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A PRECAUZIONI PER EVITARE UNA POSSIBILE
ESPOSIZIONE A UN’ECCESSIVA ENERGIA A MICROONDE
- Non tentare di far funzionare questo forno con lo sportello aperto poiché
cid pud causare un’esposizione dannosa all’energia a microonde. E
importante non manomettere gli interblocchi di sicurezza.

- Non posizionare alcun oggetto tra la parte anteriore del forno e lo sportello
o lasciare accumulare sporco o residui di detergente sulle superfici di tenuta.
AVVERTENZA: Se lo sportello o le guarnizioni dello sportello sono
danneggiate, il forno non deve essere utilizzato fino a quando non € stato
riparato da un tecnico qualificato.

ADDENDUM

Se l'apparecchio non viene mantenuto correttamente pulito, la sua
superficie potrebbe deteriorarsi, riducendone la durata e causando
potenzialmente situazioni di pericolo.

A AVVERTENZE IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche, lesioni personali 0 esposizione
a un'eccessiva energia a microonde del forno, durante ['uso dell'apparecchio
seguire le precauzioni di base, tra cui quelle riportate di seguito:

1. Il presente apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire dagli 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
e conoscenza, purché siano sotto supervisione o siano state fornite loro istruzioni
relative all'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano compreso i pericoli connessi. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

2. Leggere e seguire le specifiche “Precauzioni per evitare una possibile
esposizione a un'eccessiva energia a microonde”.

3. Tenere I'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

4, Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
dal suo agente di assistenza o da personale qualificato per evitare pericoli. (Per
apparecchi con attacco di tipo Y)

5. AWERTENZA: E pericoloso per chiunque non sia una persona competente eseguire
qualsiasi operazione di manutenzione o riparazione che comporti la rimozione di una
copertura che fornisce protezione dall'esposizione all'energia a microonde.

6. AVWWERTENZA:! liquidi e altri alimenti non devono essere riscaldati in contenitori
sigillati, poiché potrebbero esplodere.

7. Il presente apparecchio pud essere utilizzato dai bambini a partire dagli 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza
€ conoscenza, solo a condizione che siano sotto supervisione adeguata o siano
state fornite loro istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano
compreso i pericoli connessi.

| bambini non devono giocare con |'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione, a
meno che non abbiano almeno 8 anni e siano sorvegliati.

8. Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o carta, tenere il forno
sotto controllo poiché sussiste il rischio di incendio.

9. Utilizzare solo utensili adatti all'uso in un forno a microonde.

10. Se I'apparecchio produce fumo, spegnerlo o scollegarlo e tenere lo sportello
chiuso per soffocare eventuali fiamme.

11. |l riscaldamento a microonde delle bevande pud portare ad un’ebollizione
ritardata e con improvvisa fuoriuscita della bevanda. Prestare attenzione nella
manipolazione del contenitore

12. E necessario mescolare o agitare il contenuto dei biberon e dei vasetti di alimenti per
neonati e controllarne la temperatura prima del consumo, al fine di evitare scottature.
13. Non riscaldare uova con il guscio e uova sode intere nel forno a microonde, poiché
potrebbero esplodere, anche una volta terminato il riscaldamento a microonde.

14. Il forno deve essere pulito regolarmente e tutti i residui di cibo devono essere rimossi.
15. |l mancato mantenimento delle adeguate condizioni di pulizia del forno
potrebbe causare il deterioramento della superficie, compromettendo la durata
dell'apparecchio e andando potenzialmente a creare una situazione di pericolo.
16. Utilizzare esclusivamente la sonda di temperatura raccomandata per questo
forno. (Per forni dotati di un dispositivo che consente I'uso di una sonda di
rilevamento della temperatura.)

17. Il forno a microonde deve essere utilizzato con lo sportello decorativo aperto.
(Per forni con sportello decorativo.

- Cucine del personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- Da parte dei clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- Agriturismi;

- Ambienti di tipo bed and breakfast.

18. Prestare attenzione a non spostare il piatto girevole quando si rimuovono i
contenitori dall'apparecchio. (Per apparecchi fissi e apparecchi da incasso installati ad
un'altezza pari o superiore a 900 mm dal pavimento e dotati di piatti girevoli rimovibili.
Non applicabile agli apparecchi con sportelli a battente inferiore orizzontale).

19 .L'apparecchio non deve essere pulito con un pulitore a vapore.
20.AVVERTENZA: Prima di sostituire la lampada, assicurarsi che I'apparecchio
sia spento per evitare il rischio di scosse elettriche.

21. AVVERTENZA: Sono presenti parti accessibili che potrebbero surriscaldarsi
durante l'uso. Tenere i bambini piccoli a debita distanza.

22. Non utilizzare pulitori a vapore.

23. Il forno a microonde € destinato esclusivamente al riscaldamento di alimenti e
bevande. L'utilizzo per essiccare alimenti o asciugare indumenti, o per riscaldare
cuscinetti termici, pantofole, spugne, panni umidi o articoli simili pué comportare il
rischio di lesioni, combustione o incendio.

24. La superficie di un cassetto di stoccaggio potrebbe diventare calda.

25. L'apparecchio e le sue parti accessibili diventano caldi durante 'uso.

Prestare attenzione a non toccare le resistenze. | bambini di eta inferiore agli 8 anni
devono essere tenuti a debita distanza, a meno che non siano costantemente sorvegliati.
26. Durante I'uso, I'apparecchio diventa caldo. Evitare di toccare le resistenze
all'interno del forno.

Prestare attenzione a non toccare le resistenze all'interno del forno.

27. Non & consentito I'uso di contenitori metallici per alimenti e bevande durante
la cottura a microonde.

28. Non utilizzare detergenti abrasivi aggressivi o raschietti metallici affilati per
pulire il vetro dello sportello del forno, poiché potrebbero graffiare la superficie e
causarne la rottura.

29. L'apparecchio € destinato ad essere utilizzato a incasso.

30. L'apparecchio non deve essere installato dietro uno sportello decorativo per
evitare che si surriscaldi. (Questo non si applica agli apparecchi con sportello
decorativo).

31. AVVERTENZA: Quando |'apparecchio funziona in modalitd combinata, per
via delle temperature che si vanno a generare, i bambini possono utilizzare il
forno solo sotto la supervisione di un adulto. LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURA CONSULTAZIONE

Il CONSIGLI SU CONSUMI ENERGETICI E AMBIENTE

Di seguito & possibile trovare consigli su come risparmiare energia durante la
cottura al forno e la cottura arrosto e su come smaltire correttamente I'apparecchio.
Risparmiare energia

m Preriscaldare il forno solo se specificato nella ricetta o nelle tabelle delle
istruzioni per 'uso.

m Utilizzare teglie da forno scure, laccate di nero o smaltate, poiché assorbono
particolarmente bene il calore.

m Durante la cottura, aprire lo sportello del forno il meno possibile.

m Se si desidera cuocere piu torte & preferibile cuocerle una dopo l'altra mentre
il forno & ancora caldo; cio riduce il tempo di cottura della seconda torta. E inoltre
possibile posizionare due stampi da plumcake uno accanto all'altro.

m in caso di tempi di cottura particolarmente prolungati, & possibile spegnere
il forno 10 minuti prima dello scadere del tempo di cottura e utilizzare il calore
residuo per terminare la cottura.

Bl SMALTIMENTO ECOCOMPATIBILE Smaltire limballaggio

nel rispetto dell'ambiente. Questo apparecchio & conforme alla

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche (RAEE). La presente direttiva stabilisce un quadro

normativo per la raccolta e il riciclaggio dei vecchi apparecchi ed & Eﬁ
valida in tutta I'Unione Europea.

Il PRIMA MESSA IN FUNZIONE —
Pulire gli accessori Prima di utilizzare gli accessori per la prima volta, pulirli
accuratamente con acqua calda e sapone e un panno morbido.

Riscaldare il forno

Per eliminare 'odore di nuovo del forno, riscaldarlo quando & vuoto e con lo
sportello chiuso. L'ideale € un'ora con @ Ventilato a 250 °C. Assicurarsi che non
siano rimasti residui di imballaggio nella camera di cottura.

1. Toccare _ (') una volta per accedere alla modalita di impostazione delle
funzioni. ___ e verra visualizzata la temperatura predefinita.

2. Toccare ripetutamente il tasto ~\ o \/ corrispondente fino a quando non
viene visualizzato @ .

3. Toccareiltasto ~\ o \/ corrispondente perimpostare la temperatura su 250°C.
4. Toccare il tasto ~\ 0 \/ corrispondente per impostare il tempo di cottura su “01:00hr".
5. Toccare [>|| . Il forno inizia a riscaldarsi.



A Riscaldamento di alimenti Rischio di scottature!
Quando si riscaldano i liquidi, € presente il rischio di ebolli-
zione ritardata. Cio significa che il liquido pud raggiungere la
temperatura di ebollizione senza formare le consuete bolle di
vapore. Anche un leggero movimento del contenitore pud cau-
sare l'improvviso traboccamento e la fuoriuscita del liquido bol-
lente. Per evitare I'ebollizione ritardata, inserire sempre un cucchiaio o un oggetto
simile resistente al calore nel contenitore quando si riscaldano i liquidi.
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| tasti a sfim:amento servono per impostare diverse funzioni aggiuntive.
E possibile leggere i valori impostati sul display.
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\
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m ISTRUZIONI PER L’USO - Impostazioni
Orologio

1. In modalita di impostazione delle funzioni, tenere premuto C per @ 3 secondi
per accedere alla modalitad impostazione orologio. Verra visualizzato “00:00” e le
cifre delle ore lampeggeranno.

2. Toccare /\ 0 \/ perimpostare le cifre delle ore.

3. Toccare D>II per confermare, le cifre dei minuti lampeggeranno.

4. Toccare /\ 0 \/ perimpostare le cifre dei minuti.

5. Toccare DIl per confermare. L'orologio & impostato.

Note:

- L'orologio visualizza I'orario in formato 24 ore. Se l'orologio non viene impostato,
non funzionera all'accensione.

- Se durante I'impostazione dell'orologio non viene eseguita alcuna operazione
per 5 secondi, l'orologio verra impostato automaticamente.

Forno

Esistono diversi modi perimpostare il forno. Di seguito spiegheremo come selezionare
la modalita di riscaldamento desiderata e la temperatura o I'impostazione del grill.

E inoltre possibile impostare il tempo di cottura in forno per il proprio piatto.

m Impostazione del tipo di calore e della temperatura

Esempio: ™ Calore per irraggiamento a 200 °C per 25 minuti.

1. Toccare @ una volta per accedere alla modalita di impostazione delle funzioni.
___ Verra visualizzata la temperatura predefinita.

2. Toccare ripetutamente il tasto ~\ 0o \/ corrispondente fino a quando non
viene visualizzata la modalita di riscaldamento desiderata ™

3.Toccare il tasto ~\ o0 \/ corrispondente per impostare la temperatura a
200 °C.

4. Toccare il tasto ~\ 0 \/ corrispondente per impostare il tempo di cottura su
25:00 min.

5. Toccare il tasto di Awio DIl per iniziare la cottura.

Nota: Se non si desidera impostare un tempo di cottura, & possibile saltare il
passaggio 4.

Il tempo di cottura predefinito & 09:00 ore.

m Sospendere il funzionamento

Toccare DIl (Pausa) o aprire lo sportello del forno per sospendere il funzionamento.

Quindi toccare D>l (Awvio) per riprendere.

m Modificare il tempo di cottura

a. Se il tempo di cottura € gia impostato, toccare il tasto ~\ o \/ corrisponden-

te per modificare il tempo durante il funzionamento. Il forno continuera automati-

camente con il nuovo tempo.

b. Se non ¢ stato impostato alcun tempo di cottura:

Toccare il tasto ~\ 0 \/ corrispondente e verra visualizzato il tempo prede-

finito.

Quindi toccare ~\ o \/ di nuovo per regolare 'ora.

Il forno continuera automaticamente con il tempo selezionato.

m Modificare la temperatura

Per modificare la temperatura durante il funzionamento toccare il tasto ~\ o
\/ corrispondente.

Il forno continuera automaticamente con la nuova temperatura.

m Interrompere il funzionamento

Toccare il tasto @ (Stop/Annulla) per interrompere il funzionamento.

E possibile farlo in qualsiasi momento mentre la cottura & in corso.

m Impostazione del timer da cucina

1. In modalitad di impostazione delle funzioni, toccare una volta il tasto ® per
accedere alla modalita di impostazione del timer da cucina. Il display visualizzera:
“00:00 min”.

2. Toccare ~\ 0 \/ perimpostare il tempo desiderato.

3. Toccare il tasto di conferma D>Il per confermare.

A questo punto il timer da cucina & impostato.

Note:

1. Il timer da cucina funziona solo come timer: non avvia né controlla la cottura.
2. Se durante Iimpostazione del timer da cucina non viene eseguita alcuna
operazione per 5 secondi, questo verra impostato automaticamente sull'ultimo
tempo inserito.

m Richiamare il timer da cucina
Se durante il conto alla rovescia si desidera controllare il tempo rimanente, toccare
una volta il tasto del timer @ . lltempo rimanente verra visualizzato per tre secondi.

m Modificare il timer da cucina

Se & necessario modificare il timer da cucina durante il conto alla rovescia:
Toccare una volta il tasto del timer (5 . Verra visualizzato il tempo rimanente.
Per reimpostare I'ora, seguire i passaggi 2 e 3 della sezione “Impostazione del
timer da cucina” .

m Funzione di blocco bambini

E possibile utilizzare questa funzione per impedire ai bambini di accendere acci-
dentalmente il forno.

Per attivare il blocco:

Tenere premuto il tasto di blocco O per tre secondi.

Verra emesso un segnale acustico e sul display verra visualizzata I'icona di blocco.
Per disattivare il blocco:

Mentre il forno & in stato di blocco, tenere premuto il tasto di blocco 0 per tre
secondi. Verra emesso un segnale acustico e il blocco verra disattivato.

m ICONE DELLE FUNZIONI

Utilizzare i tasti funzione per selezionare la modalita di cottura.

Cottura statica Cottura statica

_ —_— sotto
Ventilato = Micro.+
Ventilato
2L Cottgra statica + . Micro.+
Ventiato = L Cottura statica +
~w~~ Calore per Ventilato
iraggiamento o~ Micro.+ Cottura
=== Doppio grill + statica sotto +
L - —— \Ventilato
W Ventilato
== = Microonde
Doppio grill
*
Cottura statica 0 Scongelamento

sotto + Ventilato




m REGOLAZIONE DEI PARAMETRI

Utilizzare o per impostare i parametri.
Parametro Intervallo
o Selezionare la potenza del microonde. P01,
o~ P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Livello di P01, P03, P05
potenza del —
microonde XX~ " Po1, P03, P05
T
= PO1, P03, P05
Programmi Selezionare tra 3 programmi di scongela-
scongela- *6 mento.
mento Da d01 a d03.
Menu auto Selezionare tra 13 programmi automatici.
Da P01 aP13.
Selezionare la temperatura di cottura (°C).
100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(<
S
Temperatura 100-235°C
50-250°C
50-235°C
b 50°C, 100-220°C
= 100-220°C
(T
= 50°C, 100-220°C
L'apparecchio & dotato di un ventilatore tangenziale. |l
ventilatore tangenziale si accende durante il funzionamento
e l'aria calda viene espulsa da una fessura posta sopra lo
sportello. Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, il ventilatore
potrebbe rimanere in funzione per un certo periodo di tempo.
Attenzione: non coprire le fessure di ventilazione, poiché cio
potrebbe causare il surriscaldamento dell'apparecchio.
Ventilatore  Note
tangenziale m L'apparecchio non si surriscalda durante il funzionamento

a microonde; tuttavia, il ventilatore tangenziale si accendera
comunque. Potrebbe continuare a funzionare anche dopo
che il microonde si & fermato.

m E possibile che si formi della condensa sul vetro dello
sportello, sulle pareti interne e sul pavimento. Questo &
normale € non influisce sulle prestazioni del microonde.
Asciugare I'eventuale condensa dopo I'utilizzo.

m DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Accessori in dotazione

Nota: Il tipo e la quantita degli accessori dipendono dall'ordine effettivo.

() @
X2 X2

Viti di fissaggio per fissare il forno al
mobile

Guide laterali

Clip in ceramica

Griglia

Per grigliare, ad esempio bistecche,
salsicce e per tostare il pane.

Per motivi di sicurezza, la griglia deve
essere posizionata sul gancio laterale
invece che direttamente sul ripiano
inferiore

Teglia da forno - Teglia smaltata

Per preparare torte tronchetto e
arrostire polli interi.

m Quando si cucina con la funzione
microonde, l'uso di vassoi smaltati &
vietato.

X1

Teglia da forno - Teglia in vetro

Per riscaldare e cuocere i cibi
selezionando la temperatura interna
m Quando si cucina con la funzione
microonde, utilizzare il vassoio di vetro.
m Utilizzato per raccogliere liquidi,
come acqua e grasso, durante la
cottura in forno dei cibi.

Per ottenere una cottura ottimale, il
vassoio di vetro deve essere posizionato
sulla parte inferiore del gancio laterale,
come mostrato nelle figure sottostanti.
Il 'vassoio di vetro deve essere spinto
lungo le guide del gancio laterale
installato poste pili in basso.




m DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

- Guide laterali
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m ISTRUZIONI PER L'USO - Funzione microonde

Le microonde vengono convertite in calore allinterno degli alimenti. La funzione
microonde pud essere utilizzata da sola (modalita solo microonde) o in
combinazione con un altro tipo di cottura. Nelle sezioni a seguire vengono riportate
informazioni sulle stoviglie adatte e sulle modalita di impostazione del microonde.
Nota:

0 -5 minuti: incrementi da 10 secondi
5 - 10 minuti: incrementi da 30 secondi
10 - 30 minuti: incrementi da 1 minuto
30 - 120 minuti: incrementi da 5 minuti

Oltre 120 minuti: incrementi da 30 minuti

Note relative alle stoviglie

Stoviglie adatte all'uso nel microonde

Utilizzare stoviglie resistenti al calore realizzate in vetro, vetroceramica, porcellana,
ceramica o plastica idonea all'uso nel microonde. Questi materiali consentono il
passaggio efficace delle microonde.

E anche possibile utilizzare piatti da portata, che consentono di riscaldare e servire
le pietanze nello stesso contenitore, risparmiando tempo e limitando la necessita
di spostarle da un contenitore all’altro.

Importante: i piatti con decorazioni in oro o argento possono essere utilizzati solo
se il produttore dichiara esplicitamente che sono idonei all'uso nel microonde.

Stoviglie non idonee

Le stoviglie in metallo non sono idonee. Il metallo non consente i passaggio

delle microonde. | cibi contenuti in contenitori di metallo coperti rimarranno freddi.
Attenzione - Rischio di scintille

Gli oggetti metallici, come ad esempio un cucchiaio lasciato in un bicchiere,
devono essere tenuti ad almeno 2 cm di distanza dalle pareti del forno e dalla
superficie interna dello sportello.

Le scintille potrebbero danneggiare o frantumare il vetro interno dello sportello.
Test sulle stoviglie da forno

Importante: Non utilizzare mai il microonde se non sono presenti alimenti al suo
interno. L'unica eccezione a questa regola € rappresentata dal seguente test sulle
stoviglie da forno.

Se non si € certi che una determinata stoviglia sia idonea all'uso nel microonde,
eseguire questo semplice test:

Mettere la stoviglia vuota nel microonde.

1. Riscaldarla alla massima potenza per 30 secondi - 1 minuto.

2. Verificare attentamente la temperatura della stoviglia durante e dopo il
riscaldamento.

- Se la stoviglia rimane fredda o leggermente tiepida, € idonea all'uso nel
microonde.

- Se diventa calda o produce scintille, non utilizzarla nel microonde.

Impostazione del microonde

Esempio: Impostare la potenza del microonde su P06 e il tempo di cottura su 17
minuti.

Toccare (') una volta per accedere alla modalita di impostazione delle funzioni.
__ Suldisplay verra visualizzata la temperatura predefinita.

Toccare Z= una volta. Verranno visualizzati il livello di potenza predefinito del
microonde e il tempo predefinito.

Toccare il tasto ~\ 0 \/ corrispondente per impostare il livello di potenza del
microonde su P0G.

Toccare il tasto ~\ o \/ corrispondente per impostare il tempo di cottura su
17:00 min.

Toccare DIl (Avvio/Pausa) per awviare la cottura.
Note:

1. Non & possibile modificare il livello di potenza del microonde mentre la cottura
& in corso.

2. Se si seleziona P10, il tempo massimo di cottura & di 30:00 minuti. Se si
seleziona P01-P09, il tempo massimo di cottura & di 01:30 ore.

Aprire lo sportello del forno durante il funzionamento

L'apertura dello sportello sospende automaticamente il funzionamento.

Dopo aver chiuso lo sportello, toccare >l una volta per riprendere la cottura.
Sospendere il funzionamento

Toccare DIl persospendere la cottura. Toccare D>l nuovamente per riprendere.
Modificare il tempo di cottura durante il funzionamento

Toccare il tasto ~\ o \/ corrispondente per regolare il tempo di cottura mentre
il microonde € in funzione.

Il forno continuera automaticamente con il nuovo tempo.
Interrompere il funzionamento
Toccare (') (Annulla) per interrompere il funzionamento in qualsiasi momento.

m ISTRUZIONI PER L'USO
- Funzionamento MicroCombi

Questa modalita utilizza contemporaneamente il grill e il microonde. Il microonde
velocizza il processo di cottura, mentre il grill assicura che le pietanze siano ben
dorate e croccanti all'esterno.

Impostazione del funzionamento combinato del microonde
Esempio: &% 2 Microonde + Cottura statica + Ventilato a 200 °C e P05 per 17 minuti.

1. Toccare (1) una volta per accedere alla modalita di impostazione delle
funzioni. _ Sul display verra visualizzata la temperatura predefinita.

2. Toccare ripetutamente il tasto ~\ o\ corrispondente fino a quando non
verra visualizzato il simbolo della modalita combinata = 7" .

3. Utilizzare ~ o \/ perimpostare la temperatura a 200 °C.
Utilizzare ~ o \/ perimpostare il tempo di cottura su 17:00 min.
4. Nota: Il tempo massimo consentito € di 01:30 ore.

5. Toccare 8 una volta, quindi utilizzare ~\ o \ per impostare il livello di
potenza del microonde su P05.

6. Toccare DIl (Avvio) per iniziare la cottura.

Aprire lo sportello del forno

L'apertura dello sportello del forno sospende automaticamente il funzionamento.
Dopo aver chiuso lo sportello, toccare I>Il (Avvio) una volta per riprendere la
cottura.

Aprire lo sportello del forno

L'apertura dello sportello del forno sospende automaticamente il funzionamento.
Dopo aver chiuso lo sportello, toccare [>II (Avvio) una volta per riprendere la cottura.
Sospendere il funzionamento

Per sospendere la cottura, toccare [>Il  (Avvio/Pausa). Per riprendere, toccare
D>l nuovamente.

Modificare il tempo di cottura

E possibile regolare il tempo di cottura durante il funzionamento toccando il tasto
/\ 0 \v corrispondente.

Il forno continuera a funzionare con il tempo appena selezionato.

Interrompere il funzionamento

Per interrompere il funzionamento in qualsiasi momento, toccare (') (Annulla).

Controllare il livello di potenza
Per controllare il livello di potenza corrente delle microonde durante il
funzionamento, toccare (Visualizza potenza). Il livello di potenza selezionato
verra visualizzato per 5 secondi.

m ISTRUZIONI PER L'USO
- Programmi di scongelamento

E possibile utilizzare uno dei tre programmi di scongelamento per scongelare
carne, pollame o pesce.




Esempio: Utilizzare il programma *0 per scongelare 0,50 kg di pesce.

1. Toccare ( (') (SET) una volta per accedere alla modalita di impostazione delle
funzioni. _ Verra visualizzata la temperatura predefinita.

2. Toccare A\ (Scongelamento) una volta. Sul display verranno visualizzati
simboli quali *0 , d01 e il peso predefinito.

3. Utilizzare i tasti ~\ o \ per selezionare il programma di scongelamento d03
(per il pesce).

4. Utilizzare i tasti ~\ o v perimpostare il peso degli alimenti su 0,50 kg.
5. Toccare >l (Awvio) per avviare lo scongelamento.

Programma Intervallo di peso

d01 Carne 0,10-1,50 kg

d02 Pollame 0,10-1,50 kg

d03 Pesce 0,10-0,80 kg
Note:

Durante lo scongelamento verra emesso un segnale acustico per ricordare
di girare i cibi. Se non viene intrapresa alcuna azione, il forno continuera con
I'operazione in corso.

Preparazione degli alimenti

Utilizzare alimenti congelati a -18 °C e conservati in quantita monoporzione che
siano il piu sottile possibile. Rimuovere tutte i confezionamenti dall'alimento da
scongelare e pesarlo. Per impostare il programma € necessario conoscere il peso.
Importante: Durante lo scongelamento di carne o pollame, verra rilasciato del liquido
che andra scoltato quando sara il momento di girare I'alimento. In nessun caso &
possibile riutilizzare questo liquido o lasciare che entri a contatto con altri alimenti.
Stoviglie

Disporre il cibo in un piatto poco profondo idoneo all'utilizzo nel microonde, ad
esempio un piatto in ceramica o in vetro. Non coprire il cibo.

Tempo di riposo

Dopo essere stato scongelato, lasciare riposare il cibo per altri 10-30 minuti fino a
quando la temperatura non sara uniforme. | pezzi di carne piu grandi richiedono
tempi di riposo piu lunghi rispetto a quelli piu piccoli. | tagli piatti e la carne
macinata devono essere separati prima di lasciarli riposare. Trascorso questo
tempo, & possibile procedere con la cottura, anche se la parte centrale dei pezzi
piu spessi & ancora leggermente congelato. A questo punto & anche possibile
rimuovere le frattaglie dal pollo.

m ISTRUZIONI PER L'USO
- Programmi automatici

Grazie ai programmi automatici la preparazione dei cibi risulta molto semplice.
Basta selezionare il programma desiderato e inserire il peso degli alimenti. |l
programma automatico impostera quindi i parametri di cottura ottimali. E possibile
scegliere tra 13 programmi.

Impostare un programma
1. Toccare (') una volta per accedere alla modalita di impostazione delle
funzioni. Verra visualizzata la temperatura predefinita.

2. Toccare A una volta. *0 , “"d01”, e sul display verra visualizzato il peso
predefinito.

3. Toccare tre volte il tasto » /\ corrispondente. Verra visualizzato “P01”.
Continuare a toccare il tasto /~\ 0 \/ per selezionare il programma desiderato.
Sono disponibili 13 programmi automatici.

4, Utilizzare il tasto ~\ o \~/ corrispondente per impostare il peso degli alimenti.

5. Toccare [>Il (Start) per iniziare la cottura.

Note:

| programmi contrassegnati da un asterisco (*) richiedono il preriscaldamento.
Al termine del preriscaldamento, il forno emettera un segnale acustico. Aprire lo
sportello, inserire gli alimenti e richiudere lo sportello. Quindi, toccare il tasto Avvio
DIl per continuare la cottura.

Per i programmi P04, P06, P07 e P13, saltare il passaggio 4.
Sospendere il funzionamento

Toccare >l per sospendere il funzionamento.

Quindi toccare D>II per riprendere il funzionamento.
Interrompere il funzionamento

Toccare (') per interrompere il funzionamento. Questa operazione puo essere
eseguita in qualsiasi momento.

Accedere alla modalita di impostazione delle funzioni Durante il processo di imposta-
zione, toccare A\ per accedere alla modalita di impostazione delle funzioni.

- Menu auto

Num. programma | Alimento Peso (kg) | Potenza w
0,20
P01 Verdure 1 49 Microonde P09 | 900
fresche
0,60
Patate 0,24
P02 sbucciate/ 0,48 Microonde P09 900
cotte 0,72
Patate al 0,45 Ventilato 220°C+
P03 fomo 1,00 Microonde P03 | 200 *1700
Pollo a
P 04* pezzi 0,55 Ventilato 220°C 2200 + 500
(Congelato)
0,40
P 05* Torta 0,60 Ventilato 160°C 1700
0,50
P 06* Totadi | 5 49 Ventilato 180°C | 1700
mele
PO7* Quiche 1,00 Ventilato 200°C 2700
Riscaldare 0.20
P08 0,40 Microonde P09 900
zuppa 060
Riscaldare 0,25 '
P09 piatto 035 Microonde P09 900
Riscaldare 0,10
P10 Salsa/Spez- | 0,20 Microonde P09 900
zatino 0,30
Pizza 0.20
P 11* 0,40 Ventilato 220°C 1700
surgelata
0,60
Patatine 0,30 .
. ’ Ventilato + Cottura
P12 surgelate da | 0,40 statica sotto 220°C 2700
forno 0,50
Ventilato 200°C+
P13 Lasagna 1,60 Microonde P03 900 + 1700

m PULIZIA E MANUTENZIONE
- Consigli per la pulizia del forno e del
pannello frontale

A Avvertenze di sicurezza

Rischio di scossa elettrica! Le infiltrazioni di umidita possono causare scosse
elettriche. Non utilizzare idropulitrici ad alta pressione o pulitori a vapore.
Rischio di ustioni! Non pulire mai I'apparecchio subito dopo ['uso. Lasciarlo
raffreddare completamente prima di procedere alla pulizia.

Rischio di gravi pericoli per la salute!

L'energia a microonde puo fuoriuscire se lo sportello del vano cottura o la
guarnizione dello sportello sono danneggiate.

Non utilizzare I'apparecchio se uno di questi due elementi & danneggiato.
Contattare immediatamente il servizio clienti.

Note importanti

m La presenza di lievi variazioni di colore sul pannello frontale € normale ed e
dovuta all'uso di materiali diversi (ad es. vetro, plastica e metallo).

m Le striature sul pannello dello sportello sono causate dai riflessi della luce del forno.
m Gli odori sgradevoli (ad esempio dopo aver cucinato il pesce) possono essere
eliminati facilmente:

aggiungere alcune gocce di succo di limone a una tazza d'acqua. Mettere un
cucchiaio nella tazza (per evitare I'ebollizione ritardata) e riscaldare per 1-2 minuti
alla massima potenza del microonde.

Detergenti - Cosa evitare

Per evitare di danneggiare le superfici dell'apparecchio, non utilizzare:

m Detergenti abrasivi o aggressivi

m Raschietti in metallo o vetro (soprattutto sullo sportello in vetro o sulla guarni-
zione dello sportello)

m Pagliette o spugne abrasive

m Prodotti per la pulizia ad elevato contenuto alcolico

Lavare accuratamente i panni in spugna nuovi prima del primo utilizzo.
Assicurarsi che tutte le superfici siano completamente asciutte prima di riutilizzare
I'apparecchio.



Parte Metodo di pulizia Note importanti

consigliato
Parte anteriore Pulire con acqua calda e Non utilizzare detergenti per vetri o
dell'apparecchio | sapone utilizzando un panno raschietti in metallo/vetro.
(acciaio per piatti. Asciugare con un Detergenti specifici per acciaio
inossidabile) panno morbido. Rimuovere inossidabile sono disponibili presso

immediatamente i residui di
calcare, grasso, amido e albume
d'uovo per evitare la corrosione

il servizio clienti o nei negozi
specializzati.

Vano di cottura Pulire con acqua calda e
sapone 0 una soluzione di
aceto utilizzando un panno
per piatti. Asciugare con un

panno morbido.

In caso di sporco ostinato: non
utilizzare spray per forni, detergenti
aggressivi, pagliette abrasive,
spugne ruvide o detergenti per
pentole, poiché potrebbero graffiare
le superfici. Lasciare asciugare
completamente tutte le superfici.

Incavo nel vano | Pulire con un panno umido. Evitare che l'acqua penetri nel

di cottura motore del piatto girevole o
all'interno dell'apparecchio.

Griglie Pulire con acqua e sapone E possibile utilizzare anche

calda o in lavastoviglie. detergenti per acciaio inossidabile.

Pannelli dello Utilizzare un detergente per | Non utilizzare raschietti per vetri.

sportello vetri con un panno per piatti.

Guarnizione Pulire con acqua e sapone Non strofinare né utilizzare

dello sportello calda utilizzando un panno raschietti per metallo/vetro.

per piatti.

m RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

| malfunzionamenti hanno spesso spiegazioni semplici. Prima di contattare il nostro
servizio di assistenza post-vendita, consultare la tabella dei malfunzionamenti. Se
la cottura non da i risultati desiderati, consultare la sezione Guida alla cottura per
esperti, dove troverete numerosi consigli e suggerimenti per ottenere risultati perfetti.

Rischio di scossa elettrica!
Le riparazioni non eseguire correttamente sono pericolose € possono causare
gravi lesioni. Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai nostri tec-
nici del servizio post-vendita qualificati.

Tabella dei malfunzionamenti

Problema Possibile causa Soluzione / Informazioni

Controllare la scatola dei
fusibili per assicurarsi che
linterruttore automatico
dell'apparecchio funzioni
correttamente.

Interruttore difettoso.

L'apparecchio non
funziona.

Collegare I'apparecchio alla

Spina non collegata. :
P g presa di corrente.

Controllare se la luce della

Interruzione di corrente. . )
cucina funziona.

Disattivare il blocco bambini
(vedere la sezione: Blocco
bambini).

Sul display viene
visualizzato un
messaggio.

Il blocco bambini € attivo.

Controllare che non vi
siano residui di cibo o detriti
intrappolati nello sportello.

Il microonde non si
accende.

Sportello non
completamente chiuso.

II'livello di potenza del
microonde selezionato &
troppo basso.

Selezionare un livello di
potenza piu alto.

Il cibo impiega pili tempo

del solito a riscaldarsi nel
microonde.

E stata inserita una quantita
di cibo maggiore del solito.

Raddoppiando la quantita, il
tempo di cottura raddoppia.

II cibo era piu freddo del
solito.

Mescolare o girare il cibo
mentre la cottura € in corso.

Non ¢ possibile
impostare una modalita
di funzionamento o

un livello di potenza
specifici.

La temperatura, il livello di
potenza o l'impostazione
di cottura combinata non
sono consentiti per questa
modalita.

Scegliere tre le impostazioni
consentite.

Sul display viene
A c
visualizzato £=1i1.

E stata attivata la funzione
di spegnimento di sicurezza
termica.

Chiamare il servizio di
assistenza post-vendita.

Sul display viene
ol C_riy
visualizzato ==.

E stata attivata la funzione
di spegnimento di sicurezza
termica.

Chiamare il servizio di
assistenza post-vendita.

Sul display viene _
visualizzato £ -{7

II riscaldamento rapido non
si attiva.

Chiamare il servizio di
assistenza post-vendita.
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m ACRILAMIDE NEGLI ALIMENTI

Quali alimenti sono coinvolti?

L'acrilammide si forma principalmente nei prodotti a base di cereali e patate cotti
ad alte temperature, come chips di patate, patatine fritte, toast, panini, pane e
prodotti da forno (biscotti, pan di zenzero, cookies).

Consigli per ridurre al minimo I'acrilammide durante la preparazione dei cibi

Informazioni generali Ridurre al minimo i tempi di cottura.
Cuocere i cibi fino a quando non sono dorati, ma non troppo scuri.

| pezzi di cibo grandi e spessi contengono meno acrilammide.

Cottura dei biscotti Massimo 200 °C con cottura statica sotto/sopra 0 massimo
180 °C in modalita ventilato 3D o ventilato.
L'uso di albume e tuorlo d'uovo riduce la formazione di acri-

lammide.

Patatine da forno Massimo 190 °C con cottura statica sotto/sopra o massimo
170 °C in modalita ventilato 3D o ventilato.

Distribuire le patatine in modo sottile e uniforme sulla teglia.
Cuocere almeno 400 g alla volta su una teglia per evitare che

le patatine si secchino.

m INSTALLAZIONE - Dati tecnici

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Modello TV950E4LL-TVOEQO
Tensione/frequenza nominale 220-230 V~ 50 Hz
Potenza assorbita dal microonde | 1700 W

Potenza effettiva del microonde 900 W

Potenza del forno 2450-2700 W
Potenza assorbita massima 2950-3150 W

m Consumo energetico

Informazioni sul prodotto relative al consumo energetico e al tempo massimo necessario
per raggiungere la modalita a basso consumo applicabile.

Modalita standby 08W
Tempo massimo necessario affinché il forno a microonde raggiunga auto- -

. o - . I, 20 minuti
maticamente la modalita o la condizione di basso consumo applicabile

Informazioni importanti sull'installazione

m Questo apparecchio & destinato esclusivamente ad essere installato a incasso
in una cucina.

m Non é progettato per essere utilizzato come apparecchio da tavolo o installato
allinterno di un armadio.

m |l mobile da incasso non deve avere un pannello posteriore direttamente dietro
I'apparecchio.

m [l mobile deve avere un'apertura di ventilazione di almeno 250 cm? nella parte anteriore.
m E necessario mantenere uno spazio minimo di 45 mm tra la parete e il pannel-
lo della base o posteriore dell'elemento soprastante.

m Per garantire una ventilazione adeguata, tagliare il pannello della base o
installare una griglia di ventilazione.

m Le fessure di ventilazione e le prese d'aria non devono essere coperte in
nessun caso.

Le fessure di ventilazione e le prese d'aria non devono essere coperte.

m |l funzionamento in sicurezza di questo apparecchio pud essere garantito solo
se ¢ stato installato in conformita con le presenti istruzioni di installazione.

m L'installatore & responsabile per eventuali danni causati da un'installazione
non corretta.

m Gli elementi in cui & installato 'apparecchio devono essere resistenti al calore
finoa 90 °C.

L'altezza di installazione non deve essere inferiore a 850 mm.

m Tutte le dimensioni indicate nei diagrammi (se non diversamente specificato)
sono espresse in millimetri (mm).

m INSTALLAZIONE - Dimensioni di installazione

m Non impugnare o trasportare I'apparecchio utilizzando la maniglia dello sportel-
lo. La maniglia dello sportello non & progettata per sostenere il peso dell'apparec-
chio e potrebbe rompersi.

1. Far scorrere con cautela il microonde nel mobile, assicurandosi che sia centrato
rispetto all'apertura.

2. Aprire lo sportello

3. Inserire completamente I'apparecchio nel mobile e centrarlo correttamente.

4. Assicurarsi che il cavo di collegamento non sia attorcigliato o che non rimanga
schiacciato durante ['installazione.

5. Fissare I'apparecchio in posizione utilizzando le apposite viti.

6. Non riempire lo spazio tra il piano di lavoro e I'apparecchio con listelli o pannelli
aggiuntivi.



m Dimensioni di installazione

19(*20)*‘\\74
T ]
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Le griglie di ventilazione sono
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m, INSTALLAZIONE - Collegamento elettrico

Norme per I'installazione
Questa apparecchiatura & conforme alle seguenti direttive
DIRETTIVA 2002/96/CE
DIRETIVA BASSA TENSIONE 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILITA' ELETTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGOLAMENTO N. 1935/2004 (contatto con gli alimenti)

Collegamento elettrico con spina

(solo per alcuni modelli, a seconda della nostra gamma di prodotti)
L'apparecchio & dotato di una spina e deve essere collegato esclusivamente a una
presa di messa a terra correttamente installata.

L'installazione della presa o la sostituzione del cavo di alimentazione devono
essere eseguite esclusivamente da un elettricista qualificato in conformita con le
normative vigenti.

Se dopo l'installazione la spina non & pili accessibile, & necessario installare un
interruttore onnipolare con apertura dei contatti di almeno 3mm.

L'installazione deve garantire la protezione dei contatti.

Protezione con fusibile: consultare il Manuale d'uso - sezione Dati tecnici.

Collegamento elettrico senza spina

(solo per alcuni modelli, a seconda della nostra gamma di prodotti)

Questo apparecchio € destinato a essere installato in modo permanente con un
cavo di alimentazione a tre fili e pud essere collegato solo da un professionista
autorizzato in conformita con lo schema elettrico. Il cavo di alimentazione puo
essere sostituito solo da un elettricista qualificato, in conformita con le normative
vigenti. Non utilizzare adattatori multipli, prese multiple o prolunghe. Il sovraccarico
espone al pericolo di incendio. Se dopo l'installazione il collegamento non & piu
accessibile, & necessario predisporre un interruttore onnipolare con apertura dei
contatti di almeno 3mm.

Cablaggio del cavo di alimentazione - Codifica per colore
Collegare i fili del cavo di alimentazione di rete secondo la seguente codifica a colori:

A Note specifiche per Gran Bretagna e Australia

Non collegare I'apparecchio utilizzando una spina da 13 A e non proteggerlo
con un fusibile da 13 A. L'apparecchio deve essere protetto con un fusibile da
16 A o superiore. Durante tutti i lavori di installazione, I'apparecchio deve essere
scollegato dall'alimentazione elettrica. Una volta installato, € necessario garantire
la protezione contro il contatto accidentale.

INSTALLAZIONE - Schemi elettrici

Legenda
BK  Nero

BR  Marrone
WH  Bianco

YL  Giallo

GE  Giallo-verde
GN  Verde

GR  Grigio

BL Bl

R Rosso

SM  Motore agitatore

FM  Motore ventilatore

CM  Motore ventilatore del ventilato
OL  LampadaalED

Schemi elettrici
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EN

/\ PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

- Do not attempt to operate this oven with the door open, as this can result
in harmful exposure to microwave energy. It is important not to tamper
with the safety interlocks.

- Do not place any object between the oven front face and the door, or
allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.
WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must not be
operated until it has been repaired by a qualified technician.
ADDENDUM

If the apparatus is not properly maintained in a clean condition, its surface
may degrade, which could shorten its lifespan and potentially lead to a
hazardous situation.

A IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons, or exposure to excessive
microwave oven energy when using your appliance, follow basic precautions,
including the following:

1. This appliance can be used by children aged 8 years and above and by persons
with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning the safe
use of the appliance and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be carried out by
children without supervision.

2. Read and follow the specific “Precautions to Avoid Possible Exposure to
Excessive Microwave Energy.”

3. Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 years of age.
4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent, or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. (For
appliances with type Y attachment)

5. WARNING: It is hazardous for anyone other than a competent person to carry
out any service or repair operation that involves the removal of a cover which
provides protection against exposure to microwave energy.

6. WARNING:Liquids and other foods must not be heated in sealed containers, as
they are liable to explode.

7. This appliance can be used by children aged 8 years and above and by persons
with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of experience
and knowledge, only if they have been given proper supervision or instruction
regarding the safe use of the appliance and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be carried out by children without supervision, unless they are aged 8 years
and above and are supervised.

8. When heating food in plastic or paper containers, monitor the oven due to the
possibility of ignition.

9. Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.

10. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and keep the door
closed to stifle any flames.

11. Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive boiling. Handle
the container with care

12. The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred or shaken
and the temperature checked before consumption, in order to avoid burns.

13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be heated in
microwave ovens, as they may explode—even after microwave heating has
ended.

14. The oven should be cleaned regularly, and any food deposits removed.

15. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to deterioration of
the surface, which may adversely affect the life of the appliance and potentially
result in a hazardous situation.

16. Only use the temperature probe recommended for this oven. (For ovens
provided with a facility to use a temperature-sensing probe.)

17. The microwave oven must be operated with the decorative door open. (For
ovens with a decorative door.

- Staff kitchen areas in shops, offices, and other working environments;
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- By clients in hotels, motels, and other residential-type environments;

- Farmhouses;

- Bed and breakfast-type environments.

18. Care should be taken not to displace the turntable when removing containers
from the appliance. (For fixed appliances and built-in appliances installed at
or above 900 mm from the floor and equipped with detachable turntables. Not
applicable to appliances with horizontally bottom-hinged doors.)

19 .The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.

20.WARNING: Ensure that the appliance is switched off before replacing the lamp
to avoid the risk of electric shock.

21. WARNING: Accessible parts may become hot during use. Young children
should be kept away.

22. A steam cleaner must not be used.

23. The microwave oven is intended for heating food and beverages only. Drying
food or clothing, or heating warming pads, slippers, sponges, damp cloths, or
similar items may result in the risk of injury, ignition, or fire.

24. The surface of a storage drawer may become hot..

25. The appliance and its accessible parts become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating elements. Children under 8 years
of age must be kept away unless continuously supervised.

26. During use, the appliance becomes hot. Avoid touching heating elements
inside the oven.

Care should be taken to avoid touching heating elements inside the oven.

27. Metallic containers for food and beverages are not allowed during microwave
cooking.

28. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven
door glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of
the glass.

29. The appliance is intended to be used built-in.

30. The appliance must not be installed behind a decorative door in order to avoid
overheating. (This is not applicable for appliances with decorative door.)

31. WARNING: When the appliance is operated in the combination mode, children
should only use the oven under adult supervision due to the temperatures
generated. READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Il ENERGY AND ENVIRONMENT TIPS

Here you can find tips on how to save energy when baking and roasting and how
to dispose of your appliance properly. Saving energy

m Only preheat the oven if this is specified in the recipe or in the operating
instruction tables.

m Use dark, black lacquered or enamelled baking tins. They absorb the heat
particularly well.

m Open the oven door as infrequently as possible while you are cooking, baking
or roasting.

m ltis best to bake several cakes one after the other. The oven is still warm. This
reduces the baking time for the second cake. You can also place two loaf tins next
to each other.

m For longer cooking times, you can switch the oven off 10 minutes before the
end of the cooking time and use the residual heat to finish cooking.

B ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY DISPOSAL Dispose of the

packaging in an environmentally responsible manner. This appliance

complies with European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical

and Electronic Equipment (WEEE). This directive provides a Ef
framework for the collection and recycling of old appliances and is
applicable throughout the European Union.

M FIRST START-UP —
Cleaning the accessories Before using the accessories for the first time, clean
them thoroughly with hot, soapy water and a soft dishcloth.

Heating up the oven

To remove the new cooker smell, heat up the oven when it is empty and closed.
One hour with Convection at 250 °C is ideal. Ensure that no packaging
remnants have been left in the cooking compartment. .

1. Touch (') once to enter the function setting mode. ___ and the default
temperature will display.

2. Touch the corresponding ~\ or \/ repeatedly until displays.

3. Touch the corresponding /\ or \/ to set the temperature to 250°C.

4. Touch the corresponding ~\ or \/ to set the cooking time to “01:00hr”.

5. Touch D>l . The oven begins to heat up.



A Heating food Risk of scalding! When heating liquids, \\—,
there is a risk of delayed boiling. This means the liquid may re-
ach boiling temperature without forming the usual steam bub-
bles. Even a slight movement of the container can cause the
hot liquid to suddenly boil over and spatter. To prevent delayed
boiling, always place a spoon or a similar heat-resistant object

in the container when heating liquids.

m DISPLAY - Icons legend

Control panel
= ~ n ~ ]
O A >l
L v v v 8
The touch keys are used to set various additional functions.
You can read the values you have set on the display.
@ Power (D)
= Microwave
A Auto Menu
L Light
® Clock
>l Start/Pause
8 Temperature
/\
Parameter adjustment
A4
m INSTRUCTIONS FOR USE - Settings

Clock

1. In function setting mode, touch and hold C for (© 3 seconds to enter clock
setting mode. “00:00” will display and the hour figures will flash.

2. Touch ~\ or \/ to set the hour figures.

3. Touch D>l to confirm, the minute figures will flash.

4. Touch ~\ or \v/ to set the minute figures.

5. Touch D>l to confirm. The clock is set.

Notes:

- The clock is a 24-hour display. If the clock is not set, it would not work when
powered.

- If there is no operation within 5 seconds during setting the clock, the clock will
be set automatically.

Oven

There are various ways to set your oven. Here, we will explain how to select the
desired heating mode and temperature or grill setting.

You can also set the oven cooking time for your dish.

m Setting the Type of Heating and Temperature

Example: ™ Radiant heat at 200 °C for 25 minutes.

1. Touch Q) once to enter the function settingmode. _ The defaulttemperature
will be displayed.

2. Touch the corresponding button ~\ or \/ repeatedly until the desired heating
mode appears

3.Touch the corresponding button /\ or \/ rto set the temperature to 200 °C.
4, Touch the corresponding button ~\ or \/ r to set the cooking time to 25:00
min.

5. Touch the Start button Il to begin cooking.

Note: If you do not need to set a cooking time, you may skip step 4.

"

The default cooking time is 09:00 hr.

m Pausing Operation

Touch D>l (Pause) or open the oven door to pause the operation.

Then, touch DIl (Start) to resume.

m Changing the Cooking Time

a. If a cooking time is already set, touch the corresponding ~\ or v button
to adjust the time during operation. The oven will automatically continue with the
new time.

b. If no cooking time is set:

Touch the corresponding ~\ or \/ button — the default time will be displayed.
Then, touch ~\ or \/ again to adjust the time.

The oven will automatically continue with the selected time.

m Changing the Temperature

To adjust the temperature during operation, touch the corresponding ~\ or \/

button.

The oven will automatically continue with the new temperature.

m Cancelling Operation

Touch the (') (Stop/Cancel) button to cancel the operation.

This can be done at any time during cooking.

m Setting the Kitchen Timer

1. In function setting mode, touch (© the button once to enter the kitchen timer
setting mode. The display will show: “00:00 min”.

2. Touch ~\ or \/ to set the desired time.

3. Touch the confirmation button [>II to confirm.

The kitchen timer is now set.

Notes:

1. The kitchen timer functions only as a timer — it does not start or control cooking.
2. If no operation is performed within 5 seconds while setting the kitchen timer, it
will be set automatically with the last entered time.

m Inquiring the Kitchen Timer

During the countdown, if you want to check the remaining time, touch the timer
button (© once. The remaining time will be displayed for three seconds.

m Changing the Kitchen Timer

If you need to change the kitchen timer during the countdown:

Touch the timer button (5) once. The remaining time will be displayed.

Follow Step 2 and Step 3 from the “Setting the Kitchen Timer” section to reset
the time.

m Child Lock Function

You can use this function to prevent children from accidentally turning the oven on.
To activate the lock:

Touch and hold the lock button -(3- for three seconds.

A beep will sound, and the lock icon will appear on the display.

To deactivate the lock:

While the oven is in the locked state, touch and hold the lock button 6 for three
seconds. A beep will sound, and the lock will be deactivated.

m FUNCTIONS ICONS

Use the function keys to select the cooking mode.

Conventional . Bottom heat
Convection = Micro.+
Convection
AL i ~— .
T Conventional +Fan X T Micro+
< Conventional+Fan
Radiant heat
= Micro.+ Bottom
= Double Grill heat+Fan
i + Fan
—_— = Microwave
Double Grill
*
Bottorn 0 Defrost
- heat+Fan




m PARAMETER ADJUSTMENT

Use o to set the parameters.
Parameter  Range
~ Select microwave power. P01, P02, P03,
o~ P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
=~ P01, P03, P05
Microwave
power level ===
~~ 2, P01, P03, P05
T
= P01, P03, P05
Defrost * 0 Select 3 defrost programmes.
programmes From d01 to d03.
Auto menu Select 13 automatic programmes.
From P01 to P13.
Select the temperature of cooking(® C ).
100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(T
=
Temperature 100-235°C
50-250°C
50-235°C
~= 50°C, 100-220°C
= 100-220°C
(<
== 50°C, 100-220°C
Your appliance is equipped with a cooling fan. The cooling fan
switches on during operation, and hot air is expelled above
the door. The fan may continue to run for a period of time after
the appliance has been turned off. Caution:Do not cover the
ventilation slots, as this may cause the appliance to overheat.
. Notes
Cooling fan

m The appliance remains cool during microwave operation;
however, the cooling fan will still switch on. It may continue to
run even after the microwave has stopped.

m Condensation may form on the door window, interior walls,
and floor. This is normal and does not affect the performance
of the microwave. Wipe away any condensation after cooking.
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m PRODUCT DESCRIPTION

Supplied accessories

Note: Type and quantity of accessories is subject to actual demand.

() @
X2 X2

Fixing screws for securing the oven to
the cabinet Fixing screws for securing
the oven to the cabinet

Side rails

Ceramic clips

Grill rack

For grilling, e.g. steaks, sausages
and for toasting bread.

For safety reasons, the baking tray
should be placed on the side hanger
instead of being placed directly on the
bottom board

Baking tray-Enamel tray

For making cake roll and roasting
whole chicken.

m When cooking with microwave
function, the use of enamel tray is
prohibited.

e X1

Baking tray-Glass tray

Per riscaldare e cuocere i cibi
selezionando la temperatura interna
m When cooking with microwave
function, please use the glass tray.

m Used for catching liquids, such as
water and grease when food is baked.
In order to ensure the best cooking
effect, the glass tray should be placed
in the bottom of the side hanger, as
shown in the figures below. The glass
tray should be pushed along the
lowest guide rails of the side hanger
in place.




m PRODUCT DESCRIPTION

- Side rails
: 3 *
¢
E/ER e,
e
15 | [ L
|| |
) =0 1 e =

m INSTRUCTIONS FOR USE - Microwave

Microwaves are converted into heat within the food. The microwave can be used
on its own (solo mode) or in combination with another type of heating. You will find
information about suitable ovenware and how to set the microwave in the following
sections.

Note:
0 - 5 minutes: 10 - second steps
5-10 minutes: 30 - second steps

10 — 30 minutes:
30 - 120 minutes:
Over 120 minutes:

1 - minute steps
5-minute steps
30-minute steps

Notesregarding ovenware

Suitable Dishes for Microwave Use

Use heat-resistant ovenware made of glass, glass-ceramic, porcelain, ceramic,
or microwave-safe plastic. These materials allow microwaves to pass through
effectively.

You can also use serving dishes, which allows you to heat and serve food in the
same container—saving time and reducing the need to transfer food.

Important: Only use dishes with decorative gold or silver trim if the manufacturer
explicitly states they are microwave-safe.

Unsuitable Ovenware

Metal ovenware is unsuitable. Metal does not allow microwaves to

pass through. Food in covered metal containers will remain cold.

Caution - Risk of Sparks

Metal objects—such as a spoon left in a glass—must be kept at least 2 cm away
from the oven walls and the inside of the door.

Sparks may damage or shatter the inner glass of the door.

Ovenware Test

Important: Never operate the microwave without food inside. The following
ovenware test is the only exception to this rule.

If you're unsure whether your dish is microwave-safe, perform this simple test:
Place the empty ovenware in the microwave.

1. Heat it at maximum power for 30 seconds to 1 minute.

2, Carefully check the temperature of the ovenware during and after heating.

- If the ovenware remains cold or just slightly warm, it is microwave-safe.

- If it becomes hot or produces sparks, do not use it in the microwave.

Setting the microwave
Example: Set the microwave power to P06 and the cooking time to 17 minutes.

Touch (') once to enter the function setting mode. : The default temperature
will appear on the display.
Touch Z= once. The default microwave power level and default time will appear.

Touch the corresponding ~\ or \/ button to set the microwave power level to
P06.

Touch the corresponding ~\ or \ button to set the cooking time to 17:00 min.
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Touch D>l (Start/Pause) to begin cooking.
Notes:
1. The microwave power level cannot be changed during cooking.

2. If P10 is selected, the maximum cooking time is 30:00 minutes. If PO1-P09 is
selected, the maximum cooking time is 01:30 hours.

Opening the Oven Door During Operation

Opening the door automatically pauses the operation.

After closing the door, touch >l once to resume cooking.
Pausing Operation

Touch DIl to pause cooking. Touch >l again to resume.
Changing the Cooking Time During Operation

Touch the corresponding ~\ or \/ button to adjust the cooking time while the
microwave is running.

The oven will automatically continue with the new time.
Cancelling Operation
Touch (') (Cancel) to stop the operation at any time.

m INSTRUCTIONS FOR USE
- MicroCombi operation

This mode uses the grill and microwave simultaneously. The microwave speeds
up the cooking process, while the grill ensures your food is nicely browned and
crisp on the outside.

Setting Microwave Combination Operation

Example: % =, Microwave + Conventional + Fan at 200 °C and P05 for 17
minutes.

1. Touch@ once to enter the function setting mode. : The default
temperature will appear on the display.

2, Touch the corresponding ~\ or \/ button repeatedly until the Combination
Mode == 737 symbol appears.

«

3.Use ~\ or \v/ tosetthe temperature to 200 °C.

Use /\ or \v/ to set the cooking time to 17:00 min.

4, Note: The maximum time allowed is 01:30 hr.

5. Touch @ once, then use A\ or \/ to set the microwave power level to
P05.

6. Touch >l (Start) to begin cooking.

Opening the Oven Door
Opening the oven door automatically pauses the operation.

Atter closing the door, touch Il (Start) once to resume cooking.

Opening the Oven Door
Opening the oven door automatically pauses the operation.

After closing the door, touch [>II (Start) once to resume cooking.

Pausing Operation
To pause cooking, touch DI (Start/Pause). To resume, touch >l again.

Changing the Cooking Time
During operation, you can adjust the cooking time by touching the corresponding
/\ or \/ button.

The oven will continue operating with the newly selected time.
Cancelling Operation

To cancel the operation at any time, touch (') (Cancel).
Checking the Power Level

To check the current microwave power level during operation, touch B (Power
Inquiry). The selected power level will be displayed for 5 seconds.

m INSTRUCTIONS FOR USE
- Defrosting programmes

You can use one of the three defrosting programmes to defrost meat, poultry, or
fish.

*
Example: Use programme 0 to defrost 0.50 kg of fish.



1. Touch @ (SET) once to enter the function setting mode. : The default
temperature will be displayed.

*
2. Touch A (Defrost) once. Symbols such as 6 , d01, and the default
weight will appear on the display.

3. Use the ~\ or \/ buttons to select the defrosting programme d03 (for fish).
4, Use the ~\ or \/ buttons to set the food weight to 0.50 kg.
5. Touch D>l (Start) to begin defrosting.

Programme Weight range

d01 Meat 0.10-1.50 kg

d02 Poultry 0.10-1.50 kg

d03 Fish 0.10-0.80 kg
Notes:

The buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. If no
action is taken, the oven will continue to operate.

Preparing Food

Use food that has been frozen at -18 °C and stored in portion-sized quantities that
are as thin as possible. Remove all packaging from the food to be defrosted and
weigh it. The weight is needed to set the program.

Important: When defrosting meat or poultry, liquid will be released. Drain this
liquid when turning the meat or poultry. Do not reuse this liquid or allow it to come
into contact with other foods under any circumstances.

Ovenware

Place the food in a shallow, microwave-safe dish, such as a ceramic or glass plate.
Do not cover the food.

Resting Time

After defrosting, let the food stand for an additional 10 to 30 minutes until the
temperature is even throughout. Larger pieces of meat require longer standing
times than smaller ones. Flat cuts and minced meat should be separated before
standing. After this time, you can proceed with cooking, even if the center of
thicker pieces is still slightly frozen. At this stage, you can also remove the giblets
from the chicken.

m INSTRUCTIONS FOR USE
- Automatic programmes

The automatic programmes make food preparation very easy.

Simply select the desired programme and enter the weight of your food. The
automatic programme will then set the optimal cooking parameters. You can
choose from 1 programme.

Setting a Programme
1. Touch (') once to enter the function setting mode. The default temperature
will be displayed.

2.Touch A once. *() ,“d01”,and the default weight will appear on the display.
3. Touch the corresponding * /\ button three times. “P01” will be displayed.
Continue touching the ~\ or \v button to select the desired menu.

13 automatic menus are available.

4. Use the corresponding ~\ or \/ button to set the weight of the food.

5. Touch D>l (Start) to begin cooking.

Notes:

- Programmes marked with an asterisk (*) require preheating.When preheating is
complete, the oven will beep. Open the door, place the food inside, and close the
door. Then, touch [>Il the Start button to continue cooking.

- For menus P04, P06, P07, and P13, please skip step 4.

Pausing Operation

Touch D>l to pause the operation.

Then touch D>l to resume.

Cancelling Operation

Touch (') to cancel the operation. This can be done at any time.

Entering Function Setting Mode During the setting process, touch A\ to enter
function setting mode.
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- Auto menu

Program no. Item Weight(kg) Power w
Fresh 020
P01 0.40 Microwave P09 900
Vegetables
0.60
Potatoes 0.24
P02 Peeled/ 0.48 Microwave P09 900
Cooked 0.72
Baked 0.45 Convection 220°C+
P03 Potato 1.00 Microwave P03 900 +1700
Chicken
P 04* Pieces 0.55 Convection 220°C | 2200 + 500
(Frozen)
0.40
P 05* Cake 0.60 Convection 160°C | 1700
0.50
P 06* Apple Pie 240 Convection 180°C | 1700
P 07* Quiche 1.00 Convection 200°C | 2700
0.20
P08 gg;‘eat 0.40 Microwave P09 900
P 0.60
Reheat 0.25 .
P09 Plate 0.35 Microwave P09 900
0.10
P10 Reheat 0.20 Microwave P09 900
Sauce/Stew
0.30
Frozen 020
P 11* . 0.40 Convection 220°C | 1700
Pizza
0.60
0.30 )
Pw G fom | S g
PS | 0.50
Convection 200°C+
P13 Lasagna 1.60 Microwave P03 900 + 1700

m CLEANING AND MAINTENANCE
- Recommendations for cleaning the oven
and the front panel

A Safety Warnings

Risk of electric shock! Moisture penetration may cause electric shock. Do not
use high-pressure cleaners or steam cleaners.

Risk of burns! Never clean the appliance immediately after use. Allow it to cool
down completely before cleaning.

Risk of serious health hazard!

Microwave energy may escape if the cooking compartment door or door seal is
damaged.

Do not use the appliance if either is damaged.

Contact customer service immediately.

Important Notes

m Slight variations in colour on the front panel are normal and due to the use of
different materials (e.g. glass, plastic, and metal).

m Streak-like shadows on the door panel are caused by reflections from the oven light.
m Unpleasant odours (e.g. after cooking fish) can be removed easily:

Add a few drops of lemon juice to a cup of water. Place a spoon in the cup (to
prevent delayed boiling), and heat for 1 to 2 minutes at maximum microwave
power.

Cleaning Agents — What to Avoid

To prevent damage to the appliance’s surfaces, do not use:

m Sharp or abrasive cleaning agents

m Metal or glass scrapers (especially on the glass door or door seal)

m Hard scouring pads or abrasive sponges

m Cleaning products with high alcohol content

Wash new sponge cloths thoroughly before first use.

Ensure all surfaces are completely dry before using the appliance again.



Part Recommended Cleaning Important Notes
Method
Appliance Front | Clean with hot soapy water Do not use glass cleaners or metal/
(Stainless Steel) | using a dish cloth. Dry witha | glass scrapers.
soft cloth. Remove limescale, | Special stainless steel cleaners are
grease, starch, and egg available from customer service or
white residues immediately to | specialist stores.
prevent corrosion
Cooking Clean with hot soapy water If heavily soiled: do not use oven
Compartment or a vinegar solution using spray, aggressive cleaners,
a dish cloth. Dry with a soft scouring pads, rough sponges, or
cloth. pan cleaners - these can scratch
surfaces. Let all surfaces dry
thoroughly.
Recess in Wipe with a damp cloth. Avoid letting water seep into the
Cooking turntable drive or appliance interior.
Compartment
Wire Racks Clean with hot soapy water, Stainless steel cleaners may also
or in the dishwasher. be used.
Door Panels Use a glass cleaner with a Do not use a glass scraper.
dish cloth.
Door Seal Wipe with hot soapy water Do not scrub or use metal/glass
using a dish cloth. scrapers.

m PROBLEM SOLVING

Malfunctions often have simple explanations. Please refer to the malfunction
table before contacting our after-sales service. If your meal does not turn out as
expected, refer to the Expert Cooking Guide section, where you will find numerous
tips and tricks to help you achieve perfect results.

Risk of electric shock!
Incorrect repairs are dangerous and may result in serious injury. Repairs must only

be carried out by our qualified after-sales service engineers.

Malfunction table

Problem

Possible Cause

Remedy / Information

The appliance does not
work.

Faulty circuit breaker.

Check the fuse box to
ensure the appliance’s
circuit breaker is functioning
properly.

Plug not connected.

Plug the appliance into the
power outlet.

Power outage.

Check if the kitchen light is
working.

A message appears on
the display panel.

Child lock is active.

Deactivate the child lock (see
section: Child Lock).

The microwave does not
switch on.

Door not fully closed.

Check for food residue or
debris trapped in the door.

Food takes longer than
usual to heat in the

Selected microwave power
level is too low.

Select a higher power level.

Alarger amount of food
than usual was placed

Doubling the amount almost
doubles the cooking time.

mode or power level
cannot be set.

level, or combined setting is
not allowed for this mode.

microwave. inside.
Stir or turn the food durin
Food was colder than usual. ) 9
cooking.
A specific operating The temperature, power

Choose permitted settings.

£-11! appears on the

display panel.

The thermal safety switch-
off function has been
activated.

Call the after-sales service.

E£-Y appears on the

The thermal safety switch-
off function has been

Call the after-sales service.

display panel. activated.

c_iT

£ =i i appears on the Rapid heating has failed. Call the after-sales service.
display panel.
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m ACRYLAMIDE IN FOODSTUFFS

Which foods are affected?

Acrylamide is mainly produced in grain and potato products that are cooked at
high temperatures, such as potato crisps, chips, toast, bread rolls, bread, and fine
baked goods (biscuits, gingerbread, cookies).

Tips for Minimizing Acrylamide When Preparing Food

General Keep cooking times to a minimum.
Cook food until it is golden brown, but not too dark.

Large, thick pieces of food contain less acrylamide.

Baking Biscuits Maximum 200 °C using top/bottom heating or maximum
180 °C in 3D hot air or hot air mode.
Using egg white and egg yolk reduces the formation of acryla-

mide.

Oven Chips Maximum 190 °C using top/bottom heating or maximum
170 °C in 3D hot air or hot air mode.

Spread chips thinly and evenly over the baking tray.

Cook at least 400 g at once on a baking tray to prevent the

chips from drying out.

m INSTALLATION - Technical data

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TVOEQO
Rated Voltage/Frequency 220-230 V~ 50 Hz
Microwave Input 1700 W

Microwave Output 900 W

Oven Power 2450-2700 W
Maximum Input 2950-3150 W

m Energy consumption

Product information for power consumption and maximum to reach applicable low power
mode.

Standby mod 08W
The maximum time needed for the microwave oven to automati- .

h - 20 minutes
cally reach the applicable low power mode or condition

Important Installation Information

m This appliance is intended only for fully fitted installation in a kitchen.

m ltis not designed to be used as a tabletop appliance or installed inside a
cupboard.

m The fitted cabinet must not have a back panel directly behind the appliance.
m The cabinet must have a ventilation opening of at least 250 cm? at the front.
= A minimum gap of 45 mm must be maintained between the wall and the base
or back panel of the unit above.

m To ensure proper ventilation, either cut back the base panel or install a ventila-
tion grille.

m Ventilation slots and air inlets must not be covered under any circumstances.
Ventilation slots and air intakes must not be covered.

m The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been
installed in accordance with these installation instructions.

m The installer is liable for any damage caused by incorrect installation.

m The units into which the appliance is fitted must be heat-resistant up to 90 °C.
Installation height must not be less than 850 mm.

m All dimensions shown in the diagrams (unless otherwise specified) are in
millimetres (mm).

m INSTALLATION - Installation dimensions

m Do not hold or carry the appliance by the door handle. The door handle is not
designed to support the weight of the appliance and may break off.

1. Carefully slide the microwave into the cabinet, ensuring it is centered within the
opening.

2. Open the door

3. Fully insert the appliance into the cabinet and center it properly.

4. Ensure that the connecting cable is not kinked or pinched during installation.

5. Secure the appliance in place using the appropriate screws.

6. Do not fill the gap between the worktop and the appliance with additional bat-
tens or panels.



m Installation dimensions

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~—min. 550 —{1"

*20 mm for metal fascias

Ventilation are in the
base min. 250 cm?
Ventilation openings
behid, min. 250 cm?

o 600,
i 5o —]
/\4\/‘<ﬁn 45
= ‘iﬁ
Yo
Back panels =
450+2

open

Ventilation are in the

base min. 250 cm? W
m INSTALLATION - Electrical connection
A Installation rules

This appliance complies with the following directives

DIRECTIVE 2002/96/CE

LOW TENSION DIRECTIVE 2014/35/EU

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU
REGULATION No. 1935/2004 (contact with foods)

Electrical Connection with Plug

(only for certain models, depending on our product range)

The appliance is fitted with a plug and must only be connected to a properly installed,
earthed socket.

The socket installation, or replacement of the power cable, must only be carried out
by a qualified electrician in accordance with the applicable regulations.

If the plug is no longer accessible after installation, an all-pole isolating switch must
be installed on the supply side, with a contact gap of at least 3 mm.

Contact protection must be ensured by the installation.

Fuse protection: refer to the User Manual — Technical Data section.

I gy

Ventilation/ grid Cupboard feet

Electrical Connection Without Plug

(only for certain models, depending on our product range)

This appliance is intended for permanent installation with a three-core power cable
and may only be connected by a licensed professional in accordance with the
wiring diagram. Only a qualified electrician, complying with relevant regulations,
may replace the power cable. Do not use multi-plug adapters, power strips, or
extension cords. Overloading poses a fire hazard. If the connection is no longer
accessible after installation, an all-pole isolating switch with a minimum contact
gap of 3 mm must be provided.

Power Cord Wiring — Colour Codes
Connect the wires of the mains power cord according to the following colour
coding:

Wire Colour Connection Symbol
Green/Yellow Earth @ (E)
Blue Neutral N

Brown Live L
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A Special Notes for Great Britain and Australia

Do not connect the appliance using a 13 A plug or protect it with a 13 A fuse. The
appliance must be protected with a fuse rated at 16 A or higher. The appliance
must be disconnected from the power supply during all installation work. Once
installed, protection against accidental contact must be ensured.

INSTALLATION - Wiring diagrams
Legend

BK  Black

BR  Brown

WH  White

YL  Yellow

GE  Yellow-Green
GN  Green

GR  Grey

BL  Blue

R Red

SM  Stirrer motor
FM  Fan motor
CM  Convection Fan motor
OL  LedLamp

Wiring diagrams
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A PRECAUTIONS POUR EVITER UNE POSSIBLE
SUREXPOSITION A L’ENERGIE DES MICRO-ONDES

- Ne pas tenter de faire fonctionner ce four avec la porte ouverte, car cela
peut entrainer une exposition nocive a I'énergie des micro-ondes. Il est
important de ne pas modifier les verrouillages de sécurité.

- Ne placer aucun objet entre la face avant du four et la porte et ne pas
laisser la saleté ou les résidus de nettoyage s'accumuler sur les joints.
AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de la porte sont endommagés,
le four ne doit pas étre utilisé tant qu'il n'a pas été réparé par un technicien
compétent.

ADDENDUM

Si l'appareil n'est pas correctement entretenu dans un état propre, sa
surface peut se dégrader, ce qui pourrait raccourcir sa durée de vie et
potentiellement conduire & une situation dangereuse.

A CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution, de blessures corporelles ou
de surexposition a I'énergie du four a micro-ondes, lors de ['utilisation de votre
appareil suivre les précautions de base, notamment les suivantes :

1. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, s'ils ont regu une surveillance ou
des instructions concernant ['utilisation de I'appareil en toute sécurité et compris
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

2. Lire et suivre les directives spécifiques « Précautions pour éviter une possible
surexposition a I'énergie des micro-ondes. »

3. Garder I'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
4. Sile cordon d’alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par le fabricant,
son agent de service ou toute personne qualifiée, et ce afin d'éviter tout danger.
(Pour les appareils avec un accessoire de type Y)

5. AVERTISSEMENT : Il est dangereux pour quiconque autre qu'une personne
compétente d'effectuer toute opération d'entretien ou de réparation qui implique
le retrait d'un couvercle qui protége contre I'exposition & I'énergie micro-ondes.

6. AVERTISSEMENT : les liquides et autres aliments ne doivent pas étre chauffés
dans des récipients fermés car ils sont susceptibles d'exploser.

7. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, s'ils ont regu une surveillance ou
des instructions concernant l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et compris
les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance, a moins qu'ils aient
plus de 8 ans et qu'ils ne soient surveillés.

8. Pendant le chauffage de denrées alimentaires dans des récipients en plastiques
ou en papier, contréler le four en raison de la possibilité d'inflammation.

9. Utiliser uniqguement des ustensiles adaptés a une utilisation dans des fours a
micro-ondes.

10. Si de la fumée se dégage, éteindre ou débrancher 'appareil et garder la porte
fermée afin d'étouffer les flammes.

11. Le chauffage des boissons par micro-ondes peut entrainer une ébullition
éruptive retardée. Manipuler le récipient avec prudence

12. Afin d'éviter les brilures, le contenu des biberons et des petits pots pour bébés
doit étre agité ou secoué et la température vérifiée avant consommation.

13. Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne doivent pas étre
chauffés dans un four & micro-ondes car ils peuvent exploser, méme aprés la fin
du chauffage par micro-ondes.

14. Le four doit &tre nettoyé réguliérement et tout dép6t d'aliments doit étre retiré.
15. Si le four n'est pas conservé propre, la surface peut se détériorer, ce qui peut
nuire a la durée de vie de I'appareil et entrainer un danger.

16. N'utiliser que la sonde de température recommandée pour ce four. (pour les
fours ayant la possibilité d'utiliser une sonde de détection de température.)

17. Le four a micro-ondes doit étre utilisé avec la porte décorative ouverte. (pour
les fours avec une porte décorative.

- Cuisine du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail ;
- Par les clients dans les hotels, motels et autres lieux a caractére résidentiel ;
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- Gites ;

- Hébergements de type chambre d’'hotes.

18. Ne pas déplacer le plateau tournant lors du retrait des récipients de I'appareil.
(Pour les appareils fixes et les appareils intégrés installés & 900 mm ou plus du
sol et équipés de plateaux tournants amovibles. Ne s'applique pas aux appareils
dont les portes sont articulées horizontalement par le bas.)

19 .L'appareil ne doit pas étre nettoyé avec un nettoyeur vapeur.

20. AVERTISSEMENT : S'assurer que I'appareil est éteint avant de remplacer la
lampe pour éviter tout risque de choc électrique.

21. AVERTISSEMENT : Des parties accessibles peuvent devenir chaudes
pendant l'utilisation. Ne pas laisser les jeunes enfants s'approcher.

22. Ne pas utiliser de nettoyeur & vapeur.

23. Le four a micro-ondes est prévu pour réchauffer des aliments et des boissons.
Sécher des aliments ou des vétements, ou chauffer des coussinets chauffants,
des pantoufles, des éponges, des chiffons humides ou des articles similaires peut
entrainer un risque de blessure, d'inflammation ou d'incendie.

24. La surface d'un tiroir de rangement peut devenir chaude.

25. L'appareil et ses parties accessibles deviennent chauds pendant I'utilisation.
Il faut étre prudent pour éviter de toucher les éléments chauffants. Les enfants de
moins de 8 ans ne doivent pas s'approcher ou bien étre surveillés en permanence.
26. Durant Iutilisation, I'appareil devient chaud. Eviter de toucher les éléments
chauffants a l'intérieur du four.

Il faut &tre prudent pour éviter de toucher les éléments chauffants a l'intérieur du four.
27. Des récipients métalliques pour aliments et boissons ne sont pas autorisés
pour la cuisson au micro-ondes.

28. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs puissants ou de grattoirs métalliques
tranchants pour nettoyer la vitre de la porte du four car ils peuvent rayer la surface,
ce qui pourrait briser la vitre.

29. L'appareil est destiné a étre utilisé intégré.

30. L'appareil ne doit pas étre installé derriére une porte décorative afin d'éviter
une surchauffe. (Ceci ne s'applique pas aux appareils avec porte décorative.)

31. AVERTISSEMENT : Lorsque I'appareil est utilisé en mode combiné, les
enfants ne doivent utiliser le four que sous la surveillance d'un adulte en raison
des températures générées. LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE

Il CONSEILS ENERGETIQUES ET D’ENVIRONNEMENT

Vous trouverez ici des conseils sur la fagon d'économiser de I'énergie pour cuire et
griller et sur la fagon d'éliminer correctement de votre appareil. Economie d'énergie
m Préchauffer le four uniquement si cela est spécifié dans la recette ou dans les
tableaux d'instructions d'utilisation.

m Utiliser des boites de cuisson foncées, laquées noires ou émaillées. Elles
absorbent particuliérement bien la chaleur.

m Ouvrir la porte du four aussi rarement que possible pendant que I'on cuisine,
fait cuire ou rotit.

m |l est préférable de faire cuire plusieurs gateaux I'un aprés l'autre. Le four est
encore chaud. Cela réduit le temps de cuisson du deuxiéme gateau. Vous pouvez
également placer deux boites de pain l'une a c6té de l'autre.

m Pour des temps de cuisson plus longs, on peut éteindre le four 10 minutes avant
la fin de la cuisson et utiliser la chaleur résiduelle pour terminer la cuisson.

B ELIMINATION RESPECTUEUSE DE L'ENVIRONNEMENT

Eliminer I'emballage d'une maniére respectueuse de I'environnement.

Cet appareil est marqué en conformité avec la Directive Européenne

2012/19/UE relative aux Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE). Cette directive fournit un cadre pour la :g
collecte et le recyclage des anciens appareils et est applicable dans

toute 'Union Européenne. I
Il PREMIERE MISE EN MARCHE

Avant d'utiliser les accessoires pour la premiére fois, les nettoyer soigneusement
avec de I'eau chaude savonneuse et un chiffon doux.

Faire chauffer le four

Pour éliminer I'odeur du nouvel appareil, réchauffer le four a vide et fermé. Une
heure avec convection a 250°C est idéale. S'assurer de ne pas laisser des
morceaux d’emballage dans la chambre de cuisson.

1. Appuyer sur @ une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction.
__ etlatempérature par défaut s'afficheront.

2. Appuyersurle ~\ ou \/ correspondant a plusieurs reprises jusqu'a ce que
s'affiche.

3. Appuyersurle ~\ ou \/ correspondant pour régler la température a 250°C.
4. Appuyer surle ~\ ou \/ correspondant pour régler le temps de cuisson
sur « 01:00h ».

5. Appuyer sur [>|| . Le four commence a réchauffer.



A Chauffage d’aliments Risque de brdlure ! Lors du
chauffage de liquides, il y a un risque de retard d'ébullition.
Cela signifie que le liquide peut atteindre la température
d'ébullition sans former les bulles de vapeur habituelles. Méme
un léger mouvement du récipient peut provoquer une ébullition
soudaine du liquide chaud et des éclaboussures. Pour éviter

le retard d'ébullition, toujours placer une cuillere ou un objet similaire résistant a la
chaleur dans le récipient lorsque I'on chauffe des liquides.

m ECRAN - Légende des icones

Tableau de commande
= ~ n ~ ©
(O] A >l
£ v v v 8
Les touches tactiles permettent de régler de nombreuses fonctions supplé-
mentaires. Vous pouvez lire les valeurs que vous avez définies a I'écran.
@ Puissance (D)
= Micro-ondes
A Menu Auto
0- Lumiére
@ Horloge
>l Démarrer/Pause
8 Température
\
Réglage des parametres
A4
m INSTRUCTIONS D’UTILISATION - Réglages
Horloge

1. En mode fonction réglage, appuyer et maintenir enfoncé C pendant O 3
secondes pour entrer dans le mode de réglage de I'horloge. « 00:00 » s'affiche et
I'heure clignote.

2. Appuyer sur /\ ou \/ pour régler I'heure.

3. Appuyer sur B>l pour confirmer, les minutes clignotent.

4. Appuyer sur /\ ou \/ pour régler les minutes.

5. Appuyer sur D>l pour confirmer. L'horloge est réglée.

Notes :

- L'horloge a un affichage de 24 heures. Si I'horloge n'est pas réglée, elle ne
fonctionnera pas lorsqu'elle est alimentée.

- S'il n'y a aucune opération dans les 5 secondes lors du réglage de I'horloge,
I'horloge sera réglée automatiquement.

Four

Il existe différentes fagons de régler votre four. Ici, nous expliquerons comment
sélectionner le mode de chauffage et la température ou le réglage du gril souhaités.
Vous pouvez également régler le temps de cuisson de votre plat.

m Réglage du type de cuisson et de la température

Exemple : ™ Chaleur radiante a 200°C pendant 25 minutes.

1. Appuyer sur (') une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction.
_ Latempérature par défaut sera affichée.

2. Appuyer sur le bouton ~\ ou \/ correspondant de fagon répétée jusqu'a ce
que le mode de chauffage souhaité apparaisse ™ .

3. Appuyer surle bouton /\ ou \/ correspondant pour régler la température a 200°C.
4. Appuyer sur le bouton ~\ ou \~ correspondant pour régler le temps de
cuisson a 25:00 min.

5. Appuyer sur le bouton Démarrer DIl pour commencer la cuisson.

Note : Si vous n'avez pas besoin de définir un temps de cuisson, vous pouvez
sauter |'étape 4.

Le temps de cuisson par défaut est de 09n00.
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m Mettre en pause

Appuyer sur D>l (Pause) ou ouvrir la porte du four pour mettre en pause.
Ensuite, appuyer sur >l (Démarrer) pour reprendre.

m Modification du temps de cuisson

a. Si un temps de cuisson est déja réglé, appuyer sur le bouton A~ ou v/
correspondant pour régler le temps pendant le fonctionnement. Le four continuera
automatiquement avec la nouvelle durée.

b. Si aucun temps de cuisson n'est réglé :

Appuyer surle bouton ~\ ou \/ correspondant — 'heure par défaut sera affichée.
Ensuite, appuyer sur ~\ ou \/ anouveau pour régler 'heure.

Le four continuera automatiquement avec la durée sélectionnée.

m Changer la température

Pour régler la température pendant le fonctionnement, appuyer sur le bouton
ou \/ correspondant.

Le four continuera automatiquement avec la nouvelle température.

m Annuler une opération

Appuyer sur le bouton @ (Arréter/Annuler) pour annuler 'opération.

Cette opération peut étre réalisée a tout moment pendant la cuisson.

m Réglage de la minuterie de cuisine

1. En mode de réglage de la fonction, appuyer une fois sur le bouton ©) pour
entrer dans le mode de réglage de la minuterie de cuisine. L'écran affichera :
« 00:00 min ».

2. Appuyer sur /\ ou \/ pour régler la durée souhaitée.

3. Appuyer sur le bouton confirmation [>Il pour confirmer.

La minuterie de la cuisine est réglée.

Notes :

1. La minuterie de cuisine fonctionne uniquement comme une minuterie — elle ne
démarre ni ne contrdle la cuisson.

2. Si aucune opération n'est effectuée dans les 5 secondes lors du réglage de la
minuterie de cuisine, elle sera réglée automatiquement avec la derniére heure saisie.

m Interrogation de la minuterie de cuisine

Pendant le compte a rebours, si vous souhaitez vérifier le temps restant, appuyer
une fois sur le bouton de la minuterie @ . Le temps restant sera affiché pendant
trois secondes.

m Changement de la minuterie de cuisine

Si vous devez changer la minuterie de la cuisine pendant le compte a rebours :
Appuyer une fois sur le bouton de la minuterie O .Le temps restant sera affiché.
Suivre les étapes 2 et 3 de la section « Réglage de la minuterie de cuisine » pour
réinitialiser I'heure.

m Fonction Sécurité Enfant

Vous pouvez utiliser cette fonction pour empécher les enfants d'allumer acciden-
tellement le four.

Pour activer la sécurité :

Appuyer sur le bouton de verrouillage O et le maintenir enfoncé pendant trois
secondes.

Un bip retentira et l'icone de verrouillage apparaitra a I'écran.

Pour désactiver la sécurité :

Lorsque le four est a I'état verrouillé, appuyer et maintenir enfoncé le bouton de ver-
rouillage 0 pendant trois secondes. Un bip retentira et la sécurité sera désactivée.

m ICONES FONCTIONS

Utiliser les touches de fonction pour sélectionner le mode de cuisson.

Traditionnel Chaleur fond
Convection = Micro.+
Convection
) Traditionnel + . Microut
(< Chaleur tournante X7 qraditonel +
; « Chaleur tournante
Chaleur radiante Voo Chal
o icro.+ Chaleur
=== Double Gril ~ fond + Chleu
W + Chaleur tournante ournante
== = Micro-ondes
Double Grill
Chaleur 0 Décongélation

fond + tournante




m REGLAGE PARAMETRE

Utiliser pour régler les paramétres.
A4

Paramétre  Plage
o Sélectionner puissance micro-ondes. P01,
o~ P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Micro-ondes P01, P03, P05
niveau —
puissance =X 5" pot, P03, P05
N
= P01, P03, P05
Programmes *0 Sélectionner 3 programmes de décongélation.
décongélation De d01 a d03.
Sélectionner 13 programmes automatiques.
MenuAuto  po po1 4 P13,
Sélectionner la température de cuisson (°C).
100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(T
z =<
Température 100-235°C
50-250°C
50-235°C

50°C, 100-220°C

100-220°C

50°C, 100-220°C

Ventilateur de
refroidisse-
ment

Votre appareil est équipé d'un ventilateur de refroidissement.
Le ventilateur de refroidissement s'allume pendant le
fonctionnement et l'air chaud est expulsé au-dessus de la
porte. Le ventilateur peut continuer a fonctionner pendant
un certain temps aprés l'arrét de I'appareil. Attention :Ne pas
couvrir les fentes de ventilation, car cela pourrait provoquer
une surchauffe de 'appareil.

Notes

m L'appareil reste froid pendant le fonctionnement du micro-
ondes ; toutefois, le ventilateur de refroidissement s'allume
toujours. Il peut continuer a fonctionner méme apres I'arrét
du micro-ondes.

m De la condensation peut se former sur la fenétre de la
porte, sur les parois intérieurs et le fond. Ceci est normal,
et n'affecte pas les performances de I'appareil. Essuyer la
condensation aprés la cuisson.
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m DESCRIPTION PRODUIT

Accessoires fournis

Note : Le type et la quantité d'accessoires sont soumis a la demande réelle.

()
X2

X2

Vis de fixation pour fixer le four a
I'armoire Vis de fixation pour fixer le
four a 'armoire

Rails latéraux

Pinces en céramique

Grille

Pour griller, par exemple les steaks,
les saucisses et pour griller le pain.
Pour des raisons de sécurité, la
plaque de cuisson doit étre placée
sur le rail latéral au lieu d'étre placée
directement sur le panneau inférieur

Plaque de cuisson - Plateau émaillé
Pour faire des petits pains et rétir un
poulet entier.

m Lors de la cuisson avec fonction
micro-ondes, l'utilisation d'un plateau
en émail est interdite.

X1

Plaque de cuisson - Plateau en verre
Pour réchauffer et cuire les aliments en
sélectionnant la température interne

m Lors de la cuisson avec la fonction
micro-ondes, utiliser le plateau en verre.
m Utilisé pour attraper les liquides,
tels que l'eau et la graisse lors de la
cuisson des aliments.

Afin d'assurer le meilleur effet de
cuisson, le plateau en verre doit
étre placé dans le bas du rail latéral,
comme indiqué dans les figures ci-
dessous. Le plateau en verre doit étre
poussé le long des rails de guidage
les plus bas du rail latéral en place.




m DESCRIPTION PRODUIT

- Rails latéraux
FJ-!' |
:
ol o
Z e
" T |
— N
15 3 [ L
o2 o0 o1 e o o~

m INSTRUCTIONS D’UTILISATION - Micro-ondes

Les micro-ondes sont converties en chaleur dans les aliments. Le micro-ondes
peut étre utilisé seul (mode solo) ou en combinaison avec un autre type de
chauffage. Vous trouverez des informations sur les ustensiles de four appropriés
et sur la fagon de régler le micro-ondes dans les sections suivantes.

Note :

0 -5 minutes : par 10 secondes
5-10 minutes :
10 - 30 minutes :
30 - 120 minutes :

Plus de 120 minutes :

par 30 secondes
par 1 minute
par 5 minutes
par 30 minutes

Notes sur la vaisselle de four

Ne convient pas a un usage au micro-ondes

Utiliser des ustensiles de four résistants a la chaleur en verre, en vitrocéramique,
en porcelaing, en céramique ou en plastique résistant aux micro-ondes. Ces
matériaux permettent aux micro-ondes de passer efficacement.

Vous pouvez également utiliser des plats de service, ce qui vous permet de
chauffer et de servir des aliments dans le méme récipient, d'économiser du temps
et de réduire le besoin de transférer des aliments.

Important : Utiliser des plats avec des garnitures décoratives en or ou en argent
uniquement si le fabricant déclare explicitement qu'ils sont résistants aux micro-ondes.

Ustensiles non adaptés

Les ustensiles de four en métal ne sont pas adaptés. Le métal ne permet pas aux
micro-ondes de

passer. Les aliments dans des contenants métalliques couverts resteront froids.
Attention - Risque d'étincelles

Le métal — par exemple une cuillére dans un verre — doit étre placé a au moins 2
cm des parois du four et de l'intérieur de la porte.

Les étincelles peuvent endommager ou briser la vitre intérieure de la porte.

Test des ustensiles de cuisine

Important : Ne jamais utiliser le micro-ondes sans nourriture a lintérieur. Le test de
la vaisselle suivant est la seule exception a cette regle.

Si vous ne savez pas si votre plat est adapté aux micro-ondes, effectuer ce test simple :
Placer la vaisselle vide dans le micro-ondes.

1. Le faire chauffer & puissance maximale pendant 30 secondes a 1 minute.

2. Vérifier soigneusement la température de la vaisselle pendant le chauffage.

- Si la vaisselle du four reste froide ou légérement chaude, elle peut étre utilisée
au micro-ondes.

- Si elle devient chaude ou produit des étincelles, ne pas I'utiliser dans le micro-ondes.
Réglage du micro-ondes

Exemple : Régler la puissance du micro-ondes sur P06 et le temps de cuisson
sur 17 minutes.

Appuyer sur (') une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction.
__ Latempérature par défaut apparait & 'écran.

Appuyer sur = une fois. Le niveau de puissance micro-ondes par défaut et le
temps par défaut apparaitront.

Appuyer sur le bouton ~\ ou “~ correspondant pour régler le niveau de
puissance du micro-ondes sur P06.

Appuyer sur le bouton ~\ ou ~/ correspondant pour régler le temps de
cuisson a 17:00 min.
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Appuyer sur D>l (Démarrer/Pause) pour commencer la cuisson.
Notes :

1. Le niveau de puissance du micro-ondes ne peut pas étre modifié pendant la
cuisson.

2. Si P10 est sélectionné, le temps de cuisson maximum est de 30:00 minutes.
Si P01-P09 est sélectionné, le temps de cuisson maximum est de 01:30 heures.

Ouverture de la porte du four pendant le fonctionnement de I'appareil
L'ouverture de la porte interrompt automatiquement le fonctionnement.

Aprés avoir fermé la porte, appuyer sur P>l une fois pour reprendre la cuisson.
Mettre en pause

Appuyer sur D>l pour interrompre la cuisson. Appuyer sur [>Il a nouveau pour
reprendre.

Modification du temps de cuisson pendant le fonctionnement

Appuyer sur le bouton ~\ ou \/ correspondant pour régler le temps de
cuisson pendant que le micro-ondes fonctionne.

Le four continuera automatiquement avec la nouvelle durée.
Annulation d’une opération
Appuyer sur (') (Annuler) pour arréter l'opération a tout moment.

m INSTRUCTIONS D’UTILISATION
- Fonctionnement MicroCombi

Ce mode utilise le gril et le micro-ondes simultanément. Le micro-ondes accélére
le processus de cuisson, tandis que le gril garantit que vos aliments sont bien
dorés et croustillants a I'extérieur.

Réglage du fonctionnement de la combinaison micro-ondes

Exemple : = 7, Micro-ondes + Traditionnel + Chaleur tournante & 200°C et
P05 pendant 17 minutes.

1. Appuyer sur (') une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction.
___ Latempérature par défaut apparait a 'écran.

2. Appuyer sur le bouton /\ ou v c“o~rrespondant a plusieurs reprises jusqu'a
ce que le symbole Mode Combinaison %~ %" apparaisse.

3. Utiliser ~\ ou \/ pour régler la température a 200°C.

Utiliser ~\ ou \/ pour régler la durée de cuisson a 17:00 min.

4, Note : La durée maximale autorisée est de 01h30.

5. Appuyer sur 8 une fois, puis utiliser ~\ ou \/ pour régler le niveau de
puissance du micro-ondes sur P05.

6. Appuyer sur >l (Démarrer) pour commencer la cuisson.

Ouverture de la porte du four

L'ouverture de la porte interrompt automatiquement le fonctionnement.

Aprés avoir fermé la porte, appuyer sur >l (Démarrer) une fois pour reprendre
la cuisson.

Ouverture de la porte du four

L'ouverture de la porte interrompt automatiquement le fonctionnement.

Aprés avoir fermé la porte, appuyer sur D>l (Démarrer) une fois pour reprendre
la cuisson.

Mettre en pause

Pour mettre la cuisson en pause, appuyer sur >l (Démarrer/Pause). Pour
reprendre, appuyer sur >l & nouveau.

Modification du temps de cuisson

Pendant le fonctionnement, vous pouvez régler le temps de cuisson en appuyant
sur le bouton ~\ ou \~ correspondant.

Le four continuera a fonctionner avec le temps nouvellement sélectionné.

Annulation d’une opération
Pour annuler l'opération a tout moment, appuyer sur @ (Annuler).

Vérification du niveau de puissance

Pour vérifier le niveau de puissance actuel du micro-ondes pendant le
fonctionnement, appuyer sur (Interrogation puissance). Le niveau de
puissance sélectionné sera affiché pendant 5 secondes.

m INSTRUCTIONS D’UTILISATION
- Programmes de décongélation

Vous pouvez utiliser I'un des trois programmes de décongélation pour décongeler
de la viande, de la volaille ou du poisson.

*
Exemple : Utiliser le programme 0 pour décongeler 0,50 kg de poisson.



1. Appuyer une fois sur Q) (SET) pour entrer dans le mode de réglage de la
fonction. _ Latempérature par défaut sera affichée.

*
2. Appuyer sur A (Décongeler) une fois. Des symboles tels que 0 ,d01 et
le poids par défaut apparaitront a I'écran.

3. Utiliser les boutons ~\ ou \/ pour sélectionner le programme de
décongélation d03 (pour le poisson).

4. Utiliser les boutons /\ ou v~ pour régler le poids des aliments a 0,50 kg.
5. Appuyer sur >l (Démarrer) pour commencer la décongélation.

Programme Plage de poids

d01 Viande 0,10-1,50 kg

d02 Volaille 0,10-1,50 kg

d03 Poisson 0,10-0,80 kg
Notes :

L'avertisseur sonore vous rappellera de retourner les aliments pendant la
décongélation. Si aucune action n'est réalisée, le four continuera a fonctionner.
Préparation des aliments

Utiliser des aliments qui ont été congelés a -18°C et conservés en quantités aussi

minces que possible. Retirer tous les emballages des aliments a décongeler et les
peser. Le poids est nécessaire pour définir le programme.

Important : Lors de la décongélation de la viande ou de la volaille, du liquide sera
libéré. Egoutter ce liquide lorsque vous tournez la viande ou la volaille. Ne pas
réutiliser ce liquide et ne le laisser en aucun cas entrer en contact avec d'autres
aliments.

Ustensiles de cuisine

Placer les aliments dans un plat peu profond, adapté aux micro-ondes, comme
une plaque en céramique ou en verre. Ne pas couvrir 'appareil.

Temps de repos

Aprés décongélation, laisser reposer les aliments pendant 10 a 30 minutes
supplémentaires jusqu'a ce que la température soit uniforme. Les gros morceaux
de viande nécessitent des temps de repos plus longs que les plus petits. Les
découpes plates et la viande hachée doivent étre séparées avant de le temps
de repos. Aprés ce temps, vous pouvez procéder a la cuisson, méme si le centre
des morceaux plus épais est encore légérement gelé. A ce stade, vous pouvez
également retirer les abats du poulet.

m INSTRUCTIONS D’UTILISATION
- Programmes automatiques

Les programmes automatiques rendent la préparation des aliments trés facile.
Sélectionner simplement le programme souhaité et saisir le poids de vos aliments.
Le programme automatique définira ensuite les paramétres de cuisson optimaux.
Vous avez le choix parmi 13 programmes.

Réglage d'un programme

1. Appuyer sur (') une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction. La
température par défaut sera affichée.

2. Appuyer sur A une fois. *(3 , «dO1 », et le poids par défaut apparaitront
al'écran.

3. Appuyer trois fois sur le bouton * /\ correspondant. « P01 » s'affichera.
Continuer a appuyer surle bouton /~\ ou \/ pour sélectionner le menu souhaité.
II'y a 13 menus automatiques disponibles.

4, Utiliser le bouton ~\ ou \/ correspondant pour régler le poids de I'aliment.
5. Appuyer sur >l (Démarrer) pour commencer la cuisson.

Notes :

- Les programmes marqués d'un astérisque (*) nécessitent un préchauffage.
Lorsque le préchauffage est terminé, le four émet un bip. Ouvrir la porte, placer
les aliments a I'intérieur et fermer la porte. Ensuite, appuyer sur le bouton >l
Démarrer pour continuer la cuisson.

- Pour les menus P04, P06, P07 et P13, passer I'étape 4.

Mettre en pause

Appuyer sur la touche Dl pour interrompre le fonctionnement.

Appuyer ensuite sur D>l pour reprendre.

Annulation d’une opération

Appuyer sur (') pour annuler 'opération. Cette opération peut étre réalisée a
tout moment.

Entrer en mode de réglage de la fonction pendant le processus de réglage,
appuyer sur A pour entrer en mode de réglage de la fonction.
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- Menu Auto

N° programme | Article Poids (kg) | Puissance w
3 0,20
P01 Légumes 0,40 Micro-ondes P09 | 900
frais
0,60
Pommes de 0,24
P02 terre 0,48 Micro-ondes P09 900
pelées/cuites 0,72
Pommes de 0,45 Convection 220°C+
P03 terre au four 1,00 Micro-ondes P03 900 + 1700
Morceaux de
P 04* poulet 0,55 Convection 220°C | 2200 + 500
(surgelés)
0,40
P 05* Gateau 0,60 Convection 160°C 1700
0,50
P 06* Tarte aux 240 Convection 180°C | 1700
pommes
PO7* Quiche 1,00 Convection 200°C | 2700
P08 Soupe 040 Micro-ondes P09 | 900
réchauffée ’
0,60
) . 1025 )
P09 Plat réchauffé 0.35 Micro-ondes P09 900
.. 10,10
Sauce/Rago(t ' )
P10 réchauffé 0,20 Micro-ondes P09 900
0,30
0,20
P11* Pizza surgelée | 0,40 Convection 220°C | 1700
0,60
Frites sur- 0,30 .
P 12* gelées pour 0,40 Con;/ ection + fond 2700
220°C
four 0,50
Convection 200°C+
P13 Lasagnes 1,60 Micro-ondes P03 900 + 1700

m NETTOYAGE ET ENTRETIEN
- Recommandations pour le nettoyage du
four et du panneau avant

A Avertissements de sécurité

Risque de choc électrique ! La pénétration d’humidité peut causer une
électrocution. Ne pas utiliser de nettoyeurs haute pression ou de nettoyeurs &
vapeur.

Risque de brilures ! Ne jamais nettoyer I'appareil immédiatement aprés
utilisation. Laisser refroidir complétement avant le nettoyage.

Risque de dommage grave a la santé !

L'énergie des micro-ondes peut s'échapper si la porte du compartiment de cuisson
ou le joint de porte est endommagé.

Ne pas utiliser 'appareil si celui-ci est endommagé.

Contacter immédiatement le service client.

Remarques importantes

m De légéres variations de couleur sur le panneau avant sont normales et dues a
['utilisation de différents matériaux (par exemple, verre, plastique et métal).

m Les ombres en forme de trainée sur le panneau de porte sont causées par les
reflets de la lumiére du four.

m Les odeurs désagréables (par exemple aprés la cuisson du poisson) peuvent
étre éliminées facilement :

Ajouter quelques gouttes de jus de citron dans une tasse d’eau. Placer une cuillére
dans la tasse (pour éviter le retard d’ébullition) et chauffer pendant 1 a 2 minutes
a la puissance maximale du micro-ondes.

Agents de nettoyage - Ce qu'il faut éviter

Pour éviter d'endommager les surfaces de I'appareil, ne pas utiliser :

m Produits de nettoyage tranchants ou abrasifs

m Grattoirs en métal ou en verre (en particulier sur la porte en verre ou le joint de porte)
m Tampons a récurer durs ou éponges abrasives

m Produits de nettoyage a forte teneur en alcool

Laver soigneusement les nouveaux chiffons en éponge avant la premiére utilisation.
S'assurer que toutes les surfaces sont complétement séches avant de réutiliser
I'appareil.



Piéce Méthode de nettoyage Remarques importantes [ AC RYLAM | D E DAN S LES ALl M E NTS
recommandée ' - Quels aliments sont concernés ?
Avantde | Neftoyeravecdeleau Ne pas utiiser de nettoyants pour L'acrylamide est principalement produit dans les produits a base de céréales et
I'appareil (acier | chaude savonneuse a l'aide | vitres ou de grattoirs en métal/ o s A . )
inoxydable) d'un chiffon & vaisselle. verre. de pommes de terre cuits & haute temperature, tels que les frites, les chips, les
Sécher avec un chiffon doux. | Des nettoyants spéciaux en toasts, les petits pains, le pain et les produits de boulangerie fine (biscuits, pain
Eliminer immédiatement le acier inoxydable sont disponibles d'épice, cookies).
calcaire, la graisse, 'amidon | aupres du service clientéle ou des - — - . - -
et les résidus de blanc d'ceuf | magasins spécialisés. Conseils pour minimiser I'acrylamide lors de la préparation des aliments
pour prévenir la corrosion Généralités Mettre le temps de cuisson au minimum.
Compartiment Nettoyer avec de I'eau En cas de salissure importante : Faire cuire les aliments jusqu'a ce qu'ils soient dorés, mais pas trop
de cuisson chaude savonneuse ou une ne pas utiliser de pulvérisateur foncés.
solution de vinaigre & l'aide | au four, de nettoyants agressifs, Les gros morceaux d'aliments épais contiennent moins d'acrylamide.
d'un chiffon a vaisselle. de tampons a récurer, d'éponges X - N — . X
Sécher avec un chiffon doux. | rugueuses ou de nettoyants pour Qwsspn des MaX|mum°200 Cen utl!lsant le chauﬁage supérieur/inférieur ou maxi-
casseroles — Ceux-ci peuvent rayer biscuits mum 180°C en mode air chaud 3D ou air chaud.
les surfaces. Laisser toutes les L'utilisation de blanc d'ceuf et de jaune d'ceuf réduit la formation d'a-
surfaces sécher soigneusement. crylamide.
Nettoyer le Essuyer avec un chiffon Eviter de laisser I'eau s'nfiltrer Frites au four | Maximum 190°C en utilisant le chauffage supérieurfinférieur ou maxi-
compartiment de | humide. dans I'entrainement de la plaque mum 170°C en mode air chaud 3D ou air chaud.
cuisson t'ournantle ou & l'intérieur de Etaler les frites en couche mince et uniformément sur la plaque de cuisson.
'appareil. Cuire au moins 400 g & la fois sur une plaque de cuisson pour éviter
Grilles Nettoyer a 'eau chaude Des nettoyants en acier inoxydable que les frites ne se desséchent.
métalliques savonneuse ou au lave-vaisselle. | peuvent également étre utilisés.
Panneaux de Utiliser un nettoyant pour verre | Ne pas utiliser de grattoir en verre. [ INSTALLATION - DOnneeS teChmq ues
porte avec un chiffon a vaisselle.
Joint de la porte | Passer de I'eau chaude Ne pas frotter ou utiliser de A Mod. VIRTUS VIRTUS MICRO-ONDES BL/6045
savonneuse a l'aide d'un grattoirs en métal/verre.
chiffon a vaisselle. Modéle TV950E4LL-TVOEQO
z A Tension/Fréquence nominale 220-230 V~ 50 Hz
m RESOLUTION DES PROBLEMES oo e s
Les dysfonctionnements ont souvent des explications simples. Se référer au table- Sortie micro-ondes 900 W
au des dysfonctionnements avant de contacter notre service aprés-vente. Si votre Puissance four 2450-2700 W
plat ne se présente pas comme prévu, se reporter a la section Guide de cuisine
expert, ou vous trouverez de nombreux conseils et astuces pour vous aider a Entrée maximale 2950-3150 W

obtenir des résultats parfaits.

Risque de choc électrique !
Les réparations incorrectes sont dangereuses et peuvent entrainer des blessures
graves. Les réparations ne doivent étre effectuées que par nos ingénieurs quali-
fiés du service aprés-vente.

Tableau des dysfonctionnements

Probléme

Cause possible

Solution/Information

L'appareil ne fonctionne
pas.

Disjoncteur défectueux.

Vérifier la boite a fusibles
pour s’assurer que le
disjoncteur de I'appareil
fonctionne correctement.

Prise non connectée.

Brancher I'appareil sur la
prise de courant.

Coupure de courant.

Vérifier si 'éclairage de la
cuisine fonctionne.

Un message de
confirmation s'affiche a
I'écran.

Sécurité enfant activée.

Désactiver la sécurité enfant
(voir section : Sécurité
enfant).

La pompe ne se met pas en
marche.

Porte pas complétement
fermée.

Vérifier la présence de
résidus ou de débris piégés
dans la porte.

La nourriture met plus de
temps que d'habitude a
chauffer au micro-ondes.

Le niveau de puissance
micro-ondes sélectionné
est trop faible.

Sélectionner un niveau de
puissance plus élevé.

Une plus grande quantité
d'aliments que d'habitude
a été placée a l'intérieur.

Doubler la quantité double

presque le temps de cuisson.

Les aliments étaient plus
froids que d'habitude.

Remuer ou retourner les
aliments pendant la cuisson.

Un mode de fonctionnement
ou un niveau de puissance
spécifique ne peut pas étre
défini.

La température, le niveau
de puissance ou le
réglage combiné n'est pas
autorisé pour ce mode.

Choisir les parametres
autorisés.

£-011 apparait sur le

panneau d’affichage.

La fonction d'arrét de la
sécurité thermique a été
activée.

Appeler le service aprés
vente.

£-0Y apparait sur le
panneau d'affichage.

La fonction d'arrét de la
sécurité thermique a été
activée.

Appeler le service aprés
vente.

E-17 apparaitsurle
panneau d'affichage.

Le chauffage rapide a
échoué.

Appeler le service aprés
vente.
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m Consommation énergétique

Informations sur le produit pour la consommation d'énergie et le maximum pour attein-
dre le mode basse puissance applicable.

Mode veille 0,8W
Le temps maximum nécessaire pour que le four a micro-ondes atteigne .

; o . ) ; 20 minutes
automatiquement le mode ou la condition de faible puissance applicable

Informations d'installation importantes

m Cet appareil est destiné uniquement a une installation entiérement équipée
dans une cuisine.

m |l n'est pas congu pour étre utilisé comme un appareil de table ou installé &
lintérieur d'une armoaire.

m L'armoire équipée ne doit pas avoir de panneau arriére directement derriére l'appareil.
m L'armoire doit avoir une ouverture de ventilation d'au moins 250 cm? a |'avant.
m Un espace minimum de 45 mm doit étre maintenu entre le mur et la base ou le
panneau arriére de |'unité ci-dessus.

m Pour assurer une ventilation adéquate, couper le panneau de base ou installer
une grille de ventilation.

m Les fentes de ventilation et les entrées d'air ne doivent en aucun cas étre couvertes.
Les fentes de ventilation et les prises d’air ne doivent pas étre couvertes.

m Le fonctionnement en toute sécurité de cet appareil ne peut étre garanti que
s'il a été installé conformément a ces instructions d'installation.

m L'installateur est responsable de tout dommage causé par une installation
incorrecte.

m Les unités dans lesquelles I'appareil est installé doivent étre résistantes a la
chaleur jusqu'a 90°C.

La hauteur d'installation ne doit pas étre inférieure a 850 mm.

m Toutes les dimensions indiquées sur les schémas (sauf indication contraire)
sont en millimétres (mm).

m INSTALLATION - Dimensions d’installation

m Ne pas tenir ou transporter I'appareil par la poignée de la porte. La poignée de
la porte n'est pas congue pour supporter le poids de I'appareil et peut se rompre.
1. Glisser délicatement le micro-ondes dans I'armoire, en s'assurant qu'il est cen-
tré dans l'ouverture.

2. Ouvrir la porte

3. Insérer complétement I'appareil dans I'armoire et le centrer correctement.

4. S'assurer que le cable de connexion n'est pas plié ou pincé lors de l'installation.
5. Fixer 'appareil en place a l'aide des vis appropriées.

6. Ne pas remplir I'espace entre le plan de travail et 'appareil avec des lattes ou
des panneaux supplémentaires.



m Dimensions d’installation

19(*20)*‘\\74
32 1
450 ji Simin 10 4T4

~—min. 550 —>|"

*20 mm pour les panneaux
métalliques

La ventilation est dans
la base min. 250 cm?

Ouvertures de ventilation

s . )

a l'arriére, min. 250 cm i 600
5505603
)

T

"min 45

Panneaux
dorsaux

‘ f
ouvrir 4502

La ventilation est
dans la base min.
250 cm?

m INSTALLATION - Raccordement électrique

A Régles d'installation

Cet appareil est conforme aux directives suivantes

DIRECTIVE 2002/96/CE

DIRECTIVE BASSE TENSION 2014/35/EU

DIRECTIVE COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE 2014/30/EU
REGLEMENT n° 1935/2004 (contact avec les aliments)

Raccordement électrique avec fiche

(uniqguement pour certains modéles, en fonction de notre gamme de produits)
L'appareil est équipé d'une fiche et ne doit étre connecté qu'a une prise
correctement installée et mise a la terre.

L'installation de la prise ou le remplacement du cable d'alimentation ne doit
étre effectué que par un électricien qualifié conformément a la réglementation
applicable.

Si la fiche n'est plus accessible aprés l'installation, un commutateur tout-pdle doit
étre installé du cote de I'alimentation, avec un intervalle de contact d'au moins
3 mm.

La protection des contacts doit étre assurée par l'installation.

Protection des fusibles : se reporter a la section Manuel d'utilisation — Données
techniques.

Grille d'aération  Pieds armoire

Raccordement électrique sans fiche

(uniquement pour certains modeéles, en fonction de notre gamme de produits)
Cet appareil est destiné a une installation permanente avec un cable d'alimentation
a trois conducteurs et ne peut étre connecté que par un professionnel agréé
conformément au schéma de cablage. Seul un électricien qualifié, se conformant
aux réglementations applicables, peut remplacer le cable d'alimentation. Ne pas
utiliser d'adaptateurs multiprise, de barrettes d'alimentation ou de rallonges. La
surcharge présente un risque d'incendie. Si le raccordement n'est plus accessible
aprés l'installation, un commutateur tout-pble avec un intervalle de contact
minimum de 3 mm doit étre prévu.
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Céblage du cordon d'alimentation — Codes de couleur
Brancher les fils du cordon d'alimentation selon le code couleur suivant :

Couleur fil Raccordement Symbole
Vert/Jaune Terre @ (E)
Bleu Neutre N
Marron Vie L

A Notes spéciales pour la Grande-Bretagne et I'Australie

Ne pas raccorder |'appareil & l'aide d'une fiche 13 A et ne pas le protéger avec un
fusible 13 A. L'appareil doit étre protégé par un fusible de 16 A ou plus. L'appareil
doit étre déconnecté de l'alimentation électrique pendant tous les travaux
d'installation. Une fois installé, la protection contre les contacts accidentels doit
étre assurée.

INSTALLATION - Diagrammes de cablage

Légende

BK  Noir

BR  Marron

WH  Blanc

YL  Jaune

GE  Jaune/Vert

GN  Vert

GR  Cris

BL  Bleu

R Rouge

SM  Moteur mélangeur
FM  Moteur ventilateur
CM  Moteur ventilateur convection
OL LampealED

Diagrammes de cablage

g
g
= =
=B our-our
SR : g F
= ) @ - >\§§§
2 TN
2 | = i =1
|—§§§ B = ovmn .
=|
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A VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG
EINER MOGLICHEN EXPOSITION GEGENUBER
UBERMASSIGER MIKROWELLENENERGIE

- Versuchen Sie nicht, diesen Ofen bei gedffneter Tlr zu betreiben, da dies
zu einer schadlichen Exposition gegenlber Mikrowellenenergie fiihren
kann. Es ist wichtig, die Sicherheitsverriegelungen nicht zu manipulieren.
- Legen Sie keine Gegenstande zwischen die Vorderseite des
Ofens und die Tir und lassen Sie keine Verschmutzungen oder
Reinigungsmittelriickstande auf den Dichtungsflachen ansammeln.
WARNUNG: Wenn die Tir oder die Tiirdichtungen beschadigt sind, darf
der Ofen nicht betrieben werden, bis er von einem qualifizierten Techniker
repariert wurde.

ADDENDUM

Wenn das Gerét nicht ordnungsgemaR in einem sauberen Zustand
gehalten wird, kann sich seine Oberflache verschlechtern, was seine
Lebensdauer verklrzen und mdglicherweise zu einer gefahrlichen
Situation fuhren kann.

A WICHTIGE SICHERHEITSWARHNINWEISE

Umdas Risiko von Brénden, Stromschl&gen, Verletzungen oder einer tibermaRigen
Exposition gegeniiber Mikrowellenenergie bei der Verwendung lhres Gerats zu
verringern, befolgen Sie bitte die folgenden grundlegenden Vorsichtsmanahmen:
1. Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder in die sichere Verwendung des Geréts eingewiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Wartung darf von Kindern nur und ausschlielich unter
Aufsicht durchgefiihrt werden.

2. Lesen und beachten Sie ,Vorsichtsmainahmen zur Vermeidung einer
mdglichen Exposition gegenliber ibermassiger Mikrowellenenergie*

3. Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel auRerhalb der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

4. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden. (Fiir Gerate mit Y-Anschluss)

5. WARNUNG: Es ist gefahrlich, wenn andere Personen als kompetente Fachleute
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchfiihren, bei denen die Abdeckung entfernt
werden muss, die vor der Einwirkung von Mikrowellenenergie schiitzt.

6. WARNUNG:Flussigkeiten und andere Lebensmittel dirfen nicht
verschlossenen Behaltern erhitzt werden, da diese explodieren kdnnen.

7. Dieses Gerat kann nur von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie angemessen
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen
wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht
von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind mindestens
8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

8. Beobachten Sie den Ofen beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff- oder
Papierbehaltern, da diese sich entziinden kénnen.

9. Verwenden Sie nur Geschirr, das fir die Verwendung in Mikrowellenherden
geeignet ist.

10. Wenn Rauch austritt, schalten Sie das Gerét aus oder ziehen Sie den
Netzstecker und halten Sie die Tir geschlossen, um Flammen zu ersticken.

11. Das Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann zu verzdgertem
sprudelndem Kochen fiihren. Den Behalter vorsichtig handhaben

12. Der Inhalt von Babyflaschen und Glaschen mit Babynahrung muss vor dem
Verzehr umgeriihrt oder geschittelt und die Temperatur {berprift werden, um
Verbrennungen zu vermeiden.

13. Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht in der Mikrowelle
erhitzt werden, da sie explodieren kénnen — auch nach Beendigung des
Erhitzungsvorgangs.

14. Der Ofen sollte regelm&Rig gereinigt und alle Lebensmittelriickstdnde entfernt
werden.

15. Wenn der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten wird, kann dies zu einer
Beschédigung der Oberflache flihren, was sich negativ auf die Lebensdauer des
Gerats auswirken und mdglicherweise zu einer gefahrlichen Situation filhren kann.
16. Verwenden Sie nur die fiir diesen Ofen empfohlene Temperaturfiihler.
(Fur Ofen, die mit einer Vorrichtung zur Verwendung eines Temperaturfiihlers
ausgestattet sind.)

17. Der Mikrowellenherd muss bei gedffneter Zierklappe betrieben werden. (Fir
Herde mit Zierklappe.)

-Personal-Kiichenbereichein Geschaften, Biiros undanderenArbeitsumgebungen;

in
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- Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;

- Landh&user;

- Bed & Breakfast.

18. Achten Sie darauf, den Drehteller nicht zu verschieben, wenn Sie Behalter
aus dem Gerat nehmen. (Fir fest installierte Gerate und Einbaugeréte, die
in einer Hohe von mindestens 900 mm Uber dem Boden installiert und mit
abnehmbaren Drehtellern ausgestattet sind. Gilt nicht fir Gerate mit horizontal
unten angeschlagenen Tiren.)

19 .Das Gerat darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt werden.

20. WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie
die Lampe austauschen, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

21. WARNUNG: Zugangliche Teile kénnen wahrend des Betriebs heill werden.
Kleinkinder sollten ferngehaltn werden.

22. Keinen Dampfreiniger verwenden.

23. Die Mikrowelle ist ausschlieflich zum Erhitzen von Speisen und Getranken
vorgesehen. Das Trocknen von Lebensmitteln oder Kleidung oder das Erhitzen
von Warmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten Ttichern oder ahnlichen
Gegenstanden kann zu Verletzungen, Entziindungen oder Branden fiihren.

24. Die Oberflache einer Schublade kann heil werden.

25. Das Gerat und seine zuganglichen Teile werden wahrend des Gebrauchs heil3.
Das Bertihren der Heizelemente muss vermieden werden. Kinder unter 8 Jahren
missen ferngehalten werden, es sei denn, sie stehen unter standiger Aufsicht.
26. Das Geréat wird wahrend der Anwendung heil. Das Beriihren der Heizelemente
im Ofen sollte vermieden werden.

Vorsichtig vorgehen, um das Bertihren der Heizelemente im Ofen zu vermeiden.
27. Metallbehalter fiir Lebensmittel und Getrénke diirfen wéhrend des Garvorgangs
in der Mikrowelle nicht verwendet werden.

28. Verwenden Sie keine aggressiven Scheuermittel oder scharfen Metallschaber
zum Reinigen der Ofentirscheibe, da diese die Oberflache zerkratzen und zum
Zerbrechen der Scheibe fihren kdnnen.

29. Das Gerat ist fir den Einbau vorgesehen.

30. Das Gerat darf nicht hinter einer Zierblende installiert werden, um eine
Uberhitzung zu vermeiden. (Dies gilt nicht fiir Geréte mit Zierblende.)

31. WARNUNG: Wenn das Gerat im Kombinationsmodus betrieben wird, sollten
Kinder den Backofen aufgrund der entstehenden Temperaturen nur unter Aufsicht
von Erwachsenen benutzen. BITTE SORGFALTIG LESEN UND ZUR SPATEREN
BEZUGSNAHME AUFBEWAHREN

H TIPPS ZU ENERGIE UND UMWELT

Hier finden Sie Tipps, wie Sie beim Backen und Braten Energie sparen und Ihr
Gerat ordnungsgemal entsorgen kdnnen. Energieeinsparung

m Heizen Sie den Backofen nur vor, wenn dies im Rezept oder in den Tabellen der
Bedienungsanleitung angegeben ist.

m Verwenden Sie dunkle, schwarz lackierte oder emaillierte Backformen. Diese
nehmen die Warme besonders gut auf.

m Offnen Sie die Backofentiir wahrend des Kochens, Backens oder Bratens so
selten wie mdglich.

m Backen Sie am besten mehrere Kuchen nacheinander. Der Ofen ist noch warm.

Dadurch verkiirzt sich die Backzeit fiir den zweiten Kuchen. Sie kdnnen auch zwei
Kastenformen nebeneinander stellen.
m Bei langeren Garzeiten kénnen Sie den Backofen 10 Minuten vor Ende der
Garzeit ausschalten und die Restwarme zum Fertiggaren nutzen.
B UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG Entsorgen Sie die
Verpackung auf umweltfreundliche Weise. Dieses Gerét entspricht
der Européischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte (WEEE). Diese Richtlinie bildet einen Rahmen fir die E
Sammlung und das Recycling von Altgeraten und gilt in der gesamten
Europaischen Union.

|
Il ERSTE INBETRIEBNAHME
Reinigung des Zubehdrs. Reinigen Sie das Zubehér vor dem ersten Gebrauch
grindlich mit heiflem Seifenwasser und einem weichen Geschirrtuch.
Aufheizen des Ofens
Um den Geruch eines neuen Herdes zu entfernen, heizen Sie den Ofen bei
geschlossenem Garraum auf. Ideal ist eine Stunde mit Umluft bei 250 °C.
Stellen Sie sicher, dass keine Verpackungsreste im Garraum zuriickgeblieben
sind. .
1. Einmal @ bertihren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. ___
und die Standardtemperatur wird angezeigt.
2. Entweder ~\ oder \/ wiederholt beriihren, bis @ angezeigt wird.
3. Entweder ~\ oder \/ beriihren, um die Temperatur auf 250°C einzustellen.
4. Entweder ~\ oder \/ beriihren, um die Garzeit auf ,01:00hr” einzustellen.
5. DIl berthren. Der Ofen beginnt aufzuheizen.



A Erhitzen von Speisen Verbriihungsgefahr! Beim Er-
hitzen von Flissigkeiten, besteht die Gefahr des Siedeverzugs.
Dies bedeutet, dass die Fliissigkeit die Siedetemperatur errei-
chen kann, ohne dass sich die (blichen Dampfblasen bilden.
Selbst eine leichte Bewegung des Behélters kann dazu fihren,
dass die heile Flussigkeit plotzlich dberkocht und spritzt. Um
einen Siedeverzug zu verhindern, legen Sie beim Erhitzen von Flissigkeiten immer
einen Loffel oder einen hnlichen hitzebestandigen Gegenstand in den Behalter.

m DISPLAY - Symbolerklarung

Bedienfeld

~

C]

il

Il

L >

v v v 8

Die Touchtasten werden verwendet, um verschiedene Funktionen einzustellen.
Die Werte, die man auf dem Display eingestellt hat konnen gelesen werden.

@ Leistung (D)
= Mikrowelle
A Auto-Meni
L Licht
@ Uhr
>l Start/Pause
8 Temperatur
/\
Einstellung der Parameter
A4

m BEDIENUNGSANLEITUNG - Einstellungen
Uhr

1. Halten Sie im Funktionseinstellungsmodus die Taste C (® 3 Sekunden lang
gedriickt, um den Uhreneinstellungsmodus aufzurufen. Es wird ,00:00“ angezeigt
und die Stundenabbildung blinkt.

2. ~\ oder \/ berlhren, um die Stunden einzustellen.

3. Dl beriihren, um zu bestatigen, die Minuten-Abbildung blinkt.

4. ~\ oder \/ berlhren, um die Minuten einzustellen.

5. Dl beriihren, um zu bestatigen. Die Uhr ist eingestellt.

Hinweise:

- Die Uhr hat eine 24-Stunden-Anzeige. Wenn die Uhr nicht eingestellt ist,
funktioniert sie nach dem Einschalten nicht.

- Wenn wahrend der Zeiteinstellung innerhalb von 5 Sekunden keine Bedienung
erfolgt, wird die Uhr automatisch eingestellt.

Ofen

Es gibt verschiedene Mdglichkeiten, lhren Backofen einzustellen. Hier erklaren wir
Ihnen, wie Sie den gewiinschten Heizmodus und die gewtinschte Temperatur oder
Grilleinstellung auswahlen.

Sie kénnen auch die Garzeit fiir Ihr Gericht einstellen.

m Einstellung der Heizungsart und Temperatur

Beispiel: ™ Strahlungswarme bei 200 °C fiir 25 Minuten. L
1. (') einmal beriihren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen.
Die Standardtemperatur wird angezeigt.

2.Die Tasten ~\ oder \/ wiederholt beriihren, bis der gewlinschte Heizmodus
erscheint ™ .

3. Die Taste ~\ oder \/ berlihren, um die Temperatur auf 200°C einzustellen.
4,Die Taste ~\ oder \~ berlhren, um die Gartzeit auf 25:00 min einzustellen.
5. Die Starttaste [>II berlihren, um mit dem Garen zu beginnen.

Hinweis: Wenn Sie keine Garzeit einstellen missen, kénnen Sie Schritt 4
Uberspringen.
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Die Standard-Garzeit betragt 09:00 Stunden.
m Den Betrieb unterbrechen

DIl (Pause) berlhren oder die Ofentiir 6ffnen, um den Betrieb zu unterbrechen.
Dann [>II' (Start) driicken, um ihn wieder aufzunehmen.
m Andern der Garzeit

a. Sollte die Garzeit bereits eingestellt sein, ~\ oder \/ beriihren, um die Zeit
wahrend des Betriebs zu &ndern. Der Ofen wird automatisch mit der neuen Zeit
fortfahren.

b. Wenn keine Garzeit eingestellt ist:

Die Taste ~\ oder \/ berlihren — die Standardzeit wird angezeigt.

Dann ~\ oder \/ wieder beriihren, um die Zeit einzustellen.

Der Ofen wird automatisch mit der gewahlten Zeit fortfahren.
m Andern der Temperatur
Zur Einstellung der Temperatur wéhrend des Betriebs, die Taste /\ oder \/
berlhren.

Der Ofen wird automatisch mit der neuen Temperatureinstellung fortfahren.
m Abbrechen des Betriebs

Die Taste (') (Stopp/Abbrechen) beriihren, um den Betrieb abzubrechen.

Dies kann jederzeit wahrend des Garens durchgefiihrt werden.
m Einstellen des Kiichen-Timers

1. Im Funktionseinstellungsmodus einmal die Taste O brithren, um den
Einstellungsmodus des Kiichen-Timers aufzurufen. Auf dem Display erscheint:
,00:00 min“.

2. ~\ oder \v beriihren, um die gewlinschte Zeit einzustellen.
3. Die Bestatigungstaste Il beriihren, um zu bestatigen.

Der Kiichen-Timer ist jetzt eingestellt.

Hinweise:

1. Der Kiichen-Timer funktioniert nur als Timer — er startet oder steuert den
Garvorgang nicht.
2. Wenn wahrend der Einstellung des Kiichen-Timers innerhalb von 5 Sekunden keine
Bedienung erfolgt, wird er automatisch mit der zuletzt eingegebenen Zeit eingestellt.
m Abfragen des Kiichen-Timers

Mdchte man wahrend des Countdowns die verbleibende Zeit iberpriifen, einmal
aufdie Timer-Taste (O driicken. Die Restzeit wird drei Sekunden lang angezeigt.
m Andern des Kiichen-Timers

Muss man den Kiichen-Timer wahrend des Countdowns &ndern:

Einmal die Timer-Taste (5 beriihren. Die Restzeit wird angezeigt.
Zur Rickstellung der Zeit, die Schritte 2 und 3 in ,Einstellen des Kiichen-Timers*
befolgen.
m Kindersicherungsfunktion

Mit dieser Funktion kann verhindert werden, dass Kinder den Ofen einschalten.
Zur Aktivierung der Sicherung:

Die Taste 0 drei Sekunden lang beriihren und gedriickt halten.

Es ertont ein Signalton und das Kindersicherungssymbol wird auf dem Display angezeigt.
Zur Deaktivierung der Sicherung:

Bei gesperrtem Ofen die Sperrtaste 0 drei Sekunden lang gedrtckt halten. Ein
Signalton ertént und die Sicherung wird deaktiviert.

m FUNKTIONSSYMBOLE

Zur Wahl des Garmodus die Funktionstasten nutzen.

Konventionell . Unterhitze
Umluft = Mikro. +
Umluft
L Umluft + Geblase o === Mikro. +
~aL konventionell +
s i Gebléase
Strahlungswarme
= Mikro. + Unterhitze
N Doppelgrill + Geblase
w + Geblase
= = Mikrowelle
Doppelgrill
*
Unterhitze O Aufauen
= + Geblase




m PARAMETEREINSTELLUNG

verwenden, um die Parameter einzustellen.
A4

Parameter  Bereich
—— Mikrowelle wahlen P01, P02, P03, P04, P05,
o~ P06, P07, P08, P09, P10.
Mikrowelle P01, P03, P05
Leistungs- —
stufe X a0 PO1,PO3, P05
= P01, P03, P05
Auftau- *0 Wahl von 3 Auftauprogrammen.
Programme Von d01 bis d03.
Auto-Menii Wahl von 13 automatischen Programmen.
Von P01 bis P13.
Wahl der Gartemperatur (° C).
100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(T
S
Temperatur 100-235°C
50-250°C
50-235°C
~= 50°C, 100-220°C
= 100-220°C
(<
== 50°C, 100-220°C
Das Gerat ist mit einem Kiihigeblase ausgerlstet. Das
Kiihigeblase schaltet sich wahrend des Betriebs ein und
heile Luft wird Gber der Tiir abgeleitet. Der Lifter kann nach
dem Ausschalten des Gerats noch eine Weile weiterlaufen.
Achtung: Die Liiftungsschlitze nicht abdecken, da dies zu
einer Uberhitzung des Gerats flihren kann.
Kiihigeblise M"e'Se

m Das Gerét bleibt wahrend des Mikrowellenbetriebs kiihl,
das Geblase schaltet sich jedoch trotzdem ein. Es kann auch
nach Beendigung des Mikrowellenbetriebs weiterlaufen.

m An der TUrscheibe, den Innenwanden und am Boden kann
sich Kondenswasser bilden. Dies ist normal und hat keinen
Einfluss auf die Leistung der Mikrowelle. Kondenswasser
nach dem Garen abwischen.
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m PRODUKTBESCHREIBUNG

Mitgeliefertes Zubehor

Hinweis: Art und Menge des Zubehdrs richten sich nach dem tatsachlichen Bedarf.

Befestigungsschrauben zur
Befestigung des Ofens am Schrank
Befestigungsschrauben zur
Befestigung des Ofens am Schrank

Seitenschienen

Keramik-Clips

Grillrost

Zum Grillen, z. B. von Steaks,
Wiirstchen und zum Toasten von Brot.
Aus Sicherheitsgriinden sollte das
Backblech auf die seitliche Halterung
gelegt werden, anstatt es direkt auf
den Boden zu legen

Backblech — Emaille-Blech

Zum Backen von Biskuitrollen und
zum Braten von ganzen Hihnern.

m Bei der Zubereitung mit der
Mikrowellenfunktion ist die Verwendung
des Emaille-Blechs nicht gestattet.

X1

Backblech — Glasblech

Zum Erhitzen und Garen von Speisen
durch Auswahl der Innentemperatur
m Bei der Zubereitung mit der
Mikrowellenfunktion, bitte das
Glasblech verwenden.

m Dient zum Auffangen von
Flissigkeiten wie Wasser und Feft
beim Backen von Speisen.

Um ein optimales Garergebnis zu
erzielen, sollte die Glasplatte wie auf den
folgenden Abbildungen gezeigt auf den
Boden des seitlichen Aufhangers gelegt
werden. Das Backblech aus Glas sollte
entlang der untersten Fihrungsschienen
des seitlichen Aufhangers in Position
geschoben werden.




m PRODUKTBESCHREIBUNG

- Seitenschienen
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m BEDIENUNGSANLEITUNG - Mikrowelle

Mikrowellen werden in den Lebensmitteln in Warme umgewandelt. Die Mikrowelle
kann allein (Solo-Modus) oder in Kombination mit einer anderen Heizart verwendet
werden. Informationen zu geeignetem Geschirr und zur Einstellung der Mikrowelle
finden Sie in den folgenden Abschnitten.

Hinweis:
0 - 5 Minuten: 10 - Sekunden-Schritte
5-10 Minuten: 30 - Sekunden Schritte

10 — 30 Minuten:
30 - 120 Minuten:
Uber 120 Minuten:

1 - Minute-Schritte
5 - Minuten-Schritte
30 - Minuten-Schritte

Hinweis zu Backutensilien

Geeignete Geschirr fiir die Verwendung in der Mikrowelle

Hitzebestandiges Ofengeschirr aus Glas, Glaskeramik, Porzellan, Keramik
oder mikrowellengeeignetem Kunststoff verwenden. Diese Materialien lassen
Mikrowellen effektiv durchdringen.

Sie kdnnen auch Serviergeschirr verwenden, mit dem Sie Speisen im selben
Behalter erhitzen und servieren konnen — das spart Zeit und reduziert den
Aufwand fiir das Umfiillen von Speisen.

Wichtig: Geschirr mit goldenen oder silbernen Verzierungen nur verwenden, wenn
der Hersteller ausdriicklich angibt, dass es mikrowellengeeignet ist.

Nicht geeignetes Ofengeschirr

Ofengeschirr aus Metall ist ungeeignet. Metall Iasst Mikrowellenstrahlen

nicht durch. Lebensmittel in abgedeckten Metallbehéltern bleiben kalt.

Vorsicht - Funkengefahr

Metallgegenstdnde — wie beispielsweise ein Loffel, der in einem Glas
zurlickgelassen wurde — miissen mindestens 2 cm Abstand zu den Wanden des
Ofens und der Innenseite der Tir haben.

Funken kénnen das Innenglas der Tiir beschédigen oder zerbrechen.
Ofengeschirrtest

Wichtig: Die Mikrowelle niemals ohne Lebensmittel darin in Betrieb nehmen. Der
folgende Test fiir Ofengeschirr ist die einzige Ausnahme von dieser Regel.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Ihr Geschirr mikrowellengeeignet ist, diesen
einfachen Test durchfiihren:

Das leere Ofengeschirr in die Mikrowelle stellen.

1. 30 Sekunden bis 1 Minute lang bei maximaler Leistung heizen.

2. Wahrend und nach dem Erhitzen sorgfaltig die Temperatur des Ofengeschirrs
Uberpriifen.

-Wenn das Ofengeschirr kalt oder nur leicht warm bleibt, ist es mikrowellengeeignet.
- Wenn es heifl wird oder Funken erzeugt, nicht in der Mikrowelle verwenden.

Die Mikrowelle einstellen
Beispiel: Die Mikrowellenleistung auf P06 und die Garzeit auf 17 Minuten einstellen.

(1) einmal beriihren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. __ Die
Standardtemperatur erscheint auf dem Display.

2= einmal bertihren. Die Standard-Mikrowellenleistungsstufe und Standardzeit
erscheint.

Die Taste ~\ oder \/ beriihren, um die Mikrowellenleistungsstufe auf P06
einzustellen.

Die Taste ~\ oder \/ beriihren, um die Garzeit auf 17:00 min einzustellen.
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Dl (Start/Pause) beriihren, um mit dem Garen zu beginnen.
Hinweise:
1. Die Mikrowellenleistugsstufe kann wahrend des Garens nicht geandert werden.

2, Wurde P10 gewahlt, betragt die max. Garzeit 30:00 Minuten. Wurde P01-P09
gewahlt, betragt die maximale Garzeit 01:30 Stunden.

Offnen der Ofentiir wahrend des Betriebs
Durch Offnen der Tiir wird der Betrieb automatisch angehalten.

Nach dem SchlieRen der Tireinmal D>l beriihren, um mit dem Garen fortzfahren.
Pausieren des Betriebs

DIl Um das Garen zu pausieren. >Il Um mit dem Garen fortzufahren.
Andern der Garzeit wihrend des Betriebs

Die Taste ~\ oder \v beriihren, um die Garzeit wahrend des Betriebs der
Mikrowelle einzustellen.

Der Ofen wird automatisch mit der neuen Zeit fortfahren.

Betrieb abbrechen

@ berlihren (Abbrechen), um den Betrieb jederzeit zu unterbrechen.

m BEDIENUNGSANLEITUNG
- MicroCombi-Betrieb

In diesem Modus werden Grill und Mikrowelle gleichzeitig verwendet. Die
Mikrowelle beschleunigt den Garvorgang, wahrend der Grill dafiir sorgt, dass lhre
Speisen aufen schon gebraunt und knusprig werden.

Einstellung des Mikrowellen-Kombibetriebs
Beispiel: & 7, Mikrowelle + Konvektion + Umluft bei 200 °C und P05 fiir 17 Minuten.

1. (') einmal beriihren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen.
Die Standardtemperatur erscheint auf dem Display.

2. Die Tf‘fte 7\ oder \/ wiederholt beriihren, bis das Symbol des Kombi-
Modus == 75" erscheint.
3. /\ oder \v verwende, um die Temperatur auf 200 C einzustellen.

/\ oder \/ verwenden, um die Garzeit auf 17:00 min einzustellen.
4. Hinweis: Die max zulassige Zeit ist 01:30 Std.
5. @ einmal berlihren, denn /\  oder \v/
Mikrowellenleistungsstufe auf P05 einzustellen.
6. DIl (Start) beriihren, um mit dem Garen zu beginnen.
Offnen der Ofentiir

Durch Offnen der Ofentiir, wird der Betrieb automatisch pausiert.

Nach dem SchlieRen der Tir [>Il (Start) einmal beriihren, um mit dem Garen
fortzufahren.

Offnen der Ofentiir
Durch Offnen der Ofentiir, wird der Betrieb automatisch pausiert.

Nach dem SchlieBen der Tir Il (Start) einmal beriihren, um mit dem Garen
fortzufahren.

Pausieren des Betriebs
Zum Pausieren des Garens, D>l (Start/Pause) beriihren. Um fortzufahren, D>l
erneut bertihren.

Andern der Garzeit
Wahrend des Betriebs kann die Garzeit eingestellt werden, wenn man die Taste
/\ oder \/ bertihrt.

Der Ofen fahrt mit der neu gewahlten Zeit mit dem Betrieb fort.

Betrieb abbrechen
Um jederzeit den Betrieb zu unterbrechen, (') (Abbrechen) bertihren.

Kontrolle der Leistungsstufe

Zur Kontrolle der aktuellen Mikrowellenleistungsstufe wéhrend des Betriebs, @
(Leistungsabfrage) berihren. Die gewahlte Leistungsstufe wird 5 Sekunden angezeigt.

m BEDIENUNGSANLEITUNG
- Auftauprogramme

Man kann eines der drei Auftauprogramme zum Auftauen von Fleisch, Gefllgel
oder Fisch verwenden.

verwenden, um die

*
Beispiel: Das Programm 0 verwenden, um 0.50 kg Fisch aufzutauen.



1._@ (SET) einmal beriihren, um den Funktionseinstellungmodus aufzurufen.
___ Die Standardtemperatur wird angezeigt.

2. /A (Auftauen) einmal beriihren. Auf dem Display erscheinen Symbole wie
*
0 , d01 und das Standardgewicht.

3. Die Tasten ~\ oder \/ verwenden, um das Auftauprogramm d03 (fiir Fisch)
zu wahlen.

4. Die Tasten ~\ oder \v verwenden, um das Gewicht der Lebensmittel auf
0,50 kg einzustellen.

5. DIl (Start) beriihren, um mit dem Auftauen zu beginnen.

Programm Gewichtsbereich

d01 Fleisch 0,10-1,50 kg

d02 Gefliigel 0,10-1,50 kg

d03 Fisch 0,10-0,80kg
Hinweise:

Der Summer ertont, um daran zu erinnern, die Lebensmittel wahrend des
Auftauens zu wenden. Wenn Sie nichts unternehmen, lauft der Ofen weiter.

Zubereitung von Speisen

Verwenden Sie Lebensmittel, die bei -18 °C eingefroren und in mdglichst
dlnnen Portionen gelagert wurden. Alle Verpackungen von den aufzutauenden
Lebensmitteln entfernen und sie wiegen. Das Gewicht wird benétigt, um das
Programm einzustellen.

Wichtig: Beim Auftauen von Fleisch oder Gefliigel tritt Flussigkeit aus. Diese
Flussigkeit entfernen, wenn das Fleisch oder Gefliigel gewendet wird. Diese
Flussigkeit unter keinen Umstanden wieder verwenden und sie nicht mit anderen
Lebensmitteln in Kontakt kommen lassen.

Ofengeschirr

Die Lebensmittel in eine flache, mikrowellengeeignete Schale, z. B. einen
Keramik- oder Glasteller legen. Die Lebensmittel nicht andecken.

Ruhezeit

Lassen Sie die Lebensmittel nach dem Auftauen weitere 10 bis 30 Minuten stehen,
bis die Temperatur tberall gleichmaRig ist. GroRere Fleischstlicke benétigen eine
langere Ruhezeit als kleinere. Flache Stlicke und Hackfleisch sollten vor dem
Ruhen voneinander getrennt werden. Nach dieser Zeit kann man mit dem Garen
fortfahren, auch wenn die Mitte dickerer Stiicke noch leicht gefroren ist. In dieser
Phase kdnnen Sie auch die Innereien aus dem Huhn entfernen.

m BEDIENUNGSANLEITUNG
- Automatische Programme

Die automatischen Programme erleichtern die Zubereitung von Speisen erheblich.
Einfach das gewiinschte Programm auswahlen und das Gewicht der Speisen
eingeben. Das automatische Programm stellt dann die optimalen Garparameter
ein. Man kann aus 13 Programmen auswahlen.

Einstellen eines Programms

1. @ einmal beriihren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. Die
Standardtemperatur wird angezeigt.

2.Einmal A beriihren *6 ,»d01" und das Standardgewicht erscheint auf dem Display.
3. Die Taste /N drei Mal beriihren. ,P01“ wird angezeigt.

Weiter die Taste ~\ oder \/ berlhren, um das gewlinschte Menl zu wahlen.
Es stehen 13 automatische Mentis zur Auswahl.

4. Die Taste N\ oder \v verwenden, um das Gewicht des Lebensmittels
einzustellen.

5. DIl (Start) berlihren, um mit dem Garen zu beginnen.
Hinweise:

- Mit einem Sternchen (*) gekennzeichnete Programme erfordern ein Vorheizen.
Wenn das Vorheizen abgeschlossen ist, gibt der Ofen einen Signalton ab. Die Tiir
6ffnen, das Lebensmittel hineinlegen und die Tlr schlieBen. Dann die Starttaste
DIl beriihren, um mit dem Garen fortzufahren.

- Fiir die Mentis P04, P06, P07, und P13, Schritt 4 (iberspringen.

Pausieren des Betriebs

Dl beriihren, um den Betrieb zu pausieren.

Dann DIl beriihren, um den Betrieb wieder aufzunehmen.

Betrieb abbrechen

@ berlihren, um den Betrieb abzubrechen. Dies kann jederzeit getan werden.

Funktions-Einstellungsmodus aufrufen Wahrend des Einstellungsvorgangs A
berlhren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen.
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- Auto-Menu

Programmnr. Element Gewicht (kg) | Leistung w
. 0,20
P01 Frisches | "4 Mikrowelle P09 | 900
Gemiise
0,60
Kartoffeln 0,24
P02 geschalt/ 0,48 Mikrowelle P09 900
gekocht 0,72
Ofenkartof- | 0,45 Umluft 220°C+
P03 feln 1,00 Mikrowelle P03 | 200 ¥1700
Hahnchens-
P 04* tiicke 0,55 Umluft 220°C 2200 + 500
(gefroren)
0,40
P 05* Kuchen 0,60 Umluft 160°C 1700
0,50
P 06* Apfelkuchen | 2,40 Umluft 180°C 1700
po7* Quiche 1,00 Umluft 200°C 2700
0,20
P08 Suppe 0,40 Mikrowelle P09 900
aufwarmen
0,60
Teller 0,25 .
P09 aufwirmen | 035 Mikrowelle P09 900
Aufwarmen | 0,10
P10 Sauce/ 0,20 Mikrowelle P09 900
Eintopf 0,30
Gefrorene 0.20
P11* ; 0,40 Umluft 220°C 1700
Pizza
0,60
Tefkahl-of- | &30 Umluft + Unterhitze
P12 enchios 0,40 220°C 2700
P 0,50
Umluft 200°C+
P13 Lasagne 1,60 Mikrowelle P03 900 + 1700

m REINIGUNG UND WARTUNG
- Empfehlungen zur Reinigung des Ofens
und der vorderen Platte

A Sicherheitswarnungen

Stromschlaggefahr! Das Eindringen von Feuchtigkeit kann zu einem Stromschlag
fihren. Keine Hochdruckreiniger oder Dampfreiniger verwenden.
Verbrennungsgefahr! Das Gerat niemals direkt nach der Verwendung reinigen.
Vor dem Reinigen abkihlen lassen.

Es besteht die Gefahr schwerer Gesundheitsschaden!

Bei Beschadigung der Garraumtir oder der Turdichtung kann Mikrowellenenergie
austreten.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn eines dieser Teile beschadigt ist.
Augenblicklich den Kundendienst verstandigen.

Wichtige Warnhinweise

m Leichte Farbabweichungen an der Vorderplatte sind normal und auf die
Verwendung unterschiedlicher Materialien (z. B. Glas, Kunststoff und Metall)
zurtickzuflihren.

m Streifenartige Schatten auf der Turverkleidung werden durch Reflexionen des
Ofenlichts verursacht.

m Unangenehme Geriiche (z. B. nach dem Garen von Fisch) lassen sich leicht
entfernen:

Geben Sie einige Tropfen Zitronensaft in eine Tasse Wasser. Legen Sie einen
Léffel in die Tasse (um ein verzdgertes Kochen zu verhindern) und erhitzen Sie
diese 1 bis 2 Minuten lang bei maximaler Mikrowellenleistung.

Reinigungsmittel - Was Sie vermeiden sollten

Um Schéaden an den Oberflachen des Gerats zu vermeiden, verwenden Sie bitte nicht:
m Scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel

m Metall- oder Glasschaber (insbesondere an der Glastiir oder der Tirdichtung)
m Harte Scheuerschwémme oder scheuernde Schwamme

m Reinigungsmittel mit hohem Alkoholgehalt

Neue Schwammtlicher vor dem ersten Gebrauch griindlich auswaschen.
Sicherstellen, dass alle Oberflachen vollstandig trocken sind, bevor das Gerét
wieder verwendet wird.



Teil Empfohlene Wichtige Warnhinweise
Reinigungsmethode
Geratevorders- | Mit heiem Seifenwasser Verwenden Sie keine Glasreiniger
eite (Edelstahl) und einem Geschirrtuch oder Metall-/Glasschaber.
reinigen. Mit einem weichen | Spezielle Edelstahlreiniger sind
Tuch trocknen. Entfernen beim Kundendienst oder in
Sie Kalk-, Fett-, Starke-und | Fachgeschaften erhaltlich.
Eiweilrlickstande sofort, um
Korrosion zu vermeiden
Garraum Mit heiBem Seifenwasser Bei starker Verschmutzung:
oder einer Essiglésung und Verwenden Sie keine Ofenspray,
einem Geschirrtuch reinigen. | aggressive Reinigungsmittel,
Mit einem weichen Tuch Scheuerschwamme, raue
trocknen. Schwémme oder Pfannenreiniger,
da diese die Oberflachen
zerkratzen kénnen. Lassen Sie alle
Oberflachen griindlich trocknen.
Vertiefung im Mit einem feuchten Tuch Vermeiden Sie, dass Wasser in den
Garraum abwischen. Drehtellerantrieb oder das Innere
des Geréts eindringt.
Gitterroste Mit heiBem Seifenwasser Es kdnnen auch Edelstahlreiniger
oder in der Spullmaschine verwendet werden.
reinigen.
Tirplatten Verwenden Sie einen Verwenden Sie keinen
Glasreiniger mit einem Glasschaber.
Geschirrtuch.
Tiirdichtung Mit heiBem Seifenwasser Nicht schrubben und keine Metall-/
und einem Geschirrtuch Glasschaber verwenden.
abwischen.

m PROBLEMLOSUNG

Fehlfunktionen lassen sich oft einfach klaren. Bitte konsultieren Sie die Storungs-
tabelle, bevor Sie sich an unseren Kundendienst wenden. Sollte hr Gericht nicht
wie erwartet gelingen, finden Sie im Abschnitt ,Expert Cooking Guide® zahlreiche
Tipps und Tricks, die lhnen zu perfekten Ergebnissen verhelfen.

Stromschlaggefahr!
Unsachgemale Reparaturen sind gefahrlich und kénnen zu schweren Verletzun-
gen flihren. Reparaturen diirfen nur von unseren qualifizierten Kundendiensttech-
nikern durchgefihrt werden.
Tabelle der Funktionsstorungen

Problem Magliche Ursache Losung / Information

Uberpriifen Sie den
Sicherungskasten, um

Defekter Schutzschalter. sicherzustellen, dass der
Schutzschalter des Geréts
Das Gerét funktioniert ordnungsgemaf funktioniert.
nicht. Stecker nicht SchlieRen Sie das Gerat an
angeschlossen. die Steckdose an.
Uberpriifen Sie, ob die
Stromausfall. Kiichenbeleuchtung
funktioniert.

Uberpriifen Sie, ob die
Kiichenbeleuchtung
funktioniert.

Die Kindersicherung
deaktivieren (siehe Abschnitt:
Kindersicherung).

Uberpriifen Sie, ob Lebensmit-
telreste oder Schmutz in der
Tir hangen geblieben sind.

Eine hdhere Leistungsstufe
wahlen.

Die Kindersicherung ist
aktiv.

Die Mikrowelle lasst sich
nicht einschalten.

Die Tir ist nicht vollstandig
geschlossen.

Die ausgewahlte Mikrowel-
lenleistung ist zu niedrig.

Es wurde eine groRere
Menge an Lebensmitteln
als gewdhnlich in die
Mikrowelle gegeben.

Das Erhitzen von
Lebensmitteln in der
Mikrowelle dauert langer
als gewdhnlich.

Eine Verdopplung der Menge
verdoppelt fast die Garzeit.

Ruhren oder wenden Sie
die Speisen wahrend des
Garvorgangs.

Die Speisen waren kalter
als gewdhnlich.

Ein bestimmter Betrieb-
smodus oder eine bestim-
mte Leistungsstufe kann
nicht eingestellt werden.

Die Temperatur, Leistun-
gsstufe oder kombinierte
Einstellung ist fiir diesen
Modus nicht zulassig.

Zulassige Einstellungen
wéhlen.

E-I1 erscheint auf Die thermische Abschaltfun-  Den Kundendienst
dem Display. ktion wurde aktiviert. verstandigen.
E-I1 erscheintauf  Die thermische Abschaltfun-  Den Kundendienst

dem Display. ktion wurde aktiviert. verstandigen.
E-17 erscheint auf Das schnelle Aufheizenist ~ Den Kundendienst
dem Display. fehlgeschlagen. verstandigen.
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m ACRYLAMID IN LEBENSMITTELN

Welche Lebensmittel sind betroffen?

Acrylamid entsteht hauptsachlich in Getreide- und Kartoffelprodukten, die bei
hohen Temperaturen zubereitet werden, wie Kartoffelchips, Pommes frites, Toast,
Brétchen, Brot und feine Backwaren (Kekse, Lebkuchen, Plétzchen).

Tipps zur Minimierung von Acrylamid bei der Zubereitung von Lebensmittein

Allgemeines Halten Sie die Garzeiten so kurz wie mdglich.
Garen Sie Lebensmittel, bis sie goldbraun, aber nicht zu dunkel sind.
GroRe, dicke Lebensmittelstiicke enthalten weniger Acrylamid.

Maximal 200 °C bei Ober-/Unterhitze oder maximal 180 °C im
3D-HeiBluft- oder HeiBluftmodus.

Die Verwendung von Eiwei und Eigelb reduziert die Bildung von
Acrylamid.

Kekse backen

Maximal 190 °C bei Ober-/Unterhitze oder maximal 170 °C im
3D-HeiRluft- oder HeiRluftmodus.

Verteilen Sie die Chips diinn und gleichmaRig auf dem Backblech.
Backen Sie mindestens 400 g auf einmal auf einem Backblech, damit
die Chips nicht austrocknen.

Ofenchips

m INSTALLATION - Technische Daten

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Modell TV950E4LL-TVOEQO
Nennspannung/Frequenz 220-230 V~ 50 Hz
Mikrowelleneingang 1700 W
Mikrowellenausgang 900 W

Ofenleistung 2450-2700 W

Max. Eingangsleistung 2950-3150 W

m Energieverbrauch

Produktinformationen zum Stromverbrauch und zum maximalen Erreichen des gelten-
den Energiesparmodus.

Standby-Mod. 08W
Die maximale Zeit, die der Mikrowellenherd benétigt, um automati- .

. . 20 Minuten
sch den geltenden Energiesparmodus oder -zustand zu erreichen

Wichtige Informationen zur Installation

m Dieses Gerét ist nur fiir den Einbau in eine Kiiche vorgesehen.

m Es ist nicht fiir die Verwendung als Tischgerat oder den Einbau in einen
Schrank vorgesehen.

m Der Einbauschrank darf keine Riickwand direkt hinter dem Gerat haben.

m Der Schrank muss an der Vorderseite eine Beliiftungsdffnung von mindestens
250 cm? haben.

m Zwischen der Wand und der Unterseite oder Riickwand des dariber befindli-
chen Gerats muss ein Mindestabstand von 45 mm eingehalten werden.

m Um eine ausreichende Beliiftung zu gewéahrleisten, schneiden Sie entweder
die Bodenplatte zurlick oder installieren Sie ein Liftungsgitter.

m Liiftungsschlitze und Lufteinldsse diirfen unter keinen Umsténden abgedeckt
werden.

Liftungsschlitze und Lufteinldsse diirfen nicht abgedeckt werden.

m Der sichere Betrieb dieses Gerats kann nur gewahrleistet werden, wenn es
gemaR dieser Installationsanleitung installiert wurde.

m Der Installateur haftet fiir Schaden, die durch unsachgeméafe Installation entstehen.
m Die Einbauelemente, in die das Gerat eingebaut wird, missen bis zu 90 °C
hitzebestandig sein.

Die Einbauhdhe muss mindestens 850 mm betragen.

m Alle auf den Abbildungen angegebenen MaRe (sofern nicht anders angege-
ben) sind in Millimetern (mm) angegeben.

m INSTALLATION - Installationsabmessungen

m Halten oder tragen Sie das Gerat nicht am Turgriff. Der TUrgriff ist nicht fir das
Gewicht des Gerats ausgelegt und kann abbrechen.

1. Schieben Sie die Mikrowelle vorsichtig in den Schrank und achten Sie darauf,
dass sie mittig in der Offnung sitzt.

2. Die Tur &ffnen

3. Schieben Sie das Gerat vollstandig in den Schrank und richten Sie es mittig aus.
4. Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel wahrend der Installation nicht gek-
nickt oder eingeklemmt wird.

5. Befestigen Sie das Gerat mit den entsprechenden Schrauben.

6. Fillen Sie den Spalt zwischen Arbeitsplatte und Gerat nicht mit zusatzlichen
Leisten oder Platten.



m Installationsabmessungen

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~—min. 550 —{1"

*20 mm fiir Metallblenden

Beluftungséffnungen im
Sockel min. 250 cm?

Beluftungséffnungen
hinten, min. 250 cm?

ﬁn 45

Riickwande

offen 450"

Belliftungs6ffnungen

im Sockel min. 250 cmw

m INSTALLATION - Elektroanschluss

A Installationsvorschriften

Dieses Gerat entspricht den folgenden Richtlinien

RICHTLINIE 2002/96/EG

NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE 2014/35/EU

RICHTLINIE ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT 2014/30/EU
VERORDNUNG Nr. 1935/2004 (Kontakt mit Lebensmitteln)

Elektrischer Anschluss mit Stecker

(nur bei bestimmten Modellen, abhéngig von unserem Produktangebot)

Das Gerét ist mit einem Stecker ausgestattet und darf nur an eine ordnungsgeman
installierte, geerdete Steckdose angeschlossen werden.

Die Installation der Steckdose oder der Austausch des Netzkabels darf nur von einem
qualifizierten Elektriker gemaR den geltenden Vorschriften durchgefihrt werden.
Wenn der Stecker nach der Installation nicht mehr zuganglich ist, muss auf der
Versorgungsseite ein allpoliger Trennschalter mit einem Kontaktabstand von
mindestens 3 mm installiert werden.

Der Bertihrungsschutz muss durch die Installation gewéhrleistet sein.
Sicherungsschutz: siehe Benutzerhandbuch — Abschnitt , Technische Daten®.

LUftungsgiiter Schrankfise

Elektrischer Anschluss ohne Stecker

(nur bei bestimmten Modellen, abhéngig von unserem Produktangebot)

Dieses Gerat ist fir die feste Installation mit einem dreiadrigen Netzkabel vorge-
sehen und darf nur von einem zugelassenen Fachmann gemaR dem Schaltplan
angeschlossen werden. Das Netzkabel darf nur von einem qualifizierten Elektriker
unter Einhaltung der einschldgigen Vorschriften ausgetauscht werden. Verwen-
den Sie keine Mehrfachsteckdosen, Steckdosenleisten oder Verlangerungskabel.
Eine Uberlastung stellt eine Brandgefahr dar. Wenn der Anschluss nach der In-
stallation nicht mehr zugénglich ist, muss ein allpoliger Trennschalter mit einem
Mindestkontaktabstand von 3 mm vorgesehen werden.

Verkabelung des Netzkabels - Farbcodes
SchlieRen Sie die Dréahte des Netzkabels gemaf der folgenden Farbcodierung an:

Drahtfarbe Anschluss Symbol
Griin/gelb Erdung @ (E)
Blau Neutral N

Braun Spannungsfiihrend L
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A Besondere Hinweise fiir GroBbritannien und Australien
SchlieRen Sie das Gerat nicht mit einem 13-A-Stecker an und schiitzen Sie es
nicht mit einer 13-A-Sicherung. Das Gerat muss mit einer Sicherung mit einer
Nennleistung von mindestens 16 A geschiitzt werden. Das Gerat muss wahrend
aller Installationsarbeiten vom Stromnetz getrennt werden. Nach der Installation
muss ein Schutz vor unbeabsichtigtem Kontakt gewahrleistet sein.

INSTALLATION - Schaltplane

Legende
BK  Schwarz

BR  Braun

WH  Weif

YL  Gelb

GE  Gelb-Griin
GN  Griin

GR  CGrau

BL  Blau

R Rot

SM  Riihrmotor
FM  Geblasemotor
CM  Umluftgeblasemotor
OL  LED-Lampe

Schaltplane
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/\ VOORZORGSMAATREGELEN OM

MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE
MICROGOLVENERGIE TE VOORKOMEN

- Probeer deze oven niet te gebruiken met de deur open, omdat dit kan
leiden tot schadelijke blootstelling aan microgolfenergie. Het is belangrijk
om niet te knoeien met de veiligheidsvergrendelingen.

- Plaats geen voorwerpen tussen de voorkant van de oven en de
deur en laat geen vuil of schoonmaakmiddelresten achter op de
afdichtingsoppervlakken.

WAARSCHUWING: Als de deur of de deurafdichtingen beschadigd zijn,
mag de oven niet worden gebruikt totdat het door een gekwalificeerde
technicus is gerepareerd.

ADDENDUM

Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan het opperviak
beschadigd raken, waardoor de levensduur ervan kan worden verkort en
er mogelijk gevaarlijke situaties kunnen ontstaan.

A BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES WAARSCHUWING
Om het risico op brand, elektrische schokken, letsel of blootstelling aan overmatige
microgolfovenenergie bij het gebruik van uw apparaat te verminderen, dient u de
volgende basisvoorzorgsmaatregelen in acht te nemen:

1. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met
een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
2. Lees en volg de specifieke “Voorzorgsmaatregelen om mogelijke blootstelling
aan overmatige microgolfenergie te voorkomen”.

3. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
4. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant,
zijn serviceagent of gelijkwaardig gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen. (Voor apparaten met type Y-aansluiting)

5. WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor iedereen behalve een bevoegd
persoon om onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit te voeren waarbij een
afdekking moet worden verwijderd die bescherming biedt tegen blootstelling aan
microgolfenergie.

6. WAARSCHUWING:Vloeistoffen en andere voedingsmiddelen mogen niet in
afgesloten containers worden verwarmd, omdat ze kunnen ontploffen.

7. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met
een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht, tenzij zij 8
jaar of ouder zijn en onder toezicht staan.

8. Houd bij het opwarmen van voedsel in plastic of papieren bakjes, de oven in de
gaten vanwege de kans op ontbranding.

9. Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in magnetrons.

10. Als er rook vrijkomt, schakel dan het apparaat uit of trek de stekker uit het
stopcontact en houd de deur gesloten om eventuele viammen te doven.

11. Het verwarmen van dranken in de magnetron kan leiden tot eruptief koken.
Hanteer voorzichtig de container voorzichtig

12. De inhoud van zuigflessen en potjes babyvoeding moet worden geroerd
of geschud en de temperatuur moet worden gecontroleerd voordat het wordt
geconsumeerd, om brandwonden te voorkomen.

13. Eieren in de schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet in de
magnetron worden verwarmd, omdat ze kunnen ontploffen, zelfs nadat het
magnetronprogramma is beéindigd.

14. De oven moet regelmatig worden schoongemaakt en alle voedselresten
moeten worden verwijderd.

15. Als de oven niet schoon wordt gehouden kan dit leiden tot aantasting van
het opperviak, wat de levensduur van het apparaat nadelig kan beinvloeden en
mogelijk tot een gevaarlijke situatie kan leiden.

16. Gebruik alleen de temperatuursensor die voor deze oven wordt aanbevolen.
(Voor ovens die zijn uitgerust met een voorziening voor het gebruik van een
temperatuursensor.)

17. De magnetron moet worden gebruikt met de decoratieve deur open. (Voor
ovens met een decoratieve deur.)

- Keukens voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
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- Door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;
- Boerderijen;
- Bed & breakfast-achtige omgevingen.
18. Zorg ervoor dat u de draaischijf niet verplaatst wanneer u containers uit het
apparaat haalt. (Voor vaste apparaten en inbouwapparaten die op of boven
900 mm vanaf de vloer zijn geinstalleerd en zijn uitgerust met afneembare
draaiplateaus. Niet van toepassing op apparaten met horizontaal onderaan
scharnierende deuren.)
19 .Het apparaat mag niet worden gereinigd met een stoomreiniger.
20.WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u
de lamp vervangt om het risico op een elektrische schok te voorkomen.
21. WAARSCHUWING: Toegankelijke onderdelen kunnen tijdens gebruik heet
worden. Jonge kinderen moeten uit de buurt worden gehouden.
22. Er mag geen stoomreiniger worden gebruikt.
23.De magnetronis uitsluitend bedoeld voor hetopwarmen van voedsel en dranken.
Het drogen van voedsel of kleding, of het verwarmen van verwarmingskussens,
pantoffels, sponzen, vochtige doeken of soortgelijke voorwerpen kan leiden tot
letsel, ontbranding of brand.
24. Het oppervlak van een opberglade kan heet worden.
25. Het apparaat en de toegankelijke onderdelen worden warm tijdens het gebruik.
Er moet voor worden gezorgd dat verwarmingselementen niet worden aangeraakt.
Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij ze
voortdurend onder toezicht staan.
26. Tijdens het gebruik wordt het apparaat heet. Raak de verwarmingselementen
in de oven niet aan.
Er moet voor worden gezorgd dat de verwarmingselementen in de oven niet
worden aangeraakt.
27. Metalen bakjes voor voedsel en dranken zijn niet toegestaan tijdens het koken
in de magnetron.
28. Gebruik geen agressieve schuurmiddelen of scherpe metalen schrapers om
het glas van de ovendeur schoon te maken, omdat deze krassen op het oppervlak
kunnen veroorzaken, waardoor het glas kan breken.
29. Het apparaat is bedoeld voor inbouw.
30. Het apparaat mag niet achter een decoratieve deur worden geinstalleerd om
oververhitting te voorkomen. (Dit geldt niet voor apparaten met een decoratieve deur.)
31. WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de combinatiemodus wordt ge-
bruikt, mogen kinderen de oven alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken
vanwege de temperaturen die worden gegenereerd. LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
Il TIPS VOOR ENERGIE EN MILIEU
Hier vindt u tips om energie te besparen bij het bakken en braden en om uw
apparaat op de juiste manier af te voeren. Energie besparen
m Verwarm de oven alleen voor als dit in het recept of in de tabellen met
bedieningsinstructies wordt aangegeven.
m Gebruik donkere, zwartgelakte of geémailleerde bakvormen. Ze absorberen de
warmte bijzonder goed.
m Open de ovendeur zo min mogelijk tijdens het koken, bakken of braden.
m Het is het beste om meerdere taarten achter elkaar te bakken. De oven is nog
warm. Hierdoor wordt de baktijd voor de tweede taart verkort. U kunt ook twee
broodvormen naast elkaar plaatsen.
m Bij langere bereidingstijden kunt u de oven 10 minuten voor het einde van de
bereidingstijd uitschakelen en de restwarmte gebruiken om het gerecht gaar te
maken.
B MILIEUVRIENDELIJKE VERWIJDERING Gooi de verpakking
op een milieuvriendelijke manier weg. Dit apparaat voldoet aan de
Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA). Deze richtlijn biedt een kader voor
de inzameling en recycling van oude apparaten en is van toepassing
in de hele Europese Unie.

|
B EERSTE KEER OPSTARTEN
De accessoires reinigen Reinig de accessoires grondig met warm zeepwater en
een zachte vaatdoek voordat u ze voor het eerst gebruikt.
De oven opwarmen
Om de geur van een nieuwe oven te verwijderen, verwarmt u de oven wanneer
deze leeg en gesloten is. E&n uur met Convectie bij 250 °C is ideaal. Zorg
ervoor dat er geen verpakkingsresten in de kookruimte zijn achtergebleven.
1. Raak (') één keer aan om de functie-instellingsmodus te openen. De
standaardtemperatuur wordt weergegeven.
2.Raak de bijbeorende ~\ of \/ meerdere keren aan tot G2 wordt weergegeven.
3. Raak de bijbehorende ~\ of \/ om de temperatuur op 250°C te zetten.
4. Raak de bijpehorende ~\ of \/ om de kooktijd op “01:00u” te zetten.
5. Toets [>|| . De oven begint op te warmen.



A Voedsel opwarmen Gevaar voor verbranding! Bij het
verhitten van vloeistoffen bestaat er een risico op vertraagd
koken. Dit betekent dat de vloeistof de kooktemperatuur kan
bereiken zonder de gebruikelijke stoombellen te vormen. Zelfs
een kleine beweging van de container kan ervoor zorgen dat
de hete vloeistof plotseling overkookt en gaat spetteren. Om
vertraagd koken te voorkomen, moet u altijd een lepel of een soortgelijk hittebe-
stendig voorwerp in de container plaatsen wanneer u vioeistoffen verwarmt.

m DISPLAY - Legenda pictogrammen

Bedieningspaneel
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De aanraaktoetsen worden gebruikt om verschillende extra functies in te stellen.
U kunt waarden die u hebt ingesteld op het display aflezen.

@ Stroom (D)
= Magnetron
A Auto Menu
L Licht
® Kiok
>l Start/Pauzeer
8 Temperatuur
\
Parameterinstelling
A4

m GEBRUIKSINSTRUCTIES- Instellingen
Klok

1. In de modus voor het instellen van functies, houd C gedurende O® 3seconden
ingedrukt om de klokinstellingsmodus te openen. “00:00” wordt weergegeven en
de cijfers voor het uur knipperen.

2. Toets ~\ of \/ omde uren in te stellen.

3. Toets D>Il om te bevestigen, de cijfers voor de minuten gaan knipperen.

4, Toets ~\ of \v om de minuten in te stellen.

5. Toets [>Il om te bevestigen. De klok is ingesteld.

Opmerkingen:

- De klok geeft een 24-uursweergave. Als de klok niet is ingesteld, werkt deze niet
wanneer hij wordt ingeschakeld.

- Als er binnen 5 seconden geen handeling wordt uitgevoerd tijdens het instellen
van de klok, wordt de klok automatisch ingesteld.

Oven

Er zijn verschillende manieren om uw oven in te stellen. Hier leggen we uit hoe
u de gewenste verwarmingsmodus en temperatuur of grillstand kunt selecteren.
U kunt ook de bereidingstijd van uw gerecht in de oven instellen.

m Type verhitting en temperatuur instellen

Voorbeeld: ™ Stralingswarmte bij 200 °C gedurende 25 minuten.

1. Toets (') eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen.
standaardtemperatuur wordt weergegeven.

2. Toets herhaaldelijk de bijoehorende knop ~\ of \/ tot de gewenste
verwarmingsmodus verschijnt ™

3.Toets de bijbehorende knop ~\ of \v om de temperatuur op 200 °C in te
stellen.

4, Toets de bijbehorende knop ~\ of \v om de kooktijd in te stellen op 25:00
min.

5. Toets de Startknop [>Il om te beginnen met koken.

Opmerking: Als u geen kooktijd hoeft in te stellen, kunt u stap 4 overslaan.

De standaard kooktijd is 09:00 u.

:De
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m Pauzeren

Toets D>l (Pauze) of open de ovendeur om het koken te pauzeren.

Toets vervolgens >l (Start) om vedrer te koken.

m De kooktijd wijzigen

a. Als er al een kooktijd is ingesteld, toets dan de bijpbehorende ~\ of \/ knop

om de tijd tijdens het koken aan te passen. De oven zal automatisch verdergaan
met de nieuwe tijd.

b. Als er geen kooktijd is ingesteld:

Toets de bijbehorende ~\ of \/ knop — de standaardtijd zal worden weer-

gegeven.

Toets dan ~\ or \/ opnieuw om de tijd aan te passen.

De oven zal automatisch verdergaan met de geselecteerde tijd.

m De temperatuur wijzigen

Toets om de temperatuur te wijzigen tijdens de werking de bijbehorende ~\  of
\/  knop.

De oven zal automatisch verdergaan met de nieuwe temperatuur.

m De operatie annuleren

Toets de (') (Stop/Cancel) knop om de operatie te annuleren.

Dit kan op elk moment tijdens het koken worden gedaan.

m De kookwekker instellen

1. Toets in de modus voor het instellen van functies (© eenmaal op de knop

om de modus voor het instellen van de kookwekker te openen. Op het display

verschijnt: “00:00 min”.

2. Toets ~\ of \v om de gewenste tijd in te stellen.

3. Toets de bevestigingsknop >Il om te bevestigen.

De kookwekker is nu ingesteld.

Opmerkingen:

1. De kookwekker werkt alleen als timer — hij start of regelt het kookproces niet.

2. Als er binnen 5 seconden geen handeling wordt uitgevoerd tijdens het instellen

van de kookwekker, wordt deze automatisch ingesteld op de laatst ingevoerde tijd.

m De kookwekker raadplegen

Als u tijdens het aftellen de resterende tijd wil raadplegen, toets dan eenmaal de

timer-knop (O . De resterende tijd wordt gedurende drie seconden weergegeven.

m De kookwekker wijzigen

Als u de kookwekker tijdens het aftellen wilt wijzigen:

Toets eenmaal de timer-knop ( . De resterende tijd wordt weergegeven.

Volg Stap 2 en Stap 3 van het deel “De kookwekker instellen” om de tijd te resetten.

m Kinderslotfunctie

U kunt deze functie gebruiken om te voorkomen dat kinderen per ongeluk de oven

aanzetten.

Om het slot te activeren:

Houd de slot-knop 0 gedurende drie seconden ingedrukt.

Er klinkt een pieptoon en het slotpictogram verschijnt op het display.

Om het slot te deactiveren:

Houd de slot-knop als de oven afgesloten is 0 gedurende drie seconden inge-

drukt. Er klinkt een pieptoon en het slot wordt gedeactiveerd.

m PICTOGRAMMEN FUNCTIES

Gebruik de functietoetsen om de kookmodus te selecteren.

. Warmte van
Conventioneel . onderzijde
Convectie = Magne.+
Convectie
Conventioneel
AL , —~— Magne.+
« +Ventilator = AL Conventioneel
N
NS ] +Ventilator
Stralingswarmte
= Magne.+ Warmte van
" Dubbele grill onderzijde+Ventilator
w + Ventilator
= = Magnetron
Dubbele grill
* .
Onderzijde 0 Ontdooien

Verwarming+Ventilator




m AANPASSING PARAMETERS

Gebruik o om de parameters in te stellen.

Parameter  Bereik
o~ Selecteer vermogen magnetron. P01, P02,
o~ P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Magnetron P01, P03, P05
vermogensni- —
veau =X~ P01, P03, P05
T
= PO1, P03, P05
Ontdooien *0 Selecteer 3 ontdooiprogramma’s.
programma’s Van d01 tot d03.
Selecteer 13 automatische programma’s
Auto Menu -1 Po1 tot P13.
Selecteer de kooktemperatuur (° C).
100-235°C
50-250°C
03 50-235°C
100-235°C
2L 100-250°C
(<
=
Temperatuur 100-235°C
50-250°C
50-235°C

50°C, 100-220°C

100-220°C

50°C, 100-220°C

{8
®

Koelventilator

Uw apparaat is uitgerust met een koelventilator. De
koelventilator schakelt tijdens het gebruik in en warme lucht
wordt boven de deur afgevoerd. De ventilator kan nog enige
tijd blijven draaien nadat het apparaat is uitgeschakeld. Let
op: Dek de ventilatiesleuven niet af, omdat dit kan leiden tot
oververhitting van het apparaat.

Opmerkingen

m Het apparaat blijft koel tijdens het gebruik van de
magnetron, maar de koelventilator blijft wel werken. Hij kan
blijven draaien, zelfs nadat de magnetron is gestopt.

m Er kan condensatie ontstaan op het raam van de deur,
de binnenwanden en de vloer. Dit is normaal en heeft geen
invioed op de werking van de magnetron. Veeg na het koken
eventuele condensatie weg.
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m PRODUCTBESCHRIJVING

Meegeleverde accessoires

Opmerking: Het type en de hoeveelheid accessoires zijn athankelijk van de

werkelijke vraag.

() @
X2 X2

Bevestigingsschroeven voor het
bevestigen van de oven aan de kast

Zijrails

Keramische clips

Grillrooster
Voor het grillen van bijvoorbeeld
steaks, worstjes en voor het roosteren
van brood.
Om veiligheidsredenen moet de
bakplaat op de zijhanger worden
geplaatst in plaats van direct op de
bodemplaat.

Bakplaat - Geémailleerde bakplaat
Voor het maken van cake roll en het
braden van hele kip.

m Bij het koken met de magnetron-
functie is het gebruik van een ge-
emailleerde schaal verboden.

X1

Bakplaat - Glazen bakplaat

Om voedsel te verwarmen en te
bereiden door de interne temperatuur
te selecteren

m Gebruik bij het koken met de
magnetronfunctie de glazen schaal.
m Wordt gebruikt om vloeistoffen,
zoals water en vet, op te vangen
tijdens het bakken van voedsel.

Om het beste kookresultaat te
garanderen, moet de glazen schaal
op de bodem van de zijhanger worden
geplaatst, zoals weergegeven in
de onderstaande afbeeldingen. De
glazen plaat moet langs de onderste
geleiderails van de zijbeugel op zijn
plaats worden geschoven.




m PRODUCTBESCHRIJVING

- Zijrails
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m GEBRUIKSINSTRUCTIES - Magnetron

Microgolven worden omgezet in warmte in het voedsel. De magnetron kan
afzonderlijk worden gebruikt (solo-modus) of in combinatiec met een ander
type verwarming. In de volgende paragrafen vindt u informatie over geschikt
ovenbestendig serviesgoed en hoe u de magnetron moet instellen.
Opmerking:

0 -5 minuten:

5-10 minuten:

10 - 30 minuten:

30 - 120 minuten:

Meer dan 120 minuten:

10-seconde stappen
30-seconde stappen
1-minuut stappen
5-minuten stappen
30-minuten stappen

Opmerkingen over ovenvaste schalen

Geschikte schalen voor gebruik in de magnetron

Gebruik hittebestendig ovenbestendig serviesgoed van glas, glaskeramiek,
porselein, keramiek of magnetronbestendig plastic. Deze materialen laten
microgolven effectief door.

U kunt ook serveerschalen gebruiken, waarmee u voedsel in dezelfde schaal kunt
opwarmen en serveren. Dit bespaart tijd en vermindert de noodzaak om voedsel
over te scheppen.

Belangrijk: Gebruik alleen serviesgoed met decoratieve gouden of zilveren randen
als de fabrikant expliciet vermeldt dat het magnetronbestendig is.

Ongeschikt serviesgoed voor in de oven

Metalen ovenvormen zijn niet geschikt. Metaal laat microgolven

niet door. Voedsel in afgesloten metalen containers zal koud blijven.

Voorzichtig - Risico op vonken

Metalen objecten - zoals een lepel die is achtergelaten in een glas - moeten
minimaal 2 cm van de ovenwanden en de binnenkant van de deur vandaan
worden gehouden.

Vonken kunnen het binnenste glas van de deur beschadigen of doen barsten.
Test van serviesgoed voor de oven

Belangrijk: Gebruik de magnetron nooit zonder dat er voedsel in zit. De volgende
test voor serviesgoed in de oven is de enige uitzondering op deze regel.

Als u niet zeker weet of uw materiaal veilig in de oven kan worden gebruikt, voer
dan deze eenvoudige test uit:

Plaats het legen object in de magnetron.

1. Verhit het gedurende 30 seconden tot 1 minuut op maximaal vermogen.

2. Controleer de temperatuur van het ovengioed zorgvuldig tijdens en na het
verhitten.

- Als het ovengoed koud blijft of slechts een beetje warm is, kan het veilig in de
magnetron worden gebruikt.

- Als het heet wordt of vonken afgeeft, gebruik het dan niet in de magnetron.

De magnetron instellen
Voorbeeld: Stel het vermogen van de magnetron in op P06 en de kooktijd op 17 minuten.

Toets (') eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen.  De
standaardtemperatuur verschijnt op het display.

Toets == eenmaal. Het standaard niveau voor het magnetronvermogen en de
standaardtijd verschijnen.

Toets de bijbehorende ~\ of \v knop om het vermogensniveau van de
magnetron op P06 in te stellen.

Toets de bijbehorende ~\ of \/ knop om de kooktijd in te stellen op 17:00 min.
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Toets DIl (Start/Pauze) om met koken te beginnen.

Opmerkingen:

1. Het vermogensniveau van de magnetron kan tijdens het koken niet worden
gewijzigd.

2. Als P10 is geselecteerd, is de maximale kooktijd 30:00 minuten. Als P01-P09 is
geselecteerd, is de maximale kooktijd 01:30 uur.

De ovendeur openen tijdens de bereiding

Het openen van de deur pauzeert de bereiding automatisch.

Toets na het sluiten van de deur DIl eenmaal om de bereiding te vervolgen.
De bereiding pauzeren

Toets >l om het koken te pauzeren.Toets D>l opnieuw om het koken weer te
vervolgen.

De kooktijd wijzigen tijdens de bereiding

Toets de bijbehorende ~\ of \/ knop om de kooktijd aan te passen terwijl de
magnetron aanstaat.

De oven zal automatisch verdergaan met de nieuwe tijd.
De operatie annuleren
Toets (') (Cancel) op een willekeurig moment om de operatie te stoppen.

m GEBRUIKSINSTRUCTIES
- MicroCombi-operatie

In deze modus worden de grill en de magnetron gelijktijdig gebruikt. De magnetron
versnelt het bereidingsproces, terwijl de grill ervoor zorgt dat het eten mooi bruin
en knapperig aan de buitenkant wordt

Instellen van de combinatie van magnetron en grill

Voorbeeld: % 77 Magnetron + Conventioneel + Ventilator op 200 °C en P05
gedurende 17 minuten.

1. Toets @ eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen. :
standaardtemperatuur verschijnt op het display.

2. Toets herhaaldelijk de bijbehorende ~\ of \/ knop tot het symbool voor de
Combinatiemodus =¥ 75 verschijnt.

3. Gebruik ~ of \v om de temperatuur in te stellen op 200 °C.
Gebruik ~\ of \v om de kooktijd in te stellen op 17:00 min.
4. Opmerking: De maximaal toegestane tijd is 01:30 uur.

5. Toets @ eenmaal, gebruik dan ~\ of \/ om het vermogensniveau van de
magnetron in te stellen op P05.

6. Toets D>l (Start) om met koken te beginnen.

De ovendeur openen
Het openen van de ovendeur pauzeert de operatie automatisch.

De

Toets na het sluiten van de deur I>Il (Start) eenmaal om verder te gaan met het koken.

De ovendeur openen
Het openen van de ovendeur pauzeert de operatie automatisch.

Toets na het sluiten van de deur I>Il (Start) eenmaal om verder te gaan met het koken.

De bereiding pauzeren

Toets om de bereiding te pauzeren D>l (Start/Pauze). Toets om de bereiding te

vervolgen D>l opnieuw.

De kooktijd wijzigen

Tijdens de bereiding kunt u de kooktijd aanpassen door de bijbehorende /\  of
\/ knop aan te raken.

De oven zal vervolggen met de nieuw geselecteerde tijd.

De operatie annuleren

Toets om de bereiding op elk willekeurig moment te annuleren (') (Annuleren).

Het vermogensniveau controleren

Toets voor het controleren van het huidige vermogensniveau van de magnetron
tijdens de bereiding (Nagaan van vermogen). Het geselecteerde
vermogensniveau wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

m GEBRUIKSINSTRUCTIES
- Ontdooiprogramma’s

U kunt een van de drie ontdooiprogramma's gebruiken om vlees, gevogelte of vis
te ontdooien.

*
Voorbeeld: Gebruik programma 6 om 0,50 kg vis te ontdooien.



1. Toets (') (SET) eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen.
De standaardtemperatuur wordt weergegeven.

*
2. Toets eenmaal A (Defrost). Symbolen als 0 ,d01 en het
standaardgewicht zal op het display worden weergegeven.

3. Gebruik de ~\ of \v knoppen om het ontdooiprogramma d03 (voor vis) te
selecteren.

4. Gebruik de ~ of \/ knoppen om het gewicht van het voedsel in te stellen
op 0,50 kg.

5. Toets D>l (Start) om het ontdooien te laten beginnen.

Programma Gewichtsbereik
d01 Vlees 0,10-1,50 kg
d02 Gevogelte 0,10-1,50 kg
do3 Vis 0,10-0,80 kg

Opmerkingen:

De zoemer gaat af om u eraan te herinneren het voedsel tijdens het ontdooien om
te draaien. Als er geen actie wordt ondernomen, blijft de oven werken.

Voedsel bereiden

Gebruik voedsel dat bij -18 °C is ingevroren en in zo dun mogelijke porties is

bewaard. Verwijder alle verpakkingen van het te ontdooien voedsel en weeg het.
Het gewicht is nodig om het programma in te stellen.

Belangrijk: Bij het ontdooien van vlees of gevogelte zal er vocht vrijkomen.
Giet deze vloeistof af wanneer u het viees of gevogelte omdraait. Gebruik deze
vloeistof niet opnieuw en laat deze onder geen enkele omstandigheid in contact
komen met andere voedingsmiddelen.

Ovengerei

Plaats het voedsel in een ondiepe, magnetronbestendige schaal, zoals een
keramische of glazen schaal. Dek het voedsel niet af.

Rusttijd

Laat het voedsel na het ontdooien nog eens 10 tot 30 minuten staan totdat de
temperatuur overal gelijk is. Grotere stukken vlees moeten langer rusten dan
kleinere stukken. Platte stukken en gehakt moeten worden gescheiden voordat ze
worden geplaatst. Na deze tijd kunt u verdergaan met koken, zelfs als het midden
van dikkere stukken nog steeds licht bevroren is. In dit stadium kunt u ook de
ingewanden uit de kip verwijderen.

m GEBRUIKSINSTRUCTIES
- Automatische programma’s

De automatische programma's maken het bereiden van voedsel heel eenvoudig.
Selecteer gewoon het gewenste programma en voer het gewicht van uw voedsel in.
Het automatische programma stelt vervolgens de optimale bereidingsparameters
in. U kunt uit 13 programma kiezen.

Een programma instellen

1. Toets (') eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen. De
standaardtemperatuur wordt weergegeven.

2. Toets A\ eenmaal. *(} , “dO1” en het standaardgewicht zal op het displey
verschijnen.

3. Toets de bijbehorende * /\ knop drie keer. “P01” wordt weergegeven.

Blijf de knop ~\ or \ indrukken om het gewenste menu te selecteren.

Er zijn 13 automatische menu’s beschikbaar.

4. Gebruik de bijpehorende ~\ or \/ knop om het gewicht van het voedsel in te stellen.
5. Toets D>l (Start) om met koken te beginnen.

Opmerkingen:

- Programma's gemarkeerd met een asterisk (*) moeten worden voorverwarmd.
Wanneer het voorverwarmen is voltooid, geeft de oven een pieptoon. Open de

deur, plaats het voedsel in de oven en sluit de deur. Toets dan D>l de startknop
om het koken te vervolgen.

- Voor menu’s P04, P06, P07 en P13 moet stap 4 worden overgeslagen.
De bereiding pauzeren

Toets DIl om de bereiding te pauzeren.

Toets vervolgens Il om weer door te gaan.

De operatie annuleren

Toets (') om de bereiding te annuleren. Dit kan op elk moment.

De functie-instellingsmodus openen tiidens hetinstellen, toets A\ om de functie-
instellingsmodus te openen.
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- Auto menu

Programmanr. | Item Gewicht (kg) | Vermogen w
Verse 020
P01 0,40 Magnetron P09 900
Groenten
0,60
Aardappelen | 0,24
P02 Geschild/ 0,48 Magnetron P09 900
Gekookt 0,72
Gebakken 0,45 Convectie 220°C+
P03 Aardappel 1,00 Magnetron P03 900 +1700
P 04+ Kipstukken | o Convectie 220°C | 2200+ 500
(Bevroren)
0,40
P 05* Cake 0,60 Convectie 160°C 1700
0,50
P 06* Appeltaart 2,40 Convectie 180°C 1700
po7* Quiche 1,00 Convectie 200°C 2700
Soe 020
P08 P 0,40 Magnetron P09 900
opwarmen
0,60
P09 Bord 025 Magnetron P09 | 900
opwarmen 0,35
Opwarmen 0.10
P10 P 0,20 Magnetron P09 900
Saus/Stoofpot
0,30
Bevroren 020
P 11* . 0,40 Convectie 220°C 1700
Pizza
0,60
0,30 . .
P 12* Bevrorgn 040 Conve(itle+onderzu- 2700
Ovenfriet de 220°C
0,50
Convectie 200°C+
P13 Lasagne 1,60 Magnetron P03 900 + 1700

m REINIGING EN ONDERHOUD
- Aanbevelingen voor het reinigen van de
oven en het voorpaneel

A Veiligheidswaarschuwingen

Risico op elektrische schokken! Vochtindringing kan elektrische schokken
veroorzaken. Gebruik geen hogedrukreinigers of stoomreinigers.

Risico op brandwonden! Reinig het apparaat nooi direct na gebruik. Laat het
volledig afkoelen voor het reinigen.

Risico op ernstig gevaar voor de gezondheid!

Er kan microgolfenergie ontsnappen als de deur of de deurrubber van de
ovenruimte beschadigd is.

Gebruik het apparaat niet als een van beide beschadigd is.

Neem direct contact op met de klatenservice.

Belangrijke opmerkingen

m Lichte kleurverschillen op het voorpaneel zijn normaal en worden veroorzaakt
door het gebruik van verschillende materialen (bijv. glas, kunststof en metaal).

m Streepachtige schaduwen op het deurpaneel worden veroorzaakt door reflecties
van het ovenlicht.

m Onaangename geuren (bijvoorbeeld na het bakken van vis) kunnen eenvoudig
worden verwijderd:

Voeg een paar druppels citroensap toe aan een kopje water. Plaats een lepel in de
beker (om vertraagd koken te voorkomen) en verwarm gedurende 1 tot 2 minuten
op maximaal vermogen in de magnetron.

Reinigingsmiddelen — Wat u moet vermijden

Om schade aan de oppervlakken van het apparaat te voorkomen, mag u het vol-
gende niet gebruiken:

m Scherpe of schurende schoonmaakmiddelen

m Metalen of glazen schrapers (vooral op de glazen deur of deurafdichting)

m Harde schuursponsjes of schurende sponzen

m Reinigingsmiddelen met een hoog alcoholgehalte

Was nieuwe sponsdoekjes grondig voor het eerste gebruik.

Zorg ervoor dat alle opperviakken volledig droog zijn voordat u het apparaat weer
gebruikt.



Deel Aanbevolen Belangrijke opmerkingen
Reinigingsmethode
Voorkant Reinig met warm zeepwater Gebruik geen glasreinigers of
apparaat en een vaatdoek. Droog af met | metalen/glazen schrapers.
(Roestvrij staal) | een zachte doek. Verwijder Speciale reinigingsmiddelen voor
kalkaanslag, vet, zetmeel en roestvrij staal zijn verkrijgbaar
eiwitresten onmiddellijk om bij de klantenservice of in
corrosie te voorkomen gespecialiseerde winkels.
Kookgedeelte Reinig met warm zeepwater | Bij ernstige vervuiling:
of een azijnoplossing en een | gebruik geen ovenspray,
vaatdoek. Droog af meteen | agressieve reinigingsmiddelen,
zachte doek. schuursponsjes, ruwe sponzen
of pannenschoonmakers —
deze kunnen krassen op het
oppervlak veroorzaken. Laat alle
oppervlakken grondig drogen.
Uitsparing in Veeg schoon met een Voorkom dat er water in de
kookruimte vochtige doek. aandrijving van de draaitafel of in
het apparaat binnendringt.
Draadrekken Reinig met warm zeepwater | Reinigingsmiddelen voor roestvrij
of in de vaatwasser. staal kunnen ook worden gebruikt.
Deurpanelen Gebruik een glasreiniger met | Gebruik geen glasschraper.
een vaatdoek.
Deurafdichting Veeg af met warm zeepwater | Niet schrobben of metalen/glazen
en een vaatdoek. schrapers gebruiken.

m PROBLEEMOPLOSSING

Storingen hebben vaak eenvoudige verklaringen. Raadpleeg de storingenlijst vo-
ordat u contact opneemt met onze klantenservice. Als uw maaltijd niet helemaal
naar wens is, raadpleeg dan het gedeelte Expert Kookgids, waar u tal van tips en
trucs vindt om perfecte resultaten te behalen.

Risico op elektrische schokken!
Onjuiste reparaties zijn gevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig letsel. Reparaties
mogen alleen worden uitgevoerd door onze gekwalificeerde aftersales-service-
monteurs.
Storingentabel

Probleem Mogelijke Oorzaak Oplossing / Informatie
Controleer de zekeringkast
om te controleren of de

Defecte stroomonderbreker. stroomonderbreker van het

Het apparaat doet het apparaat goed werkl

niet. Stekker niet aangesloten. Sluit het apparaat aan op het
stopcontact.

Stroomuitval. Controleer of het licht in de

keuken werkt.

Er verschijnt een bericht
op het display.

Kinderslot is actief.

Deactiveer het kinderslot (zie
deel: Kinderslot).

De magnetron gaat niet
aan.

Deur niet volledig dicht.

Controleer of er
voedselresten of vuil in de
deur vastzitten.

Het duurt langer dan
normaal om voedsel
in de magnetron te
bereiden.

Het geselecteerde
vermogensniveau van de
magnetron is te laag.

Selecteer een hoger
vermogensniveau.

Er werd grotere
hoeveelheid eten dan
normaal in de oven gezet.

Een verdubbeling van de
hoeveelheid betekent bijna
een verdubbeling van de
kooktijd.

Het eten was kouder dan
gewoonlijk.

Roer of keer het eten tijdens
het garen.

Er kan geen specifieke
bedrijfsmodus of
vermogensniveau
worden ingesteld.

De temperatuur, het
vermogensniveau of de
gecombineerde instelling is
niet toegestaan voor deze
modus.

Kies instellingen die wel zijn
toegestaan.

£-011 verschijnt op

het display.

De thermische veiligheidsui-
tschakeling is geactiveerd.

Bel de klantenservice.

-4 verschijnt op
het display.

De thermische veiligheidsui-
tschakeling is geactiveerd.

Bel de klantenservice.

E-17 verschijnt op
het display.

Snel opwarmen is mislukt.

Bel de klantenservice.
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m ACRYLAMIDE IN LEVENSMIDDELEN

Welke voedingsmiddelen worden beinvioed?

Acrylamide wordt voornamelijk geproduceerd in graan- en aardappelproducten
die op hoge temperaturen worden bereid, zoals aardappelchips, frietjes, toast,
broodjes, brood en fijne bakkerijproducten ( biscuits, peperkoek, koekjes).

Tips om acrylamide bij het bereiden van voedsel tot een minimum te beperken

Algemeen Houd de kooktijden zo kort mogelijk.

Bak het voedsel tot het goudbruin is, maar niet te donker.
Grote, dikke stukken voedsel bevatten minder acrylamide.
Maximaal 200 °C bij boven-/onderverwarming of maximaal
180 °C in 3D-hetelucht- of heteluchtmodus.

Het gebruik van eiwit en eigeel vermindert de vorming van
acrylamide.

Maximaal 190 °C bij boven-/onderverwarming of maximaal
170 °C in 3D-hetelucht- of heteluchtmodus.

Verdeel de patat dun en gelijkmatig over de bakplaat.

Bak minstens 400 g tegelijk op een bakplaat om te voorkomen
dat de patatjes uitdrogen.

m INSTALLATIE - Technische gegevens

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Biscuits bakken

Ovenfriet

Model TV950E4LL-TVOEOO
Nominale spanning/frequentie 220-230 V~ 50 Hz
Magnetroninvoer 1700 W
Magnetronuitvoer 900 W

\lermogen oven 2450-2700 W
Maximale invoer 2950-3150 W

m Energieverbruik

Productinformatie voor stroomverbruik en maximum om de toepasselijke energiebespa-
rende modus te bereiken.

Stand-by modus 0,8W
De maximale tijd die de magnetron nodig heeft om automatisch de .

" . 20 minuten
toepasselijke lage vermogensmodus of -toestand te bereiken

Belangrijke installatieinformatie

m Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor volledige inbouw in een keuken.

m Het apparaat is niet ontworpen om als tafelmodel te worden gebruikt of in een
kast te worden geinstalleerd.

m De inbouwkast mag geen achterwand direct achter het apparaat hebben.

m De kast moet aan de voorkant een ventilatieopening van minimaal 250 ¢cm?
hebben.

m Er moet een minimale afstand van 45 mm worden aangehouden tussen de
muur en de onderkant of achterkant van het bovenliggende meubel.

= Om voor goede ventilatie te zorgen, moet u het basispaneel inkorten of een
ventilatierooster installeren.

m Ventilatiesleuven en luchtinlaten mogen onder geen enkele omstandigheid
worden afgedekt.

Ventilatiesleuven en luchtinlaten mogen niet worden afgedekt.

m De veilige werking van dit apparaat kan alleen worden gegarandeerd als het is
geinstalleerd in overeenstemming met deze installatie-instructies.

m De installateur is aansprakelijk voor alle schade die wordt veroorzaakt door
een onjuiste installatie.

m De units waarin het apparaat wordt gemonteerd, moeten hittebestendig zijn tot
90 °C.

De installatiehoogte mag niet minder dan 850 mm bedragen.

m Alle afmetingen in de diagrammen (tenzij anders aangegeven) zijn in millime-
ters (mm).

m INSTALLATIE - Afmetingen installatie

m Houd het apparaat niet vast en draag het niet aan de deurhendel. De deurhen-
del is niet ontworpen om het gewicht van het apparaat te dragen en kan afbreken.
1. Schuif de magnetron voorzichtig in de kast en zorg ervoor dat hij in het midden
van de opening staat.

2. Open de deur

3. Plaats het apparaat volledig in de kast en centreer het goed.

4. Zorg ervoor dat de aansluitkabel tijdens de installatie niet geknikt of bekneld raakt.
5. Bevestig het apparaat met de juiste schroeven.

6. Vul de ruimte tussen het werkblad en het apparaat niet op met extra latten of
panelen.



m Afmetingen installatie

19 (*20)*‘\ ['v4
R, kR
RPN
jﬁi{miﬁ.m
*~——min. 550 —

454

Ventilatieopeningen zijn in
de bodem min. 250 cm?
Ventilatieopeningen
achter, min. 250 cm?

ﬁn 45

Achterpanelen

open 450+2

Ventilatieopeningen
zijn in de bodem
min. 250 cm?

m INSTALLATIE - Elektrische aansluiting
A Regels installatie

Dit apparaat voldoet aan de volgende richtlijnen

RICHTLIJN 2002/96/EG

LAGE SPANNINGSRICHTLIJN 2014/35/EU

RICHTLIUN 2014/30/EU BETREFFENDE ELEKTROMAGNETISCHE
COMPATIBILITEIT

VERORDENING nr. 1935/2004 (contact met levensmiddelen)

Elektrische aansluiting met stekker

(alleen voor bepaalde modellen, afhankelijk van ons productassortiment)

Het apparaat is voorzien van een stekker en mag alleen worden aangesloten op
een correct geinstalleerd, geaard stopcontact.

De installatie van het stopcontact of de vervanging van de stroomkabel mag alleen
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien in overeenstemming met
de geldende voorschriften.

Als de stekker na installatie niet meer toegankelijk is, moet aan de voedingszijde
een allpolige scheidingsschakelaar worden geinstalleerd met een contactafstand
van minimaal 3 mm.

Contactbeveiliging moet door de installatie worden gewaarborgd.
Zekeringbeveiliging: raadpleeg de gebruikershandleiding — hoofdstuk Technische
gegevens.

v
\

Ventilatierooster Kastboten

Elektrische aansluiting zonder stekker

(alleen voor bepaalde modellen, afhankelijk van ons productassortiment)

Dit apparaat is bedoeld voor permanente installatie met een drieaderige
stroomkabel en mag alleen worden aangesloten door een erkende vakman in
overeenstemming met het aansluitschema. Alleen een gekwalificeerde elektricien
die voldoet aan de relevante voorschriften mag de stroomkabel vervangen.
Gebruik geen stekkerblokken, verlengsnoeren of meervoudige stekkeradapters.
Overbelasting vormt een brandgevaar. Als de aansluiting na installatie niet meer
toegankelijk is, moet een allpolige scheidingsschakelaar met een minimale
contactafstand van 3 mm worden aangebracht.
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Aansluiting netsnoer — Kleurcodes
Sluit de draden van het netsnoer aan volgens de volgende kleurcodering:

Kabelkleur Aansluiting Symbool
Groen/Geel Aarde @ (E)
Blauw Neutraal N
Bruin Fase L

A Speciale opmerkingen voor Groot-Brittanié en Australié

Sluit het apparaat niet aan met een stekker van 13 A en beveilig het niet met een
zekering van 13 A. Het apparaat moet worden beveiligd met een zekering van
minimaal 16 A. Het apparaat moet tijdens alle installatiewerkzaamheden worden
losgekoppeld van de stroomvoorziening. Na installatie moet bescherming tegen
onbedoeld contact worden gewaarborgd.

INSTALLATIE - Bedradingsschema's

Legenda
BK  Zwart
BR  Bruin
WH Wit
YL  Geel
GE  Geel-Groen
GN  Groen
GR  Grijs
BL  Blauw
R Rood
SM  Roermotor
FM  Ventilatormotor
CM  Motor Convectieventilator
OL  Ledlamp
H )
Bedradingsschema’s
g 14
jif i83
= = %g
THRISTR =
g
}ﬁ C
2 2 F R A
- =2 ] 8% ] our-our
> =t [ e
g o 2 s
e = L=}
=i :u = = :‘2;—@:"; ® \2
- ® $iEf
2 Xeg 1Y i
PEI s 3|
=
ggg - mmmm:




PT

/\ PRECAUGOES PARA EVITAR A POSSIVEL
EXPOSICAO A ENERGIA EXCESSIVA DE MICRO-ONDAS

- N&o tente utilizar este forno com a porta aberta, pois isso pode resultar
em exposicdo prejudicial & energia de micro-ondas. E importante néo
adulterar os encravamentos de seguranga.

- Nao coloque nenhum objeto entre a parte frontal do forno e a porta, nem
permita que a sujidade ou residuos de produtos de limpeza se acumulem
nas superficies de vedagao.

AVISO: Se a porta ou as vedagdes da porta estiverem danificadas, o forno
nao deve ser utilizado até que seja reparado por um técnico qualificado.
ADENDA

Se o aparelho ndo for mantido adequadamente limpo, a sua superficie
podera degradar-se, 0 que podera encurtar a sua vida util e potencialmente
leyar a uma situagao perigosa. )

A AVISO IMPORTANTE SOBRE INSTRUCOES DE SEGURANGA
Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico, ferimentos pessoais ou exposigao
excessiva a energia do forno micro-ondas quando utilizar o seu aparelho, siga as
precaugdes basicas, incluindo as seguintes:

1. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com falta de experiéncia e conhecimento, desde que tenham recebido supervisdo
ou instrucbes respeitantes & utilizagéo segura do aparelho e compreendam os
riscos envolvidos. As criangas néo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutenc&o pelo utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.
2. Leia e siga as “Precaugdes para Evitar a Possivel Exposicdo a Energia
Excessiva de Micro-ondas” especificas.

3. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de criangas com menos de
8 anos de idade.

4. Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou por pessoas com qualificagdes
semelhantes, a fim de evitar riscos. (Para aparelhos com acessério do tipo Y)

5. AVISO: E perigoso para qualquer um que ndo seja uma pessoa competente para
realizar qualquer operagao de assisténcia ou reparagao que envolva a remog&o de
uma tampa que fornece protegao contra a exposi¢éo a energia de micro-ondas.
6. AVISO: Os liquidos e outros alimentos ndo devem ser aquecidos em recipientes
fechados, pois séo capazes de explodir.

7. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com falta de experiéncia e conhecimento, apenas se tiverem recebido superviséo
apropriada ou instrucdes relativas a utilizacao segura do aparelho e compreendam
0s riscos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengéo pelo
utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisdo, a menos que
tenham 8 anos ou mais e sejam supervisionadas.

8. Ao aquecer alimentos em recipientes de plastico ou papel, monitorize o forno
devido & possibilidade de ignicao.

9. Utilize apenas utensilios adequados para utilizagdo em fornos micro-ondas.
10. Se for emitido fumo, desligue ou retire da tomada a ficha do aparelho e
mantenha a porta fechada para sufocar quaisquer chamas.

11. O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar na erupgdo de
ebulicdo retardada. Manuseie o recipiente com cuidado

12. O contetido dos biberdes e dos frascos de comida para bebés deve ser mexido ou
agitado e a temperatura verificada antes do consumo, a fim de evitar queimaduras.
13. Ovos com casca e ovos cozidos inteiros ndo devem ser aquecidos em fornos
micro-ondas, pois podem explodir, mesmo ap6s 0 aquecimento no micro-ondas
ter terminado.

14. O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer residuos de alimentos
devem ser removidos.

15. A falta de manutengdo do forno em condigdes de limpeza pode levar a
deterioragdo da superficie, o que pode afetar negativamente a vida atil do
aparelho e potencialmente resultar numa situag&o perigosa.

16. Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para este forno. (Para
fornos equipados com um dispositivo para utilizar uma sonda de detegéo de
temperatura).

17. O forno micro-ondas deve ser utilizado com a porta decorativa aberta. (Para
fornos com porta decorativa).

- Areas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios, e outros ambientes de
trabalho;
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- Por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;

- Quintas;

- Ambientes do tipo alojamento e pequeno-almogo.

18. Deve ter cuidado para n&do deslocar o prato giratorio ao remover recipientes
do aparelho. (Para aparelhos fixos e aparelhos embutidos instalados a 900 mm
ou mais do ch&o e equipados com pratos giratérios removiveis. Ndo se aplica a
aparelhos com portas com dobradigas horizontais na parte inferior).

19 .0 aparelho néo deve ser limpo com um aparelho de limpeza a vapor.

20. AVISO: Certifique-se de que o aparelho esta desligado antes de substituir a
lampada para evitar o risco de choque elétrico.

21. AVISO: As pegas acessiveis podem ficar quentes durante a utilizagdo. As
criangas pequenas devem ser mantidas afastadas.

22. Nao deve ser utilizado um aparelho de limpeza a vapor.

23. O forno micro-ondas destina-se apenas ao aquecimento de alimentos e
bebidas. Secar alimentos ou roupas, ou aquecer almofadas térmicas, chinelos,
esponjas, panos himidos ou itens semelhantes pode resultar no risco de
ferimentos, ignicdo ou incéndio.

24. A superficie de uma gaveta de armazenamento pode ficar quente.

25. O aparelho e as suas partes acessiveis ficam quentes durante a utilizag&o.
Deve ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. As criangas
com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas, a menos que
sejam supervisionadas continuamente.

26. Durante a utilizagdo, o aparelho fica quente. Evite tocar nos elementos de
aquecimento dentro do forno.

Deve ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento dentro do forno.
27. Nao é permitido utilizar recipientes metalicos para alimentos e bebidas durante
a cozedura no micro-ondas.

28. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos agressivos ou raspadores de metal
afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois podem riscar a superficie, 0 que
pode resultar na quebra do vidro.

29. O aparelho destina-se a ser utilizado embutido.

30. O aparelho ndo deve ser instalado atras de uma porta decorativa, a fim de
evitar o sobreaquecimento. (Isto n&o se aplica a aparelhos com porta decorativa).
31. AVISO: Quando o aparelho estiver a funcionar no modo combinado, as criancas
s6 devem utilizar o forno sob a supervisdo de um adulto, devido as temperaturas
geradas. LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

Il DICAS SOBRE ENERGIA E AMBIENTE

Aqui pode encontrar dicas sobre como poupar energia ao cozer e assar e Como
eliminar o seu aparelho adequadamente. Poupar energia

m S0 pré-aqueca o forno se isso estiver especificado na receita ou nas tabelas de
instrugdes de funcionamento.

m Utilize formas para bolos escuras, lacadas a preto ou esmaltadas. Elas
absorvem particularmente bem o calor.

m Abra a porta do forno 0 menos possivel enquanto esta a cozinhar, a cozer ou
a assar.

m E melhor assar varios bolos, um apés o outro. O forno ainda esta quente. Isso
reduz o tempo de cozedura do segundo bolo. Também pode colocar duas formas
de péo proximas uma da outra.

m Para tempos de cozedura mais longos, pode desligar o forno 10 minutos antes
do final do tempo de cozedura e utilizar o calor residual para terminar a cozedura.
Il ELIMINACAO AMIGA DO AMBIENTE Elimine a embalagem

de forma responsavel para o ambiente. Este aparelho esta em
conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos

Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE). Esta

diretiva estabelece um quadro para a recolha e reciclagem de E
aparelhos antigos e ¢ aplicavel em toda a Unido Europeia.

M PRIMEIRA UTILIZAGAO —_—
Limpeza dos acessorios Antes de utilizar os acessorios pela primeira vez, limpe-
0s exaustivamente com agua quente com sab&o e um pano de cozinha macio.
Aquecer o forno

Para eliminar o cheiro a novo do fogao, aquega o forno quando estiver vazio e
fechado. Uma hora com Convecgdo a 250 °C é o ideal. Certifique-se de que
nao foram deixados restos de embalagem no compartimento de cozedura.

1. Toque (') uma vez para entrar no modo de definigdo da fungdo __ e sera
exibida a temperatura predefinida.

2. Toque repetidamenteno ~\ ou \/ correspondente até que @ seja exibido.
3.Toqueno ~\ ou \/ correspondente para definir a temperatura para 250 °C.
4. Toque no correspondente /\ ou \/ para definir o tempo de cozedura para
“01:00h”.

5. Toque em |l . O forno comega a aquecer.



A Aquecimento de alimentos Risco de escaldadura!
Ao aquecer liquidos, existe o risco de ebulicdo retardada. Isto
significa que o liquido pode atingir a temperatura de ebulicdo
sem formar as bolhas de vapor habituais. Mesmo um ligeiro
movimento do recipiente pode causar o derrame repentino
do liquido quente e salpicar. Para evitar a ebuli¢éo retardada,
coloque sempre uma colher ou um objeto semelhante resistente ao calor no reci-
piente quando aquecer liquidos.

m VISOR - Legenda dos icones

Painel de controlo
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As teclas tateis sdo utilizadas para definir varias fungoes adicionais.
Pode ler os valores que definiu no visor.

@ Poténcia (D)

= Micro-ondas

A Menu automatico

0- Luz

® Relégio

>l Iniciar/Pausar

8 Temperatura

\

Ajuste de parametros

A4
m INSTRUGOES DE UTILIZAGAO - Definigdes
Reldgio

1. No modo de definigdo da fungéo, toque em C O e segure-o durante 3
segundos para entrar no modo de definigdo do reldgio. Sera exibido “00:00” e os
numeros das horas piscarao.

2. Toqueem ~\ ouem \/ para definir os nimeros das horas.

3. Toque em >l para confirmar, os nimeros dos minutos irdo piscar.

4. Toqueem ~\ ouem \/ para definir os numeros dos minutos.

5. Toque em >l para confirmar. O reldgio esta definido.

Notas:

- O relogio tem um visor de 24 horas. Se o reldgio ndo estiver definido, ndo
funcionara quando for ligado.

- Se néo houver nenhuma operagéo dentro de 5 segundos durante a defini¢éo do
relégio, o relogio sera definido automaticamente.

Forno

Existem vérias formas de definir o seu forno. Aqui, explicaremos como selecionar
0 modo de aquecimento e a defini¢do da temperatura ou do grelhador desejados.
Também pode definir o tempo de cozedura do seu prato no forno.

m Definir o tipo de aquecimento e a temperatura

Exemplo: ™ Calor radiante a 200 °C durante 25 minutos. o

1. Toque uma vez em (') para entrar no modo de definigéo da fungdo.
temperatura padréo seré exibida.

2. Toque no bot&o correspondente ~\ ou \/ repetidamente até aparega que
o0 modo de aquecimento desejado

3.Toque no botdo correspondente /\ ou \/ para definir a temperatura para
200 °C.

4. Toque no botéo correspondente ~\ ou \/ para definir o tempo de cozedura
para 25:00 min.

5. Toque no botao Iniciar >/l para comegar a cozinhar.

Nota: Se ndo necessitar de definir um tempo de cozedura, pode saltar o passo 4.
O tempo de cozedura predefinido é 09:00 horas.

A
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m Pausar a operagao

Toque em D>l (Pausar) ou abra a porta do forno para pausar a operagéo.

Em seguida, toque em Il (Iniciar) para retomar.

m Alterar o tempo de cozedura

a. Se um tempo de cozedura ja estiver definido, toque no botdo N\ ou v/

correspondente para ajustar o tempo durante a operagéo. O forno continuara au-

tomaticamente com o novo tempo.

b. Se o tempo de cozedura nao tiver definido:

Toque nobotdo ~\ ou \/ correspondente — o tempo predefinido sera exibido.

Em seguida, toque em ~\ ouem \/ novamente para ajustar o tempo.

O forno continuara automaticamente com o tempo selecionado.

m Alterar a temperatura

Para ajustar a temperatura durante a operagao, toque no botéo correspondente
/N ou V.

O forno continuara automaticamente com a nova temperatura.

m Cancelar a operagéo

Toque no botdo (') (Parar/Cancelar) para cancelar a operagao.

Isto pode ser feito a qualquer momento durante a cozedura.

m Definir o temporizador de cozinha

1. No modo de defini¢do da fungdo, toque uma vez no botdo ® para entrar
no modo de definicdo do temporizador de cozinha. O visor exibira: “00:00 min”.
2.Toqueem A\ ou \/ para definir a hora desejada.

3. Toque no botao de confirmagao P>l para confirmar.

O temporizador de cozinha esta agora definido.

Notas:

1. O temporizador de cozinha funciona apenas como um temporizador — n&o
inicia nem controla a cozedura.

2. Se nenhuma operagéo for realizada dentro de 5 segundos durante a definico
do temporizador da cozinha, este sera definido automaticamente com a Ultima
hora inserida.

m Consultar o temporizador de cozinha

Durante a contagem decrescente, se quiser verificar o tempo restante, toque uma
vez no botdo do temporizador @ . O tempo restante seréa exibido durante trés
segundos.

m Alterar o temporizador de cozinha

Se necessitar de alterar o temporizador de cozinha durante a contagem decres-
cente:

Toque uma vez no botédo do temporizador @ . O tempo restante sera exibido.
Siga os passos 2 e 3 da secgéo “Definir o Temporizador de Cozinha” para redefinir
o0 tempo.

m Fungao de bloqueio infantil

Pode utilizar esta fungao para impedir que as criangas liguem acidentalmente o forno.
Para ativar o bloqueio:

Toque no botéo de bloqueio 6 e segure-o durante trés segundos.

Sera emitido um sinal sonoro e o icone de bloqueio aparecera no visor.

Para desativar o bloqueio:

Enquanto o forno estiver no estado de bloqueio, toque no botéo de bloqueio 0
e segure-o durante trés segundos. Sera emitido um som de bipe e o bloqueio
sera desativado.

m ICONES DE FUNGOES

Utilize as teclas de fungéo para selecionar o modo de cozedura.

Convencional Calor do fundo
Convecgido = Micro.+
Convecgao
AL Sonvgnr(]:lonal + Micro +
entoinha o~~~ 7\\), Convencional +
S ) Ventoinha
Calor radiante
= Micro.+ Calor de
3 Grelha dupla fundo + Ventoinha
< + Ventoinha
S o~ Micro-ondas
Grelha dupla
*
Descongelar
Fundo 0 9
- calor + Ventoinha




m AJUSTE DE PARAMETROS

Utilize ., Para definir os parametros.

Parametro  Gama
Selecione a poténcia do micro-ondas. P01,
= P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09,
P10.
Nivelde PO1, P03, P05
poténcia
micro-ondas o <=~

~ AL P01, P03, P05

= P01, P03, P05
Programas de *0 Selecione 3 programas de descongelar.
descongelar De d01 a d03.
Menu Selecione 13 programas automaticos.
automatico  De P01 aP13.

Temperatura

Selecione a temperatura de cozedura (°C).

100-235 °C
50-250 °C
s 50-235 °C

W 100-235 °C

o 100-250 °C

J—

100-235 °C

50-250 °C

50-235 °C

50 °C, 100-220 °C

100-220 °C

50 °C, 100-220 °C

Ventoinha de
arrefecimento

O seu aparelho estd equipado com uma ventoinha de
arrefecimento. A ventoinha de arrefecimento liga-se durante
a operagdo e 0 ar quente é expelido por cima da porta.
A ventoinha pode continuar a funcionar durante algum
tempo apo6s o aparelho ter sido desligado. Cuidado: Nao
cubra as ranhuras de ventilagdo, pois isso pode causar o
sobreaquecimento do aparelho.

Notas

m O aparelho permanece frio durante a operagéo do micro-
ondas; no entanto, a ventoinha de arrefecimento continuara
ligada. Pode continuar a funcionar mesmo apds o micro-
ondas ter parado.

m Pode formar-se condensagdo na janela da porta, nas
paredes interiores € no piso. Isto € normal e ndo afeta o
desempenho do micro-ondas. Limpe qualquer condensagéo
apds cozinhar.
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= DESCRIGAO DO PRODUTO

Acessorios fornecidos

Nota: O tipo e a quantidade dos acessdrios estdo sujeitos a procura real.

C(3) @
X2 X2

Parafusos de fixagdo para prender o
forno ao armario Parafusos de fixagao
para prender o forno ao armario

Calhas laterais

Clipes ceramicos

Grelha

Para grelhar, por ex., bifes, salsichas
e para torrar p&o.

Por motivos de seguranga, o tabuleiro
de forno deve ser colocado no suporte
lateral, em vez de ser colocado
diretamente na placa do fundo.

Tabuleiro de forno Tabuleiro
esmaltado

Para fazer rolos de bolo e assar
frango inteiro.

m Ao cozinhar com a fungdo micro-
ondas, é proibido a utilizagdo do
tabuleiro esmaltado.

\

X1

Tabuleiro de forno - Tabuleiro de vidro
Para aquecer e cozinhar alimentos
selecionando a temperatura interna
m Ao cozinhar com a fungdo micro-
ondas, utilize o tabuleiro de vidro.

m Utilizado para recolher liquidos,
tais como agua e gordura, quando os
alimentos sdo cozinhados.

Para garantir o melhor efeito de
cozedura, o tabuleiro de vidro deve
ser colocado no fundo do suporte
lateral, conforme mostrado nas
figuras abaixo. O tabuleiro de
vidro deve ser empurrado ao longo
das calhas de guia mais baixas do
suporte lateral até encaixar no lugar.




m DESCRIGAO DO PRODUTO

- Calhas laterais

m INSTRUCOES DE UTILIZACAO -
Micro-ondas

As micro-ondas s&o convertidas em calor dentro dos alimentos. O micro-ondas
pode ser utilizado sozinho (modo solo) ou em combinagdo com outro tipo de
aquecimento. Encontrara informagdes sobre os utensilios para forno adequados
e como definir o micro-ondas nas secgdes seguintes.

Nota:
0 - 5 minutos: Passos de 10 segundos
5-10 minutos: Passos de 30 segundos

Passos de 1 minuto
Passos de 5 minutos
Passos de 30 minutos

10 - 30 minutos:
30 - 120 minutos:
Mais de 120 minutos:

Notas sobre utensilios para forno

Pratos adequados para utilizagdo no micro-ondas

Utilize um utensilio para forno resistente ao calor feito de vidro, vitroceramica,
porcelana, cerdmica ou plastico proprio para micro-ondas. Estes materiais
permitem que as micro-ondas passem através deles de forma eficaz.

Também pode utilizar pratos de servir, que lhe permitem aquecer e servir 0s
alimentos no mesmo recipiente, poupando tempo e reduzindo a necessidade de
transferir os alimentos.

Importante: Utilize os pratos com acabamentos decorativos em ouro ou prata
apenas se o fabricante indicar explicitamente que s&o proprios para micro-ondas.

Utensilio para forno inadequado

O utensilio para forno em metal é inadequado. O metal ndo permite a passagem
das micro-ondas. Os alimentos em recipientes de metal tapados ficarao frios.
Cuidado - Risco de faiscas

Objetos metalicos—tais como uma colher deixada num copo—devem ser
mantidos pelo menos 2 cm afastados das paredes do forno e do interior da porta.
As faiscas podem danificar ou quebrar o vidro interno da porta.

Teste de utensilio para forno

Importante: Nunca utilize o micro-ondas sem alimentos dentro. O seguinte teste
de utensilio para forno é a Unica excegéo a esta regra.

Se ndo tiver a certeza se o seu prato € préprio para micro-ondas, faga este teste
simples:

Cologue o utensilio para forno vazio no micro-ondas.

1. Aqueca-o a poténcia maxima entre 30 segundos e 1 minuto.

2. Verifique cuidadosamente a temperatura do utensilio para forno durante e apés
0 aquecimento.

- Se o utensilio para forno permanecer frio ou apenas ligeiramente quente, é
préprio para micro-ondas.

- Se ficar quente ou produzir faiscas, ndo o utilize no micro-ondas.

Definir o micro-ondas

Exemplo: Defina a poténcia do micro-ondas para P06 e o tempo de cozedura
para 17 minutos.

Toque uma vez em (') para entrar no modo de definigdo da fung&o. : A
temperatura predefinida aparecera no visor.
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Toque em uma vez. Aparecerdo o nivel de poténcia do micro-ondas e o
tempo predefinidos.

Toque no botdo correspondente /\ ou \~/ para definir o nivel de poténcia do
micro-ondas para P06.

Toque no botao correspondente /\ ou \/ para definir o tempo de cozedura
para 17:00 min.

Toque em DIl (Iniciar/Pausar) para iniciar a cozedura.
Notas:
1. O nivel de poténcia do micro-ondas néo pode ser alterado durante a cozedura.

2. Se for selecionado P10, o tempo maximo de cozedura é de 30:00 minutos. Se
for selecionado P01-P09, o tempo méaximo de cozedura é de 01:30 h.

Abrir a porta do forno durante a operagao

Ao abrir a porta pausa automaticamente a operagao.

Depois de fechar a porta, toque uma vezem [>Il para retomar a cozedura.
Pausar a operagéo

Toque em D>l para pausar a cozedura. Toque em >l novamente para retomar.
Alterar o tempo de cozedura durante a operagao

Toque no botéo correspondente /\ ou \/ para ajustar o tempo de cozedura
enquanto o micro-ondas esta a funcionar.

O forno continuara automaticamente com o novo tempo.
Cancelar a operagao
Toque em @ (Cancelar) para interromper a operagao a qualquer momento.

m INSTRUCOES DE UTILIZACAO
- Operacao de MicroCombi

Este modo utiliza simultaneamente o grelhador e o micro-ondas. O micro-ondas
acelera o processo de cozedura, enquanto o grelhador garante que os seus
alimentos ficam bem dourados e crocantes por fora.

Definir a operagdo de combinagao do micro-ondas

=y
<

Exemplo: Micro-ondas + Convencional + Ventoinha a 200 °C e P05

durante 17 minutos.

1. Toque uma vez em @ para entrar no modo de definido da fungéo. A

temperatura predefinida aparecera no visor.

2, Toque repetidamente no botéo correspondente ~\ ou \/ até que aparega
o simbolo do Modo Combinagdo = 75, .

3. Utilize ~\ ou \/ para definir a temperatura para 200 °C.

Utilize ~ ou v/ para definir o tempo de cozedura para 17:00 min.
4, Nota: O tempo maximo permitido é de 01:30 h.

5. Toque uma vez em 8 e, em seguida, utilize ~\ ou \/ para definir o nivel
de poténcia do micro-ondas para P05.

6. Toque em DIl (Iniciar) para comegar a cozinhar.

Abrir a porta do forno
Ao abrir a porta do forno pausa automaticamente a operag&o.

Depois de fechar a porta, toque uma vezem [>Il (Iniciar) para retomar a cozedura.

Abrir a porta do forno
Ao abrir a porta do forno pausa automaticamente a operag&o.

Depois de fechar a porta, toque em >l (Iniciar) uma vez para retomar a
cozedura.

Pausar a operagao
Para pausar a cozedura, toque em [>|
novamente em DIl .

Alterar o tempo de cozedura
Durante a operagdo, pode ajustar o tempo de cozedura tocando no botdo
correspondente /\ ou \v .

O forno continuara a funcionar com o tempo recém-selecionado.
Cancelar a operagao
Para cancelar a operagdo a qualquer momento, toque em (') (Cancelar).

Verificar o nivel de poténcia

Para verificar o nivel de poténcia atual do micro-ondas durante a operagéo, toque
em (Consulta de poténcia). O nivel de poténcia selecionado sera exibido
durante 5 segundos.

(Iniciar/Pausar). Para retomar, toque



m INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
- Programas de descongelamento

Pode utilizar um dos trés programas de descongelamento para descongelar
carne, aves ou peixe.

*

Exemplo: Utilize o programa 6 para descongelar 0,50 kg de peixe.
1. Toque uma vez em (') (DEFINIR) para entrar no modo de definicdo da
fungdo. _ Atemperatura predefinida sera exibida.
2. Toqueumavezem A (Descongelar). Apareceréo no visor os simbolos como

*

0 ,d01, e o peso predefinido.
3. Utilize os botdes ~\ ou v paraselecionar o programa de descongelamento
d03 (para peixe).
4, Utilize os botdes ~\ ou v/ para definir o peso do alimento para 0,50 kg.
5. Toque em D>l (Iniciar) para comegar o descongelamento.

Programa Gama de peso

d01 Carne 0,10- 1,50 kg

d02 Aves 0,10-1,50 kg

d03 Peixe 0,10-0,80 kg
Notas:

O alarme soara para Ihe lembrar de virar os alimentos durante o descongelamento.
Se nenhuma ag&o for efetuada, o forno continuara a funcionar.

Preparar alimentos

Utilize alimentos que tenham sido congelados a -18 °C e armazenados em
porgdes de tamanho tao finas quanto possivel. Remova todas as embalagens dos
alimentos a serem descongelados e pese-0s. O peso é necessario para definir o
programa.

Importante: Quando descongelar carne ou aves, sera libertado liquido. Escorra
esse liquido quando virar a carne ou as aves. Nao reutilize esse liquido nem permita
que ele entre em contacto com outros alimentos em nenhuma circunstancia.

Utensilios para forno

Coloque os alimentos num prato raso proprio para micro-ondas, como um prato
de ceramica ou vidro. N&o cubra os alimentos.

Tempo de repouso

Apds descongelar, deixe os alimentos repousarem por mais 10 a 30 minutos
até que a temperatura esteja uniforme. Os pedagos de carne maiores requerem
tempos de repouso mais longos do que os menores. Os cortes planos e a carne
picada devem ser separados antes do repouso. Apds este tempo, pode prosseguir
com a cozedura, mesmo que o centro dos pedagos mais grossos ainda esteja
ligeiramente congelado. Nesta fase, também pode remover as miudezas do frango.

m INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
- Programas automaticos

Os programas automaticos tornam a preparagao dos alimentos muito facil.

Basta selecionar o programa desejado e introduzir o peso dos seus alimentos.
O programa automatico definira entdo os parametros de cozedura ideais. Pode
escolher entre 13 programas.

Definir um programa

1. Toque uma vez em (') para entrar no modo de definicdo da fungdo. A
temperatura predefinida sera exibida.

2. Togue uma vez em A\ . Aparecerdo no visor
predefinido.

3. Toque trés vezes no botdo correspondente » /™ . Sera exibido “P01”.
Continue a tocar no botdo ~\ ou \/ para selecionar o menu desejado.
Estao disponiveis 13 menus automaticos.

4. Utilize o botao correspondente ~\ ou \~ para definir o peso dos alimentos.
5. Toque em >l (Iniciar) para comegar a cozinhar.

Notas:

- Os programas marcados com um asterisco (*) requerem pré-aquecimento.
Quando o pré-aquecimento estiver concluido, o forno emitira um bipe. Abra a
porta, coloque os alimentos dentro e feche a porta. Em seguida, toque no botéo
Iniciar D>l para continuar a cozedura.

- Para os menus P04, P06, P07 e P13, salte o passo 4.
Pausar a operagao

Toque em D>l para pausar a operagao.

Em seguida, toque em [>II para retomar.

*() | “dO1", e o peso
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Cancelar a operagao
Toque em (') para cancelar a operagao. Isto pode ser feito a qualquer momento.

Entrar no Modo de Definigdo da Fungéo durante o processo de defini¢ao, toque
em A\ para entrar no modo de definicio da fungo.

- Menu automatico

Programan.’ | ltem Peso (kg) Poténcia w
Vegetais 0.20
P01 F 9 0,40 Micro-ondas P09 900
rescos
0,60
Batatas 0,24
P02 Descascadas/ | 0,48 Micro-ondas P09 900
Cozidas 0,72
0,45 Convecgao 220 °C+
P03 Batata Assada 100 Micro-ondas P03 900 + 1700
Pedagos de
P 04* Frango 0,55 Convecgéo 220 °C 2200 + 500
(Congelados)
0,40
P 05* Bolo 0,60 Convecgéo 160 °C 1700
0,50
P 06* Tarte de magad | 2,40 Convecgéo 180 °C 1700
Po7* Quiche 1,00 Convecgéo 200 °C 2700
Reaquecer 0.20
P08 4 0,40 Micro-ondas P09 900
sopa 0,60
P09 Reaguecero | 0,25 Micro-ondas P09 | 900
prato 0,35
Reaquecer 0,10
P10 Molho/ 0,20 Micro-ondas P09 900
Guisado 0,30
' 0,20
P 11* Pizza 0,40 Convecgdo 220°C | 1700
congelada
0,60
Batatas fritas | 0,30 Convecasio + fundo
P12t congeladas | 0,40 220 OCQ 2700
para forno 0,50
Convecgao 200 °C+
P13 Lasanha 1,60 Micro-ondas P03 900 + 1700

m LIMPEZA E MANUTENGAO
- Recomendagdes para limpar o forno e o
painel frontal

A Avisos de seguranga

Risco de choque elétrico! A penetragdo de humidade pode causar choque
elétrico. Nao utilize maquinas de limpeza a alta pressao ou a vapor.

Risco de queimaduras! Nunca limpe o aparelho imediatamente ap6s a utilizag&o.
Deixe-o arrefecer completamente antes de limpar.

Risco de perigo grave para a saude!

Se a porta do compartimento de cozedura ou a vedag&o da porta estiverem
danificadas a energia do micro-ondas pode escapar.

Nao utilize o aparelho se alguma delas estiver danificada.

Entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente imediatamente.

Notas importantes

m Pequenas variagdes de cor no painel frontal sdo normais e devem-se a
utilizag&o de diferentes materiais (por exemplo, vidro, plastico e metal).

m As sombras em forma de riscas no painel da porta séo causadas pelos reflexos
da luz do forno.

m Os odores desagradaveis (por ex., ap6s cozinhar peixe) podem ser facilmente
removidos:

Adicione algumas gotas de sumo de lim&o a um copo de agua. Coloque uma
colher no copo (para evitar uma ebuligdo tardia) e aqueca durante 1 a 2 minutos
na poténcia maxima do micro-ondas.

Agentes de limpeza - O que Evitar

Para evitar danos nas superficies do aparelho, nao utilize:

m Agentes de limpeza cortantes ou abrasivos

m Raspadores de metal ou vidro (especialmente na porta de vidro ou na vedagéo
da porta)

m Esfregdes duros ou esponjas abrasivas

m Produtos de limpeza com elevado teor de alcool

Lave exaustivamente as esponjas novas antes da primeira utilizagao.
Certifique-se de que todas as superficies estdo completamente secas antes de
voltar a utilizar o aparelho.



Pega Método de limpeza Notas importantes
recomendado
Frente do Limpe com &gua quente Né&o utilize produtos de limpeza
aparelho (Ao com sabdo, utilizando um para vidros nem raspadores de
inoxidavel) pano de cozinha. Seque com | metal/vidro.
um pano macio. Remova Produtos de limpeza especiais para
imediatamente os residuos aco inoxidavel estéo disponiveis no
de calcario, gordura, amido servigo de assisténcia ao cliente ou
e clara de ovo para evitar em lojas especializadas.
COrTosao.
Compartimento | Limpe com agua quente e Se estiver muito sujo: ndo utilize

de cozedura sabao ou uma solucéo de
vinagre, utilizando um pano
de cozinha. Seque com um

pano macio.

spray para forno, produtos de
limpeza agressivos, esfregdes,
esponjas asperas ou produtos

de limpeza para panelas, pois
podem riscar as superficies. Deixe
todas as superficies secarem
exaustivamente.

Vao no Limpe com um pano himido. | Evite que a 4gua penetre no
compartimento acionamento do prato giratério ou
de cozedura no interior do aparelho.
Prateleiras Limpe com agua quente com | Também podem ser utilizados
grelhas sabdo ou na maquina de produtos de limpeza para ago

inoxidavel.
N&o utilize um raspador de vidro.

lavar louga.

Utilize um produto de limpeza
para vidros com um pano de

Painéis da porta

m ACRILAMIDA NOS ALIMENTOS

Quais sdo os alimentos afetados?

A acrilamida é produzida principalmente em produtos a base de cereais e batata
que sédo cozinhados a altas temperaturas, tais como batatas fritas, palitos de ba-
tata, torradas, péezinhos, p&o e produtos de panificagéo finos (biscoitos, pao de
gengibre, bolachas).

Sugestdes para minimizar a acrilamida quando preparar alimentos

Geral Mantenha os tempos de cozedura ao minimo.

Cozinhe os alimentos até ficarem castanhos dourados, mas ndo

muito escuros.

Pedagos grandes e grossos de alimentos contém menos acrilamida.
Cozinhar Méaximo de 200 °C utilizando aquecimento superior/inferior ou
biscoitos maximo de 180 °C no modo de ar quente 3D ou ar quente.

Utilizar clara e gema de ovo reduz a formagéo de acrilamida.

Maximo de 190 °C utilizando aquecimento superior/inferior ou
maximo de 170 °C no modo de ar quente 3D ou ar quente.

Espalhe as batatas fritas de forma fina e uniforme sobre o tabuleiro
de forno.

Cozinhe pelo menos 400 g de cada vez num tabuleiro de forno para
evitar que as batatas fritas sequem.

m INSTALAGAO - Dados técnicos

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Batatas fritas no
forno

cozinha. Modelo TV950E4LL-TVOEOO
Vedagao da Limpe com &gua quente com | N&o esfregue nem utilize Tenséo/ Frequéncia nominal 220-230 V ~ 50 Hz
porta sabao utilizando um pano de | raspadores de metal/vidro. Poténcia de entrada do micro-ondas 1700 W
cozinha. Poténcia de saida do micro-ondas 900 W
A Poténcia do forno 2450-2700 W
u RESOLUQAO DE PROBLEMAS Poténcia méxima de entrada 2950-3150 W

As avarias tém frequentemente explicagdes simples. Consulte a tabela de avarias
antes de contactar o nosso servigo pés-venda. Se a sua refei¢do nao ficar confor-
me esperado, consulte a secgdo Guia de cozinha especializada, onde encontrara
inumeras dicas e truques para lhe ajudar a obter resultados perfeitos.

Risco de choque elétrico!
Reparagdes incorretas séo perigosas e podem resultar em ferimentos graves. As
reparacdes s6 devem ser realizadas pelos nossos engenheiros qualificados da
assisténcia pds-venda.
Tabela de avarias

Problema Causa possivel Solugéo / Informagao

Verifique a caixa de
fusiveis para garantir que o

Disjuntor com defeito. disjuntor do aparelho esta

O aparelho nao a funcionar devidamente.
funciona. Ficha ndo ligada. ngug o aparelho a tomada
elétrica.

Verifique se a luz da
cozinha esta a funcionar.
Desative o bloqueio
infantil (consulte a secgéo:
Bloqueio Infantil).
Verifique se ha residuos

Falta de energia.

Aparece uma
mensagem no painel
de visualizag@o.

O bloqueio infantil esta ativo.

O micro-ondas ndo
liga.

A porta ndo esta totalmente
fechada.

de alimentos ou detritos
presos na porta.

Os alimentos demoram
mais tempo do que o
habitual para aquecer
no micro-ondas.

O nivel de poténcia
selecionado esta muito baixo.

Selecione um nivel de
poténcia mais alto.

Foi colocada uma quantidade
maior de alimentos do que o
habitual no interior.

Duplicar a quantidade
quase duplica o tempo de
cozedura.

Os alimentos estavam mais
frios do que o habitual.

Mexa ou vire os alimentos
durante a cozedura.

N&o é possivel

definir um modo de
funcionamento ou nivel
de poténcia especifico.

Atemperatura, o nivel de
poténcia ou a definicdo
combinada néo s&o permitidos
para este modo.

Escolha as definigdes
permitidas.

£-011 aparece no

painel de visualizag&o.

A fungéo de desligamento por
seguranga térmica foi ativada.

Contacte o servigo pos-
venda.

E-I1 aparece no

painel de visualizag&o.

A fungéo de desligamento por
seguranga térmica foi ativada.

Contacte o servigo pds-
venda.

E-17 aparece no
painel de visualizag&o.

0 aquecimento rapido falhou.

Contacte o servigo pos-
venda.
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m Consumo de energia

Informagdes sobre o produto relativas ao consumo de energia e ao maximo para atingir
0 modo de baixa poténcia aplicavel.

Modo de espera 0,8W
Tempo maximo necessario para que o forno micro-ondas atinja 20 minutos
automaticamente o modo ou condigéo de baixa poténcia aplicavel

Informagoes Importantes sobre a Instalagao

m Este aparelho destina-se apenas a instalagéo totalmente embutida numa cozinha.
m Néo foi concebido para ser utilizado como aparelho de mesa ou instalado
dentro de um armério.

m O armério embutido ndo deve ter um painel traseiro diretamente atras do aparelho.
m O armario deve ter uma abertura de ventilagdo de pelo menos 250 cm? na
parte frontal.

m Deve ser mantida uma distancia minima de 45 mm entre a parede e a base ou
0 painel traseiro da unidade acima.

m Para garantir uma ventilacio apropriada, corte o painel da base ou instale
uma grelha de ventilagéo.

m As ranhuras de ventilagdo e as entradas de ar ndo devem ser cobertas em
nenhuma circunstancia.

As ranhuras de ventilagéo e as entradas de ar ndo devem ser tapadas.

m A operagao deste aparelho em seguranga sé pode ser garantida se tiver sido
instalado de acordo com estas instrugdes de instalagéo.

m O instalador é responsavel por quaisquer danos causados por uma instalagéo
incorreta.

m As unidades nas quais o aparelho é instalado devem ser resistentes ao calor
até 90 °C.

A altura de instalagdo ndo deve ser menor que 850 mm.

m Todas as dimensdes mostradas nos esquemas (salvo indicagdo em contrario)
estdo em milimetros (mm).

m INSTALAGAO - Dimensdes de instalagdo

m N&o agarre nem transporte o aparelho pela maganeta da porta. A maganeta da
porta ndo foi concebida para suportar o peso do aparelho e pode partir-se.

1. Deslize cuidadosamente o micro-ondas para dentro do armario, certificando-se
de que fica centrado na abertura.

2. Abra a porta

3. Insira totalmente o aparelho no armario e centre-o devidamente.

4. Certifique-se de que o cabo de ligagdo ndo esta dobrado ou preso durante a
instalag&o.

5. Prenda o aparelho no lugar utilizando os parafusos apropriados.

6. N&o preencha o espaco entre a bancada e o aparelho com ripas ou painéis
adicionais.



m Dimensoées de instalagao

19 (*20)*‘\ I'v4
T

J’/ )\,/’L:/_\\‘
- =2 min.10
e

[+ min. 550 ] —

*20 mm para faixas metélicas

As ventilagdes na base
s&0 no min. de 250 cm?

Aberturas de
ventilag&o traseiras,

min. de 250 cm? min. [ 600

55'(1);#56018‘
‘/’“7 -

I Fmin 45
Painéis

traseiros f
abertos 450"

As ventilagbes na N
base s&o no min. W Grelha de Pés do armario
de 250 cm? ventilagéo

m INSTALACAO - Ligacio elétrica

A Regras de instalagao

Este aparelho estad em conformidade com as seguintes diretivas
DIRETIVA 2002/96/CE

DIRETIVA DE BAIXA TENSAO 2014/35/UE

DIRETIVA DE COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA 2014/30/UE
REGULAMENTO N.° 1935/2004 (contacto com alimentos)

Ligagao elétrica com ficha

(apenas para certos modelos, dependendo da nossa gama de produtos)

O aparelho esta equipado com uma ficha e s6 deve ser ligado a uma tomada
devidamente instalada e ligada a terra.

A instalagdo da tomada ou a substituicdo do cabo de alimentagdo elétrica
s6 devem ser realizadas por um eletricista qualificado, de acordo com os
regulamentos aplicaveis.

Se a ficha deixar de estar acessivel apos a instalagdo, deve ser instalado um
interruptor de isolamento em todos os polos no lado da alimentagao elétrica, com
uma distancia de contacto de, pelo menos, 3 mm.

A protecgao contra contacto deve ser garantida pela instalagao.

Protegao por fusivel: consulte 0 Manual do utilizador — secgao de Dados técnicos.

Ligagao elétrica sem ficha

(apenas para certos modelos, dependendo da nossa gama de produtos)

Este aparelho destina-se a instalagdo permanente com um cabo de alimentagéo
elétrica de trés fios e s6 pode ser ligado por um profissional credenciado, de
acordo com o esquema de cablagem. Apenas um eletricista qualificado, em
conformidade com os regulamentos relevantes, pode substituir o cabo de
alimentag&o elétrica. Nao utilize adaptadores midiltiplos, réguas de tomadas ou
extensdes elétricas. A sobrecarga representa um risco de incéndio. Se a ligagéo
ja ndo estiver acessivel apos a instalagéo, deve ser fornecido um interruptor de
isolamento de todos os polos com um espago minimo de contacto de 3 mm.

Ligagdo do cabo de alimentagao elétrica — Codigos de cores
Ligue os fios do cabo de alimentagdo elétrica da rede de acordo com o seguinte
codigo de cores:
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Cor do fio Ligagéo Simbolo
Verde/Amarelo Terra @ (E)
Azul Neutro N
Castanho Tens&o L

A Notas especiais para a Gra-Bretanha e Australia

Nao ligue o aparelho utilizando uma ficha de 13 A nem o proteja com um fusivel
de 13 A. O aparelho deve ser protegido com um fusivel estipulado a 16 A ou
superior. O aparelho deve estar desligado da alimentag&o elétrica durante todos
os trabalhos de instalagdo. Uma vez instalado, deve ser garantida a prote¢éo
contra contacto acidental.

INSTALAGAO - Diagramas de cablagem

Legenda

BK  Preto

BR  Castanho

WH  Branco

YL  Amarelo

GE  Amarelo-Verde

GN  Verde

GR  Cinzento

BL  Azul

R Vermelho

SM  Motor do agitador
FM  Motor da ventoinha
CM  Motor da ventoinha de convecgéo
OL  Lampada LED

Diagramas de cablagem

\ ??‘S
—3 2
ﬂjﬁ' E
g
}Ez
; R A
—ry =B our-oum
s u: - s -
i Eoa S S
= ) @ - ﬁgig
g =
Z | %gi i o
|_§§§ 3 ‘°mmmm:




ES

A PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE
EXPOSICIONAUNAENERGIADE MICROONDAS EXCESIVA

- No intente utilizar este horno con la puerta abierta, ya que esto puede
provocar una exposicion perjudicial a la energia de microondas. Es
importante no manipular los enclavamientos de seguridad.

- No coloque ningun objeto entre la parte frontal del horno y la puerta,
ni permita que se acumule suciedad o residuos de limpiador en las
superficies de sellado.

ADVERTENCIA: Si la puerta o los sellos de la puerta estan dafiados,
no se debe utilizar el horno hasta que haya sido reparado por un técnico
cualificado.

ANEXO

Si el aparato no se mantiene en condiciones de limpieza adecuadas, su
superficie puede degradarse, lo que podria acortar su vida Util y dar lugar
a situaciones peligrosas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones personales o
exposicion a una energia excesiva del horno microondas al utilizar el aparato,
siga las precauciones basicas, entre las que se incluyen las siguientes:

1. Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o con falta de experiencia
y conocimientos, si se les ha supervisado o instruido sobre el uso seguro del
aparato y comprenden los peligros que conlleva. Los nifios no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
realizados por nifios sin supervision.

2, Lea y siga las especificas "Precauciones para Evitar la Posible Exposicion a
Energia de Microondas Excesiva."

3. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8
afos.

4. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante,
su agente de servicio o personas igualmente cualificadas para evitar cualquier
peligro. (Para aparatos con conexion de tipo Y)

5. ADVERTENCIA: Es peligroso que cualquier persona que no sea competente
realice cualquier operacidn de mantenimiento o reparacién que implique la retirada
de una cubierta que protege contra la exposicion a la energia de microondas.

6. ADVERTENCIA:No se deben calentar liquidos ni otros alimentos en recipientes
herméticos, ya que pueden explotar.

7. Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de experiencia
y conocimientos, solo si han recibido la supervision o instrucciéon adecuadas
sobre el uso seguro del aparato y comprenden los peligros que conlleva.

Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por
parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision, a menos que
tengan 8 afios 0 mas y estén supervisados.

8. Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o papel, vigile el horno
debido a la posibilidad de que se incendien.

9. Utilice unicamente utensilios aptos para su uso en hornos microondas.

10. Si se emite humo, apague o desenchufe el aparato y mantenga la puerta
cerrada para sofocar las llamas.

11. El calentamiento de bebidas en el microondas puede provocar una ebullicion
retardada. Manipule el recipiente con cuidado

12. El contenido de los biberones y los tarros de comida para bebés debe
removerse 0 agitarse y comprobarse la temperatura antes de su consumo, para
evitar quemaduras.

13. Los huevos con cascara y los huevos duros enteros no deben calentarse
en hornos microondas, ya que pueden explotar, incluso después de que haya
finalizado el calentamiento.

14. El horno debe limpiarse con regularidad y deben eliminarse los restos de comida.
15. Si no se mantiene el horno en condiciones de limpieza, podria deteriorarse
la superficie, lo que podria afectar negativamente a la vida util del aparato y dar
lugar a situaciones peligrosas.

16. Utilice unicamente la sonda de temperatura recomendada para este horno.
(Para hornos provistos de un dispositivo para utilizar una sonda de deteccion de
temperatura.)

17. El horno microondas debe funcionar con la puerta decorativa abierta. (Para
hornos con puerta decorativa.

- Cocinas para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
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- Por parte de clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;

- Casas rurales;

- Entornos de tipo bed and breakfast.

18. Se debe tener cuidado de no desplazar el plato giratorio al retirar los recipientes
del aparato. (Para aparatos fijos y empotrados instalados a una altura igual o
superior a 900 mm del suelo y equipados con platos giratorios desmontables. No
aplicable a aparatos con puertas con bisagras horizontales en la parte inferior.)
19 .El aparato no debe limpiarse con un limpiador a vapor.

20.ADVERTENCIA: Aseglrese de que el aparato esté apagado antes de
reemplazar la ldmpara para evitar el riesgo de descarga eléctrica.

21. ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse durante el uso.
Mantenga alejados a los nifios pequefios.

22. No se debe utilizar un limpiador a vapor.

23. El'horno microondas esta disefiado inicamente para calentar alimentos y bebidas.
Secar alimentos o ropa, o calentar almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, pafios
himedos o articulos similares puede provocar lesiones, ignicion o incendio.

24. La superficie de un cajon de almacenamiento puede calentarse.

25. El aparato y sus partes accesibles se calientan durante su uso.

Se debe tener cuidado de no tocar los elementos calefactores. Los nifios menores
de 8 afios deben mantenerse alejados a menos que estén bajo supervision continua.
26. Durante su uso, el aparato se calienta. Evite tocar los elementos calefactores
del interior del horno.

Se debe tener cuidado de no tocar los elementos calefactores del interior del
horno.

27. No se permite el uso de recipientes metalicos para alimentos y bebidas
durante la coccién en el microondas.

28. No utilice limpiadores abrasivos fuertes ni rascadores metalicos afilados
para limpiar el cristal de la puerta del horno, ya que pueden rayar la superficie y
provocar que el cristal se rompa.

29. El aparato esta disefiado para ser empotrado.

30. El aparato no debe instalarse detras de una puerta decorativa para evitar
el sobrecalentamiento. (Esto no se aplica a los aparatos con puerta decorativa)
31. ADVERTENCIA: Cuando el aparato funcione en modo combinado, los nifios
deben usar el horno Unicamente bajo la supervision de un adulto debido a las
altas temperaturas que se generan. LEA ATENTAMENTE Y GUARDE ESTE
MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS

Il CONSEJOS SOBRE ENERGIA Y MEDIO AMBIENTE

Aqui encontrara consejos sobre como ahorrar energia al hornear y asar, y cdmo
desechar correctamente su aparato. Ahorro de energia

m Precaliente el horno solo si asi se indica en la receta o en las tablas de
instrucciones.

m Utilice moldes oscuros, lacados o esmaltados. Absorben el calor especialmente bien.
m Abra la puerta del horno lo menos posible mientras cocina, hornea o asa.

m Es recomendable hornear varios pasteles seguidos. El horno ain estara
caliente. Esto reduce el tiempo de horneado del segundo pastel. También puede
colocar dos moldes de pan uno al lado del otro.

m Para tiempos de coccién mas prolongados, puede apagar el horno 10 minutos
antes de que finalice el tiempo de coccion y aprovechar el calor residual para
terminar la preparacion.

B ELIMINACION ECOLOGICA Deseche el embalaje de forma
responsable con el medio ambiente. Este aparato cumple con

la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos

Eléctricos y Electronicos (RAEE). Esta directiva establece un marco

para la recogida y el reciclaje de electrodomésticos usados y es

aplicable en toda la Unién Europea.

Il PRIMERA PUESTA EN MARCHA e
Limpieza de los accesorios: Antes de usar los accesorios por primera vez,
limpielos a fondo con agua caliente jabonosa y un pafio suave.

Calentamiento del horno

Para eliminar el olor a nuevo, caliente el horno vacio y cerrado. Una hora con
conveccion a 250°C es ideal. Aseglrese de que no queden restos del embalaje
en el compartimento de coccion. _
1. Pulse Q) una vez para acceder al modo de configuracion de funciones. ___
y se mostrara la temperatura predeterminada.

2. Pulse el botdn correspondiente /~\ 0 \/ repetidamente hasta que
aparezca el mensaje.
3. Pulse el botén correspondiente /\ o \/ para ajustar la temperatura a
250°C.
4. Pulse el botdn correspondiente /\ o \/ para ajustar el tiempo de coccidn
a “01:00hr".
5.Pulse [>|l . El'horno comenzara a calentarse.



A Calentando alimentos jRiesgo de quemaduras! Al
calentar liquidos, existe riesgo de que la ebullicién se retrase.
Esto significa que el liquido puede alcanzar el punto de ebu-
llicién sin formar las burbujas de vapor habituales. Incluso un
ligero movimiento del recipiente puede provocar que el liquido
caliente hierva repentinamente y salpique. Para evitar que la
ebullicion se retrase, coloque siempre una cuchara u otro objeto resistente al calor
en el recipiente al calentar liquidos.

m PANTALLA - Leyenda de iconos

Panel de control
= ~ n ~ ]
O A >l
L v v v 8
Las teclas tactiles se utilizan para configurar diversas funciones adicionales.
Puede consultar los valores configurados en la pantalla.
@ Encendido (D)
= Microondas
A Menu Automatico
0- Luz
® Reloj
>l Inicio/Pausa
8 Temperatura
/\
Ajuste de parametros
A4
m INSTRUCCIONES PARA EL USO -
Configuraciones

Reloj

1. En el modo de configuracion de funciones, mantenga pulsado el botén C
durante © 3 segundos para acceder al modo de configuracion del reloj.
Aparecera "00:00" y las horas parpadearan.

2.Pulse /™ o0 \/ para ajustar la hora.

3. Pulse DIl para confirmar; los minutos parpadearan.

4.Pulse ~\ o0 \/ para ajustar los minutos.

5. Pulse >Il para confirmar. El reloj esta ajustado.

Notas:

- El reloj muestra la hora en formato de 24 horas. Si el reloj no esta configurado,
no funcionara al encenderlo.

Si no se realiza ninguna operacion durante los 5 segundos de configuracion, el
reloj se configurara automaticamente.

Horno

Existen varias maneras de configurar su horno. Aqui le explicaremos cémo
seleccionar el modo de calentamiento y la temperatura o la funcién de asado
que desee.

También puede programar el tiempo de coccidn en el horno.

m Configuracion del Tipo de Calentamiento y la Temperatura

Ejemplo: ™™ Calor radiante a 200°C durante 25 minutos. o
1. Pulse (') una vez para acceder al modo de configuracion de funciones.
Se mostraréa la temperatura predeterminada.

2. Pulse repetidamente el botdn correspondiente /\ o \~/ hasta que aparezca
el modo de calentamiento deseado ™

3.Pulse el boton correspondiente /\ 0 \~/ para ajustar la temperatura a 200°C.
4. Pulse el boton correspondiente ~\ 0 \/ para ajustar el tiempo de coccion a
25:00 min.

5. Pulse el boton de Inicio I>II para comenzar a cocinar.

Nota: Si no necesita programar un tiempo de coccion, puede omitir el paso 4.

El tiempo de coccion predeterminado es de 9:00 horas.
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m Pausar el Funcionamiento

Pulse D>l (Pausa) o abra la puerta del horno para pausar el funcionamiento.

A continuacion, pulse >l (Inicio) para reanudarlo.

m Cambio del Tiempo de Coccion

a. Si ya ha configurado un tiempo de coccion, pulse el boton correspondiente
0 \v para ajustarlo durante el funcionamiento. EI horno continuara automatica-
mente con el nuevo tiempo.

b. Si no ha configurado ninglin tiempo de coccién:

Pulse el boton correspondiente /\ 0 \/ — se mostrara el tiempo predeter-
minado.

A continuacién, pulse ~\ o \/ de nuevo para ajustar el tiempo.

El horno continuara automaticamente con el tiempo seleccionado.

m Cambio de la Temperatura

Para ajustar la temperatura durante el funcionamiento, pulse el botén ~\ o0 \v/
correspondiente.

El horno continuara automaticamente con la nueva temperatura.

m Cancelar el Funcionamiento

Pulse el boton (') (Detener/Cancelar) para cancelar el funcionamiento.

Puede hacerlo en cualquier momento durante la coccién.

m Configurar el Temporizador de Cocina

1. En el modo de configuracion de funcién, pulse el botén O una vez para
acceder al modo de configuracion de cocina. La pantalla mostrara: “00:00 min”.
2. Pulse el boton /\ o \/ para ajustar el tiempo deseado.

3. Pulse el boton de confirmacion [>II para confirmar.

El temporizador de cocina ya esta configurado.

Notas:

1. El temporizador de cocina solo funciona como temporizador - no inicia ni
controla la coccién.

2. Si no se realiza ninguna operacion durante los 5 segundos de configuracién
del temporizador de cocina, se ajustara automaticamente con el Ultimo tiempo
introducido.

m Consulta del Temporizador de Cocina

Durante la cuenta regresiva, si desea consultar el tiempo restante, pulse el botén
del temporizador @ una vez. El tiempo restante se mostrara durante tres
segundos.

m Ajuste del Temporizador de Cocina

Si necesita ajustar el temporizador de cocina durante la cuenta regresiva:

Pulse el botdn del temporizador @ una vez. Se mostrara el tiempo restante.
Siga los pasos 2 y 3 de la seccion “Ajuste del Temporizador de Cocina” para
restablecer el tiempo.

m Funcion de Bloqueo Infantil

Puede usar esta funcion para evitar que los nifios enciendan el horno acciden-
talmente.

Para activar el bloqueo:

Mantenga pulsado el botdn de bloqueo O por tres segundos.

Sonaré un pitido y aparecera el icono de bloqueo en la pantalla.

Para desactivar el bloqueo:

Con el horno bloqueado, mantenga pulsado el boton de bloqueo O durante
tres segundos. Sonaré un pitido y el bloqueo se desactivara.

mICONOS DE FUNCIONES

Utilice las teclas de funcién para seleccionar el modo de coccion.

Convencional Calor inferior

Microondas +
Conveccion

Conveccion

Convencional +

'/
=

Microondas +

s i o~ T .
Ventilador =~ L Convencional +
S ) Ventilador
Calor radiante
-~ Microondas + Calor
" Doble parrilla + inferior + Ventilador
w Ventilador
== . o= Microondas
Doble parrilla
*
. Descongelar
Calor Inferior + 0 9

Ventilador




m AJUSTE DE PARAMETRO

Utilice o para ajustar los parametros.
Parametro  Rango
Seleccionar potencia del microondas. P01,
= P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09,
P10.
Microondas =~ P01, P03, P05
nivel de
potencia - <<=

~ AL P01, P03, P05

P01, P03, P05

Descongelar

Seleccionar 3 programas de descongelacion.

0

programas Desde d01 hasta d03.
Mena Seleccionar 13 programas automaticos.
Automatico  Desde P01 hasta P13.
Seleccionar la temperatura de coccion (°C).
100-235°C
50-250°C
03 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(<
=
Temperatura 100-235°C
50-250°C
50-235°C

50°C, 100-220°C

100-220°C

50°C, 100-220°C

Ventilador de
refrigeracion

Su aparato esta equipado con un ventilador de refrigeracion.
El ventilador de refrigeracion se activa durante el
funcionamiento y expulsa el aire caliente por encima de la
puerta. El ventilador puede seguir funcionando durante un
tiempo después de apagar el aparato. Precaucion: No cubra
las ranuras de ventilacion, ya que esto puede provocar un
sobrecalentamiento del aparato.

Notas

m El aparato se mantiene frio durante el funcionamiento
del microondas; sin embargo, el ventilador de refrigeracion
se activard igualmente. Puede seguir funcionando incluso
después de que el microondas se haya detenido.

m Puede formarse condensacién en la ventana de la puerta,
las paredes interiores y el suelo. Esto es normal y no afecta al
rendimiento del microondas. Seque la condensacion después
de cocinar.
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m DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Accesorios suministrados

Nota: El tipo y la cantidad de accesorios dependen de la demanda real.

()
X2

X2

Tornillos de fijacion para sujetar el
horno al armario Tornillos de fijacién
para sujetar el horno al armario

Rieles laterales

Clips ceramicos

Rejilla para asar

Para asar, por ejemplo, filetes,
salchichas y para tostar pan.

Por razones de seguridad, la bandeja
para hornear debe colocarse
en el gancho lateral en lugar de
directamente sobre la placa inferior

Bandeja para hornear - Bandeja
esmaltada

Para hacer rollos de pastel y asar
pollos enteros.

m Cuando se cocina con la funcion de
microondas, esta prohibido el uso de
la bandeja esmaltada.

\

X1

Bandeja para hornear - Bandeja de
vidrio

Para calentar y cocinar los alimentos
seleccionando la temperatura interna
m Cuando se cocina con la funcién de
microondas, utilice la bandeja de vidrio.
m Se utiliza para recoger liquidos,
como agua y grasa, cuando se
hornean alimentos.

Para garantizar el mejor resultado
de coccion, la bandeja de cristal
debe colocarse en la parte inferior
del soporte lateral, tal y como se
muestra en las siguientes figuras. La
bandeja de cristal debe empujarse a
lo largo de los rieles guia méas bajos
del soporte lateral hasta su posicion.




m DESCRIPCION DEL PRODUCTO

- Rieles laterales

m INSTRUCCIONES DE USO - Microondas

Las microondas se convierten en calor dentro de los alimentos. El microondas
puede utilizarse solo (modo individual) o combinado con otro tipo de calentamiento.
Encontrara informacion sobre los utensilios de horno adecuados y cémo configurar
el microondas en las siguientes secciones.

Nota:
0 - 5 minutos: Pasos de 10 segundos
5-10 minutos: Pasos de 30 segundos

10 — 30 minutos:
30 - 120 minutos:
Superior a los 120 minutos:

Pasos de 1 minuto
Pasos de 5 minutos
Pasos de 30 minutos

Notas sobre los utensilios de horno

Vajilla apta para el uso en el microondas

Utilice utensilios de horno resistentes al calor, fabricados en vidrio, vitroceramica,
porcelana, ceramica o plastico apto para microondas. Estos materiales permiten
el paso eficaz de las microondas.

También puede usar platos para servir, lo que le permite calentar y servir la
comida en el mismo recipiente, ahorrando tiempo y reduciendo la necesidad de
transferir los alimentos.

Importante: Utilice Ginicamente vajilla con detalles decorativos dorados o plateados
si el fabricante indica explicitamente que es apta para microondas.

Utensilios no aptos para microondas

Los utensilios de horno metalicos no son aptos. El metal no permite el paso

de las microondas. Los alimentos en recipientes metalicos tapados permaneceran
frios.

Precaucion - Riesgo de Chispas

Los objetos metalicos—como una cuchara dentro de un vaso—deben mantenerse
a una distancia minima de 2 cm de las paredes del horno y del interior de la puerta.
Las chispas pueden dafiar o romper el cristal interior de la puerta.

Prueba de la Vajilla

Importante: Nunca utilice el microondas sin comida en su interior. La siguiente
prueba de la vajilla es la tnica excepcion a esta regla.

Si no estas seguro de si tu plato es apto para microondas, realiza esta sencilla
prueba:

Coloque el recipiente vacio en el microondas.

1. Calentar a maxima potencia durante 30 segundos a 1 minuto.

2. Controlar cuidadosamente la temperatura del recipiente durante y después del
calentamiento.

- Si el recipiente permanece frio o solo ligeramente tibio, es apto para microondas.
- Si se calienta mucho o produce chispas, no lo utilice en el microondas.

Ajustes del microondas
Ejemplo: Ajuste la potencia del microondas a P06 y el tiempo de coccion a 17
minutos.

Pulse (') una vez para acceder al modo de configuracion de funciones. _ La
temperatura predeterminada aparecera en la pantalla.
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Pulse una vez. Apareceran el nivel de potencia y el tiempo predeterminados
del microondas.

Pulse el boton correspondiente ~\ o \/ para ajustar el nivel de potencia del
microondas a P06.

Pulse el boton correspondiente ~\ o \/ para ajustar el tiempo de coccién a
17:00 min.

Pulse Il (Inicio/Pausa) para empezar a cocinar.
Notas:
1. El nivel de potencia del microondas no se puede cambiar durante la coccion.

2. Si se selecciona P10, el tiempo maximo de coccion es de 30:00 minutos. Si se
seleccionan los niveles P01 a P09, el tiempo méximo de coccidn es de 1:30 horas.

Apertura de la puerta del horno durante el funcionamiento

Abrir la puerta pausa automaticamente el funcionamiento.

Después de cerrar la puerta, pulse >l una vez para reanudar la coccion.
Pausar el funcionamiento

Pulse D>Il para pausar la coccion. Pulse D>l de nuevo para reanudarla.
Modificar el Tiempo de Coccion Durante el Funcionamiento

Pulse el botén correspondiente ~\ o \/ para ajustar el tiempo de coccién
mientras el microondas esta en funcionamiento.

El horno continuara automaticamente con el nuevo tiempo.
Cancelar el funcionamiento
Pulse (') (Cancelar) para detener el funcionamiento en cualquier momento.

m INSTRUCCIONES DE USO
- Funcionamiento MicroCombi

Este modo utiliza la parrilla y el microondas simultdneamente. El microondas
acelera el proceso de coccidn, mientras que la parrilla garantiza que sus alimentos
queden bien dorados y crujientes por fuera.

Ajustes para el Funcionamiento Combinado del Microondas

Ejemplo: &5 T Microondas + Convencional + Ventilador a 200°C y P05 durante
17 minutos.

1. Pulse (') una vez para acceder al modo de configuracion de funciones.
La temperatura predeterminada aparecera en la pantalla.

2. Pulse repetidamente el boton correspondiente ~\ o \/ hasta que aparezca
el simbolo == 7" Modo Combinado.

3.Use ~\ los botones \/ o para ajustar la temperatura a 200°C.

Use los botones /\ 0 \/ para ajustar el tiempo de coccion a 17:00 min.

4. Nota: El tiempo maximo permitido es de 1:30 hr.

5. Pulse @ una vez y, a continuacién ~\ o \/ para ajustar la potencia del
microondas a P05.

6. Pulse D>Il (Inicio) para comenzar a cocinar.

Apertura de la puerta del horno
Al abrir la puerta del horno, la operacién se pausa automaticamente.

Después de cerrar la puerta, pulse D>l (Inicio) una vez para reanudar la coccion.

Apertura de la puerta del horno

Al abrir la puerta del horno, la operacion se pausa automaticamente.

Después de cerrar la puerta, pulse D>l (Inicio) una vez para reanudar la coccion.
Pausar el funcionamiento

Para pausar la coccion, pulse D>l (Inicio/Pausa). Para reanudarla, pulse DI
de nuevo.

Cambio del tiempo de coccion

Durante el funcionamiento, puede ajustar el tiempo de coccién pulsando el botén
correspondiente /\ 0 \/ .

El horno continuara funcionando con el tiempo recién seleccionado.

Cancelar el funcionamiento

Para cancelar la operacion en cualquier momento, pulse (') (Cancelar).
Comprobar el Nivel de Potencia

Para comprobar el nivel de potencia actual del microondas durante el

funcionamiento, pulse @ (Consulta de Potencia). El nivel de potencia
seleccionado se mostrara durante 5 segundos.



m INSTRUCCIONES DE USO
- Programas de Descongelacion

Puede utilizar uno de los tres programas de descongelacion para descongelar
carne, aves 0 pescado.

Ejemplo: Utilice el programa *0 para descongelar 0,50 kg de pescado.

1. Pulse (')_ (AJUSTAR) una vez para acceder al modo de configuracién de

funciones. _ Se mostrard la temperatura predeterminada.

2.Pulse A (Descongelar) una vez. En la pantalla apareceran simbolos como
*0 , d01, y el peso predeterminado.

3. Utilice los botones /~\ o \~ para seleccionar el programa de descongelacion
d03 (para pescado).

4. Utilice los botones ~\ o \/ para ajustar el peso de los alimentos a 0,50 kg.
5. Pulse DIl (Inicio) para iniciar la descongelacion.

Programa Rango de peso

d01 Carne 0,10-1,50 kg

d02 Aves 0,10-1,50 kg

d03 Pescado 0,10-0,80 kg
Notas:

El zumbador sonara para recordarle que debe dar la vuelta a los alimentos durante
la descongelacion. Si no se realiza ninguna accion, el horno seguira funcionando.

Preparacion de los Alimentos

Utilice alimentos que hayan sido congelados a -18°C y almacenados en porciones
lo mas finas posible. Retire todo el embalaje de los alimentos que vaya a
descongelar y péselos. El peso es necesario para ajustar el programa.

Importante: Al descongelar carne o aves, se liberaré liquido. Escurra este liquido
al dar la vuelta a la carne o las aves. No reutilice este liquido ni permita que entre
en contacto con otros alimentos bajo ninguna circunstancia.

Utensilios para horno

Coloque los alimentos en un recipiente poco profundo apto para microondas,
como un plato de ceramica o cristal. No cubra los alimentos.

Tiempo de reposo

Después de descongelar, deje reposar los alimentos entre 10 y 30 minutos més
hasta que la temperatura sea uniforme en todo el alimento. Las piezas de carne
mas grandes requieren mas tiempo de reposo que las mas pequefias. Los cortes
planos y la carne picada deben separarse antes de dejarlos reposar. Transcurrido
este tiempo, puede proceder a cocinar, incluso si el centro de las piezas mas
gruesas todavia esta ligeramente congelado. En esta fase, también puede retirar
las menudencias del pollo.

m INSTRUCCIONES DE USO
- Programas automaticos

Los programas automaticos facilitan enormemente la preparacion de los alimentos.
Solo tiene que seleccionar el programa deseado e introducir el peso de los
alimentos. El programa automatico establecera los pardmetros de coccion
optimos. Puede elegir entre 13 programas.

Configuracion de un Programa

1. Pulse (') una vez para acceder al modo de configuracién de funciones. Se
mostrara la temperatura predeterminada.

2.Pulse A unavez. *(3 ,“dO1”, y aparecera el peso predeterminado en la pantalla.
3. Pulse tres veces el boton » /\  correspondiente. Se mostrara “P01”.

Siga pulsando el botdn ~\ o \/ para seleccionar el menu deseado.

Hay 13 menUs automaticos disponibles.

4. Utilice el botén correspondiente /\ 0 \~ para ajustar el peso de los alimentos.
5. Pulse >Il (Inicio) para comenzar a cocinar.

Notas:

- Los programas marcados con un asterisco (*) requieren precalentamiento.
Cuando el precalentamiento haya finalizado, el horno emitira un pitido. Abra la
puerta, coloque los alimentos en el interior y cierre la puerta. A continuacion, pulse
Dl el boton de Inicio para continuar la coccion.

- Para los menus P04, P06, P07 y P13, omita el paso 4.
Pausar el funcionamiento

Pulse DIl para pausar la operacion.

A continuacion, pulse >l para reanudarla.
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Cancelar el funcionamiento
Pulse (') para cancelar la operacion. Esto se puede hacer en cualquier momento.

Entrar en el Modo de Configuracion de Funciones Durante el proceso de
configuracion, pulse A para entrar en el modo de configuracion de funciones.

- Menu Automatico
Programa no. | Articulo Peso (kg) Potencia w
P01 Vegetales 040 Microondas P09 | 900
Frescos '
0,60
Patatas 0,24
P02 Peladas/ 0,48 Microondas P09 900
Cocidas 0,72
Patata 0,45 Conveccion 220°C+
P03 Horneada 1,00 Microondas P03 900 +1700
P 04* Piezas de Pollo | o Conveccion 220°C | 2200 + 500
(Congelado)
0,40
P 05* Pastel 0,60 Conveccion 160°C | 1700
0,50
P 06* Pie de Manzana | 2,40 Conveccion 180°C | 1700
pPo7* Quiche 1,00 Conveccion 200°C | 2700
Recalentar 0.20
P08 s 0,40 Microondas P09 900
opa
0,60
P09 Placa de Reca- | 0,25 Microondas P09 | 900
lentamiento 0,35
0,10
P10 Recalentar 020 Microondas P09 | 900
Salsa/Guiso
0,30
Pizza 0.20
P 11* 0,40 Conveccion 220°C | 1700
Congelada
0,60
Patatas Fritas 0,30 »
P12+ Congeladas | 0.40 Conveceitns.P21e | 2100
para Horno 0,50
. Conveccion 200°C+
P13 Lasafa 1,60 Microondas P03 900 + 1700

m LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO
- Recomendaciones para la limpieza del
horno y el panel frontal

A Advertencias de Seguridad

iRiesgo de descarga eléctrica! La penetracion de humedad puede provocar una
descarga eléctrica. No utilice limpiadores de alta presion ni limpiadores a vapor.
iRiesgo de quemaduras! Nunca limpie el aparato inmediatamente después de
su uso. Deje que se enfrie completamente antes de limpiarlo.

iRiesgo grave para la salud!

La energia del microondas puede escapar si la puerta del compartimiento de
coccion o la junta de la puerta estan dafiadas.

No utilice el aparato si alguno de estos elementos esta dafiado.

Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente inmediatamente.
Notas importantes

m Las ligeras variaciones de color en el panel frontal son normales y se deben al
uso de diferentes materiales (por ejemplo, vidrio, plastico y metal).

m Las sombras en forma de rayas en el panel de la puerta son causadas por los
reflejos de la luz del horno.

m Los olores desagradables (por ejemplo, después de cocinar pescado) se
pueden eliminar facilmente:

Afiada unas gotas de zumo de limén a una taza de agua. Coloque una cuchara
en la taza (para evitar que tarde en hervir) y caliéntela durante 1 0 2 minutos a la
maxima potencia del microondas.

Productos de limpieza - Qué evitar

Para evitar dafios en las superficies del electrodoméstico, no utilice:

m Productos de limpieza abrasivos o con bordes afilados

m Rascadores de metal o cristal (especialmente en la puerta de cristal o la junta
de la puerta)

m Almohadillas duras o esponjas abrasivas

m Productos de limpieza con alto contenido en alcohol

Lave bien los pafios nuevos antes de utilizarlos por primera vez.

Asegurese de que todas las superficies estén completamente secas antes de
volver a utilizar el electrodoméstico.



Pieza Método de Limpieza Notas importantes
Recomendado

Parte Frontal del | Limpie con agua caliente y No utilice limpiadores de cristales

Electrodoméstico | jabén utilizando un pafio de ni rascadores de metal o cristal.

(Acero cocina. Seque con un pafio En el servicio de atencion al

Inoxidable) suave. Elimine inmediatamente | cliente o en tiendas especializadas
los residuos de cal, grasa, se pueden adquirir limpiadores
almidon y clara de huevo para | especiales para acero inoxidable.
evitar la corrosion

Compartimento | Limpielo con agua caliente Si esta muy sucio: no utilice

de Coccién jabonosa o una solucién de aerosoles para hornos, limpiadores
vinagre utilizando un pafio de | agresivos, estropajos, esponjas
cocina. Seque con un pafio asperas ni limpiadores para sartenes,
suave. ya que pueden rayar las superficies.

Deje que todas las superficies se
sequen completamente.

Hueco en el Limpielo con un pafio Evite que el agua se filtre en el

compartimento himedo. motor del plato giratorio o en el

de coccion interior del aparato.

Rejillas Limpielas con agua caliente y | También se pueden utilizar

Metélicas jabén, o en el lavavajillas. limpiadores de acero inoxidable.

Paneles de la Utilice un limpia cristales con | No utilice rascadores de cristal.

Puerta un pafio de cocina.

Junta de la Limpiela con agua caliente y | No frote ni utilice rascadores de

Puerta jabén utilizando un pafio de metal o cristal.
cocina.

m RESOLUCION DE PROBLEMAS

Los fallos de funcionamiento suelen tener explicaciones sencillas. Consulte la
tabla de fallos de funcionamiento antes de ponerse en contacto con nuestro servi-
cio postventa. Si su comida no sale como esperaba, consulte la seccion Guia de
Cocina Experta, donde encontrard numerosos consejos y trucos que le ayudaran
a conseguir resultados perfectos.

iRiesgo de descarga eléctrica!
Las reparaciones incorrectas son peligrosas y pueden provocar lesiones graves.
Las reparaciones solo deben ser realizadas por nuestros ingenieros cualificados
del servicio postventa.
Tabla de Averias

Problema Posible Causa Solucioén / Informacion

Compruebe la caja de
fusibles para asegurarse de
que el disyuntor del aparato
funciona correctamente.
Enchufe el aparato a la toma
de corriente.

Compruebe sila luz de la
cocina funciona.

Desactive el bloqueo para
nifios (consulte la seccién:
Bloqueo para Nifios).
Compruebe si hay restos de
comida o suciedad atrapados
en la puerta.

Disyuntor defectuoso.

El aparato no funciona.
Enchufe no conectado.

Corte de corriente.

Aparece un mensaje en
el panel de visualizacion.

El bloqueo para nifios esta
activo.

El microondas no se
enciende.

La puerta no esta
completamente cerrada.

El nivel de potencia del
microondas seleccionado

) es demasiado bajo.
La comida tarda mas de . .
Se ha introducido una

lo habitual en calentarse . )
. cantidad de comida mayor
en el microondas.

Seleccione un nivel de
potencia mas alto.

Duplicar la cantidad casi
duplica el tiempo de coccion.

de lo habitual.
La comida estabamas fria ~ Remueva o dé la vuelta a los
de lo habitual. alimentos durante la coccion.
No se puede .
P La temperatura, el nivel de
seleccionar un modo ! . " . .
. . potencia o la configuracion ~ Seleccione los ajustes
de funcionamiento o . ; "
) : combinada no estan permitidos.
un nivel de potencia o
. permitidos para este modo.
especificos.
—_ Se ha activado la funcién
£-L1{ aparece en el o o
CTuiap de desconexion por Llame al servicio postventa.

panel de pantalla. seguridad térmica.

Se ha activado la funcién
de desconexion por
seguridad térmica.

E-I1 aparece enel

d all Llame al servicio postventa.
panel de pantalla.

E-17 apareceenel

panel de pantalla.

El calentamiento rapido ha

Llame al servicio postventa.
fallado.
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m ACRILAMIDA EN LOS ALIMENTOS

¢ Qué alimentos se ven afectados?

La acrilamida se produce principalmente en productos derivados de cereales y
patatas que se cocinan a altas temperaturas, como patatas fritas, chips, tosta-
das, panecillos, pan y productos de panaderia fina (galletas, pan de jengibre,
bizcochos).

Consejos para Minimizar la Acrilamida al Preparar Alimentos

General Reduzca al minimo los tiempos de coccién.

Cocine los alimentos hasta que estén dorados, pero no dema-
siado oscuros.

Los trozos grandes y gruesos de comida contienen menos
acrilamida.

Maximo 200°C con calentamiento superior/inferior o maximo
180°C en modo aire caliente 3D o aire caliente.

El uso de clara y yema de huevo reduce la formacidn de acri-
lamida.

Maximo 190°C con calentamiento superior/inferior o maximo
170°C en modo aire caliente 3D o aire caliente.

Esparza las patatas fritas de forma fina y uniforme sobre la
bandeja de horno.

Cocine al menos 400 g a la vez en una bandeja de horno para
evitar que las patatas se sequen.

m INSTALACION - Datos técnicos

A Mod. MICROONDAS VIRTUS VIRTUS BL/6045

Hornear Galletas

Patatas Fritas al Horno

Modelo TV950E4LL-TVOEQQ
Tension/Frecuencia Nominal 220-230 V~ 50 Hz
Entrada del Microondas 1700 W

Salida del Microondas 900 W

Potencia del Horno 2450-2700 W
Entrada Maxima 2950-3150 W

m Consumo de energia

Informacién sobre el consumo energético y el tiempo maximo para alcanzar el modo de
bajo consumo aplicable.

Modo de espera 08W
Tiempo maximo necesario para que el microondas alcance .

i . ) 20 minutos
automaticamente el modo o estado de bajo consumo aplicable

Importante Informacién acerca de la Instalacion

m Este aparato esta disefiado exclusivamente para su instalacion empotrada en
una cocina.

m No esta disefiado para su uso como aparato de sobremesa ni para su instala-
cion dentro de un armario.

m El mueble empotrado no debe tener un panel trasero directamente detras del
aparato.

m El armario debe tener una abertura de ventilacion de al menos 250 cm?en la
parte delantera.

m Debe mantenerse una distancia minima de 45 mm entre la pared y la base o
el panel trasero del aparato situado encima.

m Para garantizar una ventilacion adecuada, recorte el panel base o instale una
rejilla de ventilacion.

m Las ranuras de ventilacién y las entradas de aire no deben cubrirse bajo
ninguna circunstancia.

Las ranuras de ventilacion y las entradas de aire no deben cubrirse.

m El funcionamiento seguro de este aparato solo puede garantizarse si se ha
instalado de acuerdo con estas instrucciones de instalacion.

m El instalador es responsable de cualquier dafio causado por una instalacion
incorrecta.

m Las unidades en las que se instala el aparato deben ser resistentes al calor
hasta 90°C.

La altura de instalacién no debe ser inferior a 850 mm.

m Todas las dimensiones que se muestran en los diagramas (a menos que se
especifique o contrario) estan en milimetros (mm).

m INSTALACION - Dimensiones de la instalacion

m No sostenga ni transporte el aparato por el tirador de la puerta. El tirador de
la puerta no esta disefiado para soportar el peso del aparato y podria romperse.
1. Deslice con cuidado el microondas dentro del armario, asegurandose de que
quede centrado dentro de la abertura.

2. Abra la puerta

3. Introduzca completamente el aparato en el armario y céntrelo correctamente.
4. Asegurese de que el cable de conexidn no se doble ni se pellizque durante la
instalacion.



5. Fije el aparato en su sitio con los tornillos adecuados.

6. No rellene el espacio entre la encimera y el aparato con listones o paneles
adicionales.

m Dimensiones de la instalacion

~ —min. 550 —]"

*20 mm para paneles metalicos

Itraseros
< abiertos

Ventilacién en la
base min. 250 cm?
Aberturas de
ventilacién detras, 500
. 2 in |7 —»|
min. 250 cm 'rsnsn(};h%oiﬁ
R
Paneles ]
traseros f
abiertos ‘I50+2

Ventilacién en la

base min. 250 cm? F’ies'del armario

Rejilla de

W ventilacion

m INSTALLATION - Conexion eléctrica

A Normas de instalacion

Este aparato cumple con las siguientes directivas

DIRECTIVA 2002/96/CE

DIRECTIVA DE BAJA TENSION 2014/35/UE

DIRECTIVA DE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGLAMENTO N.° 1935/2004 (contacto con alimentos)

Conexion Eléctrica con Enchufe

(solo para determinados modelos, dependiendo de nuestra gama de productos)
El aparato esta equipado con un enchufe y solo debe conectarse a una toma de
corriente correctamente instalada y con conexion a tierra.

La instalacion de la toma de corriente o la sustitucion del cable de alimentacion
solo debe ser realizada por un electricista cualificado de acuerdo con la normativa
vigente.

Si el enchufe ya no es accesible después de la instalacion, se debe instalar un
interruptor de aislamiento en todos los polos en el lado de la alimentacion, con
una separacion de contacto de al menos 3 mm.

La instalacién debe garantizar la proteccidn de los contactos.

Proteccion con fusibles: consulte el Manual del Usuario — Seccion Datos Técnicos.
Conexion Eléctrica Sin Enchufe

(solo para determinados modelos, dependiendo de nuestra gama de productos)
Este aparato esta disefiado para su instalacién permanente con un cable de
alimentacion de tres hilos y solo puede ser conectado por un profesional autorizado
de acuerdo con el esquema de cableado. Solo un electricista cualificado, que
cumpla con la normativa pertinente, puede sustituir el cable de alimentacion.
No utilice adaptadores multiples, regletas ni cables alargadores. La sobrecarga
supone un riesgo de incendio. Si la conexion ya no es accesible después de la
instalacion, se debe proporcionar un interruptor de aislamiento omnipolar con una
separacion minima entre contactos de 3 mm.

Cableado de Cable de Alimentacion — Cédigos de Colores
Conecte los cables del cable de alimentacidn de red segun la siguiente codificacion
de colores:
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Color del cable Conexion Simbolo
Verde/amarillo Tierra @ (E)
Azul Neutro N

Marrén Activo L

A Notas especiales para Gran Bretafia y Australia

No conecte el aparato con un enchufe de 13 A ni lo proteja con un fusible de 13 A.
El aparato debe protegerse con un fusible nominal de 16 A o superior. El aparato
debe desconectarse de la fuente de alimentacion durante todos los trabajos de
instalacién. Una vez instalado, debe garantizarse la proteccion contra el contacto
accidental.

INSTALACION - Diagramas de cableado
Leyenda

BK  Negro

BR  Marrén

WH  Blanco

YL  Amarillo

GE  Amarillo-Verde

GN  Verde

GR  Cris

BL  Azul

R Rojo

SM  Motor del agitador
FM  Motor del ventilador
CM  Motor del Ventilador de Conveccién
OL  La&mpara LED

Diagramas de cableado
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/\ $RODKI OSTROZNOSCI POZWALAJACE
UNIKNAC MOZLIWEGO NARAZENIA NA NADMIERNE
PROMIENIOWANIE MIKROFALOWE

- Nie uzywaé piekarnika przy otwartych drzwiach, poniewaz moze to

spowodowa¢ szkodliwe narazenie na promieniowanie mikrofalowe. Nie

ingerowac w blokady bezpieczenstwa.

- Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotdw miedzy przednig czescig

piekarnika a drzwiami i nie dopuszczac¢ do gromadzenia sie zabrudzen lub

pozostatosci Srodkdw czyszczacych na powierzchniach uszczelniajacych.

OSTRZEZENIE: W przypadku uszkodzenia drzwi lub uszczelek drzwi,

piekarnika nie nalezy uzywa¢ az do momentu gdy zostanie naprawiony

przez wykwalifikowanego technika.

UZUPELNIENIE

Jezeli urzadzenie nie bedzie utrzymywane w czystosci w sposob

poprawny, jego powierzchnia moze ulec zniszczeniu, co moze skrocic

mtnoéé i potencjalnie prowadzi¢ do niebezpiecznej sytuacii.
OSTRZEZENIE, WAZNE WSKAZANIA BEZPIECZENSTWA

Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem lub nadmiernego narazenia

na promieniowanie mikrofalowe podczas uzywania urzadzenia, przestrzegaé

podstawowych ostrzezen, w tym:

1. Urzadzenie to moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz przez

osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, percepcyjnych lub umystowych,

a takze przez osoby posiadajgce braki w zakresie doswiadczenia i wiedzy, pod

warunkiem, ze sg nadzorowane i otrzymaty instrukcje dotyczace bezpiecznego

uzytkowania urzadzenia i wystepujacych zagrozen. Dzieci nie mogq sie bawié

urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja wykonywana przez uzytkownika nie

moga by¢ wykonywane przez dzieci pozostawione bez nadzoru.

2. Przeczytaé i przestrzegaé ,Srodkéw ostroznosci pozwalajacych uniknaé

mozliwego narazenia na nadmierne promieniowanie mikrofalowe”

3. Urzadzenie i przewod zasilajacy trzymaé z dala od dzieci ponizej 8 roku zycia.

4. W przypadku gdy przewdd zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, musi by¢ on

wymieniony przez producenta, autoryzowanego przedstawiciela serwisowego lub

osoby o réwnowaznych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia. (Dla urzadzen z

przytaczem typu Y)

5. OSTRZEZENIE: Serwisowanie lub naprawianie urzadzenia, ktére wymaga

zdjecia ostony chronigcej przed promieniowaniem mikrofalowym moze by¢

wykonane wytacznie przez wykwalifikowang osobe.

6. OSTRZEZENIE:Plynéw i innych produktéw spozywczych nie nalezy

podgrzewa¢ w zamknigtych pojemnikach, poniewaz moga one eksplodowac.

7. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz przez

osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, percepcyjnych lub umystowych,

a takze przez osoby posiadajgce braki w zakresie do$wiadczenia i wiedzy, pod

warunkiem, ze sg nadzorowane i otrzymaly instrukcje dotyczace bezpiecznego

uzytkowania urzadzenia i wystepujacych zagrozen.

Dzieci nie moga sie bawi¢ urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja wykonywana

przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci, chyba ze ukorczyly

one 8 rok zycia i sg nadzorowane.

8. Podczas podgrzewania jedzenia w plastikowych lub papierowych pojemnikach

nalezy kontrolowa¢ piekarnik ze wzgledu na mozliwo$¢ zaptonu.

9. Uzywac wytacznie przyrzadéw odpowiednich do stosowania w piekarnikach z

mikrofalami.

10. Jesli pojawi sie dym, wylaczy¢ urzadzenie lub odiaczy¢ je od zasilania,

pozostawi¢ zamknigte drzwi, aby zdusi¢ ewentualny ogien.

11. Podgrzewanie mikrofalowe napojéw moze spowodowac opdznione wrzenie z

gwattownym kipieniem. Z pojemnikami obchodzi¢ si¢ ostroznie

12. Zawarto$¢ butelek do karmienia i stoiczkéw z jedzeniem dla niemowlat nalezy

wymieszaé lub wstrzasna¢, przed podaniem sprawdzi¢ temperature, aby uniknaé

poparzen.

13. Jajek w skorupce oraz catych jajek na twardo nie nalezy podgrzewaé¢ w

piekarniku, poniewaz moga eksplodowa¢ — takze po zakonczeniu podgrzewania

mikrofalowego.

14. Nalezy regularnie oczyszczaé piekarnik i usuwac resztki zywnosci.

15. Nieutrzymywanie piekarnika w stanie czystosci moze prowadzi¢ do

pogorszenia stanu jej powierzchni, co w konsekwencji moze negatywnie wptynaé

na zywotno$¢ urzadzenia i potencjalnie spowodowac niebezpieczng sytuacje.

16. Uzywa¢ wylacznie czujnika temperatury zalecanego dla przedmiotowego

piekarnika. (Dotyczy piekarnikow z funkcjg wykorzystujaca czujnik pomiaru

temperatury.)

17. Piekarnik z mikrofalami nie moze by¢ uzywany przy otwartych drzwiach

dekoracyjnych. (Dotyczy piekarnikdéw z drzwiami dekoracyjnymi.

- Pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach

pracy;
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- Klienci w hotelach, motelach i innych obiektach o charakterze mieszkalnym;

- Domy wiejskie;

- Obiekty typu bed and breakfast.

18. Nalezy uwazac, aby nie przesuna( talerza obrotowego podczas wyjmowania
pojemnikow z urzadzenia. (Dotyczy urzadzen stalych i do zabudowy,
zainstalowanych na wysokosci co najmniej 900 mm od podfogi, wyposazonych
w wyjmowane talerze obrotowe. Nie dotyczy urzadzenr z drzwiami z poziomymi
zawiasami dolnymi)

19 .Urzadzenie nie moze by¢ czyszczone myjkami parowymi.

20. OSTRZEZENIE: Przed wymiang lampy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest
wylaczone, aby uniknag ryzyka porazenia pradem.

21. OSTRZEZENIE: Dostepne czesci moga sig nagrzewa¢ podczas uzytkowania.
Trzymaé mate dzieci z daleka.

22. Nie uzywa¢ myjki ciSnieniowe;.

23. Piekarnik z mikrofalami jest przeznaczony wylacznie do podgrzewania
zywno$ci i napojow. Suszenie jedzenia lub odziezy, a takze podgrzewanie wktadek
rozgrzewajacych, kapci, gabek, wilgotnych $cierek lub podobnych przedmiotéw
moze powodowac ryzyko obrazen ciata, zaptonu lub pozaru.

24. Powierzchnia szuflady do przechowywania moze sig nagrzewac.

25. Urzadzenie i jego czesci sq gorace podczas uzywania.

Zachowact ostroznos¢ i unika¢ dotykania elementéw grzewczych. Trzymaé z dala
dzieci ponizej 8 roku zycia, chyba Ze pozostajg one pod nadzorem.

26. Urzadzenie jest gorace podczas uzywania. Unika¢ dotykania elementow
grzewczych znajdujacych sie wewnatrz piekarnika.

Zachowac ostroznos$¢ i unika¢ dotykania elementéw grzewczych znajdujgcych sie
wewnatrz piekarnika.

27. Zakaz uzywania metalowych pojemnikéw na jedzenie i napoje podczas
gotowania w piekarniku.

28. Nie uzywac agresywnych $rodkéw Sciernych i ostrych metalowych skrobakéw
do czyszczenia szyby drzwi piekarnika, gdyz moga one porysowac powierzchni¢ i
w konsekwencji spowodowac jej pekniecie.

29. Urzadzenie jest przeznaczone do wbudowania.

30. Urzadzenie nie moze by¢ zainstalowane za dekoracyjnymi drzwiami, aby
unikna¢ przegrzania. (Nie dotyczy urzadzen wyposazonych w drzwi dekoracyjne)
31. OSTRZEZENIE: Gdy urzadzenie jest uzywane w trybie kombinowanym,
dzieci powinny uzywac piekarnika tylko pod nadzorem dorostych ze wzgledu na
wytwarzane wysokie temperatury. UWAZNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZt0SCI .

Il WSKAZANIA DOTYCZACE ENERGII | SRODOWISKA

Ponizsze wskazania pozwalajg na oszczedno$¢ energii podczas pieczenia i
prazenia i umozliwiajq poprawne zutylizowanie urzadzenia. Oszczedno$¢ energii
m Wstepnie rozgrzewa¢ piekarnik wytacznie, jezeli jest to wskazane w przepisie
lub w tabelach instrukcji obstugi.

m Uzywaé ciemnych, czarnych, lakierowanych lub emaliowanych form do
pieczenia. Majg one wysokg zdolnos¢ pochtaniania ciepfa.

m Stara¢ sig nie otwiera¢ drzwi piekarnika podczas gotowania, pieczenia lub
prazenia.

m Dobrze jest piec kilka wypiekéw, jeden po drugim. Pozwala to wykorzysta¢
utrzymujace sie ciepto. Zmniejsza czas pieczenia dla drugiego wypieku. Ponadto

mozna ustawi¢ obok siebie dwie formy do chleba.
m W przypadku dluzszego czasu gotowania mozna wytgczy¢ piekarnik na 10 minut
przed kofcem czasu pieczenia i wykorzystac ciepto resztkowe do dokonczenia
gotowania.
Il UTYLIZACJA PRZYJAZNA DLA SRODOWISKA Opakowanie
utylizowa¢ zgodnie z normami obowigzujacymi w zakresie ochrony

Srodowiska. Urzadzenie jest zgodne z Dyrektywa Europejska 2012/19/

UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego

(WEEE). Dyrektywa ta okre$la ramy dla zbiérki i recyklingu starych

urzadzen i ma zastosowanie w catej Unii Europejskiej.

B PIERWSZE URUCHOMIENIE —
Czyszczenie akcesoriow: Przed pierwszym uzyciem doktadnie umy¢ akcesoria w
goracej wodzie z mydtem, uzywajac miekkiej szmatki.

Podgrzewanie piekarnika

Aby usung¢ zapach typowy dla nowych piekarnikéw, mozna go podgrzaé,
kiedy jest pusty i zamkniety. Czasem idealnym jest jedna godzina w trybie
termoobiegu przy 250 °C. Upewni¢ sig, ze komorze piekarnika nie pozostaty
zadne pozostatosci opakowan. o

1. Dotkna¢ (') jeden raz, aby wej$¢ w tryb ustawiania funkcji. ___ i wySwietli sie
temperatura domysina.

2. Naciska¢ odpowiednio ~\ lub \/ az do momentu wy$wietlenia @ .

3. Naciska¢ odpowiednio ~\ lub v aby ustawi¢ temperature na 250°C.

4. Naciska¢ odpowiednio ~\ lub \/ aby ustawi¢ czas gotowania na “01:00h”.
5. Dotkna¢ >l . Piekarnik zacznie sie ogrzewac.



A Podgrzewanie zywnos$ci Ryzyko oparzenia! Pod-
czas podgrzewania ptynow, wystepuje ryzyko op6znionego
wrzenia. Oznacza to, ze ciecz moze osiggna¢ temperature
wrzenia, nie tworzac pecherzykéw pary. Nawet niewielki ruch
pojemnika moze spowodowac nagte wrzenie goracej cieczy i
jej rozprysnigcie. Aby unikna¢ ryzyka opdznionego wrzenia,
zawsze podczas podgrzewania ptynéw umiescic tyzke lub inny podobny przed-
miot odporny na wysoka temperature w pojemniku.

m WYSWIETLACZ - Legenda ikon

Panel sterowania
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Przyciski dotykowe umozliwiajg ustawienie roznych dodatkowych funkcjii.
Ustawione warto$ci mozna odczyta¢ na wyswietlaczu.

@ Moc (D)
= Mikrofale
A Menu Auto
L Swiatio
® Zegar
>l Start/Pauza
& Temperatura
A
Regulacja parametrow
\
m INSTRUKCJE UZYWANIA - Ustawienia

Zegar

1. W trybie ustawiania funkcji, nacisna¢ i przytrzymac C przez O3 sekundy, aby
wejS¢ w tryb ustawiania zegara. Wyswietli sie “00:00” i obszar godzin bedzie migac.
2. Dotkng¢ ~\ lub \/ aby ustawi¢ godziny.

3. Dotkna¢ D>l aby potwierdzi¢, obszar minut bedzie migac.

4. Dotkngé ~\ lub \/ aby ustawi¢ minuty.

5. Dotkna¢ D>l aby potwierdzic. Zegar jest ustawiony.

Uwagi:

- Zegar wySwietla czas w formacie 24-godzinnym. Jezeli zegar nie zostanie
ustawiony, moze nie dziata¢ po podtgczeniu do zasilania.

- Jezeli w przeciggu 5 minut podczas ustawiania zegara nie zostanie wykonane
Zadne dziatanie, zegar ustawi sie automatycznie.

Piekarnik

Piekarnik mozna ustawi¢ na rozne sposoby. Ponizej wyjasnimy jak wybra¢
pozadany tryb podgrzewania oraz temperature lub ustawienie grilla.

Ponadto mozna ustawic czas pieczenia dla swojej potrawy.

m Ustawienie typu podgrzewania i temperatury

Na przyktad: ™ Ciepto promieniujace o temperaturze 200 °C przez 25 minut.
1. Dotkna¢ (') jeden raz, aby wej$¢ w tryb ustawiania funkcji. — Wy$wietli sig
temperatura domysina.

2. Naciska¢ odpowiednie przyciski ~\ lub \/ az do momentu pojawienia sie
pozadanego trybu ogrzewania " .
3.Naciska¢ odpowiednie przyciski
200 °C.

4. Naciska¢ odpowiednie przyciski ~\ lub \/ aby ustawi¢ czas gotowania na
25:00 min.

5. Nacisnag na przycisk Start [>Il aby rozpocza¢ gotowanie.

Uwaga: Jezeli ustawienie czasu gotowania nie jest wymagane, krok 4 mozna
pominag.

DomyslIny czas gotowania wynosi 09:00 h.

/\ lub \v aby ustawi¢ temperature na
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m Wiaczanie przerwy

Dotkng¢ D>l (Pauza) lub otworzy¢ drzwi, aby przerwa¢ funkcjonowanie.

Nastepnie nacisna¢ D>l (Start), aby wznowic.

m Zmiana czasu gotowania

a. Jezeli czas gotowania zostat juz ustawiony, nacisng¢ na odpowiedni przycisk
/\ lub \v aby wyregulowa¢ czas podczas funkcjonowania. Piekarnik automa-

tycznie zastosuje ustawiony czas.

b. JeZeli czas gotowania nie zostanie ustawiony:

Nacisng¢ na przycisk ~\ lub \/ — wyswietli sie czas domysiny.

Nastepnie ponownie nacisnaé /\ lub \/ aby wyregulowac czas.

Piekarnik automatycznie zastosuje wybrany czas.

m Zmiana temperatury

Aby wyregulowa¢ temperature podczas funkcjonowania, nacisna¢ na przycisk
A\ ub v

Piekarnik automatycznie zastosuje ustawiong temperature.

m Anulowanie operacji

Nacisna¢ na przycisk @ (Stop/Usun) aby usunaé operacje.

Dziatanie to mozna wykona¢ w dowolnym momencie podczas gotowania.

m Ustawianie minutnika kuchennego

1. W trybie ustawiania funkcji, jeden raz nacisna¢ na przycisk O , aby wejs¢ w

tryb ustawiania minutnika kuchennego. Pojawi sig¢ wyswietlacz: “00:00 min”.

2. Nacisngéna ~\ lub \/ aby ustawi¢ pozadany czas.

3. Nacisnag na przycisk >l aby potwierdzic.

Minutnik kuchenny jest ustawiony.

Uwagi:

1. Minutnik kuchenny funkcjonuje wytacznie jak timer - nie uruchamia i nie

kontroluje gotowania.

2, Jezeli w przeciggu 5 minut podczas ustawiania minutnika kuchennego nie

zostanie wykonane zadne dziatanie, zostanie on ustawiony automatycznie na

ostatni ustawiony czas.

m Sprawdzanie minutnika kuchennego
Podczas odliczania, jezeli chce sie sprawdzi¢ pozostaty czas, nacisnaé jeden raz
na przycisk O. Pozostaty czas wySwietli sie na trzy sekundy.

m Zmiana minutnika kuchennego

Jezeli podczas odliczania chce si¢ zmieni¢ minutnik kuchenny:

Nacisna¢ jeden raz na przycisk (® na minutniku. Wyswietli sie pozostaty czas.
Aby zresetowac czas wykonac¢ kroki 2 i 3 opisane w ,Ustawianie minutnika ku-
chennego”.

m Funkcja Child Lock

Ta funkcja uniemozliwia przypadkowe wiaczenie piekarnika przez dzieci.

Aby aktywowac blokade:

Nacisnag i przytrzymac wcisniety przycisk O przez trzy sekundy.

Wiaczy sie sygnat dzwigkowy i na wySwietlaczu pojawi si¢ ikona blokady.

Aby dezaktywowac blokade:

Kiedy piekarnik jest w stanie zablokowanym, nacisna¢ i przytrzyma¢ wcisniety
przycisk 0 przez trzy sekundy. Wiaczy sie sygnat dzwigkowy i blokada zosta-
nie wytgczona.

m IKONY FUNKCJI

W celu wybrania trybu gotowania, wybra¢ przyciski funkcyjne.

Standardowy Grzanie dotu
Termoobieg = Mikro. +
Termoobieg
AL Termoobieg + o Mikro. +
Wentylator = 2L Standardowy +
anns Ciepto Wentylator
promienidace = Mikro. + Grzanie
T Podwajny grill + dotu + Wentylator
£ Wentylator
— = Mikrofale
Podwdjny grill
* O Programy rozmra-
Grzanie dotu + Zania

Wentylator




m REGULACJA PARAMETROW

m OPIS PRODUKTU

Dostarczone akcesoria

Uwaga: Typ i ilo$¢ akcesoriow zalezg od aktualnego zapotrzebowania.

(s @
X2 X2

Sruby mocujace do zabezpieczenia
piekarnika w szafie Sruby mocujace
do zabezpieczenia piekarnika w sza-
fie

Uzy¢ oW celu ustawienia parametrow.
Parametr  Zakres
o Wybra¢ moc mikrofal. P01, P02, P03, P04,
o~ P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Poziom P01, P03, P05
mocy ——
mikrofal = 7\\!’ P01, P03, P05
= P01, P03, P05
Programy Wybra¢ 3 programy rozmrazania.

rozmrazania

E 3
0 0d d01 do d03.

Wybraé¢ 13 programéw automatycznych.

Menuauto 1 pg1 do P13,
Wybra¢ temperature gotowania (° C ).
100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(T
S
Temperatura 100-235°C
50-250°C
50-235°C
~= 50°C, 100-220°C
= 100-220°C
(<
== 50°C, 100-220°C
Urzadzenie jest wyposazone w wentylator chtodzacy.
Wentylator chtodzacy wiacza sie podczas funkcjonowania,
aby odprowadza¢ gorace powietrze nad drzwiami. Wentylator
moze pozostawa¢ wiaczony jeszcze przez jakis czas po
wylgczeniu urzadzenia. Przestroga Nie zakrywa¢ otworéw
wentylacyjnych, aby unikna¢ przegrzania urzadzenia.
Wentylator  Uwagi
chlodzacy = m Podczas funkcjonowania mikrofalowego, urzadzenie nie

nagrzewa sie; jednakze, wentylator pozostaje wigczony.
Moze on pozosta¢ wigczony takze po wytaczeniu mikrofal.

m Na szybie drzwi, wewnetrznych $ciankach i dolnej ptycie
moze tworzy¢ sie kondensacja. Jest to zjawisko normalne i
nie wptywa na wydajnos¢ mikrofal. Osuszy¢ kondensacje po
zakonczeniu gotowania.
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Szyny boczne

Ceramiczne zaciski

Kratka do grilla

Do grillowania, m.in. stekéw, kietbas i
tostowania chleba.

Ze wzgledow bezpieczenstwa bla-
che do pieczenia nalezy umiesci¢ na
bocznym uchwycie, a nie bezpo$red-
nio na dolnej ptycie

Blacha do pieczenia — Blacha ema-
liowana

Do przygotowywania rolady z ciasta i
pieczenia catego kurczaka.

m Podczas gotowania z uzyciem
funkcji mikrofal, zabrania sie uzywa-
nia blachy emaliowanej.

X1

Blacha do pieczenia - Blacha szklana
Do podgrzewania i gotowania zywnos-
ci z wyborem temperatury wewnetrzne;
m Podczas gotowania z uzyciem funk-
cji mikrofal, uzy¢ blachy szklane;.

m UmozZliwia zbieranie ptyndw, takich
jak woda i ttuszcz, podczas pieczenia.
Aby zapewni¢ optymalny efekt goto-
wania, szklang tace nalezy umiesci¢
na spodzie bocznego uchwytu, jak
pokazano na ponizszych ilustracjach.
Szklang forme wsuna¢ po najnizszych
prowadnicach bocznego uchwytu, az
znajdzie sig we wiasciwym miejscu.




m OPIS PRODUKTU

- Szyny boczne

mlo

m INSTRUKCJE UZYWANIA - Kuchenka
mikrofalowa

Mikrofale sa przeksztalcane w cieplo wewnafrz zywnosci. Mikrofale mogq
by¢ uzywane samodzielnie (tryb pojedynczy) lub w potaczeniu z innym typem
ogrzewania. Informacje dotyczace kompatybilnych naczyn i sposobu ustawiania
kuchenki mikrofalowej mozna odnalez¢ w kolejnych sekcjach.

Uwaga:
0 -5 minut; kroki po 10 sekund
5-10 minut; kroki po 30 sekund
10 - 30 minut: kroki po 1 minucie
30 - 120 minut: kroki po 5 minut

Ponad 120 minut: kroki po 30 minut

Uwagi dotyczace naczyn odpowiednich do kuchenki mikrofalowej

Naczynia odpowiednie do uzywania w kuchence mikrofalowej

Uzywa¢ zaroodpornych naczyn wykonanych ze szkia, szkta ceramicznego,
porcelany, ceramiki lub tworzywa sztucznego odpowiedniego do kuchenek
mikrofalowych. Sg to materiaty, ktore umozliwiajg wydajny przeptyw mikrofal.
Ponadto mozna uzywaé naczyn do serwowania, co pozwala podgrza¢ i podaé
jedzenie w tym samym pojemniku, co pozwala oszczedzi¢ czas i uniknaé
koniecznosci przektadania potraw.

Wazne: Naczyn z dekoracyjnym ztotym lub srebrnym zdobieniem mozna uzywac
wylacznie, jezeli producent wyraznie zaznaczyt, ze sg one bezpieczne do uzycia
w kuchence mikrofalowe;.

Naczynia nieodpowiednie do uzywania w kuchence mikrofalowej

Naczynia wykonane z metalu nie s odpowiednie. Metal nie przepuszcza
mikrofal. Zywno$¢ umieszczona w metalowych pojemnikach nie rozgrzeje sie.
Przestroga - Ryzyko iskrzenia

Przedmioty metalowe, jak tyzka pozostawiona w szklance, musza by¢ utrzymywane
na odlegtosci co najmniej 2 cm od cianek kuchenki i wewnetrznej szyby drzwi.
Iskrzenie moze spowodowac uszkodzenie lub pekniecie wewnetrznej szyby drzwi.
Testowanie naczyn

Wazne: Nigdy nie uzywa¢ mikrofal bez umieszczenia zywnosci wewnatrz
urzadzenia. Jedynym wyjatkiem od tej reguty jest testowanie naczyn.

W przypadku watpliwosci co do kompatybilnosci danego naczynia, wykonac nize;
opisany prosty test:

Umiescic puste naczynie wewnatrz kuchenki mikrofalowe;.

1. Podgrzac¢ je do maksymalnej mocy przez czas 30 sekund, do 1 minuty.

2. Ostroznie sprawdzi¢ temperature naczynia podczas i po ogrzewaniu.

- Jezeli naczynie pozostanie ciepte lub jest letnie, jest ono bezpieczne do uzycia
w kuchence mikrofalowej.

- Jezeli naczynie stanie sie gorace lub spowoduje iskrzenie, nie moze by¢ ono
uzywane w kuchence mikrofalowe;.

Ustawianie kuchenki mikrofalowej
Na przykfad: Ustawi¢ moc mikrofal na P06 i czas gotowania na 17 minut.
Nacisng¢ na (') jeden raz, aby wejs¢ w tryb ustawiania funkgji. : Na
wySwietlaczu zostanie wskazana temperatura domysina.

Nacisnaé jeden raz. Na wy$wietlaczu zostanie wskazany poziom mocy
mikrofal i domysIny czas.
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Nacisng¢ na przycisk ~\ lub \~ aby ustawi¢ poziom mocy mikrofal na P06.
Nacisng¢ na przycisk ~\ lub \ aby ustawi¢ czas gotowania na 17:00 min.
Nacisna¢ D>Il (Start/Pauza), aby rozpocza¢ gotowanie.

Uwagi:

1. Poziom mocy mikrofal nie moze by¢ zmieniony podczas gotowania.

2. W przypadku wybrania P10, maksymalny czas gotowania wynosi 30:00 minut.
W przypadku wybrania P01-P09 maksymalny czas gotowania wynosi 01:30
godziny.

Otwieranie drzwi kuchenki podczas funkcjonowania

Otwarcie drzwi powoduje automatyczne wstrzymanie funkcjonowania.

Po zamknieciu drzwi, jeden raz nacisna¢ na >l , aby wznowic gotowanie.
Przerwa podczas funkcjonowania

Nacisna¢ D>l , aby przerwac gotowanie. Nacisna¢ D>l , aby wznowic gotowanie.
Zmiana czasu gotowania podczas funkcjonowania

Nacisng¢ na przycisk ~\ lub \/ , aby wyregulowa¢ czas gotowania podczas
pracy kuchenki mikrofalowej.

Piekarnik automatycznie zastosuje ustawiony czas.
Anulowanie operacji
Nacisnaé (') (Anuluj), aby zatrzyma¢ funkcjonowanie w dowolnym momencie.

m INSTRUKCJE UZYWANIA
- Tryb MicroCombi

Ten tryb wykorzystuje jednocze$nie funkcje grilla i mikrofal. Mikrofale umozliwiajg,
przyspieszenie procesu gotowania, natomiast grill sprawia, ze zywnos$¢ jest
przyjemnie zarumieniona i chrupiaca na zewnatrz.

Ustawienie taczonego dziatania dla mikrofal

Przyktad: = ,,m:, Mikrofale + Standardowy+ Wentylator na 200 °C i P05 na 17_minut.

1. Nacisna¢ na @ jeden raz, aby wejs¢ w tryb ustawiania funkcji. _ Na
wySwietlaczu zostanie wskazana temperatura domysina.

2. Naciska¢ na przycisk ~\ lub v, az do pojawienia sig symbolu funkcji
kombi =

3.Uzy¢ ~\ lub \v do ustawienia temperatury na 200 °C.
Uzy¢ ~\ lub \/ do ustawienia czasu gotowania na 17:00 min.
4. Uwaga: Maksymalny dozwolony czas wynosi 01:30 h.

5. Nacisna¢ jeden raz na 8 , nastepnie uzy¢ ~\ lub \v/ do ustawienia
poziomu mocy mikrofal na P05.

6. Nacisna¢ D>l (Start), aby rozpocza¢ gotowanie.

Otworzy¢ drzwi piekarnika
Otwarcie drzwi piekarnika powoduje automatyczne wstrzymanie funkcjonowania.

Po zamknieciu drzwi, jeden raz nacisnaé na [>Il (Start), aby wznowi¢ gotowanie.

Otworzy¢ drzwi piekarnika
Otwarcie drzwi piekarnika powoduje automatyczne wstrzymanie funkcjonowania.

Po zamknigciu drzwi, jeden raz nacisnaé na DIl (Start), aby wznowi¢ gotowanie.

Przerwa podczas funkcjonowania
Aby przerwa¢ gotowanie, nacisna¢ DIl (Start/Pauza). Aby wznowi¢, ponownie
nacisna¢ na DIl .

Zmiana czasu gotowania
Podczas funkcjonowania mozna zmieni¢ czas gotowania, przez naci$nigcie na
przyciski /\ lub \/ .

Piekarnik dokoriczy proces wykorzystujac nowo ustawiony czas.

Anulowanie operacji
Aby zatrzymac¢ funkcjonowanie, w dowolnym momencie nacisnaé (') (Anuluj).

Sprawdzanie poziomu mocy
Aby sprawdzi¢ aktualny poziom mocy mikrofal nacisna¢ na @ (Sprawdzenie
mocy). Wybrany poziom mocy wys$wietli sie przez 5 sekund.

m INSTRUKCJE UZYWANIA
- Programy rozmrazania

Uzy¢ jednego z trzech program()\Lv rozmrazania do rozmrozenia migsa, drobiu lub ryb.
Na przyktad: Uzy¢ programu do rozmrozenia 0,50 kg ryb. L

1. Jeden raz nacisna¢ (') (SET), aby wejs¢ w tryb ustawiania funkcji.
Wyswietli sie temperatura domysina rozmrazania.



2. Jedenraznacisnaé A (Defrost). Na wyswietlaczu pojawia sie symbole takie
jak *0 , d01, i domysIna waga.

3. Uzy¢ przyciskdw ~\ lub \/ do wybrania programu rozmrazania d03 (lub ryby).
4, Uzy¢ przyciskow ~\ lub \/ do ustawienia wagi zywno$ci na 0,50 kg.

5. Nacisng¢ [>Il (Start), aby rozpocza¢ rozmrazanie.

Program Zakres wagi

d01 migso 0.10-1.50 kg

d02 dréb 0.10-1.50 kg

do3 ryby 0.10-0.80 kg
Uwagi:

Wiaczy sie sygnat dzwiekowy, aby przypomnie¢ o obréceniu zywnosci podczas
rozmrazania. Jezeli nie zostanie wykonane Zadne dziatanie, piekarnik bedzie
kontynuowat funkcjonowanie.

Przygotowanie zywnosci

Uzywac zywnosci mrozonej w -18 °C i przechowywanej w porcjach o odpowiedniej
wielkosci, mozliwie jak najcienszych. Zdja¢ opakowanie z produktu do rozmrozenia
i zwazy¢ produkt. Waga jest niezbedna dla ustawienia programu.

Wazne: Podczas rozmrazania migsa lub drobiu, moze pojawi¢ sig ciecz. Osuszy¢
ciecz podczas obracania miesa lub drobiu. Ciecz nie jest odpowiednia do
ponownego wykorzystania i nie moze w zadnym wypadku zetkna¢ sie z innymi
produktami spozywczymi.

Naczynia odpowiednie do uzywania w kuchence mikrofalowej

Umie$ci¢ zywno$¢ w plytkim naczyniu odpowiednim do uzywania w kuchence
mikrofalowej, takim jak talerz ceramiczny lub szklany. Nie zakrywa¢ zywnosci.

Czas odpoczynku

Po rozmrozeniu, pozostawi¢ zywno$¢ na czas odpoczynku, od 10 do 30 minut, aby
zapewnié rownomierne rozprowadzenie ciepta w catej potrawie. Wigksze kawatki
migsa wymagajg diuzszego czasu odpoczynku niz kawatki mate. Ptaskie kawatki
miesa i migso mielone powinny by¢ rozdzielone przed czasem odpoczynku. Po
uptywie tego czasu rozpocza¢ gotowanie, takze jezeli Srodkowa cze$¢ grubszych
kawatkow jest jeszcze nieznacznie zamrozona. Na tym etapie mozna usungé
podroby z kurczaka.

m INSTRUKCJE UZYWANIA
- Programy automatyczne

Programy automatyczne utatwiajg przygotowywanie potraw.

Wystarczy wybra¢ pozadany program i wpisaC wage zywnosci. Program
samodzielnie ustawi optymalne parametry dla gotowania. Mozna wybra¢ 13
programy.

Ustawianie programu
1. Nacisna¢ na jeden raz, aby wej$¢ w tryb ustawiania funkcji. Wyswietli sie
temperatura domysina rozmrazania.

2. Nacisna¢ na A , jeden raz. *6 , “dO1”, na wySwietlaczu pojawi sie
domy$lna waga.

3. Trzy razy nacisna¢ na odpowiedni przycisk » /™ . Wyswietli sie “P01”.
Kontynuowa¢ naciskanie na przycisk ~\ lub \/ , aby wybra¢ pozadane menu.
Dostepnych jest 13 menu automatycznych.

4. Nacisng¢ na przycisk ~\ lub \/ , aby ustawi¢ wage zywnosci.

5. Nacisna¢ DIl (Start), aby rozpoczagé gotowanie.

Uwagi:

- Programy oznaczone gwiazdka (*) wymagaja wstepnego ogrzewania. Kiedy
wstepne ogrzewanie zostanie zakoriczone, urzadzenie wigczy sygnat dzwigkowy.
Otworzy¢ drzwi, umiescié zywno$¢ wewnafrz urzadzenia i zamknaC drzwi.
Nastepnie nacisnag na przycisk >l Start, aby kontynuowa¢ gotowanie.

- W przypadku menu P04, P06, P07, i P13, pomina¢ krok 4.
Przerwa podczas funkcjonowania

Nacisna¢ na >l , aby przerwaé funkcjonowanie.
Nastepnie nacisna¢ DIl , aby wznowic.

Anulowanie operaciji

Nacisnaé (') aby anulowa¢ operacje. To dziatanie mozna wykona¢ w dowolnym
momencie.

Podczas procesu ustawiania, nacisnaé na A , aby wejsé w tryb ustawiania
funkcii.
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- Menu auto

Nr programu Produkt Waga(kg) Moc w
Swieze 020
P01 W 0.40 Mikrofale P09 900
arzywa
0.60
Ziemianki 0.24
P02 Obrane/ 0.48 Mikrofale P09 900
Gotowane 0.72
Ziemniak 0.45 Termoobieg 220°C+
Po3 gotowany 1.00 Mikrofale P03 900 +1700
Kawatki
P 04* kurczaka 0.55 Termoobieg 220°C+ | 2200 + 500
(Mrozone)
0.40
P 05* Ciasto 0.60 Termoobieg 160°C+ | 1700
0.50
P 06* Szarlotka 240 Termoobieg 180°C+ | 1700
PO7* Tarta 1.00 Termoobieg 200°C+ | 2700
Podgrzewa- 020
P08 odg 0.40 Mikrofale P09 900
nie zupy 0.60
P09 Podgrzewa- | 0.25 Mikrofale P09 900
nie talerza 0.35
rF]’if;dgrzewa- 010
P10 0.20 Mikrofale P09 900
Sosu/Gu-
0.30
laszu
Mrozona 020
P 11* . 0.40 Termoobieg 220°C+ | 1700
pizza
0.60
Mrozone 0.30 ) .
P12t frytki z 0.40 ;‘Z’B"J?b'eg +aot 700
piekarnika 0.50
Termoobieg 200°C+
P13 Lasagna 1.60 Mikrofale P03 900 + 1700

m CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
- Zalecenia dotyczace czyszczenia
urzadzenia i panelu przedniego

A Ostrzezenia bezpieczenstwa

Ryzyko porazenia pradem! Penetracja wilgoci moze spowodowaé porazenie
pradem. Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych lub parowych.

Ryzyko poparzen! Nigdy nie czy$ci¢ urzadzenia natychmiast po uzyciu. Poczekaé
na kompletne ochtodzenie, przed oczyszczeniem.

Ryzyko powaznego uszczerbku na zdrowiu!

Energia mikrofalowa moze wydostawa¢ sie na zewnatrz, jesli drzwi komory
gotowania lub uszczelka drzwi ulegng uszkodzeniu.

Nie uzywa¢ urzadzenia w przypadku jakichkolwiek uszkodzen.

Natychmiast skontaktowa¢ sie z dziatem obstugi klienta.

Wazne uwagi

m Niewielkie réznice w kolorze na panelu przednim sg normalne i wynikajg z
uzycia réznych materiatow (np. szkfa, tworzywa sztucznego i metalu).

m Smugi na panelu drzwi powstajg w wyniku odbijania sie $wiatta piekarnika.

m Nieprzyjemne zapachy (np. po gotowaniu ryb) mozna tatwo usunag:

Wia¢ kilka kropel soku z cytryny do kubka z woda. Umiesci¢ kubek z tyzeczka (aby
unikna¢ op6znionego wrzenia) i podgrza¢ przez 1 do 2 minut na maksymalnej
mocy mikrofal.

Srodki czyszczace - Czego unikaé

Aby uniknaé uszkodzenia powierzchni urzadzenia, nie uzywac:

m Ostrych przedmiotow lub $ciernych $rodkéw czyszczacych

m Skrobakéw do metalu lub szkta (szczegdlnie na szklanych drzwiach lub uszc-
zelce drzwi)

m Twardych zmywakdw lub gabek Sciernych

m Produktéw czyszczacych o wysokiej zawartosci alkoholu

Doktadnie umy¢ nowe gabki przed pierwszym uzyciem.

UpewniC sie, ze wszystkie powierzchnie sg catkowicie suche przed ponownym
uzyciem urzadzenia.



Cuesé Zalocana metods Waine uwag m AKRYLAMID W PRODUKTACH SPOZYWCZYCH
czyszczenia ) . . o
Przod Cz);/écié goracg woda z Nie uzywac $rodkéw do mycia W ktorych produktach spozywczych moze wystapic?
urzadzenia (Stal | mydtem, uzywajac $cierki szyb lub metalowych/szklanych Akrylamid powsta.je. gtownie w prOdUkt?‘Ch .ZbOZOV'VyCh i .Ziemhiaczanych pr.zetwar-
nierdzewna) do naczyn. Osuszy¢ miekka | skrobakéw. zanych w wysokiej temperaturze, takich jak chipsy ziemniaczane, frytki, tosty,
Scierka. Natychmiast usuwac | Specjalne Srodki do czyszczenia butki, chleb oraz wyroby cukiernicze (ciastka, pierniki, ciasteczka).
resztki z kamienia, oleju, stali nierdzewnej sg dostepne w
skrobi i biatka jajek, aby sklepach specjalistycznych lub w - — — - — —
uniknag koroz dziale obstugi Klienta. Wsll(azanla dotyczace zmllnllrnallzowanla |Io§0| akrylla.mldu W przygotowywanej Zywnosci
Komora Czysci¢ goraca wodg z W przypadku silnego zabrudzenia: Ogdline Skrécic czas gotowania do minimum. o , ,
gotowania mydtem lub roztworem nie uzywaé sprayu do piekarnika, Gotowac do momentu, gdy Zywno$¢ zarumieni sig, lecz nie bedzie
octu, uzywajag $ciereczki agresywnych $rodkéw Za ciemna.
do naczyrliv. Joqsuszyé miekka cgyszzzquch zmywakow Duze, grube kawatki zywno$ci zawierajg mniejsza ilo$¢ akrylamidu.
Scierka. Sciernych, szorstkich gabek Pieczenie ciastek | Maksymalnie 200 °C z uzyciem grzania géry/dotu lub maksymalnie
lub $rodkow do czyszczenia 180 °C w trybie 3D goracego powietrza lub goracego powietrza.
garnkéw — moga one zarysowac Stosowanie biatka i zéttka jajka pomaga ograniczy¢ tworzenie sie
powierzchnie. Poczekac az akrylamidu.
wszystkie powierzchnie catkowicie Frytki z piekamika | Maksymalnie 190 °C z uzyciem grzania géry/dotu lub maksymalnie
wyschng, 170 °C w trybie 3D goracego powietrza lub goracego powietrza.
Wagtebienie Przetrze¢ wilgotng $cierka. Uwazaé, aby woda nie przenikneta Frytki roztozy¢ cienko i rownomiernie na blasze.
w komorze do napedu talerza obrotowego lub Piec kazdorazowo co najmniej po 400 g na blasze, aby unikna¢
gotowania do wnetrza urzadzenia. wysuszenia.
Ruszty druciane | Czysci¢ goracq wodg z Mozna uzywac takze $rodkéw do .
mydtem lub w zmywarce. czyszczenia stali nierdzewnej. H I NSTALACJA - Dane tech niczne
Panele drzwi Uzy¢ $rodka do czyszczenia | Nie uzywa¢ skrobaka do szkta. f
szyb i Scierki do naczyn. Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045
Uszczelka drzwi | Przetrze¢ Scierkg do naczyni | Nie skrobaé, nie uzywac¢ skrobakéw
goraca woda z mydtem. do metalu/szkfa. Model TVOS0EALL-TVOEQO
., Napiecie znamionowe/Czestotliwosé 220-230 V~ 50 Hz
m ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Wejsciowa moc mikrofal 1700 W
. . . . L Wyjsciowa moc mikrofal 900 W
Piizy(t:zztny nlgprawlld’rowego. dziatania czdes.to mozna igtwo wyjasnlct. Erz:ad Moc kuchenki 2450-2700 W
skontaktowaniem si¢ z serwisem posprzedazowym, prosimy o przeczytanie ta- Moc maksymalna 2950-3150 W

beli dotyczacej nieprawidtowego dziatania. Jesli potrawa nie bedzie spetnia¢
oczekiwan, przeczyta¢ sekcje Przewodnik kulinarny eksperta, w ktdrym mozna
odnalez¢ wiele pozytecznych wskazéwek i trikéw, ktdre pomogg w osiggnieciu
pozadanych rezultatow.

Ryzyko porazenia pradem!
Nieprawidtowe naprawy powodujg zagrozenie i mogq prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata. Naprawy musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych inzyn-
ieréw serwisu posprzedazowego.
Tabela nieprawidtowego dziatania

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie / Informacja

Sprawdzi¢ listwe
bezpiecznikowa i upewni¢
sie, ze wytacznik obwodowy.
funkcjonuje poprawnie.

Wadliwy wytacznik
obwodowy.

Urzadzenie nie dziafa. Podtaczy¢ wtyczke urzadzenia

Wiyczka nie podiaczona. go gniazdka elektrycznego.

Sprawdzi¢, czy Swiatto

Awaria zasilania. ;
kuchenne wiacza sig.

Na wyswietlaczu
pojawia sig komunikat.

Wytaczy¢ child lock (patrz

Aktywna funkcja child lock. sekcja: Child Lock).

Sprawdzi¢, czy wokot drzwi
nie nagromadzity sie resztki
zywnosci lub brud.

Kuchenka mikrofalowa
nie wigcza sie.

Drzwi nie sg w petni
zamknigte.

Podgrzewanie
zywno$ci w kuchence
mikrofalowej zajmuje
wigecej czasu niz
Zazwyczaj.

Wybrany poziom mocy
mikrofal jest za niski.

Wybra¢ wyzszy poziom
mocy.

We wnetrzu kuchenki
umieszczona zostata wieksza
ilo$¢ zywnosci niz zazwyczaj.

Podwojenie iloci zywnosci
niemalze podwaja czas
gotowania.

Zywno$é byta zimniejsza niz
zazwyczaj.

Przemieszczaé lub obrécié
zywno$¢ podczas gotowania.

Nie mozna ustawi¢
ktérego$ z trybow
roboczych lub poziomu
mocy.

Temperatura, poziom mocy
lub ustawienie kombi nie jest
dozwolone w tym trybie.

Wybra¢ dozwolone
ustawienia.

Zadziatat wytacznik termiczny

L-r pojawia sig na bezpiec_zehstwa, ktory Skontaktovya(: sig z serwisem
wyéwietlaczu. powoduje automatyczne posprzedazowym.
wytaczenie.
Zadziatat wytacznik termiczny
E£-01 pojawia sie bezpieczenstwa, ktory Skontaktowac sie z serwisem
na wy$wietlaczu. powoduje automatyczne posprzedazowym.
wytaczenie.

E-17 pojawia sig
a

na wy$wietlaczu.

Szybkie podgrzewanie nie
powiodto sie.

Skontaktowac sie z serwisem
posprzedazowym.
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m Zuzycie energii

Informacje o zuzyciu energii i maksymalnej mocy potrzebnej do przejscia w tryb niskiego
poboru mocy.

Tryb stand-by 0.8W
Maksymalny czas potrzebny, aby kuchenka mikrofalowa automatycznie .

. 0 - 20 minut
przefaczyta sig w odpowiedni tryb lub stan niskiego poboru mocy

Wazne informacje dotyczace instalacji

m Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do wpuszczenia pomiedzy szafki w ku-
chni.

m Urzadzenie nie jest przeznaczone do postawienia na blacie lub do zabudowy w
szafie.

m Nie umieszczac tylnej $cianki zabudowy kuchennej bezposrednio za urzadzeniem.
m Przednia cze$¢ szafy powinna mie¢ otwor wentylacyjny o minimalnej wielkoSci
250 cm?2.

m Zachowac minimalny odstep 45 mm miedzy $ciang a podstawa i ptyta tylng jedno-
stki znajdujacej sie powyzej.

m Aby zapewni¢ poprawng wentylacje, albo skroci¢ tylng Scianke u podstawy szafki,
albo zainstalowac¢ kratke wentylacyjna.

m W Zadnym wypadku nie zakrywa¢ otworéw wentylacyjnych i wlotéw powietrza.
Nie zakrywa¢ otworéw wentylacyjnych i wlotéw powietrza.

m Bezpieczna praca urzadzenia moze by¢ zapewniona wytgcznie, jezeli zostato ono
zainstalowane zgodnie z podanymi instrukcjami.

m Instalator ponosi petng odpowiedzialno$¢ za szkody spowodowane nieprawidtowa,
instalacja.

m Jednostki pomiedzy ktdre zostanie wpuszczone urzadzenie musza by¢ odporne
na temperatury do 90 °C.

Wysokos¢ instalacyjna nie moze by¢ mniejsza niz 850 mm.

m Wszystkie wymiary wskazane na schematach sg wyrazone w milimetrach (mm) (o
ile nie wskazano inaczej).

m INSTALACJA - Wymiary instalacyjne

m Nie trzymac i nie przenosi¢ urzadzenia trzymajac za uchwyt drzwi. Uchwyt drzwi
nie jest odpowiedni do podtrzymania wagi urzadzenia i moze ulec uszkodzeniu.
1. Ostrozne wsung¢ kuchenke mikrofalowg do szafy, upewniajac sie, ze zostata
poprawnie wycentrowana w otworze.

2. Otworzy¢ drzwi

3. Catkowicie wsunag¢ urzadzenie do szafy i poprawnie wycentrowac.

4. Upewni¢ sig, ze kabel potaczeniowy nie zostat zagiety lub Scisniety podczas
instalacji.

5. Zabezpieczy¢ urzadzenie na miejscu za pomocg odpowiednich $rub.

6. Nie wypetnia¢ przestrzeni migdzy blatem a urzadzeniem za pomoca listew lub plyt.



m Wymiary instalacyjne

19 (*20)*‘\ I'v4
T

— min. 550 —]
*20 mm do metalowych
paneli

Wentylacja u podstawy

min. 250 cm?
Tylne otwory
wentylacyjne, min. 600
2 T —
250 cm £5n5"(]);r‘560+i3‘
I Tmin 45
Piyty tylne 1
otwarte ‘I50+2

Wentylacja u
podstawy min.
250 cm?

Kratka

W wentylacyjna

m INSTALACJA - Potaczenie elektryczne

A Normy instalacyjne

Przedmiotowe urzadzenie jest zgodne z nastepujgacymi dyrektywami
DYREKTYWA 2002/96/WE

DYREKTYWA NISKONAPIECIOWA 2014/35/UE

DYREKTYWA KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ 2014/30/UE
ROZPORZADZENIE NR 1935/2004 (kontakt z zywnoscia)

Potaczenie elektryczne z uzyciem wtyczki

(dotyczy wytacznie niektorych modeli, za zalezno$ci od gamy produktu)
Urzadzenie jest wyposazone we wtyczke, ktérg nalezy poprawnie podtaczy¢ do
stosownie uziemionego gniazdka elektrycznego.

Montaz gniazdka lub wymiana przewodu zasilajacego mogq byé wykonane
wylacznie przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z obowiazujacymi
normami.

Jezeli wtyczka nie bedzie dostgpna po zamontowaniu urzadzenia, po stronie
zasilania nalezy zainstalowa¢ wytacznik izolacyjny pozwalajacy na jednoczesne
odtaczenie wszystkich biegundw,, z przerwa, stykéw minimum 3 mm.

Instalacja musi zapewnia¢ odpowiednig ochrone stykow.

Ochrona bezpiecznikowa: odnie$¢ sie do sekcji Dane Techniczne w Instrukcji
Uzytkownika.

Nogi' szafy

Potaczenie elektryczne bez wtyczki

(dotyczy wytacznie niektérych modeli, za zaleznosci od gamy produktu)
Urzadzenie jest przeznaczone jest do trwatej instalacji, za pomoca trzy zytowego
przewodu, i moze by¢ podigczone wytacznie przez upowaznionego elektryka,
zgodnie ze schematem okablowania. Kabel zasilajagcy moze by¢ wymieniony
wylacznie przez wykwalifikowanego elekiryka, zgodnie z obowigzujacymi
normami. Nie uzywa¢ rozdzielaczy wielogniazdowych, listew zasilajacych lub
przediuzaczy. Przecigzenie powoduje ryzyko pozaru. Jezeli po zamontowaniu
urzadzenia pofaczenie nie bedzie dostgpne, nalezy zainstalowaC wytacznik
izolacyjny pozwalajacy na jednoczesne odigczenie wszystkich biegundw,, z
przerwg stykéw minimum 3 mm.

Okablowanie przewodu zasilajacego — Kody koloréw
Podtaczy¢ zyly przewodu zasilajacego zgodnie z nastepujacym kodem kolorow:
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Kolor zyty Pofaczenie Symbol
Zielono/Zotty Uziemienie @ (E)
Niebieski Neutralny N
Brazowy Fazowy L

A Uwagi szczegdlne dotyczace Wielkiej Brytanii i Australii

Nie poditaczaé urzadzenia za pomoca wtyczki 13 A i nie zabezpieczaé
bezpiecznikiem 13 A. Urzadzenie musi by¢ chronione bezpiecznikiem o wartoSci
16 A lub wyzszej. Urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania podczas wszystkich
prac instalacyjnych. Po zainstalowaniu, zapewni¢ ochrone przed przypadkowym
kontaktem.

INSTALACJA - Schematy okablowania

Legenda
BK  Czamy
BR  Brazowy
WH  Bialy
YL Zétty
GE  Z6tto-Zielony
GN  Zielony
GR  Szary
BL  Niebieski
R Czerwony
SM  Silnik mieszacza
FM  Silnik wentylatora
CM  Silnik wentylatora termoobiegu
OL  Lampa ledowa
Schematy okablowania
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A NMPO®YAAZEIZ I'A THN AMO®YIH MIOANHZ
EKOEZHZ ZE YNEPBOAIKH ENEPI'EIA MIKPOKYMATQN

- Mnv €TIxEIpEiTE VO XPNOIUOTIOIRCETE QUTOV TOV QOUPVO WE TNV TTOPTA
QvoIKTH, KaBwg pTTopei va ouveTayetal emikivouvn €kBean aTnv evépyeia
TWV PIKPOKUPATWY. Eival onuavtikd va pnv Tapomoleite TI KAEIdapiég
aopaAiong.

- Mnv Tomobeteite Kavéva avtikeipevo avdueoa atnv Tpdoown Tou
(QoUpVoU Kal 0TV TOPTA KOl NV AQFAVETE UTTOAEIUUATA TPOGWV 1
KaBapIaTIkoU va GuaawpEEUOVTaIl GTIG ETTIPAVEIEG TEYAVOTTOINONG.
MPOEIAOMNOIHZH: EGv n mopta ) T0 OTEYAVOTTOINTIKA OTOIXEIO TNG
mopTag UTToaTOUV {NnMId, 0 PoUPVOG BEV TIPETTEI va XPNCIUOTIOIETAI WG
OTOU ETTIOKEVATTET OTTO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

MPOZOHKH

Edv n ouokeur) dev ouvinpeital owoTd Kai dev diatnpeital kabapn, n
emeaveld TG pmopei va eBapei, Ye amotéAeaua va pelwbei n didipkeia
{wnc TG Kai evoeXopévwg va TTPoKANBET k&mmola eTTiKivouvn kardaTaan.

IHMANTIKEX OAHTIEZ ALQAAEIAL -ITPOEIAOINOIHEH
l'a ™ peiwan Tou KIveUvou TTupKayidg, nAekTpotrAngiag, Tpaupatiopol f ékBeong
o€ uTrEPPBOAIKI EVEPYEID UIKPOKUWATWY KATA T XPAON TNG GUOKEURS, TNPEITE TIG
Baaikég TpoPuAALEIS, oupTEpIAAUBAVOUEVWY TwV aKOAOUBWV:
1. Autij n ouokeun popei va xpnoipotoinBei amd raidid nAikiag 8 eTwv kai Gvw
Kall OTTO ATOHA E PEIWHEVEG TWHATIKEG, QIOBNTNPIAKES F) SIAvVONTIKE IKAVOTNTEG,
| e EMeIYn eumeipiag Kar yvwang, epogov autd empAémovTal fi xouv AGpel
0dnyieg OXETIKA Pe TV aoQaAf Xpron Tng OUCKEUAG Kal €XOUV KATAVOACEI
TOUG OXETIKOUG KIvOUvoug. Ta Traidid dev Tpémel va Traidouv We Tn auokeur). O
kaBapiopés kal n ouvtipnan xpHoTn O6ev TIPETTEN va TIPAYHATOTTOIoUVTal OTTO
TaIdIG Xwpic emiBAeyn.
2. AlaBaoTe kai akohouBAaTe T €101KES «Mpo@UAGEEIS yia Tnv AToguyn MiBavrig
‘ExBeang o€ YmepRoAikr) Evépyeia MikpokupdTwy. »
3. Guhdooete T ouakeun Kal 10 KAAWSIO TG pakpid amd Taidid nAkiag KATw
Twv 8 €Twv.
4. Eav 1o kaAwdio Tpoodoaiag utoaTei {nuid, Ba mpémel va avTikataoTabei amd
TOV KOTAOKEUAOTH, TOV QvTITIPOOWTTO GEPPIG ) ATTO TEXVIKO pE TTApSOIa TTpogdvTa
yia Tnv amo@uyn TUX6v Kivauvou. (Mo GUOKEUES e TTpoaapTnua TuTTou Y)
5. MPOEIAOMOIHZH: Eivar emikivduvo yia Ta un apuédia dropa va ekteAolv
epyaaieg ouvtipnong A ETTIOKEURAG TTOU ATTAITOUV TV A@aipean Tou KAAUPPATOG
70 0TT0i0 TTPOCTATEVEI ATTO TNV EKOBETT OTNV EVEPYEID MIKPOKUMATWY.
6. MPOEIAONOIHZH:Yypd kai GAa Tpo@ipa dev Tpémel va (eaTaivovial yéoa
o€ appayiopéva doxeia, Kabwg uTrdpxel Kivduvog va ekpayolyv.
7. Autf n ouakeun ptropei va xpnaiyotoinBei amd maidid nAikiag 8 etwv kar dvw
Kal aTTé ATOpa E PEIWPEVES CWUATIKEG, AIOBNTNPIOKES 1) BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG,
| He EMNeIYn epmelpiag kar yvwaong, udvo epdoov autd empBAETovTal i £XOUV
AaBer 0dnyieg oxeTIKG e TNV acQaAr XpAan TG CUGKEUNG Kal EXOUV KATAVOATEI
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta raudié dev mpémel va raiouv pe T ouakeur). O kaBapiopog kai n guviipnaon
XPNOTN Bev TIPETTEN va TIpayuaToTTolobvTal ammd Taidid Xwpic emiBAewn, ekTog edv
eivar 8 ety kai Gvw kai empAETovTal.
8. Otav Cearaivere payntd péoa og TAAOTIKA 1} XApTiva doxeia, TTpémel TTavTa va
TrapaKoAOUBEiTE TOV QoUpvo SIOTI UTTAPXE! N TBavOTNTa AvAPAEENG.
9. Xpnoiyomolgite udvo oKeun Tou €ival KATGAANAa yia Xpron o€ @oUpvoug
MIKQOKUMATWY.
10. Eav Byaivel kammvog, amevepyoToIRaTE A ATTOOUVOEDTE T CUGKEUN aTTo TV
Tpida Kai S1atnPrOTE KAEIOTA TV TIOPTA TOU POUPVOU YIa VO KATACTEIAETE TUXOV
QAOVEG.
11. To {oTapa poenUATWY GTOV POUPVO HIKPOKUMATWY UTTOPE] va 0dnyRoel g€
KaBuaTePnUEVO EKPNKTIKG Bpacid. XelpiaTeiTe To doxeio e TTpoooxn
12. To mepiexOpeVo Twv PUTTIPTIEPS Kal Twv BAlwy Pe TaIBIKEG TPOGES Ba TIPETTEI
VO QVaKIVETal A va avakaTeleTal, v TipIv amd Tnv karavaAwar, 6a mpéTel va
eNéyyeTal n Bepuokpaaia yia TNV amoQuyr KayiyaTog.
13. Auyd pe 10 T00QM KaBWg Kai oAdkAnpa Bpactd auyd dev Tpémel va
(eoTaivovtal g€ QOUPVOUG  WIKPOKUMATWY, KOBWS UTTApyEl  Kivduvog va
EKPaYOUV—aKOUN Kal YETG amd To (¢oTaua.
14. O @olpvog mpémel va kabapifetal TAKTIKA Kal va a@aipolvTal Tuxov
UTTOAEIUOTO TPOPWV.
15. H un diamipnan tou @oUpvou ¢ kabBapn Kardotaon ptropei va odnyroel o€
@Bopd Tng eMQAvEIAG, N oTToia PTTOPET Va ETTNPEATE! apvnTika T didipkela {whg
TNG GUOKEUNG KAl va TIPOKAAETEN KATTOI ETTIKIVOUVN KATAaTaON.
16. Xpnoiyotoicite pdvo Tov aioBntipa Bepupokpaciag Tou cuvigTdral yia
autév Tov @oUpvo. (o eolpvoug TToU TTaPEXOVTaI e EYKATAOTAON yia XpAon
aioBntpa Bepuokpaaiag.)
17. O oUpvog PIKPOKUPATWY TTPETTEI VA AEITOUPYE] PE TN dIGKOOUNTIKK TTopTa
avoikTh. (Ma eoUpvoug e SIOKOTHNTIKA TTOPTA).
- Xwpol koudivag TPocwTTikoU O€ KATaoTAuaTa, ypageia kai dAa epyaaiakd
mepIBAAovTa.
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- A6 meAdreg ot Egvodoyeia, HOTEN kal AAAOUG XWPEOUS OIKIGTIKOU TUTTOU.

- Aypoikieg.

- Xwpol T0TTOU TTAVOI0OV.

18. MMpoooxn va unv LETATOTTIOETE TOV TIEPIOTPEPOLEVO dioko dtav aaipeite
OkKeln amé T ouakeun. (Ma aTaBepEG CUTKEUEG KAl EVTOIXITUEVEG CUTKEUEG TTOU
eival eykareatnuéveg oe amoéatacn 900 mm kar Avw amd 1o 6amedo Kal TTou
d106éTouv amoaTIwpEVOUS TePIaTPEPOUEVOUS diokoug. Aev IOXUEI YIO GUOKEUES
pe TOPTEG TTOU dIaBETOUV 0pICOVTIa TOTTOBETNUEVOUG PEVTETEDEG OTO KATW PEPOG.)
19 .H ouakeun bev Tipémel va kabapideTal e atyokabapiaTr.

20. MPOEIAONOIHZH: BeBaiwbeite 6T  oUGKeUN €ival aTrevepyoTroinuévn TpoToU
QVTIKATAOTATETE TOV AQUTITAPA YIa TNV aTTOQUYR Tou KIvEUvou nAekTpoTTAngiag.
21. NPOEIAOMOIHZH: Ta mpoofdoiya pépn TG OUCKEURG UTTOPEI va
Bepuaivovtal kard  didpkeia TG Xprong. PUAGCTETE Ta pIKPG TTAIDIA HAKPIA.
22. Aev TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI ATHOKABAPIOTAG.

23. O 9oUpvog UIKPOKUPATWY TTPO0PICeTal OTTOKAEIOTIKA yia TO {EaTapa QaynTwv
kal popnuatwy. H &lpavon Tpogipwv f 10 aTéyvwua polxwy, kabwg kai 1o
CeoTapa emBePATWY, TAVTOAWY, TYOUYYOPIWY, BPEYUEVWV TTAVIWY A TTApAHOIWY
QVTIKEIJEVWV UTTOPET va TTpokaAéTel TpaupaTioud, avagAegn R Tupkayid.

24. H em@aveia Twv KOVTIVWY GUPTAPIWY aTroBAkeuang evaExeTal va (eaTabei.
25. H ouokeur| kai Ta TpoaBaciya pépn g BepuaivovTal kard Tn SIGPKEIA TG
xenaong.

Mpoaoyxn, unv ayyiete Ta Bepuavtika atoixeia. Maidid nAikiag katw Twv 8 eTwv
TIPETTEI VO QUAGCTOVTAI JOKPIG EKTOG £QV ETTIBAETTOVTOI GUVEXWG.

26. Katd ) didpkeia TG XpARONG, N ouakeur| Bepuaivetal. ATTOQUYETE TV ETTAQH
ME Ta BepPavTIKG OTOIXEIO OTO ECWTEPIKS TOU YOUPVOU.

MpoaoyA, unv ayyiete Ta BeppavTiké aToIxEIO OTO ETWTEPIKO TOU GOUPVOU.

27. Ta petaMAiKd doxeia TPOPiPwv Kal po@nuaTwy Oev emTpémrovTal KaTd
SIGPKEID PAYEIPEPOTOG PE PIKPOKUPATA.

28. Mn xpnoiyotroieite 10XUpa AciavTikG kaBapioTikG fi aixunpEG WETOAAIKEG
€UOTPES yIa TOV KaBapiopo TG yUAAIvng TIOPTAG TOU QOUPVOU KaBWS UTTopei va
xapdgouv mv emedveia kal va mpokAnBei Bpadan tou yuaAiou.

29. H ouokeun rpoopietal yia evioixiopévn xprion.

30. H ouokeun dev Trpémel va eykaBiotaral Tiow amd dlakoounTikh TopTa
TIPOKEIUEVOU va amoeldyetal n utepBéppavan. (Autd dev 10XUEI Y10 CUTKEUEG
e dIaKOOUNTIK TTOPTA.)

31. MPOEIAOMNOIHZH: Otav n ouakeur AciToupyei aTn ouvduaaTIKr AeIToupyia,
10 TTIdIG TTPETTEN Va XPNaIHoTIoIo0V TN GUCKEUN JOVO UTIO TV €TTiRAEYn evag
evAAika Aoyw Twv Beppokpaaiwv rou mapdyovral. AIABALTE NMPOZEKTIKA KAI
AMOBGHKEYZTE TO MAPON A MEAAONTIKH ANAQOPA

Il ZYMBOYAEX IXETKA ME THN ENEPTEIA KAI TO MEPIBAAAON
Edw pmopeite va Bpeite aupBourEg OXETIKG L TO TIWG va EE0IKOVOUATETE EVEPYEID KaTA
70 YATIKO KAl TTIWG VO aTToppilpeTe owaTd T auakeun aag. E¢oikovounan evépyeiag
m [poBeppdvete Tov Goupvo udvo av autd avagépetal aTn ouvTayn ) oToug
TVAKES Twv 0dnyIwv AsIToupyiag.

m Xpnaolyotolgite okoupa, uatpa Aakapiopéva fi euayié Tawakia ynaiparog.
ATmroppo@ouv Tn BeppdTa 101aiTEPA KAAG.

m Avoigre v TépTa Tou poUpvou 6a0 To duvard Aiy6Tepo aUXVA eV HaYEIPEUETE A WAVETE.
m Eival mpotidrepo va yrivete 1a kéik 10 €va peta 10 dAo. O @olpvog gival
aK6pa GeaTog. AuTo pelwvel Tov Xpdvo wnaiparog yia 1o deutepo kEIK. Mmopeite
emiong va TomoBeTAaeTe 600 TawAKia Wywpiou To £va ditTha aTo dAAo.

m [0 peyaAltepoug Xpdvoug YnailaTog, UTTOPEITE VO ATTEVEPYOTIOIATETE TOV
@oupvo 10 Aetrtd Tpiv ammd 1o TEAOG TOU XPOVOU WNaiUaTOS XPNOIMOTIOIWVTAG TV
uTToA€ITOLEVN BEPUOTNTA YIa TNV OAOKARPWGAN TOU YNJilaTog.

B AMOPPIWH ®IAIKH NPOZ TO NEPIBAAAON Amoppiwte
ouokeuagia ue TeEPIBAMOVTIKA uTreUBuvo TpdTO. AUTH N CUGKEUN
ouppopewveTal Ye Tnv Eupwraikh Odnyia 2012/19/EE oxeTIkd e Ta

AmopAnTa HAekTpikoU kai HAekpovikoU E¢omhiopol (AHHE). Auth

n Odnyia Tapéxel éva mAaiaio yia T guloyn Kal TNV avakUkAwon

TTONWVY CUOKEUWV Kal e@apudletal ag 6An Tnv Eupwiraikh Evwaon.

]

l NPQTH AEITOYPTIA
KaBapiopog Twv afgaoudp lMpotol XpnoIPOTIOINCETE Ta ageqoudp yia TTPWTN
@opd, kaBapioTe Ta GXOAAOTIKA pe (eaTO vePd KaI OOTIOUVI XPNTILOTIOIWVTAG
éva aAako TTavAKI.

MpoBépuavon Tou poupvou

lNa va agaipéoete T Pupwdid aTmd Tov KaivoUupylo oupvo, TTpoBepudvete Tov
@oUpvo evw gival adeiog kail kKAeioTdg. Mia wpa pe @ Aépag atoug 250 °C gival
10avikag. BeaiwBeite 611 dev uTrdpyouv UTToAEiupaTa UNIKWY ouokeuaaoiag péoa
oTov BaAapo Tou goUpvou.
1. MamaoTe 10 (') Mia @opd yia va e10€ABeTe aTn AgiToupyia pubpioewy. __ Kal
Ba eppaviaTei n TPoeTIAEyUEVN Beplokpaaia.

2. MomoTe To avTioToIxo KoUpTTi /N | \/ emavelAnUuEva Péxp! va epgaviaTei o @
3. MNammaTe 10 avtioToIxo KouuTi /N 1 \/ yia va pubuioete T Beppokpaaia
oToug 250°C.

4. MamoTe 10 avtioTolXo Kouuti /N A \/ yia va pubuicete Tov Xpdvo
wnaiparog o€ «01:00hr».

5. Mamate >l . O goupvog apyicel va Bepuaiveral.



A Zéotapa @ayntoU Kivduvog Cepatioyarog! Otav Ce-
aTaiveTe uypd, uTTapyel Kivduvog kaBuaTepnuévou Bpacpou.
Auto onuaivel OTI TO UYPO PTTOPET va @TACEI OE Bgpuokpa-
oia Bpacpol Xwpic va aXnuaniatoly ol YWWoTEG QUOaAIdES
atpou. EaTw Kai n mapayikpr Kivnon ato doxgio Pmopei va
Kavel 10 (eaTd Uypd va EexelNioel amdTopa Kai va mITOINICEl.
la v amoguyr Tou kaBuaTepnuévou Ppaaiou, dtav (eaTaiveTe uypd, ToTTobE-
TEITE TTAVTA €va KOUTAAI 1} TIAPBOIO QVTIKEIPEVO QVBEKTIKG aTn BepuoTnTa péTa
aTo doxeio.

m OOONH - Ymouvnua eikovidiwv

Mivakag eAéyxou

~ ~ ~ ©
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v v v 8

Ta TARKTPA 0@ XPNOIPOTTOIOUVTaI VIO TN pUBHION Sla@opwy TPOGHE-
TWV AEITOUPYIWV.
Mrropeite va SiaBaaere Tig TIUEG TTOU €XETE puBMiTel 0TV 086V

@ Evepyomoinan (D)

= MikpoKUHaTal

A Mevou Auto

0- Pug

® PoAI

>l ‘Evapgn/Mauon

8 Oeppokpaaia

\

PUBpion mapapérpwy

\V
m OAHFIEZ XPHEHE - Pubyioeic
PoAdi

1. £ Aermoupyia puBpioewv, TariaTe Kal kpatiaTe 10 C yia CK! deutepoAeTTa
yia va €i0éN8ete otn Aeroupyia puBpiong poloyiol. H évdeign «00:00» Ba
EUQAVIOTET Kal Ta YNoia Twv wpwv Ba avaBoaBrivouv.

2.MarAate 7\ | \/ yla va pUBLICETE TIG WPEG.

3. NMamore DIl yia empBeBaiwan, Ta wngia Twv Aetmiv 8a avaBoaBrivouy.

4. Mamote /~\  \/ yia va pubuioete Ta AeTTd.

5. Namote DIl yia empBeBaiwan. To poAdi £xer puBUICTEI.

InNpEInoEIg:

- To poAdI epgaviletar ae poper| 24 wpwv. Edv 10 poAdr dev pubpioTei, dev Ba
AeiToupyei Katé v evepyotroinan.

- Eav dev mpayupatomoinBei kapia evépyela eviog 5 deutepOAETITWV KaTd TN
d1apKela TG pUBUIGNG Tou poAoyioU, To poAdi Ba pubuiaTei autduara.
®oupvog

Ymépyouv didgopor TpdToI yia va pubuioeTe Tov oUpvo oag. XTn auvéxeia Ba
00ag eEnyiOOUE TTWG PTTOPEITE val ETTINEYETE TOV £MIBUNTO TPOTTO BEPUAVONS Kal
Tn Bepuokpaaia A T pUBUICN TOU YKPIA.

Mmopeite emmiong va puBpigeTe Tov Xpdvo Ynaiuatog Tou oUpvou yid TO TTIATO Oag.
m PUOpion Tou Tutrou Oéppavong kol Oeppokpaagiog

Mapaderypa: ™ AkTivopohoUpevn BeppdtnTa atoug 200 C yia 25 AeTrtd.

1. MamioTe 10 (') pio @opd yia va eI0€ABeTe aTn Aeitoupyia puBpioewy.
eppavioTei n TpoeTTIAeypévn Bepuokpaaia.

2. MNamoTe 10 avTiaToIXo KOUPTT /\ 1) \/  eTavelAnuuéva PEXP! va EPQaVIOTE
0 £mBuunTdg TPOTIOC BépUavong T .

3.MamaTe 10 avtigToixo Koupmi /N { \/ yia va pubuioete T Beppokpaaia
oToug 200°C.

4. Tathote 10 QVTIOTOIXO KOUWTH /\ A \/ yid va pubuioete Tov XpOvo
ynoiyarog g€ 25:00 AeTrTa.

5. MamoTe 10 koupti Evapén Pl yia va &kivijoel 1o yriaiyo.

Znueiwan: Edv dev xpeialetal va pubyioete xpovo ynaiparog, WTOpPEITE va
TapaAeiyere o fpa 4.

O mpoemiAeypévog xpovog wnaipatog gival 09:00 wpeg.

Oa
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m Aciroupyia Madong

Namote DIl (Mavon) A avoiére Ty mopTa TOU YoUPVOU Yia va SIakoweTe T AsToupyia.
‘Emeima, marote DIl (Evapdn) yia va ouveyioete.

m AM\ayn Tou Xpévou Wnaoiparog

a. Eav éxel ndn puBpioTei xpdvog wnaiuarog, TTaTACTE TO AVTIGTOIKO KOUUTT /\
N\ yidva TTPOCApPPOCETE TOV XPOVO KaTd Tn didpkeia TG Aeimoupyiag. O goup-
vog Ba guveyioel autopaTa pe Tov vEo Xpovo.

B. Edv bev £xel puBpioTei xpdvog wnaiuarog:

MamaTe To avTiaToIyo KouuTti /N 1 \/ — 0 TIPOETTIAEYLEVOG XPOVOG Ba EpavIaTei.
Emeima, mamote A\ 1\ fava yia va pubuigete Tov Xpovo.

O @oupvog Ba guveyioel autdpaTa Pe Tov ETMIAEYUEVO XPOVO.

m AMayi Tng Oeppokpaaiog

lNa va mpooappoaeTe Tn Beppokpaaia kard Tn SIGPKEIa TNG AsIToupyiag, TaThaTe
T0 QVTIGTOIXO KOUUTi /N | \/ .

O @oupvog Ba ouveyioel autdpata e Tn véa Beppokpaaia.

m AkUpwon Asnoupyiag

Marfote 1o koupti (D) (Mavon/AkUpwan) yia va aKUPWOETE Tn AgIToupyia.
Autd pTTopeite va 1o kavTe OTToIadTIOTE aTIYWA KATA TN SIAPKEIQ TOU HayEIpEUATOG.

m PUBpion Tou Xpovodiakérn Koudivag

1. 2™ Aermoupyia puBpicewy, TATAGTE TO KOUWTTI @ ia @opd yia va WTTEiTe aTn
Aeimoupyia puBpiong Tou xpovodiakdTTn koudivag. H 066vn Ba deigel: «00:00 miny.
2.Mathote 7\ A \/ yia va pubuioeTe Tov mBuuNTO XPOVO.

3. MarAaTe To kouptri empBepaiwong DIl yia va emBepaIioeTe.

O xpovodiakdTTng Koudivag £xel TAEov puBIOTEI.

InpEInaeIg:

1. O xpovodiakdTTNG Kougivag AsIToupyei Hovo wg XpovodiakoTTng — Oev EeKIva
kail Oev EAEyXEI TO payeipepa.

2. Eav 6ev mpaypartotmoinbei kayia evépyeia eviog 5 GeutepoAETITwY vy pubideTe
TOV XPovodIakdTTn koudivag, Ba puBuIoTEl auTduaTa e Tov TeEAEuTaio xpdvo TTou
eixate eI0QYEl.

m ‘EAeyyxog Xpovodiakotrn Koulivag

Kard ™ didpkeia g avtioTpoeng PETpnang, €av BEAeTe va eAEyEeTe Tov Xpovo
TIOU amopével, TATAOTE To koupTri Tou Xpovodiakom (O wia opd. O xpévog
TT0U aTTopével Ba eppavioTel aTnv 086vn yia Tpia deutepdAeTTTa.

m AMayn Tou XpovodiakotrTn Koudivag

Eav xpeiadetal va alAGgete Tov xpovodiakdTrTn koudivag kara T S1apKeia TG
avtioTpoeng PETPNONG:

[MoTACTE TO KOUPTTI TOU XPOVODIAKOTITN @ pia @opd. O xpdvog TToU aTTOpEVEl
Ba eygaviatei gtV 086VN.

AkoAouBnaTe Ta BApara 2 kai 3 amd v evotnTa «PUBpion Tou XpovodiakdTTn
Koudivag» yia va ETavagEPETe ToV XpOVO.

m Aeiroupyia KAeidwpatog Acgaleiag yia Maidia

Mropeite va XpnoIUOTIOIRCETE QUTA TN AEITOUPYIa IO VO ATTOTPEWETE TNV TUXAia
EVEQYOTTOINGT TOU OUPVOU ammd TTaIdId.

Ma v evepyotroinon Tou KAEIBGWHATOG:

MarAoTe TTapaTeTapéva 1o KOUPTTT KAEIBWUATOG 0 yia Tpia OeuTepOAETITA.

Oa akouaTei éva PTTITT Kal T €1KOVidIo TG KAEIdapIag Ba eugaviaTei atnv 084vn.
Ma v amevepyomoinon Tou KAEIBWHOTOG:

Evi 0 @oupvog eival KAEIBwEVOS, TTATAGTE TTAPATETOUEVA TO KOUWTTI KAEIDW-
paTog - yia Tpia deutepdAeTITa. Oa akouaTel va PTTITT Kal To KAgidwpa Ba
amevepyoTToinBei.

m EIKONIAIA AEITOYPTIQN

XpnOILOTIOITE TA KOUNTTIA ASITOUPYIag yia va eTTIAEEETE TOV TPOTTO WNaipaToG.

ZupBarikd Karmw Bepuotnta
Aépag = MiKpok. +
Aépag
) ZupBam,(é + . Mixpocs
< AvepioTpag A W)) SUNBOTIKG +
. 1N K
AxTivoBoAoUpevn AvepioThpag
BeppotnTa ~— Mikpok. +
=== A6 Tkpih + ig;ui C?Tspugmw +
03 Avepiomipag Hiompag
e = MikpoKUpaTal
ArmAd TkpIA

Katw Bepudtnta +
Avepiothpag

Amoyuin




m PYOMIZH NAPAMETPQN

XpnoipoToInoTe Ta o Y10 VO pUBPICETE TIG TTOPOPETPOUS.

Mapaperpog

Eupog

Mikpokupara
emimedo
10x00¢

“~~ EmIAESTe 10%0 pikpokupdrwy. P01, P02, P03,
b P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

P01, P03, P05

~ AL P01, P03, P05

= P01, P03, P05

Mpoypdypara
amoyung

*0 EmAESTe 3 mpoypdupara amoyuéng.
A6 d01 éwg d03.

MéevoU Auto

EmiAégre 13 autduara TpoypappaTa.
Amé P01 éwg P13.

O¢epuokpacia

EmiAégre T Beppokpaaia wnaiparog (°C).

100-235°C

50-250°C

~)y,
<

50-235°C

P

100-235°C

AL 100-250°C

100-235°C

50-250°C

50-235°C

50°C, 100-220°C

AL 100-220°C

= 50°C, 100-220°C

Avepiotiipag
Yogng

H ouokeur oag diabétel avepiotipa wiéng. O avepioThpag
Yieng evepyotmoieital Katd T dIApKeId TG Aermoupyiag
kai amofdAAetal eotdg aépag emavw amd v mopTa. O
QVEUIOTAPOG MTTOPEI va guvexioel va Aeitoupyei yia éva
MIKPG DIGTTNA KAl PETA TV ATTEVEPYOTTOINGT TNG GUTKEUNG.
MpogoxA:Mnv KaAUTITETE TIG OTTEG AEPITHOU DIOTI PTTOPET val
TIPOKANGEi UTIEPBEPUAVDN TNG TUTKEURAG.

ZNUEINTEIG

m H ouokeun moapapével kpua kard Tn OlApKEId TNG
Aeimoupyiag Twv pikpokupatwy. QoTtdéoo, o avepIoTAPAG
Yiéng evepyorroieital. Mmopei va guveyioel va Aeimoupyei
aKOUn kal WeTd T OlakoTA  Aeitoupyiag Tou  @oUpvou
MIKPOKUMATWV.

m EvOéxeTal va gxnUaTIOTEl GUPTTUKVWGON 0TV TTOETA, OTa
€0WTEPIKA TOIXWHATA Kl aTO OaTTEd0. AUTé €ival uaIoAoyIkd
kai dev enpeadel Tnv amddoan Tou YoUPVOU HIKPOKUMATWY.
ZKOUTTIGTE TUXOV GUUTTUKVWGT WETA TO YHTILO.
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m MEPIFPA®H MPOIONTOZX

Ageooudp ou TTapéxovrai
Znpeiwan: O 100G Kal N ToadTTa Twv ageaoudp eEapTwvTal aTo TIg
TIPAYHATIKEG AVAYKEG.

C(3) @
X2 X2

Bide¢ otepéwong yia ac@ahion Tou
74] @oUpvou aTo viouhdm Bideg oTepéwang
X2  yiaao®ahion Tou goUpvou GTO VIOUAATI

MAeupikég payeg

Kepapikd kA

ZXapa yKpIA

MNa whAoipo og yKpIA, T.X. UTTPICOAES,
AOUKAVIKQ Kl Y10 @PUYaVIGHa Wwio0.
I Adyoug aogaeiag, To Tawi wnaiparog
TIPETTEI VOl TOTIOBETEITAl OTNV TTAEUPIKN
papdo omipigng avti va TomobeTeiTal
ameubeiag oTnv KaTw EMQAveia

Towi ynoiparog-Emopaitwpévo Tayi
la Tapaokeur) pohoU KEIK Kal WAOIWO
OAGKANPOU KOTOTIOUAOU.

m Orav whAvere pe 1 Aeimoupyia
MIKPOKUpATWY, amayopeletal n xpron
TOU EMITUAATWEVOU TawI00.

Tayi ynaoipatog-TudAivo Tayi
lNa (EaTapa kal payeipepa Twy Qayntwv
€MAEYOVTaG TNV ECWTEPIK Bepuokpaaia
m Orav wrivere Pe T Aeimoupyia PIKpOKU-
HATWV, XPNOIHOTIOINATE TO YUAAIVO TaWI.
m  Xpnolgomoleital yia T ouhhoyn
uypwy, OTwG vePd kai Aitrn katd 10
WnaiIho Tou gayntou.
\ Moy egaoedhion Tou KaAUTepou duvarou
X1  omoteAéoparog ynaiyarog, 10 yudAivo
Tayi TpETEl va TOTTOBETEITal OTO KATW
Hépog Tng TAeupikiig papdou aTpIgng,
OTwG Qaivetal oTIG TOPAKATW EIKOVES. To
yudAivo Tayi Tpémer va TomoBeteitanl kard
HAKOG TWV XaUNAGTEPWV paywv-0dnywv
NG TTAEUPIKAG papdou aTipIgnG.




m NEPIFPA®H MPOIONTOX
- MAcupikég payeg
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m OAHIIEX XPHXHL - MikpokUuaTa

Ta pikpokUuaTa PETATPETTOVTAI O€ BEQUOTNTA OTO ECWTEPIKO TWV TPOPiPwY. Ta
MIKpoKUUaTa PTropolv va XpnaipotoinBolv amé udva toug (Asitoupyia solo) f o€
ouvduaapo pe dMov T0To Béppavang. Mmopeite va Bpeite TAnpoQopieg OXETIKA
pe Ta Kat@AAnAa okeln Tou @oUpvou Kai e Tov TPOTTo PUBHITNG TOU poUpvou
MIKPOKUUATWY OTIG TIOPOKATW EVOTNTEG.

Znueiwon;
0-5 Aerrré: BAuaTa Twv 10 deutepPOAETTWV
5-10 Aerrée: BAuaTa Twv 30 deuTePOAETTWV
10 - 30 Aerré: Bripara Tou 1 ActrTou

30 - 120 Aetrréh:
MNavw amoé 120 Aetrra:

Bruara Twv 5 AetTiy
BAuata Twv 30 AeTTTwv

ZNMEIWOEIG OXETIKA PE TO OKEUN TOU POUPVOU

KardAAnAa Midra yia Xprion o€ ®olpvo MikpokupaTwy

Xpnolyotolgite okeun avBekTIKA OTn BeppdtTa katackeuaopéva amd  yuahi,
UOAOKEPAIKO, TTOPTEAGVN, KEPAUIKS A TTAQGTIKG 0CQAAES Y10 QOUPVOUG UIKPOKULATWY.
Auta Ta UAIKG EmITPETTOUV OTA PIKPOKUUATO VA Ta BIOTTEPVOUV e ATTOTEAETHATIKOTNTA.
Mmopeite emiong va xpnoiyomolgite ATa oepPipioparog, Ta omoia 0ag
eMTPETOUV va (eaTaiveTe Kal va oepPipere 10 @ayntd oTo idlo okeloc—
€COIKOVOHWVTAG XPOVO KAl PEIWVOVTAS TNV AVAYKN VIO METAYOPE TOU GaynToU.
ZnuavTikG: Xpnalpotoleite mdra e dlakoaunTik xpuad f aonpévio TAaiaio pévo eav
0 KaTaokeuaoTg dnAwvel pnTd 6Tl Eival ac@al yia Xprion o€ poUpvo UIKPOKUPATWY.
Mn KardAAnAa Zkeon

Ta petaMikd okeln eival akatdAnAa. To uétaho dev ETITPETEI OTA JIKPOKUWATA
va 10 Olamepdoel. Payntd mou Ppiokovial péoa o€ OKETACHEVO WETOMAIKA
doyeia Ba mapapeivouv kpla.

Npoooxn - Kiviuvog Zmvenpwv

MeTaAIKG QvTIKEIYEVa—OTIWG €va KOUTGAI €SO g€ éva TIOTAPI—TIPETTEl va
TIOPAPEVOUV TOUAAYIOTOV 2 €K. JOKPIG OTTO TOl TOIXWHATA TOU QOUPVOU Kal atmd
TO ECWTEPIKO TNG TIOPTAG.

O1 omriBeg pmmopei va rpokaAéaouv {nuid A va Bpaian aTo eawTePIKG yuahi g ToPTAG.
Aokipn KaraAAnAdtnTag Zkevoug

Znuavtikd: Mn AciToupyeite TOTE TOV QOUPVO HIKPOKUPATWY XWpic @aynto
oT0 eowTePIkG Tou. H akdAouBn Gokiuf kataAAnAdTnTag okeoug Eivar n pévn
e€aipean ae autév Tov kavova.

Edv dev eiote aiyoupol yia Tnv kataAAnASTNTa TOU TIATOU 0aG KTEAEDTE QUTAY
NV atAn doKIur;:

TomoBethaTe 10 (1B€EI0 OKEUOG PEGT GTOV POUPVO HIKPOKUHATWY.

1. Zegtaveté 0 0N péyioTn 10XV yia 30 deutepdAeTITa Ewg 1 AeTTTO.

2. EAéyre pooekTikG TN Beppokpaaia Tou akeUoug 1600 katd T didpkeia 600
Kal etd 1o GEaTapa.

- Eav 10 okevog TTapapeivel kpuo A amAwg eEAappwg CeaTo, eival aoParig yia
XPNON G€ OUPVO IKPOKUHATWY.

- Eav (eoTabei moAu fi Byader oTribeg, pnv T0 XPNOIUOTIOIEITE OTOV (QOUPVO
MIKQOKUHATWY.

PUBuIoN TOU POUPVOU HIKPOKUNATWY

Mapdadeiypa: PubyioTe Ty 10X0 Twv pIKPOKUpATWY 0T0 P06 Kai Tov Xp6vo
ynaiyarog ata 17 Aetra. o
MarhaoTe T0 (') pia gopd yia va 10éABeTe 0T Acitoupyia pubpioewy.
TrpoeTIAEypEVN Bepokpaaia Ba eupaviaTei aTnv 086vn.

Matiote 2 yia gopd. To TTPOETIAEYHEVO ETTITTEDO I0XUOG MIKPOKUHATWY KAl O
TTPOETIAEYPEVOS XPOVOS Ba EppavIaToly.

H
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MarAoTe 10 avTioToIXo KOuuTi /\ A \/ yia va pubuioete 1o emimedo 10%U0G
MIKpoKupdTwy aTo POB.

MarAoTe T0 AVTIGTOIKO KOUNT /\ 1} \/ yIa va puBuiCETE TOV XPOVO YNaiuaTog
ota 17:00 Aerrrd.

Mamote DIl (Evapgn/Madon) yia va geKIviael To YRaipo.

INpEInOEIG:

1. To emimedo 1000 TwV HIKPOKUATWY Bev UTTopei var ahage! katd T didpkela
TOU PayEIPEUATOG.

2. EQv civar emAeypévo 1o P10, 0 péyiatog xpovog wnaiparog eival 30:00 Aetrd.
Edv eival emAeypévo éva amd Ta PO1-PQ9, o péyioTog xpdvog ywnaoiuarog eival
1:30 wpa.

Avoiyua Tng MNoprag Tou Poupvou Kara tn Aiapkeia Tng Asitoupyiag

To Gvolypa TG TopTaG SIAKOTITEI QUTOMATA TN ASIToUpYiaL.

Metd 1o kheioipo g moprag, marate DIl pia gopd yia va uveyioe To yhaigo.
Acitoupyia Madong

Namate DIl yia va diakoyerte 1o wiioipo. NMamate DIl §ava yia va ouveyioe!.
AAAayn Tou Xpévou Mayeipéparog Kard tn Aidpkeia Tng Acitoupyiog
MarAoTe 10 QVTioTOIXO KOUWT /\ A \/ yIa va TPOCAPUOCETE Tov Xpdvo
YnaoipaTog v 0 poUpvog eival ae AsiToupyia.

O @oUpvog Ba guvexioel autopaTa Pe Tov vEo XPOvo.

Aeiroupyia AkUpwong

Marhote (') (AkUpwan) yia va GTAPOTAGETE T A€ITOUPYia OTTOIAATTIOTE OTIYUN.

m OAHTIEZ XPHXHX
- Aeiroupyia MicroCombi

Autdg o TpOTOG AciToupyiag XPNOIUOTIOIEF TO YKPIA KaI TO MIKPOKUPATA
TaUTOXPOVA. Ta YIKPOKUKATA ETTITAXUVOUV T O1adIKACTQ WnoiuaTog, Vi TO YKPIA
eEaoalicel wpaio pddiopa kal TpayavotnTa amé E¢w.

PuBpion tng LuvduaoTikng Asitoupyiag MikpokupdTwy

MNapédeiypa; ¥ ,;m:_ Mikpokuuarta + Zuppatiko + Avepiatipag atoug 200°C kai
P05 yia 17 Aerré.

1. MathoTe (') pia @opd yia va e10éAGeTe aTn Acitoupyia puBioewv.  H
TIPOETTIAEYEVN BepUoKpaaTia Ba euavioTei atnv 006vn.

2. MMarAoTe 10 QVTIOTOIXO KOUPTTT /\ { \/  €TAVEIANUPEVD PEXP! VO EUPAVIOTET
10 oUpPoAo Tou X "> ZuvduaotikoU Tpomou Acitoupyiag.

3. XpnaoigotroifaTe 1o A\ | \/ yiava pubyicete T Beppokpaaia atoug 200 °C.

XpnolgomoiRate 10 /\ 1 \/ yia va puByioete Tov Xpovo wnaiuarog ata 17:00 AeTrra.
4. Inpeiwan: O péyioTog emTpemduevog xpdvog eival 01:30 wpa.

5. Mamote pia @opd, émeta XpnOIPOTIOIRNGTE TO A\ 1) \V/
PUBUICETE TO €TTITTEDO 1GXUOG TWV PIKPOKUWATWY aTo PO5.

6. Narote DI (Evapgn) yia va gexiviioel 10 whaipo.

Avolypa Néprag Poupvou

To Gvolypa TG TéPTAG TOu oUpvou BIaKOTITEI AuTdpaTA TN AEIToupyia.
Mertd 10 KAgiaipo g moptag, matate DIl (Evapén) pia gopd yia va auveyioe
70 YAGINO.

Avolypa Néprag Poupvou

To Gvolypa TG TOPTAG TOU PoUpvou BIAKATITEI QUTOUATA Tr AEIToupyia.

Mertd 1o kAeioipo g mopTag, matote Dl (Evapén) pia gopd yia va auveyioe
T0 YAGIWO.

Aeiroupyia Mavong

Ma va diakoyete 1o Yhiaiuo, mamate DIl (Evapén/Mavon). MNa va avapyioel,
¢avamariaTe 1o kouptri >

AAAayn Tou Xpovou Wnoiparog

Kard 1n di0pkeia TG Acitoupyiag, ptmopeite va Tpocappdoere Tov xpdvo
YnaoipaTog TATWVTAG TO AVTIOTOIXO KOUTTT A\ A \/ .

O oupvog Ba guveyioel va AeIToupyei e Tov véo ETTIAEYUEVO XPOVO.

Aeiroupyia AkUpwong

[0 va aKUpwWOETE TV EVEPYEID OTTOIADNTTOTE OTIYUI, TTOTAOTE (') (AkUpwan).

"EAeyxog Tou EmimréSou loyuog

lMa va eAéyEeTe T0 TPEXOV ETTITTIEDO 10YUOG TWV MIKPOKUPATWY KaTd TN SIdIpKEID TG
AerToupyiag, TTatAoTe @ (EAeyxog loxuog). To emiheypévo emimedo 10x00¢ Ba
EPQaVIaTET yIa 5 BEUTEPOAETTTAL.

m OAHlIEZ XPHXIHX
- Mpoypauuata amoyuing

Mmopeite va XpnaoiJoTToIageTe éva amod Ta Tpia TTPOYPANKATA ATTOWUENS Yia va
EemaywaoeTe KpEAg, TTOUAEPIKA 1) Wwap!.

yia va



*
Mapdadelyua: XpnaiUoTmoIfaTe T0 TTPOYPAUUA 0 yiava Emaywoete 0,50 kg wapt.
1. MNamare (') (SET) pia @opa yia va €igéABete aTn Asitoupyia pubuiocwv.
___ Oa epgaviotei n TpoetmiAeypévn Beppokpaaia. .
2.Mamote A (Amowutn) pia popd. Kamoia aUuBoAa, 6Tiwe 0 , “d01” kau
70 TTPOETIAEYUEVO BApOg Ba eupaviaTolv atnv 084vn.
3. XpnaoipotoiRoTe Ta Koupmd /N A\ yia va emAEGETe TO TTPOYpappa
amoyuéng d03 (yia wapr).
4. XpnolyomolAGTE Ta KOUWTIIA /\ 1 \/ yla va puBpicete 10 BAPOG TOU
TpoidvTog aTo 0,50 kg.
5. Mamote DIl (Evapgn) yia va gekivioer n amopugn.

Mpoypappa EUpog Bapoug

d01 Kpéag 0,10-1,50 kg

d02 Moukepika 0,10- 1,50 kg

do3 Yapia 0,10-0,80 kg
InueIwoeg:

H nxnmiki eidomoinon Ba evepyoroinbei yia va oag utrevBupioel va yupioete
10 TPOQINa ammd TV AAAN TTAEupd Katd Tnv améyugn. Edv dev ekteAéoete kapia
eVEPYEIQ, 0 POUPVOG Ba guveyiael va AEITOUpyEi.

NpogToipacio Gayntou

XpnoiyomoioTe TPOQIUA TTOU €xouv katawuxBei aToug -18 °C kai ToU
éxouv amoBnkeutei o€ Pepideg, 600 10 duvatd Mo AeTITéG. AQaipéaTe OAEG TIG
ouokevaaieg amo Ta Tpo@Ia TTou Ba Eemaywaoete kal JuyioTe Ta. To Bapog eival
amapaitTo yia ™ pUBUICN TOU TTPOYPANHATOG.

Inuavrikd: Kard my amoyuén Twv Kpedtwv f Twv Toulepikwy, Ba Byel kamoia
TT006TNTA UYPOU. ZTpayyiaTe autd To uypd dtav yupiaete ammd v GAAn TTAeupd 10
Kpéag i Ta ToukepIkd. Mnv eTTavoypnaIPOTTOIEITE AUTO TO UYPO KOl PNV TO AQrVETE
va £pBer o emaQn Pe GMa Tpd@Ipa o€ oTToIadATIOTE TIEPITITWOT.

Zkeln @oUpvou HIKPOKUHATWY

TomoBetioTe 10 TIPOIGV O€ £va pnxd TATO ACPAAEG yia XpARon Ot PoUpvo
MIKPOKUWATWY, T1.X. KEPAMIKS 1) yuaAivo midTo. Mnv KaAUTITETE TO @aynTo.
Xpo6vog ZekoUpaong

Meré v améwun, aenoTe Ta 1po@Ipa va aTabouv yia emmAéov 10 éwg 30 Aetrrd
péxpl n Bepuokpacia va karaveunBei opoidpopea. Ta ueyaAltepa koppdTia
Kpéatog amaitolv peyaAlTepo Xpovo Eekolpaang amd Ta pikpdTepa. Ta emimeda
KOMHATIO KOl TO TEPAXIOUEVO Kpéag TTPETTEI va XwpilovTal TIpIV atmd Tov Xpovo
gekoUpaang. Metd amd auTdv Tov Xpovo, UTTOPEITE va TTPOXWPHOETE OTO WATIO,
QKON KI OV TO KEVTPO TWV TTIO XOVTPWY KOUUATIWY TIAPAUEVEI EAAQPUG TIAYWHEVO.
Ze autd 10 aTAdI0, UTTOPEITE ETTIONG VO AQPAIPETETE TA EVIOGBIa aTTd TO KOTOTTIOUAO.

m OAHIIEX XPHXHX
- Autéuara rpoypduuaTa

Ta autéuara mPOYPAUKATA KABIGTOUV TV TTPOETOINAGIT TWV GaynTWY TTOAU EUKOAN.
AmAwg emAEETE TO €mMIBUUNTO TTIPOYPAUUA KAl EICAYETE TO BAPOS TWV TPOPIHWV.
To autéparo Tpdypappa Ba puBpicel aTn ouvéxela TI BEATIOTEG TTAPAPETPOUS
wnaiparog. Mmopeite va emAégeTe améd 13 mpdypapya.

PUBuion evég Mpoypauparog

1. Maote 10 (') pia @opd yia va €1géABeTe aTn AeiToupyia puBpicewv. Oa
eppaviaTe n TpoeIAeypévn Bepuokpaaia.

2. MarAote A pia gopd. O evoeitels *6 , “dO1” kai 1o TTpOETTIAEYEVO BAPOG
Ba epgaviaTolv aTnv 006vn.

3. MNarmoTe 1o avtigToixo koupti * /N Tpeig popés. Oa eupaviaTei n évdeign «P01».
ZuveyioTe va TTaTATe TO KOUWTI /N ) \/ yIa va eTIAECETE TO €MIOUUNTS pevou.
Ymépyouv d1aBéaipa 13 autdpara pevou.

4. Xpna1oTmoIaTe 10 avTiaToIo KouuTi N\ 1} /' yiava puBpigeTe 10 BApog Tou payntou.
5. MarAote DIl (Evapgn) yia va Ekivijoer 10 whaipo.

Inueiwoeig:

- Ta TpoypapuaTa Tou ETIgNUaivovTal Je aoTepioko (*) ataitolv TTpoBépuavan.
MoAig ohokAnpw6ei n TpoBEppavan, o QoUpvog EKTIEUTTEN Eva PTTITT. Avoigre v
TépTa, TOTTOBETATTE TA TPOPIUA GTO ECWTEPIKO Kal ETTEITA KAEIOTE TNV TIOPTAL.
‘Emerra mariate 1o koupti D>l Evapgn yia va guveyioel 1o whaiyo.

- MNa 1a pevou P04, P06, PO7 kai P13, mapaAeiyte 10 Briua 4.

Aerroupyia Mavong

Marote DIl yia va Siakowere T Acmoupyia.

Emema marjote DIl yia va ouveyioel.

Aerroupyia Akpwang

MathoTte @ YI0 VO OKUpWOoETE T Acimoupyia. AuTtd UTTOpEiTE va TO KAVTE
OTTOIABTTOTE OTIVHI).

Eioodog atn Acitoupyia PuBuioewv Kard m diapkeia g diadikagiag puBuiong,
TaTAOoTE yia va €16€ABeTe 0N Acimoupyia pubyicewy.
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- Mevou Auto

Mpoypappa ap. | Mpoidv Bapog(kg) | loxig w
Opéoka 020
P01 peoka 0,40 Mikpok(pata P09 | 900
Naxavika
0,60
Nardreg 0,24
P 02 KaBapiopéveg/ | 0,48 MikpokUpara P09 | 900
Bpaapéveg 0,72
, ) 0,45 Aépag 220°C+
P03 Wnm MNarara 100 Mikpokdpara P03 900 +1700
Koppadria
P 04* Kotémoulou 0,55 Aépag 220°C 2200 + 500
(Karewuypéva)
0,40
P 05 Kéik 0,60 Aépag 160°C 1700
0,50
P 06* MnAémiTa 2,40 Aépag 180°C 1700
po7* Kig 1,00 Aépag 200°C 2700
Zé¢oTapa 020
P08 So0 H 0,40 MikpokUpara P09 900
ouTag
0,60
ZéoTapa 0,25 .
P09 Miérou 0.35 Mikpokupara P09 900
ZéoTapa 0,10
P10 Lahroa/ 0,20 MikpokUpara P09 900
Bpaoté 0,30
Karewuypév 020
P 11* i WUYHEVIL | 6 40 Aépag 220°C 1700
itoa
0,60
Karewuypéves | 0,30
P 12* MNarédreg yia 0,40 Aépag+kdtw 220°C | 2700
®oupvo 0,50
) Aépag 200°C+
P13 Aalavia 1,60 Mikpokiyara P03 900 + 1700

m KAOAPIZMOX KAI LYNTHPHZH
- 0dnyiec yia Tov kaBapiopd Tou oupvou Kal
TOU UTTPOCTIVOU TTAVEA

A Mpocidomoinoeig AcpaAgiog

Kivduvog nAektporrAngiog! H cioxwpnon uypaciog pmopei va  Tpokakéoel
nAektpomAngia. Mn xpnaoipomoieite péaa kaBapiopol uynAig rieang A atpokaBapioTég.
Kivduvog eykaupdtwv! Mnv kaBapilete oTé Tn OUCKEUR QUECWG WETA TN
xpnon. AQAaTe TV va Kpuwaoe! vieAws TpotoU Tnv kabapiceTe.

ZoBapag Kivduvog yia Tnv uyeia!

H evépyeia Twv pikpokupdtwy ptopei va diaglyer eav n mopTa Tou BaAduou
Ynoiyarog A To GTEYAVOTIOINTIKG OTOIKEID TG TTOPTAG EXEI UTTOOTET {NuIA.

Mn xpnaoipoTolgiTe T GUOKeEUN €AV KATTOI0 OTTO TO TTAPATIAVW EXEI UTTOOTET {NIC.
EmikovwvroTe apéowg pe v eEUTTNPETNON TIEAATWV.

INUAVTIKEG ZNMPEIWOEIG

m TUOV PIKPEG XpwaTIKEG TTaparhayég oTo uTTpoaTivé TIAveA gival QUTIOAOYIKEG
kai ogeihovtal aTn Xpron S10QOPETIKWY UAIKWY (T1.X. Yuai, TAaaTikd kai péTaAro).
m O1 paBowrtég oKIEG TTOU gXnuaTifovtal gTo TAVEA TG TTOPTAS OQEilovTal TNV
avtavakAaon oo 10 g Tou GoUpvou.

m O1 duodpeateg pupwdIES (T.X. PeTd amd whAoigo wapiol) umopouv va
armopakpuvBolv eUkoAa:

MpoabéaTe Aiyeg aTaydveg amod Xupo Acpoviol ot Eva gAIT¢avi vepd. TomoBethaTe
éva KoutaM péoa ato GAITCAvI (yia va amoTpEWETE Tov KaBuaTtepnuévo Bpacud),
Kal CeoTaveTE yia 1 pe 2 AeTITa aTn PEYIoTN 10XU HIKPOKUPATWV.

KaBapioTikd Mpoidvra — Ti va ATro@euyeTe

Mo va pnv TpokAnBei {nuid OTIG EMIQAVEIES TNG CUTKEUNG, KN XPNOIUOTIOIEITE:

m Aixunpd i Aciavtiké kaBapioTika péoa

m =0oTpeg petdMou A yuahioU (181aitepa ot yuGAivn TOpTa | OTO
QTEYAVOTIOINTIKG OTOIKEIO TNG TTOPTAG)

m ZUpuara kaBapigpoU f Asiavtiké agouyydpia

m KaBapiaTikd mpoidvTa pe uwnAr TIEPIEKTIKOTNTA GE OIVOTIVEUA

MAUveTe Ta KavoUpyia TTavakia kabapiguou KaAG TpIv amd Ty TpwTn Xpron.
BeBaiweite 11 OAeg o1 emipdveleg eivar evieAw aTeyvég TpoToU ypnaIHOTIOITETE EaVA TN GUGKEUN.



m ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

O1 B16gpopeg Suoheimoupyieg auyva Exouv amAr egfynon. Avarpégre aTov Trivaka
SuoAEIToupyIwy TTPOTOU ETTIKOIVWVATETE e TO TUANO UTTOOTAPIENG TTEAATWV TNG
eTaipeiag pag. Eav 1o yeupa oag dev eival GTiwg 10 TepIEVaTe, CUPPBOUAEUTEITE TV
evomnTa Odnyog Mayelpikig yia Eidikoug, 6trou ptropeite va Bpeite ToAudipiBueg
OUMPBOUAEG Kal kOATTa yia va TIETUXETE APIOTA aTTOTEAETUATAL.

Kivduvog nAektpotrAngiag!
O1 emiokeuég TTou yivovTal pe AavBaauévo TpOTIo gival EMIKIVOUVES kal PTTopei va
odnynoouv ae gofapd Tpaupartiapd. O1 EMIOKEVES TTPETTEI VA TTPAYHATOTIOIOUVTAl
H6VO aTTO TOUG ECEIBIKEULEVOUG UNXAVIKOUG TOU TUAKATOG UTTOOTAPIENG TrEAATGV.

Nivakag SucAeiToupyiwv

Mpo6BAnua

Meavn aia

Adon / MAnpogopieg

H ouokeun dev

EAatTwparikdg Siakémng
KUKAWHOTOG.

EAéyére Tov Trivaka Twv aoga-
AEILV Y0 v ETTIRERAITETE OTI
0 dIOKOTITNG KUKAWHATOG TNG
OUOKEUNG AEITOUpYET TWATA.

AeIToupyEi. , . Yuvdéare To BUCHO TG GUTKEU-

Blopa n ouvBedeptvo. N oV Tpi¢a Tou peduarog.
- ENéyére edv Aeitoupyei To

AlakoTr peduarTog. QUG TNC KouZivac,

; , . To kAeidwpa acpaleiog Amvapyonom(m Tok As@wpa

Eva pAvupa eppavicetal 1o TQIBIG Eival ac@aAeiag yia maidid (deite

atnv 0Bovn. \slva OTTOINUEVO evomra: Kheidwpa Aogaleiag

PYOTIOINHEVO. yia Naidid).

0 @oUpvog . . . EAéyEre yia TuxOv

UIKPOKUPATWY dgv mgpm Bev £xer Kheioe uTIOAEippaTa TPOPWY TTOU

avaper. ' £xouv TrayISeuTe oTNV TTOPTA.

To C¢oTapa Tou aynTol
Sl0pKel TTEPITTOTEPO
amé 10 ouvnOIoévo aTa
pikpokUpara.

To emAeypévo eTrimedo
10X00G TWV HIKPOKUPATWY
eival oAU xapnAd.

EmAéSTe uynAdTepo emimedo
10%00G.

TommoBetiBnKe peyaAiTepn
TogdtnTa GaynToU amd ot
ouvhBwg.

AimAdoia moadTa YaynTol
amaitei kal dIMAAcIo Xp6vo
ynaiparog.

To @aynté givai mo kpUo
amd 611 ouviBwg.

AvakaréyTe 1} yupiaTe To paynto
kard T didipkela Tou ynafparog.

Aev pmmopei va pubpioTe
£V0 GUYKEKPILEVOG
TpOTOG AcIToupyiag 1
¢éva eTmimedo 10006,

H Beppokpaaia, To emimedo
10x00gG 1} n GUVOUAOTIKI
pUBuIoN dev EmTPETETAN VIO

auTév ToV TPGTIO AEIToupyia.

EmiAEGTe TIG emiTpeTTOpEVES
pubpicelg.

H Aeimoupyia amevepyotroi-

Hevdeldn £-001 ONG TG BEQUIKAC cogaher- | CACOTETO TR
eupavieral oTnv 086vn. gg g)g(a"fvsp%ngﬁledfp uToaTPIENG TIEAATLV.
HA i i- . ,
Hévoegn £-04 i ons gl?nugpgle(:);iz;zsgg?pgils|- Karéote 1o i
ENOQVITETal 0TV 08OV, e gyey svepyomoInge. uToOTAPIENG TrEADTAV.
Heévdeitn £-17 To ypriyopo (éataua KahéaTe To TprApa
eupavileTar oty 0B6vn.  OTETUXE. uTTo0TAPIENG TIEAATWOV.
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Mépog ZuvigTwpevol TpdTrol ZNHAVTIKEG ZNPEIWOEIG [ | AKPYI\AMIAIO ZE TPO¢IMA
Ka® U ) .
M - Kaeap’louou — M —— - Moia Tpd@Ipa eTTnpedlovTal;
Mypgogn’gm, Ogﬂgg'\gn ”2??%:’55?;“' |2 fg‘%”‘,’gggrim E?g)'\%'u'j“ To akpuAapiBio TapayeTal Kupiwg ae TIPOIGVTa OITPGV Kall TIATATaC TIou WAvovTal
( Av%ﬁgiaunog e fva mvd)éﬁ”&&vwm peg xuo)\log. 800TpEC b (0] uan)\ég QspuOKpoqieg, omwg TIGT'CIT('JKIG, naTdeg Tl'mpu Tyavitég, cppgyawcpévo
XahuBag) éva pahakd mmavi. AgaipéoTe AiariBevtal €131kd kabapIoTIKA Wi, YwudKia, Ywyi Kai apTookeudoyiaTa (umiokora, gingerbread, cookies).
apeowg ahara, A, Gpulo yia avoteidwro xaAupa, TuLBoUA yia EAayiaTotroinan Tou Akpuhapidiou Karé Ty Mpoetoipacia Gaynrod
g?#%%ﬁ;‘%%%ws va ﬁggg&rﬂﬁf Eg;%‘fé%ﬂggsmm levika AlaTnpeiTe TOUG XPOVOUS YNOiHaTOS aTO EAGKITTO.
QTIOQUYETE TUY6V BIGBPWON KaTaoTAaTa Whote Ta gaynta péxp! va podoKokKIvicouv aAAd 61 va yivouv TToAU akolpa.
OdAapog KaBapioTe pe {eaTo vepo kal e nepimwoﬁ TTOU €ivall TTOAU Ta peyaiAa, XovTpa KopudTia TTpoiovTwy TiepIEXouv AyoTepo akpuAapidio.
Wnaiparog oamoluvi e 6|('1A9H(1 §u6|90 BPUJ}:IIKOQI Hn'XpnomonoewiTe ) ;:]r?(ﬁgmv |1\/|é£(\)/ Igéocsz ggnog pv)i(g %zlmo;%agl)e; %ﬁgm Gségng/mrw  leyioro
OIHOTIOIWVTAG £va TIAVAKI. | OTIPEI YIa GOUPVOUC, ETIBETIKA ; . : f JePE )
)Z(ﬁgvvgme e évag LAAGKG TIQVi. me%p:ﬁm?a, (?Upp(gxm H xprion qcnpaélou auyoU Kal KpOkou auyoU Pelwvel T Onuioupyia
Kabapiopou, Tpayid ogouyydpia axpuhapidiou.
1) TPOI6VTA KABAPITHOU yia Maréreg Méyioto 190 °C xpnoipomroiwviag Bépuavan emavw/kdtw f péyioTo
myavia — pTopei va xapagouv yia @olpvo | 170 °C ot Acitoupyia Beppot aépa 3D i Bepuou aépa.
TIG EMIQAVEIE. AQHOTE ONEG TIG ATAWOTE TIG TTATATEG OPOIGUOPYA ETTAVW GTO TAYI YnaiuaTog.
EMQAVEIES VO OTEYVWAOUV KAd. Wrote TouhdyioTov 400 g T opd OTo Tawi Wnaiuarog waTe va unv Eepadolyv.
Eooxfi Oahapou | ZkoutrioTe pe éva Bpeypévo Mnv a@rvere 10 vepo va ’ .
Wnaiparog avi. €I0XWPNOEI aTov 0dnyo ToU | E rKATAZTAZH - T£XV| Kd 6860“£VG
TIEPIOTPEPOUEVOU BioKOU fj OTO
E0WTEPIKO TG TUOKEUNG. A Movr. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045
LUPHATIVEG KaBapioTe pe CeaTd vepd kai Mmopeite emriong va -
IXGPES oaTouvl f oTo TAUVTAPIO XPNOILOTIOINCETE KABAPIOTIKA yia Movrého TV950EALL-TVOEQD
TIATWV. avogeidwto xaAufa. Ovopaarikr Taon/Zuxvémta 220-230 V~ 50 Hz
MaveA Noéprag Xpnoipomoifate éva kaBapioTiké | Mn xpnoipoTToleite {uaTpa Eioodog MikpokupaTwy 1700 W
yia Tgapia pe éva TavdI. yuahioy. E€080¢ MIkpOKUHTWY 900 W
Z1eyavoTroinTikG | ZkouTriaTe xpnaiporoiwviag éva | Mnv TpiBeTe kal un XpnoIHOTIOIEITE loxic Goupvou 2450-2700 W
Z1oixeio Méprag | mavaki pe (a6 vepd kai aamolvi. | {0aTpeg petéAAou/yuahiol. Méyiom Eicodog 2950-3150 W

m KatavaAwon evépyeiag

MAnpogopieg TTPOIOVTOG OXETIKA e TNV KATAVAAWGT EVEPYEIAG KAl TOV LEYIOTO
amaIToUpevo Xpovo yia va @Tacel ae Aemoupyia xapnAig 1axuog.

Aermoupyia Avapovig (Standby) 08W
MéyiaTog amaitoUpevog xpovog yia ToV GoUPVO JIKPOKUNATWY WaTE 20 AerTé
va @raoel autopata atn Aeiroupyia A kardaTaon xapnAig 1ox00g

Inpavtikég MAnpogopieg EykardoTaong

m AuTA N GUOKEUN TTPOOPICETAI HOVO YIa EVTOIKIOUEVN EYKATACTACON O€ Koudiva.
m Acv éxel OXedI00TET yIa XpARON WG ETITPATIECIO GUOKEUR N yIa eyKatdoTaon
pEoa o€ VIOUAQTTI.

m H gooxn Tou viouAatriol dev TIpETTEl val £el TO THOW TTAVEA akpIBwG Trow
Qo6 TN GUOKEUN.

m H eooyr Tou viouAatrioU Tpéel va €xel Avolypa OTo UTTPOCTIVO HEPOG
TouhdyioTov 250 cm?,

m [1pETel va UTTaPXEN KEVO TOUAAXIOTOV 45 mm avApeaa aTov ToixX0 Kal OTn
Baon 1y oo Tiow TaveA TG emavw Povadag.

m [0 v eE00@aAion owaTtol agpiopou, £ite TrEpIopiaTe To TTAVEA TG Baang
€iTe eyKOTAOTACOTE pIa ypihia e€aepiopol.

m O1 omég agpiopol Kai ol igodol Tou aépa dev TIPETTEN va KAAUTITOVTAI O€
Kapia epitrTwon.

O1 omég aepiopol Kai ol €igodol Tou aépa Oev TPETTE val KAAUTITOVTA.

m H ao@alig Aeitoupyia autrg ¢ ouokeunig dlac@alileTal povo edv n
eykardoTaot TG £Xel Yivel CUPQWVA YE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg EYKATAGTAONG.
m O gykaraoTdmg eivar umelBuvog yia otroladrToTe {npid Tou TTpokaAEiTal
amé AavBacopévn eykaraaTaan.

m O1 yovadeg aTIg oTTOiEG TOTTOBETEITAI N GUOKEUN TIPETTEI VO AVTEXOUV O€
Beppokpaaia £wg 90 °C.

To Uwog eykar@oTaong dev TPETEN va ival pIKkpoTePo aTmd 850 mm.

m OAeg o1 SlaaTaoeig Tou avaypdgovial ata axediaypaupaTa (EkTog eav
opiCeTar dlaQopeTIKA) eival ae XIAloaTd (mm).

m EFKATALTAZH - AiaoTaoeig eykaraotaong
m Mnv kparare | koupahdre T guakeun amd ™ Aapn e méptag. H Aapr g
moptag dev Exel oxediaaTei yia va atnpilel 10 BAPOS TNG GUOKEUNS KAl UTTAPXE!
TIEPITITWOT) VA OTTACE!.

1. Z0peTe TIPOCEKTIKA TOV QOUPVO MIKPOKUMATWY péoa oTnv utrodoxn Tou
viouhamiou, emReBaiwvovTag 0TI ival KEVIPAPIOPEVO PETT GTO AVOIYHA.

2. Avoigre v mopTa

3. Eioayete oAdkAnpn T ouokeur) péoa oy €0ox Tou viouhammioU kai
KEVTPAPETE TNV CWATA.

4. BeBaiwBeite 61 T0 KOAWDI0 GUVOETNG BEV EiVal TOAKITUEVO f} TONVWHEVO KaTd
TNV eyKatdoTaaon.

5. Z1EPEWATE TN GUOKEUN GTn BE0N TG XPNTIHOTIOIWVTAS TIG KATAAANAES Bideg.
6. Mn yepiere 10 Kevd avApeoa OTov TIAYKO KaI OT GUOKEUR PE TTPOCHETa
dokapia ) TaveA.



m Al00TAOEIG EYKATAOTAONG
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m EFKATAZTAZH - HAektpikr) auvdeon

A Kavoveg eykaraoTaong

AUTI ) GUOKEUR GUUPOPQWVETaI g TIC akdAouBeg Odnyieg

OAHTIA 2002/96/EK

OAHTIA XAMHAHZ TAXHZ 2014/35/EE

OAHTIA HAEKTPOMAINHIKHZ ZYMBATOTHTAZ 2014/30/EE

KANONIZMOZ Ap. 1935/2004 (emraqr pe Tpo@Ipa)

HAekTpiki L0vdeon pe Buopa

(M6vo yia opiopéva povTéAa, avaAoya pe T oeIpd TTPOIGVTWY Hag)

H guokeur givar e¢omAiopévn pe Buoua kai TPETTEI va GUVOEETAI JOVO O€ CWOTA
EYKATETTNHEVN KA YEIWEVN TTPICa.

H eykar@oTaon g mpidag i n avtikaraaTaon Tou kaAwdiou Tpogodoaiag,
TPETEl va ekTeAeiTal pdvo ammd eCeIBIKEUPUEVO NAEKTPOAGYO OUPQWVA UE TOUG
10%UoVTEG KavoviguoUg.

Av 10 BUopa Oev eival TpooPaciyo peT@ Ty eykardataon, Ba mPEmEl va
eykaBiotarar évag TOAUTTONIKGG BIOKOTITNG aTTOMOVWONG OTNV TTAEUPd NG
TPOPOBOCIAG, E KEVO ETTAPWY TOUAGYIOTOV 3 mm.

Karé v eykardoTaon mpémel va diac@aliletal n TpoaTadia emaQAg.
MpooTacia nAekTpIKAG aoPaAeiag: avaTpétre ato Eyxelpidio Xprong — evotnta
Texvika Aedopéva.

HAekTpikn Z0vdeon Xwpig Buopa

(H6vo yia opiopéva povTéAa, avaAoya Pe Tn OEIpd TIPOIGVTWY Hag)

H ouokeur) mpoopiletal yia péviun eykardotaon pe kaAwdio Tpogodoaiag
TPIWV TTUPAVWYV Kal TTPETTEI va guvdEeTal ubvo ammd TTICTOTToINKEVO ETTaYYEAUATIO
pwvtag 1o didypappa kaAwdiwong. Movo eidikeupévol nAekTpoAdyol, TTou
TNPOUV TOUG OXETIKOUG KavoVIOUOUG, EMITPETTIETAI Va avTIKABIOTOUV TO KaAwdIo
Tpogodoaiag. Mn xpnaipotoieite TTOAOTIAEG TTPiCeg, TTOMITIPICO A} TIPOEKTATEIG
koAwdiwv. H umeppdptwaon ptmopei va mpokaAéael kivouvo Qwtidg. Edv n
oOvdean dev eival TPooRACIN WETA TV yKaTaaTaan, Ba TTpéTel va ToTToBETETal
TOAUTTOAIKOG SIAKOTITNG aTTopdvwang Pe EAAXIOTO KEVO ETTAQWY 3 mm.

Z0vdeon KaAwdiou Tpogpodoaiag — Kwdikoi XpwudTtwy
ZuvdéoTe Ta alppara Tou kaAwdiou Tpogodoaiag aUpewva LE TNV akdAoudn
XPWHATIKA KwdIkoTroinon:
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Xpwpa kahwdiou Z0vdean Z0ppoho
Mpdovo/Kitpivo Teiwon @ (E)
MAe Oubétepo N
Kagpé ®aon L

A Eidikég Znpeiwoeig yia Tn MeyaAn Bpetavia kai Tnv AuoTpaia

Mn ouvdéete T ouokeur] xpnaigotoiwvtag Buoua 13 A i TPoaTaTEUDTE TO HE
ac@aAeia 13 A. H ouokeur| TIPETTE va TIPOGTOTEUETAI E OVOUACTIKI) AOPAAEIT
16 A1) peyahutepn. H ouakeun péTel va eival amoouvdedepévn amé Ty TTapoxr
peuparog katé T didpkeia Twy epyaciwv eykatdoTtaong. Metd v oAokAfpwan
NG EYKATACTAONG, TTPETEI VO £EA0QAAIfETaI TTPOGTATIN TG TNV TUXAia ETTAQN.

EFKATAZTAZH - Aiaypdupata kaAwdiwang
Yépvnua

BK  Maulpo

BR  Kagé

WH  Acukod

YL  Kitpivo

GE  Kitpivo-Mpdoivo
GN  [pdaivo

GR  Tkpi

BL  Mmhke

R Kokkivo

SM  Morép avadeutrpa
FM  Motép avepiotipa
CM  Morép avepioThpa petagopds Bepuol agpa
OL  Aapmmpag Led

Alaypaupara KaAwdiwong

THERMSTOR
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A FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGA MULIG

UDSATTELSE FOR KRAFTIG MIKROBGLGENERGI

- Forsag ikke at betjene ovnen med lagen aben, da det kan medfere

skadelig udsaettelse for mikrobglgeenergi. Det er vigtigt ikke at aendre pa

sikkerhedslasene.

- Placer ikke genstande mellem ovnens front og lagen, og lad ikke snavs

eller rester af renggringsmiddel samle sig pa teetningsfladerne.

ADVARSEL: Hvis lagen eller lagens teetningslister er beskadiget, méa

ovnen ikke bruges far den er blevet repareret af en kvalificeret tekniker.

TILF@JELSE

Hvis apparatet ikke holdes rent, kan overfladen blive beskadiget, hvilket

kaq forkorte dets levetid og potentielt fare til en farlig situation.
ADVARSEL OM VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Felg de grundlzeggende forholdsregler for at mindske risikoen for brand, elektrisk

stad, personskade eller udseettelse for for hgj mikrobglgeovnenergi, nar du bruger

apparatet, herunder fglgende:

1. Dette apparat kan bruges af bgrn pa 8 ar og derover og af personer med

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og

viden, hvis de overvages eller er instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de

farer, der er forbundet hermed. Bgrn ma ikke lege med apparatet. Rengering og

brugervedligeholdelse mé ikke udfares af barn uden opsyn.

2. Laes og felg de specifikke "Forholdsregler for at undgd mulig udseettelse for

kraftig mikrobglgeenergi".

3. Opbevar apparatet og dets ledning utilgeengeligt for barn under 8 ar.

4, Hvis den medfglgende ledning er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten,

en godkendt servicerepraesentant eller anden tilsvarende kvalificeret person for at

undga farer. (For apparater med type Y-tilbehgr)

5. ADVARSEL: Det er farligt for enhver, undtagen for faguddannede personer, at

udfare enhver form for service- eller reparationsindgreb, der involverer afmontering

af en afskaermning, som yder beskyttelse mod at blive udsat for mikrobglgeenergi.

6. ADVARSEL:Vasker og andre fgdevarer ma ikke opvarmes i teet lukkede

beholdere, da de kan eksplodere.

7. Dette apparat kun kan bruges af barn pa 8 ar og derover og af personer med

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og

viden, hvis de overvages eller er korrekt instrueret i sikker brug af apparatet og

forstar de farer, der er forbundet hermed.

Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke

udferes af bgrn uden opsyn, medmindre de er 8 &r eller over og er under opsyn.

8. Ved opvarmning af mad i plastik- eller papirbeholdere skal man holde gje med

ovnen pa grund af risikoen for anteendelse.

9. Brug kun udstyr, der er egnet til brug i mikrobglgeovn.

10. | tilfeelde af regdannelse skal apparatet slukkes eller stikket tages ud, og lagen

skal holdes lukket for at kveele eventuelle flammer.

11. Mikrobglgeopvarmning af drikkevarer kan resultere i forsinket eruptiv kogning.

Handter beholderen med forsigtighed

12. Indholdet i sutteflasker og glas med babymad skal rares eller rystes, og for at

undga forbraending skal temperaturen kontrolleres, inden barnet far det.

13. /g i deres skal og hele hardkogte ag ber ikke opvarmes i apparatet, eftersom

de kan briste — selv nar mikrobglgeopvarmningen er feerdig.

14. Apparatet bar rengeres regelmaessigt, og evt. rester af fadevarer ber fiernes.

15. Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det fare til nedbrydning af overfladen,

som kan have en negativ indvirkning pa apparatets levetid og muligvis resultere i

en farlig situation.

16. Brug udelukkende temperaturfgleren anbefalet til denne ovn. (Til ovne, der er

udstyret med en funktion til brug af en temperaturfgler.)

17. Mikrobglgeovnen skal betjenes med den dekorative lage aben. (Til ovne med

en dekorativ lage.

- Personalekekkenomrader i butikker, kontorer og i andre arbejdsmiljger

- Af kunder i hoteller, moteller og andre boligtyper
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- Bondegarde

- Bed and breakfasts - eller lignende miljger.

18. Der skal udvises forsigtighed, sa drejeskiven ikke forskydes, nar der tages
beholdere ud af apparatet. (Til faste apparater og indbyggede apparater, der er
installeret mindst 900 mm over gulvet og udstyret med aftagelige drejeskiver.
Geelder ikke for apparater med lager med vandret haengsel i bunden.)

19 .Apparatet ma ikke rengeres med en damprenser.

20.ADVARSEL: Sgrg for, at apparatet er slukket far lampen udskiftes, for at
undga risiko for elektrisk sted.

21. ADVARSEL: Tilgaengelige dele bliver meget varme under brugen. Sma bgrn
skal holdes pa afstand.

22. Der ma ikke anvendes en damprenser.

23. Apparatet er kun beregnet til at opvarme fgde- og drikkevarer. Tarring af
fadevarer eller tgj og opvarmning af varmepuder, hjiemmesko, svampe, fugtigt stof
og lignende genstande kan fare il risiko for personskade, anteendelse eller brand.
24. Overfladen pa en opbevaringsskuffe kan blive varm.

25. Apparatet og dets tilgeengelige dele bliver varme under brugen.

Der ber udvises forsigtighed for at undga at rere ved varmeelementerne. Bgrn
under 8 ar skal holdes vaek, medmindre de er under konstant opsyn.

26. Apparatet bliver varmt under brug. Undga at rere ved varmeelementerne inde
i ovnen.

Der ber udvises forsigtighed for at undga at rere ved varmeelementerne inde i
ovnen.

27. Der ma ikke bruges metalliske beholdere til mad og drikkevarer under
tilberedning med mikrobglger.

28. Brug ikke skrappe, slibende renggringsmidler eller skarpe metalskrabere til
at rengere ovnlagens rude, da de kan ridse overfladen. Dette kan medfere, at
glasset splintrer.

29. Apparatet er beregnet til indbygget installation.

30. Dette apparat ma ikke monteres bag en dekorativ lage for at undga
overophedning. (Dette geelder ikke for apparater med dekorativ lage.)

31. ADVARSEL: Nar apparatet betjenes i kombinationstilstand, ber bern kun
bruge ovnen under voksenopsyn pa grund af de genererede temperaturer. LES
OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE

Il ENERGI- OG MILJGTIPS

Her kan du finde tip til, hvordan du sparer energi, nar du bager og steger, og
hvordan du bortskaffer apparatet korrekt. Spar energi

m Forvarm kun ovnen, hvis det er angivet i opskriften eller i tabellerne i
betjeningsvejledninger.

m Brug marke, sortlakerede eller emaljerede bageforme. De absorberer varmen
seerligt godt.

m Abn ovnlagen sa sjeeldent som muligt, mens du laver mad, bager eller steger.
m Det er bedst at bage flere kager efter hinanden. Ovnen er stadig varm. Det
reducerer bagetiden for den anden kage. Du kan ogsa placere to bradforme ved
siden af hinanden.

m Ved lengere tilberedningstider kan du slukke ovnen 10 minutter for
tilberedningstiden er slut og bruge restvarmen til at afslutte tilberedningen.

B MILJGVENLIG BORTSKAFFELSE Emballagen  skal

bortskaffes pa en miljgmaessigt ansvarlig made. Dette apparat er i
overensstemmelse med europaeisk direktiv 2012/19/EU om affald

af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Dette direktiv fastlaegger
rammerne for indsamling og genanvendelse af gamle apparater og E:
geelder i hele Den Europeeiske Union.

B FORSTE OPSTART _—
Rengearing af tilbeher Far du bruger tilbeheret forste gang, skal du renggre det
grundigt med varmt seebevand og et blad viskestykke.

Opvarmning af ovnen

For at fierne lugten i den nye ovn, skal du opvarme ovnen, mens den er tom og
lukket. En time med konvektion ved 250 °C er ideel. Sgrg for, at der ikke er
rester af emballage tilbage i ovnrummet.

1. Tryk én gang pa (')for at skifte til funktionsindstillingstilstand.
standardtemperaturen vises.

2. Tryk pa den tilsvarende ~\ eller \/ flere gange indtil @ vises.

3. Tryk pa den tilsvarende ~\ eller \/ for at indstille temperaturen til 250°C.
4. Tryk pa den tilsvarende ~\ eller \v for at indstille tilberedningstiden il
“01:00hr".

5. Tryk pa DIl . Ovnen begynder at varme.

__0g



A Opvarmning af fedevarer Risiko for skoldning! Nar
du opvarmer vasker, er der risiko for forsinket kogning. Det
betyder, at vaesken kan na kogepunktet uden at danne de
saedvanlige dampbobler. Selv en lille bevaegelse af beholderen
kan fa den varme veeske til pludselig at koge over og sprajte.

For at forhindre forsinket kogning skal du altid placere en ske

eller et lignende varmebestandigt objekt i beholderen, nar du opvarmer vaesker.

m DISPLAY - |konforklaring

Betjeningspanel

~

~ ~

il

©
O

Il

L >

v v v 8

Bergringsknapperne bruges til at indstille forskellige ekstrafunktioner.
Du kan lase de vardier, du har indstillet pa displayet.

@ Effekt (D)
= Mikrobalge
A Auto-menu
0- Lys
@ Ur
>l Start/Pause
8 Temperatur
\
Justering af parametre
A4
m BRUGSVEJLEDNING - Indstillinger

Ur

1. | funktionsindstillingstilstand skal du trykke pa C i (® 3 sekunder for at skifte til
urindstillingstilstand. "00:00" vises, og timetallene blinker.

2.Trykpa ~\ eller \v for atindstille timetallene.

3. Trykpa Dl for at bekreefte, minuttallene blinker.

4.Trykpa ~\ eller \v for atindstille minuttallene.

5. Tryk pa DIl for at bekreefte. Uret er indstillet.

Bemarkninger:

- Uret viser 24 timer. Hvis uret ikke indstilles, vil det ikke fungere, nar der teendes.
- Hvis der ikke foretages nogen handling inden for 5 sekunder under indstillingen
af uret, indstilles uret automatisk.

Ovn

Der er forskellige mader at indstille din ovn pa. Her forklarer vi, hvordan du veelger
den gnskede opvarmningsfunktion og temperatur eller grillindstilling.

Du kan ogsa indstille ovntilberedningstiden for din ret.

m Indstilling af opvarmningstype og temperatur

Eksempel: ™ Stralevarme pa 200 °C i 25 minutter. o

1. Tryk pa (') én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand.
Standardtemperaturen vises.

2. Tryk pa den tilsvarende knap ~\ eller \/ gentagne gange, indtil den gnskede
opvarmningstilstand vises ™ .

3.Tryk pa den tilsvarende knap ~\ eller \/ for at indstille temperaturen il
200 °C.

4. Tryk pa den tilsvarende knap ~\ eller \/ for at indstille tilberedningstiden
il 25:00 min.

5. Tryk pa Start-knappen [>Il for at starte tilberedningen.

Bemaerk: Hvis du ikke behgver at indstille en tilberedningstid, kan du springe trin
4 over.
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Standardtilberedningstiden er 09:00 timer.

m Pausefunktion

Tryk pa DIl (Pause) eller &bn ovnlagen for at sastte funktionen pa pause.

Tryk derefter pa [>Il (Start) for at genoptage.

m Andring af tilberedningstiden

a. Hvis der allerede er indstillet en tilberedningstid, skal du trykke pa den tilsvaren-
de ~\ eller \/ -knap for at justere tiden under tilberedningen. Ovnen fortsaetter
automatisk med den nye tid.

b. Hvis der ikke er indstillet nogen tilberedningstid:

Tryk pa den tilsvarende ~\ eller \/ -knap — standardtiden vises.

Tryk derefter pa ~\ eller \/ igen for at justere tiden.

Ovnen fortseetter automatisk med den valgte tid.

m Andring af temperaturen

Tryk pa den tilsvarende ~\ eller \/ -knap for at justere temperaturen, mens
ovnen er i funktion.

Ovnen fortsaetter automatisk med den nye temperatur.

m Annullering af funktion

Tryk pa (') (Stop/Annuller)-knappen for at annullere funktionen.

Dette kan gares nar som helst under tilberedning.

m Indstilling af kekkenur

1. | funktionsindstillingstilstand skal du trykke én gang pa (9 knappen for at ga ti
indstillingsfunktionen for kekkenuret. Displayet vil vise: "00:00 min.".

2. Trykpa ~\ eller \/ for atindstille det gnskede tidspunkt.

3. Tryk pa bekraeftelsesknappen DIl for at bekraefte.

Kokkenuret er nu indstillet.

Bemerkninger:

1. Kakkenuret fungerer kun som et ur — det starter eller styrer ikke tilberedningen.
2. Hvis der ikke udfgres nogen handling inden for 5 sekunder under indstilling af
kokkenuret, indstilles det automatisk med det sidst indtastede tidspunk.

m Foresporg om kekkenuret
Hvis du under nedteellingen vil kontrollere den resterende tid, skal du trykke én
gang pa urknappen (O . Den resterende tid vises i tre sekunder.

m Andring af kekkenuret

Hvis du har brug for at &endre kgkkenuret under nedteellingen:

Tryk én gang pa urknappen (© . Den resterende tid vises.

Folg trin 2 og trin 3 fra afsnittet "Indstilling af kekkenur" for at nulstille tiden.

m Bornesikringsfunktion

Du kan bruge denne funktion til at forhindre barn i at teende ovnen ved et uheld.
Sadan aktiveres lasen:

Tryk pé laseknappen -03- og hold den nede i tre sekunder.

Der lyder et bip, og laseikonet vises pa displayet.

Sadan deaktiveres lasen:

Mens ovnen er last, skal du trykke pa laseknappen -0 og holde den nede i tre
sekunder. Der lyder et bip, og lasen deaktiveres.

m FUNKTIONSIKONER

Brug funktionstasterne til at veelge tilberedningstilstand.

Konventionel Bundvarme
Varmluft = Mikro.+
Varmluft
2L Konyentionel + — Mikro +
Ventilator = 7\\), Konventionel +
Raaaad R Ventilator
Stralevarme
= Mikro.+ Bundvarme
3 Dobbelt grill + + Ventilator
< Ventilator
= = Mikrobglge
Dobbelt grill
* .
Bundvarme + 0 Optonings-

ventilator




m JUSTERING AF PARAMETRE

Brug o til at indstille parametrene.

Parameter = Omrade
o Veelg mikrobglgeeffekt. P01, P02, P03, P04,
o~ P05, P06, P07, P08, P09, P10.
= P01, P03, P05
Mikrobglge

effektniveau

~ AL P01, P03, P05

P01, P03, P05

Optenings- *0 Veelg 3 opteningsprogrammer.
programmer Fra d01 til d03.
i Veelg 13 automatiske programmer.
Auto-menu ¢ po1 41 p13.
Veelg tilberedningstemperaturen (°C).
100-235°C
50-250°C
03 50-235°C
100-235°C
2L 100-250°C
(<
=
Temperatur 100-235°C
50-250°C
50-235°C

50°C, 100-220°C

100-220°C

50°C, 100-220°C

{8
®

Koleventilator

Dit apparat er udstyret med en kaleventilator. Kaleventilatoren
teender mens ovnen er i funktion, og varm luft udledes over
lagen. Ventilatoren kan fortsaette med at kere i et stykke
tid, efter at apparatet er blevet slukket. Forsigtig: Daek ikke
ventilationsabningerne, da dette kan medfere overophedning
af apparatet.

Bemeerkninger

m Apparatet forbliver kgligt under mikrobglgeovnens funktion,
men kgleventilatoren taender alligevel. Den kan fortszette med
at kare, selv efter at mikrobglgeovnen er stoppet.

m Der kan dannes kondens pa lagens rude, indvendige
veegge og bunden. Dette er normalt og pavirker ikke
mikrobglgeovnens ydeevne. Ter kondensvandet af efter
madlavning.
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m PRODUKTBESKRIVELSE

Medfglgende tilbehor

Bemaerk: Type og maengde af tilbehgr athaenger af det faktiske behov.

() @
X2 X2

Fastgarelsesskruer til fastgerelse af
ovnen til skabet

X2 (F=FORREST) -X2

R

BAGERST)

Sideskinner

Keramiske klips

Grillrist

Til grilning, f.eks. baffer, palser og
ristning af brad.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal
bagepladen placeres pa sidehaenge-
ren i stedet for direkte pa bundpladen

Bageplade - Emaljeplade

Til tilberedning af roulader og steg-
ning af hele kyllinger.

m Ved tilberedning med mikrobglge-
funktion er det ikke tilladt at bruge
emaljepladen.

X1

Bageplade - Glasplade

Til opvarmning og tilberedning af mad
ved at veelge kernetemperaturen

m Nér du tilbereder mad med mikro-
balgefunktion, skal du bruge glaspla-
den.

m Bruges til at opsamle vaesker, sé-
som vand og fedt, nar der bages.

For at sikre det bedste tilberednings-
resultat skal glaspladen placeres i
bunden af sidehaengeren, som vist pa
nedenstaende figurer. Glasbakken
skal skubbes pa plads langs de ne-
derste styreskinner pa sidehaengeren.




m PRODUKTBESKRIVELSE

- Sideskinner
II 1
: (7]
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m BRUGSVEJLEDNING - Mikrobglge

Mikrobglger omdannes til varme i maden. Mikrobglgen kan bruges alene (solo-
tilstand) eller i kombination med en anden type opvarmning. Du finder oplysninger
om egnet ovnfast service og hvordan du indstiller mikrobglgen i de falgende afsnit.
Bemeerk:

0 - 5 minutter: 10 sekunders trin
5-10 minutter: 30 sekunders trin
10 - 30 minutter:
30 - 120 minutter:

Over 120 minutter:

1 minuts trin
5 minutters trin
30 minutters trin

Bemarkninger vedrgrende ovnfast service

Egnet service til brug i mikrobglgeovn

Brug varmebestandigt ovnfast service af glas, glaskeramik, porceleen, keramik
eller mikrobglgeovnsegnet plast. Disse materialer gor det muligt for mikrobglger
at passere effektivt igennem.

Du kan ogsa bruge serveringsfade, som giver dig mulighed for at opvarme og
servere mad i samme beholder, hvilket sparer tid og reducerer behovet for at flytte
maden.

Vigtigt: Brug kun fade med dekorative guld- eller sglvkanter, hvis producenten
udtrykkeligt angiver, at de er mikrobglgeegnede.

Uegnede ovnfaste fade

Ovnfaste fade i metal er uegnede. Metal tillader ikke mikrobglger at

passere igennem. Fadevarer i overdeekkede metalbeholdere forbliver kolde.
Forsigtig - risiko for gnister

Metalgenstande — f.eks. en ske, der er efterladt i et glas — skal holdes mindst 2 cm
fra ovnveeggene og indersiden af lagen.

Gnister kan beskadige eller splintre lagens indvendige glas.

Test af ovnfaste fade

Vigtigt: Teend aldrig mikrobglgeovnen uden mad i. Folgende test af ovnfaste fade
er den eneste undtagelse til denne regel.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt dit fad er mikrobglgeovnsegnet, kan du udfare denne
enkle test:

Seet det tomme fad i mikrobglgeovnen.

1. Varm det op ved maksimal effekt i 30 sekunder til 1 minut.

2. Kontroller omhyggeligt temperaturen pa det ovnfaste fad under og efter
opvarmningen.

- Hvis fadet forbliver koldt eller kun let varmt, er det mikrobglgeegnet.

- Hvis det bliver varmt eller danner gnister, ma det ikke bruges i mikrobglgeovnen.

Indstilling af mikrobglge
Eksempel: Indstil mikrobglgeeffekten til P06 og tilberedningstiden til 17 minutter.

Tryk pa @ én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand.
Standardtemperaturen vises pa displayet.

Z= én gang. Standardmikrobglgeeffektniveauet og standardtiden vises.

Tryk pa

Trykpadentilsvarende ~\ eller \/ -knap for atindstille mikrobglgeeffektniveauet
il PO6.

Tryk pa den tilsvarende ~\ eller \/ -knap for at indstille tilberedningstiden til
17:00 min.
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Tryk pa DIl (Start/Pause) for at starte tilberedningen.
Bemarkninger:
1. Mikrobglgeeffektniveauet kan ikke aendres under tilberedningen.

2. Hvis P10 er valgt, er den maksimale tilberedningstid 30:00 minutter. Hvis P01-
P09 er valgt, er den maksimale tilberedningstid 01:30 timer.

Abning af ovnlagen mens ovnen er i funktion

Abning af lagen saetter automatisk funktionen pa pause.

Narlagen er lukket, skal du trykke éngangpa D>l foratgenoptage tilberedningen.
Sat funktionen pa pause

Tryk pa Dl
genoptage.
£Endring af tilberedningstiden mens ovnen er i funktion

for at seette tilberednningen pa pause. Tryk pa >l igen for at

Tryk pa den tilsvarende /\ or \/ -knap for at justere tilberedningstiden, mens
mikrobglgeovnen karer.

Ovnen fortseetter automatisk med den nye tid.

Annullering af funktion

Tryk pa (') (Annuller) for at stoppe funktionen nar som helst.

m BRUGSANVISNING
- MicroCombi-funktion

Denne tilstand bruger grill og mikrobglgeovn samtidigt. Mikrobglgen fremskynder
tilberedningsprocessen, mens grillen sikrer, at maden brunes og bliver spred pa
ydersiden.

Indstilling af Mikrobglge-Kombi-funktion

Eksempel: =% "> Mikrobglge + Konventionel + Ventilator ved 200 °C og P05 i
17 minutter. o

1. Tryk pa (') én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand.
Standardtemperaturen vises pa displayet.

2. Tryk pa den tilsvarende ~\ eller \ -knap gentagne gange, indtil symbolet for
kombinationsfunktion == =" vises.

3.Brug ~\ eller \/ il at indstille temperaturen til 200 °C.
Brug ~\ eller \/ til atindstille tilberedningstiden til 17:00 min.
4, Bemaerk: Den maksimale tilladte tid er 01:30 time.

5. Tryk pa 8 én gang og brug derefter ~\ eller \v il at indstille
mikrobglgeeffektniveauet il P05.

6. Tryk pa DIl (Start) for at starte tilberedningen.

é\bning af ovnlagen

Abning af ovnlagen szetter automatisk funktionen pa pause.

Nar lagen er lukket, skal du trykke én gang pa [>Il (Start) for at genoptage
tilberedningen.

Abning af ovnlagen

Abning af ovnlagen sestter automatisk funktionen pa pause.

Nar lagen er lukket, skal du trykke én gang pa DIl (Start) for at genoptage
tilberedningen.

Sat funktionen pa pause
Tryk pa DIl (Start/Pause) for at sette tilberedningen pa pause. Tryk pa Dl
igen for at genoptage.

AEndring af tilberedningstiden
Under ovnens funktion kan du justere tilberedningstiden ved at trykke pa den
tiisvarende ~\ eller \/ -knap.

Ovnen fortseetter funktionen med den netop valgte tid.

Annullering af funktion
Tryk pa (') (Annuller) for at annullere handlingen nar som helst.

Kontrol af effektniveauet

Tryk pa (Effektforespargsel) for at kontrollere det aktuelle
mikrobglgeeffektniveau under ovnens funktion. Det valgte effektniveau vises i 5
sekunder.

m BRUGSANVISNING
- Optaningsprogrammer

Du kan bruge et af de tre optgningsprogrammer til at opte kad, fierkree eller fisk.

*
Eksempel: Brug programmet 0 il optgning af 0,50 kg fisk.



1. Tryk pa @ (SET) én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand.
Standardtemperaturen vises.

2.Trykpa A\ (Optening) én gang. Symboler som *6 ,d01 og standardveegt
vises pa displayet.

3.Brug ~\ eller \/ -knapperne til at veelge opteningsprogrammet d03 (for fisk).
4,Brug ~\ eller \/ -knapperne til at indstille madens veegt til 0,50 kg.

5. Tryk pa DIl (Start) for at starte optaning.

Program Veegtomrade
d01 Ked 0,10 - 1,50 kg
d02 Fjerkree 0,10 - 1,50 kg
d03 Fisk 0,10-0,80 kg

Bemarkninger:

Der lyder en biplyd for at minde dig om at vende maden under opteningen. Hvis
der ikke gares noget, fortseetter ovnen funktionen.

Tilberedning af mad

Brug madvarer, der har veere frosset ved -18 °C og opbevaret i portionsstarrelse,
der er s tynde som muligt. Fjern al emballage fra den mad, der skal optas, og vej
den. Vaegten er ngdvendig for at indstille programmet.

Vigtigt: Ved optening af kad eller fierkrae frigives der veeske. Haeld denne vaeske
ud, nar du vender kadet eller fierkreeet. Genbrug ikke veesken, og lad den under
ingen omsteendigheder komme i kontakt med andre fadevarer.

Ovnfaste fade

Leeg maden i en lav, mikrobglgeovnsegnet skal, f.eks. en keramik- eller
glastallerken. Tildeek ikke maden.

Hviletid

Efter optening skal maden sté i yderligere 10 til 30 minutter, indtil temperaturen
i den er ensartet. Storre kadstykker kraever lzengere hviletid end mindre stykker.
Flade udskeeringer og hakket ked ber adskilles inden hviletiden. Efter denne tid
kan du fortseette med tilberedningen, selvom midten af tykkere stykker stadig er let
frosset. Pa dette tidspunkt kan du ogsa fierne indmaden fra kyllinger.

m BRUGSANVISNING
- Automatiske programmer

De automatiske programmer gor det meget nemt at tilberede mad.

Du veelger blot det gnskede program og indtaster madens veegt. Det automatiske
program indstiller derefter de optimale tilberedningsparametre. Du kan veelge
mellem 13 programmer.

Indstilling af et program
1. Tryk pa (') én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand.
Standardtemperaturen vises.

2.Trykpa A éngang. () ,"d01", og standardveegten vises pa displayet.
3. Tryk tre gange pa den tilsvarende * /\ -knap. "P01" vises.

Fortseet med at trykke pa ~\ eller \v/ -knappen for at veelge den gnskede
menu.

Der er 13 automatiske menuer til radighed.

4, Brug den tilsvarende ~\ eller \/ -knap til at indstille madens veegt.
5. Tryk pa >l (Start) for at starte tilberedningen.

Bemarkninger:

- Programmer markeret med en stjerne (*) kraever forvarmning. Ovnen bipper, nar
forvarmningen er feerdig. Abn lagen, saet maden ind og luk lagen. Tryk derefter pa
Dl startknappen for at fortszette tilberedningen.

- For menuerne P04, P06, P07 og P13 skal du springe trin 4 over.

Sat funktionen pa pause

Tryk pa DIl for at seette funktionen pa pause.

Tryk derefter pa >l for at genoptage.

Annullering af funktion

Tryk pa @ for at annullere funktionen. Dette kan gares nar som helst.

Skift til funktionsindstillingstilstand Under indstillingsprocessen, tryk pa A for at
skifte til funktionsindstillingstilstand.
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- Auto-menu

Programnr. Produkt Vgt (kg) Effekt w
Friske 0.20
P01 0,40 Mikrobglge P09 900
Grontsager
0,60
Kartofler 0,24
P02 Skreellede/ 0,48 Mikrobglge P09 900
Kogte 0,72
Bagte 0,45 Konvektion 220°C+
Pos3 Kartofler 1,00 Mirobalge P03 | 900 +1700
Kyllinge-
P 04* stykker 0,55 Konvektion 220°C | 2200 + 500
(Frosset)
0,40
P 05* Kage 0,60 Konvektion 160°C | 1700
0,50
P 06* fEbleteerte 2,40 Konvektion 180°C | 1700
Po7* Quiche 1,00 Konvektion 200°C | 2700
Genopvarm 020
P 08 P 0,40 Mikrobglge P09 900
suppe
0,60
Genopvarm 0,25 .
P09 tallerken 035 Mikrobglge P09 900
Genopvarm 0,10
P10 Sauce/ 0,20 Mikrobglge P09 900
Gryderet 0,30
0,20
P11* Frossen pizza | 0,40 Konvektion 220°C | 1700
0,60
Frosne- 0,30 )
P12+ ovibagte | 040 Konvektion+bund | o7,
. 220°C
pommes-frites | 0,50
Konvektion 200°C+
P13 Lasagne 1,60 Mikrobalge P03 900 + 1700

m RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
- Anbefalinger til rengaring af ovnen og
frontpanelet

A Sikkerhedsadvarsler

Risiko for elektrisk sted! Fugtindtreengning kan forarsage elektrisk sted. Brug
ikke hajtryksrensere eller damprensere.

Risiko for forbraendinger! Renger aldrig apparatet umiddelbart efter brug. Lad
det kole helt af, far det rengeres.

Risiko for alvorlig sundhedsfare!

Der kan slippe mikrobglgeenergi ud, hvis ovnrummets lage eller Idgens pakning
er beskadiget.

Brug ikke apparatet, hvis en af delene er beskadiget.

Kontakt kundeservice med det samme.

Vigtige bemarkninger

m Sma farveforskelle pa frontpanelet er normale og skyldes brugen af forskellige
materialer (f.eks. glas, plast og metal).

m Streglignende skygger pa lagepanelet skyldes refleksioner fra ovnlyset.

m Ubehagelige lugte (f.eks. efter tilberedning af fisk) kan nemt fiernes:

Tilseet et par draber citronsaft til en kop vand. Seet en ske i koppen (for at forhindre
forsinket kogning), og opvarm i 1 til 2 minutter ved maksimal mikrobglgeeffekt.
Renggringsmidler — hvad du skal undga

For at undga at beskadige apparatets overflader ma du ikke bruge:

m Skarpe eller slibende rengaringsmidler

m Metal- eller glasskraber (iseer pa glaslagen eller darpakningen)

m Harde skuresvampe eller slibende svampe

m Renggringsprodukter med hgjt alkoholindhold

Vask nye svampe grundigt inden farste brug.

Sarg for, at alle overflader er helt tgrre, inden du bruger apparatet igen.



Del Anbefalet Vigtige bemaerkninger
rengeringsmetode
Apparatets front | Renger med varmt Brug ikke rengaringsmidler til glas
(rustfrit stal) saebevand med en karklud. metal- eller glasskrabere.
Ter med en blad klud. Fjern Specielle renggringsmidler il
straks kalk, fedt, stivelse og rustfrit stal fas hos kundeservice
aggehviderester for at undga | eller i specialforretninger.
korrosion
Ovnrum Renggr med varmt seebevand | Hvis meget snavset: Brug
eller en eddikeoplasning ved | ikke ovnspray, aggressive
hjeelp af en karklud. Ter med | renggringsmidler, skuresvampe, ru
en blgd klud. svampe eller gryderensere — disse
kan ridse overfladerne. Lad alle
overflader tarre grundigt.
Fordybning i Renggar med en fugtig klud. Undga at lade vand treenge ind
ovnrum i drejeskivens drev eller ind i
apparatet.
Tradstativer Renger med varmt seebevand | Der kan ogsa anvendes
eller i opvaskemaskinen. rengeringsmidler til rustfrit stal.
Lagens paneler | Brug glasrens med en Brug ikke glasskraber.
karklud.
Lagens teetning | Ter med varmt seebevand og | Skrub ikke og brug ikke metal-/
en karklud. glasskraber.

m PROBLEML@SNING

Der er ofte enkle forklaringer pa fejlfunktioner. Se tabellen over fejifunktioner far du
kontakter vores eftersalgsservice. Hvis din mad ikke bliver som forventet, kan du
finde mange tips og tricks i afsnittet Vejledning til eksperttilberedning, der hjeelper
dig med at opna perfekte resultater.

Risiko for elektrisk stad!
Forkerte reparationer er farlige og kan medfare alvorlige personskader. Reparatio-
ner ma kun udferes af vores kvalificerede eftersalgsserviceteknikere.
Tabel over fejlfunktioner

Problem Mulig arsag Afhjelpning / oplysninger
Kontrollér sikringsboksen
Defekt stramafbryder. for at sikre, at apparatets
afbryder fungerer korrekt.
Apparatet virker ikke. Stikket er ikke filsluttet Séet apparatets stik i
stikkontakten.

Kontrollér, om lyset i

Stromatbrydelse. kekkenet fungerer.

Der vises en meddelelse
pa displayet.

Deaktivér bamesikringen (se

Bomesikiing er aki. afsnittet: Bgrnesikring).

Mikrobglgeovnen teender Kontrollér for madrester eller

Lagen er ikke helt lukket.

ikke. snavs i lagen.
Det valgte
mikrobglgeeffektniveau er Veelg et hgjere effektniveau.
for lavt.

Det tager laengere

tid end normalt
atvarme maden i

Der er placeret en starre
maengde mad end normalt

Dobbelt maengde
naesten dobbelt sa lang

mikrobglgeovnen. i ovnen. tilberedningstid.
Maden var koldere end Rer i eller vend maden under
normalt. tilberedningen.

En bestemt Temperatur, effektniveau

funktionstilstand eller
effektniveau kan ikke
indstilles.

eller kombineret indstilling
er ikke tilladt for denne
tilstand.

Veelg tilladte indstillinger.

E-01 vises pa

Den termiske

) sikkerhedsafbryder er Ring til eftersalgsservice.
panelets display. blevet aktiveret.
(g s TR . Den termiske
Eu \{lses pa sikkerhedsafbryder er Ring til eftersalgsservice.
panelets display. blevet aktiveret.

E-17 vises pa
panelets display.

Hurtig opvarmning
mislykkedes.

Ring til eftersalgsservice.
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m AKRYLAMID | FODEVARER

Hvilke fadevarer er bergrt?

Akrylamid opstar hovedsagelig i korn- og kartoffelprodukter, der tilberede ved hgje
temperaturer, f.eks. pommes frites, chips, toast, rundstykker, bred og bagvaerk
(kiks, honningkager, smakager).

Tips til minimering af akrylamid ved tilberedning af mad

Generelt Hold tilberedningstider pa et minimum.
Tilbered mad indtil det er gyldent, men ikke for merkt.

Store, tykke stykker fadevarer indeholder mindre akrylamid.

Bagning af smakager Maks. 200 °C ved opvarmning foroven/forneden eller maks.
180 °C i 3D-varmluft eller varmluft-tilstand.
Brug af eeggehvide og aggeblomme reducerer dannelsen af

akrylamid.

Ovnbagte pommes
frites

Maks. 190 °C ved opvarmning foroven/forneden eller maks.
170 °C i 3D-varmluft eller varmluft-tilstand.

Fordel pommes fritene i et tyndt og jeevnt lag over bagepladen.
Tilbered mindst 400 g ad gangen pa en bageplade, for at
forhindre at pommes fritene terrer ud.

m INSTALLATION - Tekniske data

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TVOEOO
Nominel spaending/frekvens 220-230 V~ 50 Hz
Mikrobglgeindgang 1700 W
Mikrobglgeudgang 900 W

Ovnens effekt 2450-2700 W
Maksimal indgang 2950-3150 W

m Energiforbrug

Produktoplysninger om stremforbrug og maksimalt forbrug for at na den geeldende
strembesparende tilstand.

Standbytilstand 0,8W
Den maksimale kreevede tid for, at mikrobglgeovnen automatisk .

: . 20 minutter
nar den geeldende strambesparende tilstand eller status

Vigtige oplysninger om installation

m Dette apparat er kun beregnet til fast installation i et kakken.

m Det er ikke beregnet til at blive brugt som bordapparat eller installeret inde i et
skab.

m Skabet ma ikke have en bagplade direkte bag apparatet.

m Skabet skal have en ventilationsabning pa mindst 250 cm? foran.

m Der skal veere en afstand pa mindst 45 mm mellem vaeggen og bunden eller
bagpanelet pa enheden ovenover.

m For at sikre korrekt ventilation skal du enten szette bundpanelet tilbage eller
montere et ventilationsgitter.

m Ventilationsabninger og luftindtag ma under ingen omsteendigheder tildaekkes.
Ventilationsabninger og indtag ma ikke tildeekkes.

m Sikker drift af dette apparat kan kun garanteres, hvis det er installeret i ove-
rensstemmelse med denne installationsvejledning.

m Installateren er ansvarlig for eventuelle skader forarsaget af forkert installation.
m De enheder, som apparatet monteres i, skal veere varmebestandige op til

90 °C.

Installationshgjden mé ikke vaere under 850 mm.

m Alle mal vist i diagrammerne (medmindre andet er angivet) er i millimeter
(mm).

m INSTALLATION - Installationsmal

m Hold eller transporter ikke apparatet ved at tage fat i Iagens handtag. Lagens
handtag er ikke fremstillet til at baere apparatets veegt og kan knaekke.

1. Skub forsigtigt mikrobglgeovnen ind i skabet, og serg for, at den er centreret i
abningen.

2. Abn lagen

3. Skub apparatet helt ind i skabet, og centrer det korrekt.

4. Sgrg for, at tilslutningskablet ikke knaekkes eller klemmes under installationen.
5. Fastger apparatet med de relevante skruer.

6. Fyld ikke mellemrummet mellem bordpladen og apparatet med ekstra lister eller
paneler.



m Installationsmal

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~—min. 550 —{1"

*20 mm til metalfascier

Ventilation i bunde
min. 250 cm?

Ventilationsabninger
bagved, min. 250 cm?

.J«GOO

550-560°]
f

Bagpaneler

aben

el
m INSTALLATION - Elektrisk tilslutning
A Installationsregler

Dette apparat overholder falgende direktiver

DIREKTIV 2002/96/EF

LAVSPANDINGSDIREKTIV 2014/35/EU

DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2014/30/EU
FORORDNING Nr. 1935/2004 (kontakt med fgdevarer)

Elektrisk tilslutning med stik

(kun for visse modeller, afhaengigt af vores produktsortiment)

Apparatet er udstyret med et stik og ma kun tilsluttes en korrekt installeret
stikkontakt med jordforbindelse.

Installation af stikkontakten eller udskiftning af stremkablet ma kun udferes af en
autoriseret elektriker i overensstemmelse med de geeldende regler.

Hvis stikket ikke lzengere er tilgaengeligt efter installationen, skal der installeres
en alpolet afbryder pa forsyningssiden med en kontaktafstand pa mindst 3 mm.
Kontaktbeskyttelse skal sikres ved installationen.

Sikringsbeskyttelse: se afsnittet Brugervejledning — Tekniske data.

Ventilation/sgitter Skabets fodder

Elektrisk tilslutning uden stik

(kun for visse modeller, atheengigt af vores produktsortiment)

Dette apparat er beregnet til permanent installation med et treleder stramkabel
og ma kun tilsluttes af en autoriseret fagmand i overensstemmelse med
ledningsdiagrammet. Kun en autoriseret elektriker, der overholder de relevante
forskrifter, ma udskifte stremkablet. Brug ikke stikdaser, stramskinner eller
forlengerledninger. Overbelastning udger brandfare. Hvis fornindelsen ikke
leengere er tilgeengelig efter installationen, skal der installeres en alpolet afbryder
med en kontaktafstand pa mindst 3 mm.

Ledningsfering af stremkablet - farvekoder
Tilslut ledningerne til stremforsyningsledningen i overensstemmelse med falgende
farvekodning:

Ledningsfarve Tilslutning Symbol
Gren/gul Jord @ (E)
Bla Neutral N

Brun Fase L
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A Serlige bemarkninger for Storbritannien og Australien

Tilslut ikke apparatet med et 13 A-stik, og beskyt det ikke med en 13 A-sikring.
Apparatet skal beskyttes med en sikring pa 16 A eller hgjere. Apparatet skal kobles
fra stremforsyningen under alt installationsarbejde. Nar det er installeret, skal der
sikres beskyttelse mod utilsigtet kontakt.

INSTALLATION - Ledningsdiagrammer
Forklaring

BK  Sort
BR  Brun
WH  Hvid
YL  Gul
GE  Gul-gren
GN  Gregn
GR Gra
BL Bla
R Red
SM  Omrgrermotor
FM  Ventilatormotor
CM  Konvektion ventilatormotor
OL  LED-lampe
Ledningsdiagrammer
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A__ FORSIKTIGHETSATGARDER FOR ATT UNDVIKA
MOJLIG UTSATTNING FOR MIKROVAGSENERGI

- Forsok inte att anvénda ugnen med Gppen lucka, eftersom detta kan
leda till skadlig exponering for mikrovagsenergi. Det ar viktigt att inte
manipulera sakerhetssparrarna.

- Placera inga foremal mellan ugnens framsida och luckan, och Iat inte
smuts eller rengéringsrester ansamlas pa tatningsytorna.

VARNING: Om luckan eller luckans tatningar &r skadade far ugnen inte
anvandas forran den har reparerats av en kvalificerad tekniker.
TILLAGG

Om apparaten inte bibehalls ordentligt i rent skick kan dess yta férsamras,
vilket kan forkorta dess livslangd och potentiellt leda till en farlig situation.

A VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER VARNING

For att minska risken for brand, elstétar, personskador eller exponering for
overdriven mikrovagsugnsenergi nar du anvander din apparat, folj grundlaggande
forsiktighetsatgérder, inklusive foljande:

1. Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, om de har fatt handledning eller instruktioner om saker anvandning av
apparaten och forstar de risker som &r forknippade med den. Barn far inte leka
med apparaten. Rengdring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

2. Las och folj de specifika "Forsiktighetsatgarder for att undvika eventuell
exponering for dverdriven mikrovagsenergi.”

3. Forvara apparaten och dess sladd utom rackhall for barn under 8 ar.

4, Om néatsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller liknande kvalificerad person for att undvika fara. (For
apparater med typ Y-anslutning)

5. VARNING: Det ar farligt for alla andra an en kompetent person att utfora service
eller reparationer som innebar att ett skydd som skyddar mot exponering for
mikrovagsenergi tas bort.

6. VARNING: Vatskor och andra livsmedel far inte varmas i slutna behallare,
eftersom de kan explodera.

7. Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 &r och uppat och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap, endast om de har fatt handledning eller instruktioner om saker
anvandning av apparaten och forstar de risker som ar forknippade med den.
Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och underhall far inte utforas av barn
utan Gvervakning, savida de inte ar 8 ar och uppat och évervakas.

8. Vid uppvarmning av mat i plast- eller pappersbehallare, dvervaka ugnen pa
grund av risken for antandning.

9. Anvand endast redskap som &r lampliga for anvandning i mikrovagsugnar.

10. Om rok kommer ut, stang av eller dra ur sladden till apparaten och hall dérren
stangd for att kvava eventuella lagor.

11. Uppvarmning av drycker i mikrovagsugn kan resultera i fordrdjd, explosiv
kokning. Hantera behallaren forsiktigt

12. Innehallet i nappflaskor och barnmatsburkar ska réras om eller skakas och
temperaturen kontrolleras fore konsumtion for att undvika brannskador.

13. Agg med skal och hela hardkokta 4gg ska inte varmas i mikrovagsugnar,
eftersom de kan explodera — dven efter att mikrovagsuppvarmningen ar avslutad.
14. Ugnen ska rengdras regelbundet och eventuella matrester tas bort.

15. Underlatenhet att halla ugnen ren kan leda till att ytan forsémras, vilket kan
paverka apparatens livslangd negativt och potentiellt resultera i en farlig situation.
16. Anvand endast den temperaturgivare som rekommenderas for denna
ugn. (Fér ugnar som ar utrustade med mdjlighet till enkel anvandning av en
temperaturgivare.)

17. Mikrovagsugnen maste anvandas med den dekorativa luckan oppen. (For
ugnar med dekorativ lucka.)

- Personalkdk i butiker, kontor och andra arbetsmiljéer;
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- Av kunder pa hotell, motell och andra bostadsmiljder;

- Bondgardar;

- Bed and breakfast-miljder.

18. Var forsiktig sa att den roterande tallriken inte forskjuts nar behallare tas ut
ur apparaten. (For fasta apparater och inbyggda apparater installerade 900 mm
eller hogre fran golvet och utrustade med avtagbara roterande tallrikar. Galler inte
apparater med horisontellt nedfallbara dérrar.)

19. Apparaten far inte rengras med angtvatt.

20.VARNING: Se ill att apparaten &r avstangd innan du byter lampa for att
undvika risk for elektriska stotar.

21. VARNING: Atkomliga delar kan bli heta under anvéndning. Hall sma bam pa
avstand.

22. En angtvatt far inte anvandas.

23. Mikrovagsugnen ar endast avsedd for att varma mat och dryck. Att torka mat
eller kiader, eller varmedynor, tofflor, svampar, fuktiga trasor eller liknande foremal
kan leda till risk for skador, antdndning eller brand.

24. Ytan pa en forvaringslada kan bli het.

25. Apparaten och dess atkomliga delar blir heta under anvéandning.

Var forsiktig sa att du inte ror vid varmeelementen. Barn under 8 ar maste hallas
pa avstand om de inte dvervakas kontinuerligt.

26. Apparaten blir het under anvandning. Undvik att rora vid vdrmeelementen inuti
ugnen.

Var forsiktig sé att du inte rér vid varmeelementen inuti ugnen.

27. Metallbehallare for mat och dryck ar inte tillatna under mikrovagstillagning.
28. Anvand inte starka slipande rengdringsmedel eller vassa metallskrapor for att
rengdra ugnsluckans glas eftersom de kan repa ytan, vilket kan leda till att glaset
splittras.

29. Apparaten ar avsedd att anvandas inbyggd.

30. Apparaten far inte installeras bakom en dekorativ dorr for att undvika
dverhettning. (Detta galler inte apparater med dekorativa dorrar.)

31. VARNING: Nér apparaten anvands i kombinationslage far barn endast
anvanda ugnen under uppsikt av en vuxen pa grund av de temperaturer som
genereras. LAS NOGA OCH FORVARA FOR FRAMTIDA REFERENS

B ENERGI- OCH MILJOTIPS

Hér hittar du tips om hur du sparar energi vid bakning och stekning och hur du
kasserar din apparat p4 ratt sétt. Energibesparing

m Forvarm endast ugnen om det anges i receptet eller i tabellerna i
bruksanvisningen.

m Anvand mérka, svartlackerade eller emaljerade bakformar. De absorberar
varmen sarskilt bra.

m Oppna ugnsluckan s sallan som mdjligt medan du lagar mat, bakar eller steker.
m Det &r bast att baka flera kakor efter varandra. Ugnen &r fortfarande varm.
Detta minskar gréddningstiden for den andra kakan. Du kan ocksa placera tva
brodformar bredvid varandra.

m For langre graddningstider kan du stédnga av ugnen 10 minuter fére slutet av
graddningstiden och anvanda restvarmen for att avsluta graddningen.

B MILJOVANLIG AVFALLSHANTERING Kassera forpackningen
2012/19/EU om avfall fran elektriska och elektroniska produkter

(WEEE). Detta direktiv ger en ram for insamling och atervinning av E
uttjdnta apparater och galler i hela Europeiska unionen.

B FORSTA START _—
Rengoring av tillbehdr Innan du anvander tillbehdren for forsta gangen, rengor
Uppvarmning av ugnen

For att ta bort lukten av ny spis, vdrm upp ugnen ndr den ar tom och sténgd. En
timme med varmluft @ vid 250 °C ar idealiskt. Se till att inga férpackningsrester
har lamnats kvar i ugnsutrymmet. _
1. Peka (') en gang for att ga in i funktionsinstallningslaget.

2. Peka pa motsvarande ~\ eller \/ upprepade ganger tills @) visas.

3. Peka pa motsvarande ~\ eller \/ for att stalla in temperaturen pa 250°C.
4, Peka pa motsvarande ~\ eller \v for att stdlla in tillagningstiden pa
“01:00hr".
5.Pekapa DIl . Ugnen bérjar varmas upp.

pa ett miljévanligt satt. Denna apparat uppfyller kraven i EU-direktivet
dem noggrant med varmt vatten och diskmedel och en mjuk disktrasa.
Standardtemperaturen visas.



A Uppvérmning av livsmedel Risk for skallning! Vid
uppvarmning av vatskor, det finns risk for fordrojd kokning. Det
innebar att vétskan kan na kokpunkten utan att de vanliga ang-
bubbloma bildas. Aven en liten rérelse av behallaren kan fa
den heta vatskan att plotsligt koka dver och stanka. Fér att for-
hindra fordréjd kokning, placera alltid en sked eller ett liknande
varmetaligt foremal i behallaren nér du varmer vétskor.

m DISPLAY - |konforklaring

Kontrollpanel

~

C]

il

O]

Il

L >

v v v 8

Pekknapparna anvénds for att stélla in olika ytterligare funktioner.
Du kan lasa de varden du har stéllt in pa displayen.

@ Effekt (D)
= Mikrovagsugn
A Auto Meny
0- Belysning
@ Klocka
>l Start/Paus
8 Temperatur
/\
Parameterinstalining
A4

m BRUKSANVISNING - Installningar

Klocka

1. | instdliningslage, peka och hall fast C i (® 3 sekunder och gain i
klockinstéllningslage. “00:00” visas och timsiffrorna blinkar.

2.Pekapa ~\ eller \v/ for att stélla in timsiffrorna.

3. Pekapa Dl for att bekrafta, minutsiffrorna blinkar.

4.Pekapa ~\ eller \v for att stélla in minutsiffrorna.

5. Peka pa DIl for att bekrafta. Klockan &r installd.

Anmarkningar:

- Klockan ar en 24-timmars display. Om klockan inte ar instélld, fungerar den inte
vid paslagning.

- Om den inte fungerar inom 5 sekunder under instalining av klockan kommer
klockan att stéllas in automatiskt.

Ugn

Det finns olika satt att stélla in din ugn. Har forklarar vi hur du stéller in énskat
uppvarmningslage och temperatur eller grillinstélining.

Du kan ocksa stélla in ugnstillagningstiden for din ratt.

m Stélla in uppvarmningstyp och temperatur

Exempel: ™ Vérmestralning vid 200 °C i 25 minuter.

1. Peka pa @ en gang for att ga in i funktionsinstalningslaget.
Standardtemperaturen visas.

2. Peka upprepade ganger pa& motsvarande knapp ~\ eller \/ tills Gnskat
uppvarmningslage visas .

3. Peka pa motsvarande knapp ~\ eller \/ for att stélla in temperaturen fill
200 °C.

4. Peka pa motsvarande knapp ~\ elle \/ r for att stdlla in tillagningstiden till
25:00 min.

5. Peka pa Start-knappen >l for att borja tillagningen.

Anmarkningar: Om du inte behéver stélla in en tillagningstid kan du hoppa 6ver
steg 4.

74

Standardtillagningstiden &r 09:00 timmar.

m Driftspaus

Peka pa >l (Paus) eller 6ppna ugnsluckan for att pausa driften.

Peka sedan pa DIl (Start) for att ateruppta driften.

m Andra tillagningstid

a. Om en tillagningstid redan &r instélld, peka pa motsvarande /\ eller \/
knappen for att justera tiden under drift. Ugnen fortsatter automatiskt med den
nya tiden.

b. Om ingen tillagningstid ar installd:

Peka pa motsvarande ~\ eller \/ knappen — standardtiden visas.

Peka sedan pa ~\ eller \/ igen for att justera tiden.

Ugnen fortsatter automatiskt med den valda tiden.

m Andra temperaturen

For att justera temperaturen under drift, peka pA ~\ eller \/ knappen.
Ugnen fortsatter automatiskt med den nya temperaturen.

m Avbryta drift

Peka pa (') (Stopp/Avbryt) knappen for att avbryta driften.

Detta kan utforas nar som helst under tillagningen.

m Stélla in kokstimern

1. | funktionsinstallningslaget, peka pa (O knappen en gang for att ga in i
installningslaget for kokstimern. Displayen visar: “00:00 min”.

2.Pekapa ~\ eller \v for att stélla in onskad tid.

3. Peka pa bekréaftelseknappen DIl for att bekréfta.

Kokstimern &r nu installd.

Anmérkningar:

1. Kokstimern fungerar endast som en timer — den startar eller styr inte
matlagningen.

2. Om ingen atgard utfdrs inom 5 sekunder medan kokstimern stélls in, stélls den
in automatiskt med den senast inmatade tiden.

m Kontrollera kokstimern
Om du vill kontrollera aterstaende tid under nedrakningen, tryck pa timerknappen
(O en gang. Den aterstaende tiden visas i tre sekunder.

m Andra kokstimern

Om du behdéver &ndra kékstimern under nedrékningen:

Tryck pa timerknappen (5 en gang. Aterstaende tid visas.

Folj steg 2 och steg 3 fran avsnittet "Stélla in kokstimern" for att aterstalla tiden.
m Barnsparr

Du kan anvénda den har funktionen for att forhindra att barn av misstag slar pa
ugnen.

For att aktivera laset:

Peka pa och hall lasknappen intryckt -(3- i tre sekunder.

En stoppsignal ljuder och lasikonen visas pa displayen.

For att avaktivera laset:

Medan ugnen ar i last lage, tryck och hall Iasknappen -0 intryckt i tre sekunder.
En pipsignal ljuder och laset avaktiveras.

m FUNKTIONSIKONER

Anvand funktionsknapparna for att valja tillagningslage.

Konventionell Bottenvarme
Konvektion = Mikro.+
Konvektion
AL Eﬁr\k\t/entionell + . Mikro.+
a o~ 7\\), Konventionell +
N . o Flakt
Vérmestralning ik
A~ IKro.+
==~ Dubbel Grill + - Bottenvarme +
2L 5 —— Flakt
(< Flakt
== = Mikrovagsugn
Dubbel Gril = gsug

Bottenvarme + Avfrostning

Flakt




m PARAMETERJUSTERING

Anvénd o for att stélla in parametrarna.
Parameter = Omrade
“— Valj mikrovagseffekt. P01, P02, P03, P04,
o~ P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Mikro- P01, P03, P05
vagsugn

effektniva

~ AL P01, P03, P05

P01, P03, P05

Avfrostnings-

Valj 3 avfrostningsprogram.

0

program Fran d01 till d03.
Vélj 13 automatiska program.
Auto Meny ¢, ot til p13.
Valj tillagningstemperatur(® C ).
100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(T
S
Temperatur 100-235°C
50-250°C
50-235°C
~= 50°C, 100-220°C
= 100-220°C
(<
== 50°C, 100-220°C
Din apparat ar utrustad med en kylflakt. Kylflakten slas pa
under drift och varm luft blases ut ovanfor dérren. Flakten kan
fortsatta att ga en stund efter att apparaten har stangts av.
Varning: Tack inte dver ventilationsspringorna, eftersom det
kan orsaka att apparaten dverhettas.
Kylfiakt Anmarkningar

m Apparaten forblir sval under mikrovagsdrift; kylflakten
kommer dock att slas pa. Den kan fortsatta att ga dven efter
att mikrovagsugnen har stoppats.

m Kondens kan bildas pa luckans fonster, innervaggarna och
golvet. Detta ar normalt och paverkar inte mikrovagsugnens
prestanda. Torka bort eventuell kondens efter tillagning.
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m PRODUKTBESKRIVNING

Medféljande tillbehor

Anmarkningar: Typ och antal av tillbehér beror pa den faktiska begaran.

() @
X2 X2

Féstskruvar for att fasta ugnen i
skapet Fastskruvar for att fasta ugnen
i skapet

Sidoskenor

Keramiska klammor

Grillgaller

Fér grillning, t.ex. biffar, korv och for
att rosta brod.

Av sakerhetsskal bor bakplaten pla-
ceras pa sidohangaren istéllet for att
placeras direkt pa bottenplattan

Bakplat - Emaljplat

For att gora bullar och steka hel kyck-
ling.

m Vid tillagning med mikrovagsfunkti-
on &r det forbjudet att anvanda emal-
jform.

e X1

Bakplat - Glastallrik

For att varma och tillaga mat genom
att valja innertemperatur

m Vid tillagning med mikrovagsfunkti-
on, anvand glastallriken.

m Anvands for att samla upp vatskor,
sasom vatten och fett, nar maten til-
lagas.

For att sékerstélla basta mdjliga til-
lagningseffekt bor glasformen place-
ras langst ner pa sidohangaren, som
visas pa bilderna nedan. Glasformen
ska skjutas langs de nedersta styr-
skenorna pa sidohéngaren.




m PRODUKTBESKRIVNING

- Sidoskenor

m BRUKSANVISNING - Mikrovagsugn

Mikrovagor omvandlas till varme i maten. Mikrovagsugnen kan anvéndas ensam
(solo-lage) eller i kombination med annan typ av uppvérmning. Du hittar information
om lampliga ugnskarl och hur du stéller in mikrovagsugnen i féljande avsnitt.
Anmarkningar:

0 -5 minuter: 10 - andra steg
5-10 minuter: 30 - andra steg
10 - 30 minuter: 1 - minut steg
30 - 120 minuter: 5 - minuts steg
Over 120 minuter: 30 - minuts steg

Anmarkningar betraffande ugnskarl

Lampliga Kérl for Mikrovagsanvandning

Anvand varmebestandiga ugnsformar av glas, glaskeramik, porslin, keramik eller
mikrovagssaker plast. Dessa material gor att mikrovagor kan passera effektivt.
Du kan ocksa anvénda serveringsformar, vilket gor att du kan varma och servera
mat i samma behallare — vilket sparar tid och minskar behovet av att flytta dver
mat.

Viktigt: Anvénd endast formar med dekorativa guld- eller silverdetaljer om
tillverkaren uttryckligen anger att de ar mikrovagssakra.

Olampliga ugnskarl

Metallformar ar olampliga. Metall slapper inte igenom

mikrovagor. Mat i tackta metallbehallare forblir kall.

Varning - Risk for gnistor

Metallfdremal — till exempel en sked som ldmnats i ett glas — maste hallas minst 2
cm fran ugnsvéaggarna och insidan av luckan.

Gnistor kan skada eller krossa luckans innerglas.

Test av ugnsformar

Viktigt: Anvéand aldrig mikrovagsugnen utan mat inuti. Féljande test av ugnsform ar
det enda undantaget fran denna regel.

Om du ar osaker pa om ditt karl ar mikrovagssakert, utfor detta enkla test:
Placera den tomma ugnsformen i mikrovagsugnen.

1. Varm den pa maximal effekt i 30 sekunder till 1 minut.

2. Kontrollera noggrant ugnsformens temperatur under och efter uppvarmning.

- Om ugnsformen forblir kall eller bara lite varm &r den mikrovagssaker.

- Om den blir varm eller avger gnistor, anvand den inte i mikrovagsugnen.

Stalla in mikrovagsugnen
Exempel: Stall in mikrovagseffekten pa P06 och tillagningstiden pa 17 minuter.

Peka pa (') en gang for att ga in i funktionsinstéliningslaget.
Standardtemperaturen visas pa displayen.

Peka en gang. Standard mikrovagseffekten och standardtiden visas.

Peka pa motsvarande ~\ eller \/ knappen for att stalla in mikrovagseffekten
pa P06.

Peka pa motsvarande ~\ eller \v knappen for att stélla in tillagningstiden pa
17:00 min.

Pekapa Dl (Start/Paus) for att starta tillagningen.
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Anmérkningar:
1. Mikrovagseffektnivan kan inte andras under tillagningen.

2. Om P10 véljs &r den maximala tillagningstiden 30:00 minuter. Om P01-P09
valjs &r den maximala tillagningstiden 01:30 timmar.

Oppna Ugnsluckan Under Drift

Om du éppnar luckan pausas driften automatiskt.

Efter att du stangt luckan, tryck [>Il  en géng for att ateruppta tillagningen.
Pausa Driften

Pekapa Dl for att pausa tillagningen. Peka D>l igen for att ateruppta.
Andra Tillagningstiden Under Drift

Peka pa motsvarande ~\ eller \ knappen for att justera tillagningstiden under
mikrovagsugnens drift.

Ugnen fortsatter automatiskt med den nya tiden.

Radera Procedur

Peka pa (') (Radera) for att stoppa proceduren nar som helst.

m BRUKSANVISNING
- MikroKombi drift

Detta lage anvander grillen och mikrovagsugnen samtidigt. Mikrovagsugnen
snabbar upp tillagningsprocessen, medan grillen sakerstéller att din mat blir fint
brynt och krispig pa utsidan.

Stalla in Mikrovagsugnens Kombinerade Funktion

Exempel: ¥ 7, Mikrovag + Konventionell + Flakt vid 200 °C och P05 i 17
minuter.

1. Peka pé(') en gang for att g& in i funktionsinstéllningslaget. B
Standardtemperaturen visas pa displayen.

2. Peka pa motsvarande N eller \  knappen upprepade ganger tills
Kombinationslagessymbolen = =" symbolen visas.

3. Anvand /\ eller \/ for att stalla in temperaturen pa 200 °C.
Anvand /\ eller \/ for att stalla in tillagningstiden pa 17:00 min.
4. Anmérkningar; Den maximalt tillatna tiden &r 01:30 timmar.

5. Peka pa 8 en gang, anvand sedan /\ eller \v
mikrovagseffekten pa P05.

6. Peka pa Il (Start) for att starta tillagningen.

Oppna ugnsluckan
Att 6ppna ugnsluckan pausar automatiskt driften.

for att stalla in

Efter att ha stangt luckan, peka pa D>l (Start) en gang for att ateruppta
tillagningen.

Oppna ugnsluckan

Att dppna ugnsluckan pausar automatiskt driften.

Efter att ha stangt luckan, peka pa DIl (Start) en gang for att ateruppta
tillagningen.

Pausa Driften

For att pausa tillagningen, peka pa DIl (Start/Paus). For att ateruppta, peka pa
Dl igen.

Andra tillagningstiden
Under driften kan du justera tillagningstiden genom att peka pa /\ eller \v
knappen.

Ugnen kommer att fortstta fungera med den nya valda tiden.

Radera Procedur
For att radera proceduren nar som helst, peka pa (') (Radera).

Kontrollera Effektniva
For att kontrollera den aktuella mikrovagseffektnivan under drift, peka pa @
(Effektkontroll). Den valda effektnivan visas i 5 sekunder.

m BRUKSANVISNING
- Avfrostningsprogram

Du kan anvénda ett av de tre avfrostningsprogrammen for att tina upp kott,
kyckling eller fisk.

*
Exempel: Anvand program O for att avfrosta 0,50 kg fisk.



1. Peka pa (') (instéllning) en gang fér att ga in i funktionsinstalinignslage.
Standardtemperaturen visas.

*
2. Peka pa A (Avfrostning) en gang. Symboler som 0 , d01 och

standardvikten visas.

3. Anvand /\ eller \v knapparna for att valja avfrostningsprogram d03 (for
fisk).

4. Anvand /\ eller \/ knapparna for att stélla in livsmedlets vikt pa 0,50 kg.
5.Pekapa Dl (Start) for att starta avfrostning.

Program Viktomrade

do1 Kott 0,10 - 1,50 kg
d02 Kyckling 0,10 - 1,50 kg
d03 Fisk 0,10-0,80 kg

Anmarkningar:

Summenn ljuder for att pAminna dig om att vanda maten under upptining. Om
ingen atgard vidtas fortsétter ugnen att fungera.

Forberedelse av livsmedel

Anvand livsmedel som har frysts vid -18 °C och forvarats i portionsstorlekar som
ar sa tunna som mdjligt. Ta bort all forpackning fran livsmedelt som ska tinas och
vag det. Vikten behdvs for att stalla in programmet.

Viktigt: Vid upptining av kétt eller fagel kommer vétska att slappas ut. Hall av
denna vatska nar du vander kéttet eller fageln. Ateranvand inte denna vatska och
lat den inte komma i kontakt med annan mat under nagra omstandigheter.

Ugnskarl

Placera livsmedlet i en grund, mikrovagssaker form, till exempel en keramik- eller
glastallrik. Tack inte dver livsmedlet.

Vilotid

Lat livsmedelt sta i ytterligare 10 till 30 minuter efter upptining tills temperaturen ar
jamn. Storre kottbitar kraver langre vilotid an mindre. Platta bitar och kéttfars bor
separeras innan de far sta. Efter denna tid kan du fortsatta med tillagningen, aven
om mitten av tjockare bitar fortfarande &r Iatt frusen. | detta skede kan du &ven ta
bort indlvorna fran kycklingen.

m BRUKSANVISNING
- Automatiska program

De automatiska programmen g6r matlagningen mycket enkel.

Valj bara 6nskat program och ange vikten pa din mat. Det automatiska programmet
stéller sedan in de optimala tillagningsparametrarna. Du kan vélja mellan 13
program.

Stalla in Pro?ram

1. Peka pa (1) en gang for att ga in i funktionsinstallningslaget.
Standardtemperaturen visas.

2.Pekapa A engang. *() ,“dO1’, och standardvikten visas pa displayen.

3. Peka pa motvarande * /\ knappen tre ganger. “P01” visas.

Fortsétt att peka pd N\ eller \/ knappen for att valja dnskad meny.

13 automatiska menyer finns tillgangliga.

4, Anvand motsvarande ~\ eller \/ knapp for att vélja livsmedlets vikt.

5. Peka pa >l (Start) for att starta tillagningen.

Anmarkningar:

- Program markerade med en asterisk (*) kraver forvarmning. Nar forvarmningen
ar fullbordad avger ugnen et pip-ljud. Oppna luckan, placera livsmedlet inuti och
stang luckan. Peka sedan pa D>l Startknappen for att fortsétta tillagningen.

- Fér menyer P04, P06, P07, och P13, hoppa Gver steg 4.
Pausa Driften

Peka pa DIl for att pausa driften.

Peka sedan pa DIl for att ateruppta.

Radera Procedur

Peka pa (') for att radera proceduren. Detta kan goras nar som helst.

Ga in i funktionsinstallningslaget Under installningsprocessen, peka pa A for
att ga in i funktionsinstallningslaget.

- Auto meny

Programnr. Objekt Vikt(kg) Effekt w
Farska 020
P01 . 0,40 Mikrovag P09 900
Gronsaker
0,60
Potatis 0,24
P02 Skalade/ 0,48 Mikrovag P09 900
Kokta 0,72
Bakad 0,45 Konvektion 220°C+
Po3 Potatis 1,00 Mikrovag P03 900 +1700
Kyckling-
P 04* bitar 0,55 Konvektion 220°C | 2200 + 500
(Frysta)
0,40
P 05* Tarta 0,60 Konvektion 160°C | 1700
0,50
P 06* Appelpaj 2,40 Konvektion 180°C | 1700
P 07* Quiche 1,00 Konvektion 200°C | 2700
Uppvarmn- 020
P08 ep 0,40 Mikrovag P09 900
ing Soppa
0,60
Uppvarmn- | 0,25 N
P09 ing Tallrik 035 Mikrovag P09 900
rL]Ji;;gvarm- 0.10
P10 Sas/Stuv- 0,20 Mikrovag P09 900
: 0,30
ning
0,20
P11* Fryst Pizza | 0,40 Konvektion 220°C | 1700
0,60
0,30 !
P D jom | oot
gnsenips - 9 50
Konvektion 200°C+
P13 Lasagne 1,60 Mikrovag P03 900 + 1700

m RENGORING OCH UNDERHALL
- Rekommendationer for rengoring av ugnen
och frontpanelen

A Sékerhetsvarningar

Risk for elstot! Fukt kan orsaka elstot. Anvand inte hogtryckstvétt eller angtvatt.
Risk for brannskador! Rengdr aldrig apparaten omedelbart efter anvandning.
L&t den svalna helt fére rengdring.

Risk for allvarlig halsoskada!

Mikrovagsenergi kan lacka ut om ugnsluckan eller dorrtétningen ar skadad.
Anvand inte apparaten om nagon av dem ar skadad.

Kontakta kundtjanst omedelbart.

Viktiga Anmérkningar

m Sma fargvariationer pa frontpanelen &r normala och beror pa anvandning av
olika material (t.ex. glas, plast och metall).

m Strimliknande skuggor pa luckpanelen orsakas av reflektioner fran ugnslampan.
m Obehagliga lukter (t.ex. efter tillagning av fisk) kan enkelt tas bort:

Tillsatt nagra droppar citronsaft i en kopp vatten. Placera en sked i koppen (fér att
forhindra fordrdjd kokning) och varm i 1 till 2 minuter pa maximal mikrovagseffekt.
Rengéringsmedel - Vad du ska undvika

For att forhindra skador pa apparatens ytor, anvand inte:

m Vassa eller slipande rengdringsmedel

m Metall- eller glasskrapor (sérskilt pa glasdérren eller dorrtatningen)

m Harda skursvampar eller slipande svampar

m Rengdringsprodukter med hdg alkoholhalt

Tvatta nya svampdukar noggrant fore forsta anvandningen.

Se till att alla ytor &r helt torra innan du anvander apparaten igen.



Del Rekommenderad Viktiga Anmarkningar
Rengoéringsmetod

Apparatens Rengdr med varmt tvalvatten | Anvand inte glasrengéringsmedel

framsida och en disktrasa. Torkamed | eller metall-/glasskrapor.

(Rostfritt Stal) en mjuk trasa. Avlagsna Speciella rengdringsmedel for
omedelbart kalkavlagringar, rostfritt stal finns tillgéngliga hos
fett, starkelse och kundtjanst eller specialbutiker.
aggviterester for att forhindra
korrosion

Ugnsutrymme Rengér med varmt vatten Vid kraftig smuts: anvand inte
och diskmedel eller en ugnsspray, starka rengéringsmedel,
vinagerldsning med en skursvampar, grova svampar eller
disktrasa. Torka med en mjuk | kastrullrengéringsmedel - dessa
trasa. kan repa ytorna. Lat alla ytor torka

ordentligt.

Fordjupning i Torka med en fuktig trasa. Undvik att vatten sipprar in i den

ugnsutrymme roterande tallrikens drivenhet eller

apparatens insida.

Natstall Rengér med varmt vatten Rengdringsmedel for rostfritt stal
och diskmedel eller i kan ocksa anvandas.
diskmaskinen.

Luckpaneler Anvéand glasrengdringsmedel | Anvand inte glasskrapa.
med disktrasa.

Lucktatning Torka av med varmt Skrubba inte och anvénd inte
tvalvatten och disktrasa. metall-/glasskrapor.

m FELSOKNING

Fel har ofta enkla forklaringar. Se feltabellen innan du kontaktar var kundtjanst.

Om din maltid inte blir som forvantat, se avsnittet Expertguide for matlagning, dar
du hittar manga tips och tricks som hjalper dig att uppna perfekta resultat.

A Risk for elstot!

Felaktiga reparationer &r farliga och kan leda till allvarliga skador. Reparationer far
endast utféras av vara kvalificerade kundtjénsttekniker.

Feltabell
Fel Majlig orsak Atgard / Information
Kontrollera sakringsdosan for
Felaktig sakring. att sékerstélla att apparatens

Apparaten fungerar inte.

sakring fungerar korrekt.

Kontakten &r inte ansluten.

Anslut apparaten till et
eluttag.

Stromavbrott.

Kontrollera om
koksbelysningen fungerar.

Ett meddelande visas pa
displayen.

Barnsparren ar aktiv.

Avaktivera barnsparren (se
avsnitt: Barnspérr).

Mikrovagsugnen slas
inte pa.

Luckan &r inte helt stangd.

Kontrollera om det finns
matrester eller skrép i luckan.

Det tar langre tid &n
vanligt for maten
att varmas upp i
mikrovagsugnen.

Den valda
mikrovagseffekten ar for
lag.

Valj en hogre effektniva.

En st6rre méngd mat an
vanligt placerades inuti.

Att férdubbla méngden
fordubblar nastan
tillagningstiden.

Maten var kallare an vanligt.

Rér om eller vand maten
under tillagningen.

Ett specifikt driftlage
eller effektniva kan inte
stéllas in.

Temperaturen, effektnivan
eller den kombinerade
installningen &r inte tillaten
for detta lage.

Valj tillatna instaliningar.

Den termiska

Zo_re . 2
C7Livvisas pa sakerhetsavstangningen Ring kundtjnst.
displayen. har aktiverats.
£-74 visas ps Df-:‘n termiska o .
Lo sékerhetsavstangningen Ring kundtjanst.
displayen. har aktiverats.
E-17 visas pé Snabbuppvarmni
C =i Visaspa nabbuppvarmning Ring kundtjénst.
displayen. misslyckades.
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m AKRYLAMID | LIVSMEDEL

Vilka livsmedel paverkas?

Akrylamid produceras huvudsakligen i spannmals- och potatisprodukter som tilla-
gas vid hdga temperaturer, sasom potatischips, pommes frites, rostat brod, bullar,
brod och fina bakverk (kex, pepparkakor, smakakor).

Tips for att minimera akrylamid vid matlagning

Allmént Hall tillagningstiden till et minimum.
Tillaga maten tills den ar gyllenbrun, men inte for mérk.

Stora, tjocka bitar av mat innehaller mindre akrylamid.

Max 200 °C med 6ver-/undervarme eller max 180 °C i 3D-var-
miuft eller varmluftslage.

Anvandning av &ggvita och &ggula minskat bildandet av
akrylamid.

Baka Smakakor

Max 190 °C med 6ver-/undervarme eller max 170 °C i 3D-var-
miuft eller varmluftslage.

Sprid ut pommes frites tunt och jamnt pa bakplaten.

Tillaga minst 400 g at gangen pa en bakplat for att hindra att
pommes frites torkar ut.

m INSTALLATION - Tekniska data

A Mod. VIRTUS VIRTUS MIKROVAG BL /6045
TV950E4LL-TVOEQO

Ugns Pommes frites

Modell

Nominell spanning/frekvens

220-230 V~ 50 Hz

Mikrovagsingang

1700 W

Mikrovagsutgang 900 W
Ugnseffekt 2450-2700 W
Max Ingang 2950-3150 W

m Energiforbrukning

Produktinformation for strdmforbrukning och maximalt for att na tillampligt lagenergilage.

Standby-lage 0,8W
Den maximala tiden som beh6vs for att mikrovagsugnen automati- .

o gt L e 20 minuter
skt ska na tillampligt lagenergilage

Viktig Installationsinformation

m Denna apparat ar endast avsedd for komplett installation i ett kok.

m Den &rinte avsedd att anvandas som bordsapparat eller installeras inuti ett
skap.

m Det monterade skapet far inte ha en bakpanel direkt bakom apparaten.

m Skapet maste ha en ventilationsdppning pa minst 250 cm? framtill.

m Ett minsta avstand pa 45 mm maste bibehéllas mellan vaggen och botten eller
bakpanelen pa enheten ovanfor.

m For att sakerstélla korrekt ventilation, antingen skar ner bottenpanelen eller
installera ett ventilationsgaller.

m Ventilationsspringor och luftintag far inte tackas 6ver under nagra omstandig-
heter.

Ventilationsspringor och luftintag far inte tackas over.

m Saker drift av denna apparat kan endast garanteras om den har installerats i
enlighet med dessa installationsanvisningar.

m Installatdren ansvarar for eventuella skador som orsakas av felaktig installa-
tion.

m Enheterna som apparaten monteras i maste vara varmebestandiga upp il
90 °C.

Installationshojden far inte understiga 850 mm.

m Alla matt som visas i diagrammen (om inget annat anges) ar i millimeter (mm).

m INSTALLATION - Installationsmatt

m Hall eller bér inte apparaten i luckhandtaget. Luckhandtaget ar inte konstruerat
for att bara apparatens vikt och kan brytas av.

1. Skjut forsiktigt in mikrovagsugnen i skapet och se till att den &r centrerad i
dppningen.

2. Oppna luckan

3. Satt in apparaten helt i skapet och centrera den ordentligt.

4. Se till att anslutningskabeln inte &r vikt eller kidmd under installationen.

5. Fast apparaten med lampliga skruvar.

6. Fyll inte mellanrummet mellan bankskivan och apparaten med ytterligare mel-
lanl4gg eller paneler.



m Installationsmatt

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~—min. 550 —{1"

*20 mm for metallband

Ventilation i basen
min. 250 cm?
Ventilationséppningar
bakom, min. 250 cm?

i [+600
550./-560°4
/<‘><

I

j Fin 45
Bakpaneler “1
ppen ‘1'5(3*2

Ventilation i basen

min. 250 cm? W

m INSTALLATION - Elanslutningar

A Installationsforeskrifter

Denna apparat uppfyller féljande direktiv

DIREKTIV 2002/96/EG

LAGSPANNNINGSDIREKTIV 2014/35/EU

DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2014/30/EU
FORORDNING NR 1935/2004 (kontakt med livsmedel)

Elanslutning med Stickpropp

(endast for vissa modeller, beroende pa vart produktsortiment)

Apparaten ar forsedd med en stickpropp och far endast anslutas till ett korrekt
installerat, jordat uttag.

Installation av uttag, eller byte av strdmkabel, far endast utféras av en behdrig
elektriker i enlighet med gallande foreskrifter.

Om kontakten inte langre ar atkomlig efter installationen maste en allpolig
franskiljare installeras pa matningssidan, med ett kontaktavstand pa minst 3 mm.
Kontaktskydd maste sakerstallas genom installationen.

Sakring: se avsnittet Bruksanvisning — Tekniska data.

Ventilation/sgaller Skébfétter

Elanslutning utan kontakt

(endast for vissa modeller, beroende pa vart produktsortiment)

Denna apparat ar avsedd for permanent installation med en treledarstromkabel och
far endast anslutas av en licensierad fackman i enlighet med kopplingsschemat.
Endasten behorig elektriker, som foljer gallande foreskrifter, far byta ut stromkabeln.
Anvéand inte multikontaktadaptrar, forgreningsdosor eller férlangningssladdar.
Overbelastning utgdr en brandrisk. Om anslutningen inte langre &r atkomlig efter
installationen maste en allpolig franskiljare med ett kontaktavstand pa minst 3 mm
installeras.

Natkabeldragning — Fargkoder
Anslut kablarna till natkabeln enligt féljande fargkodning:

Kabelférg Anslutning Symbol
Gron/Gul Jord @ (E)
Bla Neutral N

Brun Levande L
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A Sérskilda Anmarkningar for Storbritannien och Australien

Anslut inte apparaten med en 13 A-kontakt och skydda den inte med en 13
A-sakring. Apparaten maste skyddas med en sakring pa 16 Aeller hdgre. Apparaten
maste vara bortkopplad fran stromforsorjningen under allt installationsarbete. Nar
den &r installerad maste skydd mot oavsiktlig beroring sakerstéllas.

INSTALLATION - Kopplingsscheman

Forklaring

BK  Svart

BR  Brun

WH Vit

YL Gul

GE  Gul-Grén

GN  Gron

GR Gra

BL Bla

R Rod

SM  Omrérningsmotor

FM  Flaktmotor

CM  Konvektionsflaktmotor
OL  LED-lampa
Kopplingsscheman
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A VAROTOIMET MAHDOLLISEN
MIKROAALTOENERGIALLE ALTISTUMISEN
VALTTAMISEKSI

- Ala yrita kayttaa tatd uunia luukku auki, silld muuten seurauksena
on haitallinen altistuminen mikroaaltoenergialle. On tarkeda, ettei
turvalukituksia peukaloida.

- Ala aseta mitaan esinettd uunin etuosan ja luukun valiin tai paasta likaa
tai puhdistusainejadmaa kertymaan tiivistyspinnoille.

VAROITUS: Jos luukku tai luukkutiivisteet ovat vaurioituneet, uunia ei tule
kéyttda ennen kuin péteva teknikko on korjannut sen.

LITE

Jos laitetta ei pidetd asianmukaisesti puhtaana, sen pinta saattaa
vaurioitua, mika voi vhentaa sen kayttdikaa ja saattaa johtaa vaaralliseen
tilanteeseen.

A TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA KOSKEVA VAROITUS
Tulipalon, s&hkdiskun, henkilévahinkojen tai liialliselle mikroaaltoenergialle
altistumisen vaaran vahentamiseksi laitteen kaytén aikana noudata turvallisuuden
perusohjeita, kuten seuraavia:

1. Tatd laitetta saavat kayttdd vahintdén 8-vuotiaat lapset sekd@ henkil6t,
joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilla ei
ole kokemusta ja tietoja, jos heitd valvotaan ja jos heitd on ohjeistettu laitteen
turvalliseen kéyttddn ja he tiedostavat kéyttodn liittyvat vaarat. Lapset eivét saa
leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

2. Lue kohta "Varotoimet mahdollisen mikroaaltoenergialle altistumisen
valttdmiseksi” ja noudata siind annettuja ohjeita.

3. Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

4. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, tdmén huoltoedustajan tai vastaavasti
patevien henkildiden on vaihdettava se vaaran valttamiseksi. (Laitteille, joissa on
tyypin Y liitanta)

5. VAROITUS: On vaarallista, jos muut kuin patevat henkildt suorittavat huolto- tai
korjaustoimenpiteita, joihin kuuluu mikroaaltoenergialle altistumiselta suojaavan
kannen poisto.

6. VAROITUS:Nesteita ja muita ruokia ei tule kuumentaa tiiviissa astioissa, silla
vaarana on rajahdys.

7. Tata laitetta saavat kéyttdd vahintdan 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joiden
fyysiset, aisteihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoja, jos heita valvotaan asianmukaisesti ja jos heita on ohjeistettu
laitteen turvalliseen kéyttdon ja he tiedostavat kayttdon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta
iiman valvontaa, elleivat he ole vahintaan 8-vuotiaita ja ellei heité valvota.

8. Kun ruokaa lammitetadan muovi- tai paperiastioissa, valvo uunia syttymisvaaran
VUOKSI.

9. Kayta ainoastaan valineitd, jotka soveltuvat kaytettaviksi mikroaaltouuneissa.
10. Jos savua tulee, kytke pois paalta laite tai irrota sen pistoke pistorasiasta ja
pida luukku kiinni mahdollisten liekkien tukahduttamiseksi.

11. Juomien mikroaaltokuumennus saattaa johtaa viivastyneeseen akilliseen
kiehumiseen. Késittele astiaa varoen

12. Palovammojen vélttamiseksi tuttipullojen ja lastenruokapurkkien sisaltoa tulee
sekoittaa tai ravistaa ja sen lampédtila on tarkistettava ennen kayttoa.

13. Kuorellisia kananmunia ja kokonaisia keitettyja kananmunia ei tule [ammittaa
mikroaaltouunissa, silla ne saattavat rajahtaa - myds mikroaaltokuumennuksen
paatyttya.

14. Uuni tulee puhdistaa saanndllisesti, ja mahdolliset ruokajaamat tulee poistaa.
15. Jos uunia ei pideta puhtaana, pinta saattaa vaurioitua, mika saattaa lyhentaa
laitteen kayttoikaa ja aiheuttaa mahdollisen vaaratilanteen.

16. Kayta ainoastaan talle uunille suositeltua lampétila-anturia. (Uunit, joissa on
valmius lampétila-anturin kaytdlle.)

17. Mikroaaltouunia tulee kayttaa koristeovi auki. (Uuneissa, joissa on koristeovi.)
- henkildston ruokailutilat myyméldissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa

- asiakaskayttd hotelleissa, motelleissa ja muissa asuintyyppisissa ympéristoissa
- maataloissa
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- aamiaismajoitustyyppisissa ymparistoissa.

18. On oltava tarkkana, ettd lautasta ei siirretd pois paikaltaan, kun astioita
poistetaan laitteesta. (Kiinteat ja sisd@nrakennetut laitteet, jotka on asennettu
vahintddn 900 mm:n korkeudelle lattiasta ja varustettu irrotettavilla lautasilla. Ei
sovellettavissa laitteille, joissa on vaakasuuntaiset luukut, joiden saranat ovat
alla.)

19 .Laitetta ei tule puhdistaa hdyrypuhdistimella.

20.VAROITUS: Sahkoiskuvaaran valttamiseksi varmista, etté laite on sammutettu
ennen lampun vaihtoa.

21. VAROITUS: Saatavilla olevat osat saattavat kuumentua kéyton aikana. Pienet
lapset on pidettava kaukana.

22. Hoyrypuhdistinta ei tule k&yttaa.

23. Mikroaaltouuni on tarkoitettu ainoastaan ruokien ja juomien lammitykseen.
Ruoan tai vaatteiden kuivaus tai I&mpdalustojen, tohvelien, sienten, kosteiden
vaatteiden tai muiden vastaavien lammittdminen saattaa johtaa loukkaantumisen,
syttymisen tai tulipalon vaaraan.

24. Séilytyslaatikon pinta saattaa kuumentua.

25. Laite ja sen ulottuvilla olevat osat kuumentuvat kaytén aikana.

Ole tarkkana, ettet koske lammitysosiin. Alle 8-vuotiaat lapset tulee pitaa loitolla,
ellei heita valvota jatkuvasti.

26. Laite kuumenee kayton aikana. Valtd uunin siséllda oleviin lammitysosiin
koskemista.

Ole tarkkana, ettet koske l@mmitysosiin uunin sisalla.

27. Metallisia ruoka- ja juoma-astioita ei voi kyttaa mikroaaltokypsennyksessa.
28. Ala kayta karkeita ja hankaavia puhdistusaineita tai teravia metallikaapimia
uuniluukun lasin puhdistuksessa, silld ne saattavat naarmuttaa pintaa ja johtaa
lasin sirpaloitumiseen.

29. Laite on tarkoitettu kaytettavaksi upotettuna.

30. Ylikuumenemisen valttdmiseksi laitetta ei tule asentaa koristeoven taakse.
(Tama ei sovellu laitteille, joissa on koristeovi.)

31. VAROITUS: Kun laitetta kaytetddn yhdistelmatilassa, saavutettujen
ldmpdtilojen vuoksi lapset saavat kayttdd uunia vain aikuisen valvonnassa. LUE
HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARVETTA VARTEN

I ENERGIAA JA YMPARISTOA KOSKEVAT VINKIT

Seuraavassa annetaan vinkkeja siitd, miten voit sadstdd energiaa paiston
ja paahtamisen aikana ja miten laite h&vitetddn oikeaoppisesti. Energian

saastaminen

m Esilammita uuni vain jos niin on osoitettu reseptissé tai kayton ohjetaulukoissa.
m Kaytd tummia, mustaksi lakattuja tai emaloituja kakkuvuokia. Lampé imeytyy
niihin erityisen hyvin.

m Avaa uuniluukku niin harvoin kuin mahdollista kypsennyksen, paiston tai
paahtamisen aikana.

m Suosituksena on paistaa monta kakkua perakkain. Uuni on yha lammin. Tama
vahentdd seuraavan kakun paistoaikaa. Voit my0s asettaa kaksi leipédvuokaa
vierekkain.

m Pidempia kypsennysaikoja varten voit sammuttaa uunin 10 minuuttia ennen
paistoajan paattymista ja paistaa loppuun jalkilammolla.

B YMPARISTOYSTAVALLINEN HAVITTAMINEN Havita pakkaus
elektroniikkalaiteromudirektiivia 2012/19/EU. Kyseinen direktiivi

tarjoaa viitekehykset vanhojen laitteiden kerdykselle ja kierratykselle, Ef
ja sita sovelletaan kaikkialla Euroopan unionissa.

B ENSIMMAINEN KAYNNISTYS _—
Lisévarusteiden puhdistus Ennen lisdvarusteiden ensimmaista kayttoa puhdista
Uunin lammitys

Uuden laitteen hajun poistamiseksi Idmmita uuni, kun tdma on tyhja ja suljettuna.
Tahan soveltuu parhaiten tunti 250 °C:n kiertoilmatoiminnolla. Varmista, etta
uunitilaan ei ole jaanyt osia pakkauksesta. o

1. Kosketa kohtaa (') kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi,
2. Kosketa vastaavaa kohtaa ~\ tai \/ yha uudelleen, kunnes nakyville tulee
@.
3. Kosketa vastaavaa kohtaa ~\ tai \/ asettaaksesi lampétilan 250 °C:seen.
4. Kosketa vastaavaa kohtaa ~\ tai \/ asettaaksesi paistoajaksi "01:00hr".
5. Kosketa kohtaa [>|I . Uuni alkaa lammeta.

ja

ymparistoystavallisesti. Tama laite vastaa Euroopan sahké- ja
ne perusteellisesti kuumalla saippuavedelld ja pehmealla tiskipyyhkeelld.
oletusl&mpdtila nakyy.



A Ruoan lammitys Palovammavaara! Nesteité lammi-
tettdessa vaarana on viivastynyt kishuminen. Tama tarkoittaa,
ettd neste saattaa saavuttaa kiehumislampétilan iiman tavano-

maisia hoyrykuplia. Pienikin astian like saattaa johtaa kuuman
nesteen &killiseen ylikiehumiseen ja roiskumiseen. Viivastyne-
en kiehumisen ennaltaehkdisemiseksi aseta aina lusikka tai
vastaava lamp06a kestéva esine astiaan nesteita l[ammitettaessa.

m NAYTTO - Kuvakkeiden selitys

Ohjauspaneeli

~

~ ~

C]

il

O]

Il

L >

v v v 8

Kosketusnappaimia kaytetaén eri lisdtoimintojen asettamiseen.
Voit lukea asettamasi arvot naytosta.

@ Teho (D)
= Mikroaalto
A Automaattinen valikko
0- Valo
® Kello
>l Kaynnistys/tauko
& Lampétila
VAN
Parametrin saato
\V
m KAYTTOOHJEET - Asetukset

Kello

1. Toiminnon asetustilassa kosketa ja pida painettuna C:t& ® 3 sekunnin ajan
kellonajan asetustilaan siirtymiseksi. Nakyviin tulee "00:00”, ja tuntiluvut vilkkuvat.
2. Kosketa kohtaa ~\ tai \/ tuntilukujen asettamiseksi.

3. Kosketa kohtaa D>Il vahvistaaksesi, jolloin minuuttiluvut vilkkuvat.

4. Kosketa kohtaa ~\ tai \/ minuuttilukujen asettamiseksi.

5. Kosketa kohtaa D>l vahvistaaksesi. Kellonaika on asetettu.

Huomiot:

- Kellonaika nékyy 24 tunnin ndytdssé. Jos kellonaikaa ei ole asetettu, se ei toimi,
kun virta kytketdan paalle.

- Jos mitaan ei tehda 5 sekunnin kuluessa kellon asetuksesta, kello asetetaan
automaattisesti.

Uuni

Uunin asetustapoja on useita. Seuraavassa kerrotaan, miten voit valita haluamasi
[dmmitystilan ja lampétila- tai grilliasetuksen.

Voit my6s asettaa uunin paistoajan ruoallesi.

m Lammitystyypin ja lampéotilan asettaminen

Esimerkki: ™ Sateilyldmmita 200 °C:ssa 25 minuutin ajan. L

1. Kosketa kohtaa @ kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi. _ Nakyviin
tulee oletusldmpétila.

2. Kosketa vastaavaa painiketta ~\ tai \ yha uudelleen, kunnes haluamasi
[Aammitystila nakyy .
3.Kosketa vastaavaa painiketta
200 °C:seen.

4. Kosketa vastaavaa painiketta N\ tai \/ asettaaksesi paistoajaksi 25:00 min.
5. Kosketa Start-painiketta > paiston aloittamiseksi.

Huomio: Jos sinun ei tydy asettaa paistoaikaa, voit j4tta4 valiin vaiheen 4.
Oletuspaistoaika on 09:00 hr.

/N fai \v rto asettaaksesi [@mpdtilan
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m Tauon kayttd

Kosketa kohtaa D>l (Tauko) tai avaa uuniluukku toiminnon keskeyttamiseksi.
Kosketa sitten kohtaa [>Il (Kaynnistys) jatkaaksesi.

m Paistoajan muuttaminen

a. Jos paistoaika on jo asetettu, kosketa vastaavaa painiketta N\ tai \/

saataéksesi aikaa kayton aikana. Uuni jatkaa automaattisesti uudella ajalla.

b. Jos paistoaikaa ei ole asetettu:

Kosketa vastaavaa painiketta ~\ tai \ — nékyviin tulee oletusaika.

Kosketa sitten kohtaa ~\ tai \/ uudelleen ajan muokkaamiseksi.

Uuni jatkaa automaattisesti valitulla ajalla.

m Lampétilan muuttaminen

Lampdtilan muuttamiseksi kayton aikana kosketa vastaavaa painiketta ~\ tai
&

Uuni jatkaa automaattisesti uudella I&mpatilalla.

m Toiminnan peruuttaminen

Kosketa painiketta (') (Pysayta/Peruuta) toimenpiteen peruuttamiseksi.

Tama voidaan tehdé milloin tahansa paiston aikana.

m Keitton ajastimen asettaminen

1. Toiminnon asetustilassa kosketa (O painiketta kerran Kkeittion ajastimen

asetustilaan siirtymiseksi. Naytossé nakyy: "00:00 min”.

2. Kosketa kohtaa ~\ tai \/ haluamasi ajan asettamiseksi.

3. Kosketa vahvistuspainiketta [>Il vahvistamiseksi.

Keittion ajastin on nyt asetettu.

Huomiot:

1. Keittion ajastin toimii vain ajastimena - se ei aloita paistoa tai hallinnoi sita.

2. Jos mitaan toimenpiteita ei suoriteta 5 sekunnin kuluessa, kun keittion ajastinta

asetetaan, se asettuu automaattisesti viimeksi lisattyyn aikaan.

m Keittion ajastimen tarkistus

Jos haluat tarkistaa jaljella olevan ajan lahtélaskennan aikana, kosketa ajastimen

painiketta O kerran. Jaljella oleva aika nakyy kolmen sekunnin ajan.

m Keittion ajastimen muuttaminen

Jos keittién ajastinta tulee muuttaa l&htélaskennan aikana:

Kosketa ajastinpainiketta O kerran. Nékyviin tulee jaljella oleva aika.

Noudata vaiheita 2 ja 3 "Keittion ajastimen asetus” -osiosta ajan nollaamiseksi.

m Lapsilukon toiminto

Voit kayttaa taté toimintoa, jotta lapset eivét pysty kdynnistdmaan uunia vahin-

gossa.

Lukon aktivoimiseksi:

Kosketa lukituspainiketta 0 ja pida sita painettuna kolmen sekunnin ajan.

Piippausaani kuuluu, ja naytdssa nakyy lukkokuvake.

Lukon pois paalta kytkemiseksi:

Kun uuni on lukitussa tilassa, kosketa lukituspainiketta 0 ja pidé sité painettuna

kolmen sekunnin ajan. Piippausaéni kuuluu, ja lukko kytkeytyy pois paalta.

m TOIMINTOJEN KUVAKKEET

Kayta toimintondppéimia valitaksesi paistotilan.

Perinteinen Pohjan 1&mmitys
Kiertoilma = Mikroaalto+
Kiertoilma
AL Kiertoilma + — Mikroaalto +
puhallin = 2L Perinteinen +
hasaad . puhallin
Séteilylammitys
= Mikroaalto+pohjan
3 Kaksoisgrilli + lammitys+puhallin
w puhallin
= = Mikroaalto
Kaksoisgrilli
*
Pohjan lammitys + 0 Sulatus-

puhallin




m PARAMETRIN SAATO

Kayta kohtaa
A4

parametrien asettamiseksi.

Parametri  Alue
~ Valitse mikroaaltotehotaso. P01, P02, P03,
o~ P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
=~ P01, P03, P05
Mikroaalto
tehotaso -~ ===
~~ 2, P01, P03, P05
T
= P01, P03, P05
Sulatus- *0 Valitse 3 sulatusohjelmaa.
ohjelmat d01-d03.
Automaatti- Valitse 13 automaattista ohjelmaa.
nen valikko  P01-P13.
Valitse paistolampétila (° C ).
100-235 °C
50-250 °C
¢ 50-235 °C
100-235 °C
AL 100-250 °C
(T
" o Eovd
Lampétila 100-235 °C
50-250 °C
50-235 °C
~= 50 °C, 100-220 °C
= 100-220 °C
(<
== 50 °C, 100-220 °C
Laitteesi on varustettu jaahdytyspuhaltimella. Jaahdytysp-
uhallin kytkeytyy paalle toiminnan aikana, ja kuumaa ilmaa
tulee ulos luukun edestd. Puhallin voi jatkaa toimintaansa
tietyn aikaa, kun laite on sammutettu. Varo: &la peité tuuletu-
saukkoja, silla muuten laite voi ylikuumentua.
Jaandytysp 10!
uhalllli‘:\ P u Laite pysyy viileana mikroaaltouunin kayton aikana;

jaahdytyspuhallin pysyy yha paalla. Se voi jatkaa toimintaansa
myos silloin, kun mikroaaltouuni on pysahtynyt.

m Kondenssia saattaa muodostua luukun ikkunaan,
sisaseinamiin ja pohjalle. Tamé& on normaalia eikd vaikuta
mikroaaltouunin suorituskykyyn. Pyyhi pois mahdollinen
kondenssi paiston jalkeen.
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m TUOTTEEN KUVAUS

Toimitetut lisavarusteet

Huomio: Lisavarusteiden tyyppi ja maara riippuvat todellisesta tarpeesta.

() @
X2 X2

Kiinnitysruuvit uunin kiinnittdmiseksi
kaappiin Kiinnitysruuvit uunin Kiinnit-
tamiseksi kaappiin

Sivukiskot

Keraamiset klipsit

Grilliritila

Grillaamiseen esimerkiksi pihveille ja
makkaroille seka leivén paahtoon.
Turvallisuussyista paistopelti tulee
asettaa sivutelineeseen sen sijaan,
ettd se asetettaisiin suoraan pohja-
levylle

Paistopelti-emaloitu pelti

Kaéaretortun valmistukseen ja koko-
naisen broilerin paahtamiseen.

m Kun paistetaan mikroaaltotoimin-
nolla, emalipeltid ei saa kayttaa.

X1

Paistopelti-lasipelti

Ruokien lammittdmisen ja paistoon
valiten sisélampétilan

m Mikroaaltotoiminnolla kypsennet-
taessa kayta lasipeltia.

m Sitd kaytetddn nesteiden, kuten
veden ja rasvan, talteenottamiseksi,
kun ruokaa paistetaan.

Parhaan kypsennystuloksen saavut-
tamiseksi lasipelti tulee asettaa
sivutelineen alaosaan alla olevissa
kuvissa naytetysti. Lasipelti tulee
tyéntaa paikoilleen sivutelinteen alim-
milla ohjauskiskoilla.




m TUOTTEEN KUVAUS
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m KAYTTOOHJEET - Mikroaaltouuni

Mikroaallot muuntuvat [@mmdksi ruoassa. Mikroaaltoja voidaan kayttad yksittain
(soolotila) tai yhdessd muun tyyppisen lammityksen kanssa. Ldydéat tietoja
soveltuvista uuniastioista ja mikroaaltojen asetuksesta seuraavista osioista.
Huomio:

0-5 minuuttia: 10 sekuntia kerrallaan
5-10 minuuttia: 30 sekuntia kerrallaan
10-30 minuuttia:
30-120 minuuttia:

Yli 120 minuuttia:

1 minuutti kerrallaan
5 minuuttia kerrallaan
30 minuuttia kerrallaan

Uuniastioita koskevat huomiot

Mikroaaltouunikdyttoon soveltuvat astiat

Kayta lammonkestavia uunastioita, jotka on valmistettu lasista, lasikeramiikasta,
posliinista, keramiikasta tai mikroaaltouuniin sopivasta muovista. Mikroaallot
|apaisevat tehokkaasti nama materiaalit.

Voit kayttad niitd myos ruokien tarjoiluun, jolloin voit l[ammittaa ja tarjoilla ruoat
samassa astiassa - mikéa sadstaa aikaa ja poistaa ruoan siirron tarpeen.

Tarkeaa: Kayta koristekultauksella tai -hopeoinnilla varustettuja astioita vain jos
valmistaja on nimenomaisesti ilmoittanut, ettd ne soveltuvat mikroaaltouunissa
kéytettaviksi.

Soveltumattomat uuniastiat

Metallisia uuniastioita ei saa kéyttaa. Metalli ei paasta lapi

mikroaaltoja. Peitetyissa metalliastioissa oleva ruoka pysyy kylména.
Varovaisuutta - kipindintivaara

Metalliesineet - kuten lasiin jaényt lusikka - tulee pitdd vahintdan 2 cm:n paassé
uunin seindmista ja luukun siséosasta.

Kipinat saattavat vaurioittaa tai pirstaloida uunin sisalasin.

Uuniastioiden testi

Tarkeaa: Ala koskaan kéyta mikroaaltouunia ilman ruokaa. Seuraava uuniastioiden
testi on ainut poikkeus t&han saantoon.

Jos et ole varma, voidaanko astiaa kéyttdd@ mikroaalloilla, suorita tdma
yksinkertainen testi:

Aseta tyhja uuniastia mikroaaltouuniin.

1. Ldmmita sitd maksimiteholla 30 sekunnista 1 minuuttiin.

2. Tarkista uuniastian 1&mpd varoen lammityksen aikan ja sen jélkeen.

- Jos uuniastia pysyy kylména tai lampenee vain hieman, sitd voidaan kéyttaa
mikroaaltouunissa.

- Jos siita tulee kuuma tai se kipindi, &la kéyta sitd mikroaaltouunissa.

Mikroaaltouunin asetukset
Esimerkki: Aseta mikroaaltouunin teho arvoon P06 ja paistoaika arvoon 17
minuuttiin.

Kosketa kohtaa (') kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi. _ Nayttoon
tulee oletuslampdtila.

Kosketa kohtaa

kerran. Oletusmikroaaltotehotaso ja -aika nakyvét.

Kosketa vastaavaa painiketta ~\ tai \/ asettaaksesi mikroaaltouunin tehoksi
P06.
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Kosketa vastaavaa painiketta ~\ tai \/ asettaaksesi paistoajaksi 17:00 min.
Kosketa kohtaa D>l (K&ynnistys/Tauko) paiston aloittamiseksi.

Huomiot:

1. Mikroaaltotehotasoa ei voida muuttaa paiston aikana.

2. Jos valittuna on P10, maksimaalinen paistoaika on 30:00 minuuttia. Jos
valittuna on P01-P09, maksimaalinen paistoaika on 01:30 tuntia.

Uuniluukun avaaminen kaytén aikana

Luukun avaaminen keskeyttaa kaytdn automaattisesti.

Kun luukku on suljettu, kosketa kohtaa D>l kerran kypsennyksen jatkamiseksi.
Toiminnan tauotus

Kosketa kohtaa >l
jatkaaksesi.

Paistoajan muuttaminen kéyton aikana

paiston tauottamiseksi. Kosketa kohtaa DIl uudelleen

Kosketa vastaavaa painiketta ~\  tai \v  saataaksesi
mikroaaltouunin ollessa k&ynnissé.
Uuni jatkaa automaattisesti uudella ajalla.

Toiminnan peruuttaminen

paistoaikaa

Kosketa kohtaa @ (Peruuta) keskeyttadksesi kayton milloin tahansa.

m KAYTTOOHJEET
- MicroCombi-kaytto

Tama toiminto hyddyntdd grillid ja mikroaaltoja samanaikaisesti. Mikroaallot
vauhdittavat paistoprosessia, kun taas grilli varmistaa, ettd ruokasi ruskistuu
mukavasti ja on rapea ulkopinnaltaan.

Mikroaaltouunin yhdistelmakayton asettaminen

Esimerkki: % =, Mikroaalto + Perinteinen + Puhallin 200 °C:ssa ja P05 17
minuutin ajan.

1. Kosketa kohtaa@ kerran toiminnon asetustilaan paasemiseksi.
Nayttoon tulee oletuslampdtila.

2, Kosketa vastaavaa painiketta ™\ tai \v/
symboli = "3 tulee nakyviin.

toistuvasti, kunnes yhdistelmatilan

3. Kayta kohtaa ~\ tai \v/ asettaaksesi ldmpdtilan 200 °C:seen.

Kayta kohtaa ~\ tai \/ asettaaksesi kypsennysajaksi 17:00 min.

4, Huomio: Suurin sallittu aika on 01:30 hr.

5. Kosketa kerran kohtaa @ ja kéyta sitten kohtaa ~\ tai \/ asettaaksesi
mikroaaltouunin tehotasoksi P05.

6. Kosketa kohtaa [>Il (Kaynnistys) paiston aloittamiseksi.

Uuniluukun avaaminen

Uuniluukun avaaminen keskeyttaa kaytdn automaattisesti.

Kun luukku on suljettu, kosketa kohtaa D>l (Kaynnistys) kerran paiston
jatkamiseksi.

Uuniluukun avaaminen

Uuniluukun avaaminen keskeyttéa kéyton automaattisesti.

Kun luukku on suljettu, kosketa kohtaa [l (K&ynnistys) kerran paiston
jatkamiseksi.

Toiminnan tauotus
Paiston keskeyttamiseksi kosketa D>l (Kaynnistys/Tauko). Jotka koskettamalla
kohtaa DIl kerran.

Paistoajan muuttaminen
Kayton aikana voit saataa paistoaikaa koskettamalla vastaavaa painiketta
tai \v .

Uuni jatkaa automaattisesti uudella valitulla ajalla.

Toiminnan peruuttaminen
Peruuttaaksesi kaytdn milloin tahansa kosketa kohtaa (') (Peruuta).

Tehotason tarkistus
Vallitsevan mikroaaltotehotason tarkistamiseksi kayton aikana kosketa kohtaa

@ (Tehokysely). Valittu tehotaso nakyy 5 sekunnin ajan.



m KAYTTOOHJEET
- Sulatusohjelmat

Voit kayttaa yhtd kolmesta sulatusohjelmasta sulattaaksesi lihaa, siipikarjaa tai
kalaa.

0
Esimerkki: K&yta ohjelmaa sulattaaksesi 0,50 kg kalaa.

1. Kosketa kohtaa (') (ASETUS) kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi.
_ Nakyviin tulee oletuslampatila.

*
2. Kosketa kohtaa A\ (Sulatus) kerran. Naytdssa nakyvét symbolit 0 ,d01
ja oletuspaino.

3. Kayta painikkeita ~\ tai \v valitaksesi sulatusohjelman d03 (kalalle).
4. Kayta painikkeita ~\ tai \v asettaaksesi ruoan painoksi 0,50 kg.
5. Kosketa kohtaa D>l (Kéynnistys) sulatuksen aloittamiseksi.

Ohjelma Painoalue

do1 Liha 0,10-1,50 kg

d02 Siipikarja 0,10- 1,50 kg

d03 Kala 0,10-0,80 kg
Huomiot:

Summeri soi muistuttaen ruoan kaantamisesta sulatuksen aikana. Jos mitaan ei
tehdd, uuni jatkaa toimintaansa.

Ruoan valmistus

Kayta ruokaa, joka on pakastettu -18 °C:seen ja jota sailytetddn annoskokoina,
jotka ovat mahdollisimman ohuita. Poista kaikki sulatettavan ruoan pakkaukset ja
punnitse ruoka. Painoa tarvitaan ohjelman asettamiseksi.

Térkedd: Kun sulatat lihaa tai siipikarjaa, nestettd vapautuu. Tyhjenna tdma neste,
kun kaannat lihaa tai siipikarjaa. Ala kayta tata nestettd uudelleen tai paasta sita
kosketuksiin muiden ruokien kanssa missaan tapauksesssa.

Uuniastiat

Aseta ruoka laakeaan mikroaaltokayttodn soveltuvaan astiaan, kuten keramiikka-
tai lasilautaselle. Al peité ruokaa.

Lepoaika

Sulatuksen jélkeen anna ruoan levata vield 10-30 minuuttia, kunnes lampétila on
tasainen kaikkialla. Suuret lihakappaleet edellyttavat pidempia lepoaikoja kuin
pienemmaét. Litteat leikkeet ja jauheliha tulee erotella ennen lepoa. Tdmén ajan
jalkeen voit jatkaa paistoa, vaikka paksujen kappaleiden keskiosa olisikin yh&
hieman ja&ssa. Téssa vaiheessa voit myds poistaa kanan sisalmykset.

m KAYTTOOHJEET
- Automaattiset ohjelmat

Automaattiset ohjelmat tekevat ruoan valmistuksen hyvin helpoksi.
Riitta4, ett4 valitset haluamasi ohjelman ja lisaat ruokasi painon. Automaattinen
ohjelma asettaa sitten optimaaliset paistoparametrit. Voit valita 13 ohjelmasta.

Ohjelman asettaminen
1. Kosketa kohtaa @ kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi. Nakyviin tulee
oletuslampatila.

2. Kosketa kohtaa A\ kerran. *() , “dO1” ja oletuspainon nékyvat naytdssa.
3. Kosketa vastaavaa painiketta * / kolme kertaa. Nakyviin tulee “P01".
Kosketa edelleen painiketta ~\ tai \v haluamasi valikon valitsemiseksi.
Saatavilla on 13 automaattivalikkoa.

4, Kayta vastaavaa painiketta ~\ tai \/ ruoan painon asettamiseksi.

5. Kosketa kohtaa D>l (Kaynnistys) paiston aloittamiseksi.

Huomiot:

- Tahdelld (*) merkityt ohjelmat edellyttavat esilammitysta. Kun esildmmitys on
valmis, uuni piippaa. Avaa luukku, laita ruoka sisalle ja sulje luukku. Kosketa sitten
Dl Start-painiketta paiston jatkamiseksi.

- Valikoissa P04, P06, P07 ja P13 ohita vaihe 4.
Toiminnan tauotus

Kosketa kohtaa D>l asettaaksesi toiminnan tauolle.
Kosketa sitten kohtaa DIl jatkaaksesi.
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Toiminnan peruuttaminen
Kosketa kohtaa (') toiminnan peruuttamiseksi. Tdma voidaan tehda milloin tahansa.

Toiminnon asetustilaan siirtymiseksi Asetuksen aikana kosketa kohtaa A\
toiminnon asetustilaan siirtymiseksi.

- Automaattinen valikko

Ohjelmanro Kohta Paino (kg) Teho w
Tuore 020
P01 X 0,40 Mikroaalto P09 900
Kasvikset
0,60
Perunat 0,24
P02 Kuoritut/ 0,48 Mikroaalto P09 900
keitetyt 0,72
) 0,45 Kiertoilma 220°C+
P03 Uuniperuna 1.00 Mikroaalto P03 900 +1700
P 04* Kanapalaset | , . Kiertoilma 220°C | 2200 + 500
(pakaste)
0,40
P 05* Kakku 0,60 Kiertoilma 160°C 1700
0,50
P 06* Omenapii- | 5 49 Kiertoilma 180°C | 1700
rakka
pPo7* Quiche 1,00 Kiertoilma 200°C 2700
Keiton 020
P08 Emmitvs 0,40 Mikroaalto P09 900
y 0,60
Ruoka-an- 0.25
P09 noksen ' Mikroaalto P09 900
. 0,35
l&mmitys
Lammitys 0,10
P10 Kastike/ 0,20 Mikroaalto P09 900
muhennos 0,30
Pakaste- 020
P11* . 0,40 Kiertoilma 220°C 1700
pizza 060
Pakasteran- 030 Kiertoilma+pohja
P12+ . 0,40 solimar+pony 2700
skalaiset 220°C
0,50
Kiertoilma 200°C+
P13 Lasagne 1,60 Mikroaalto P03 900 + 1700

m PUHDISTUS JA HUOLTO
- Suositukset uunin ja etupaneelin puhdistukseen

A Turvallisuusvaroitukset

Sihkoiskuvaara! Kosteuden tunkeutuminen voi aiheuttaa sahkdiskun. Ala kayta
paine- tai hoyrypesureita.

Palovammavaara! Ali koskaan puhdista laitetta heti kdyton jalkeen. Anna sen
jaéhtyé kokonaan ennen puhdistusta.

Vakavan terveysvaaran riski!

Mikroaaltoenergiaa saattaa tulla ulos, jos uunitilan luukku tai tdmén tiiviste on
vaurioitunut.

Ala kayta laitetta, jos jompikumpi on vaurioitunut.

Ota vélittdmasti yhteyttd asiakaspalveluun.

Tarkeita huomioita

m Etupaneelin vérin lievat vaihtelut ovat normaaleja ja johtuvat eri materiaalien
kaytosté (esim. lasi, muovi ja metalli).

m Juovamaiset varjot luukun paneelissa aiheutuvat uunivalon heijastuksista.

m Epamiellyttavat hajut (esimerkiksi kalan kypsennyksen jélkeen) voidaan poistaa
helposti néin:

Lisdd muutama pisara sitruunamehua vesikuppiin. Aseta kuppiin lusikka
(viivastyneen kiehumisen estamiseksi) ja [dmmita 1-2 minuuttia maksimaalisella
mikroaaltoteholla.

Puhdistusaineet - mita tulee valttaa

Laitteen pintojen vaurioitumisen vélttdmiseksi 418 kéyt4 seuraavia:

m terdvid tai hankaavia puhdistusaineita

m metallisia tai lasisia kaapimia (erityisesti lasiluukussa tai luukun tiivisteessa)

m kovia patasuteja tai hankaavia sienia

m puhdistustuotteita, joiden alkoholipitoisuus on suuri.

Pese uudet sienikankaat huolellisesti ennen ensimmaisté kayttoa.

Varmista, ettd kaikki pinnat ovat tdysin kuivia, ennen laitteen seuraavaa kéyttoa.



m AKRYYLIAMIDI ELINTARVIKKEISSA

Mihin ruokiin se vaikuttaa?

Akryyliamidia syntyy paéasiassa vehna- ja perunatuotteissa, joita kypsennetéén
korkeissa lampatiloissa. Naita ovat esimerkiksi perunalastut, ranskalaiset perunat,
sampylat, leipa ja ohut paistotuotteet (keksit, piparkakut).

Vinkit akryyliamidin m&aran minimoimiseen ruoanvalmistuksessa

Yleisesti Pida paistoajat mahdollisimman lyhyina.
Kypsenna ruokaa, kunnes se on kullanruskeaa, ei liian tum-
maa.

Suuret ja paksut ruoat sisaltdvat vahemman akryyliamidia.

Keksien paisto Enintdan 200 °C kayttden yldosan/alaosan lammitysta tai enin-
taén 180 °C 3D kuumailma- tai kuumailmatilassa.
Munanvalkuaisten ja -keltuaisten kayttd vahentaa akryyliami-

din muodistusta.

Uuniranskalaiset Enintdan 190 °C kayttaen yldosan/alaosan lammitysta tai enin-
taén 170 °C 3D kuumailma- tai kuumailmatilassa.

Levita ranskalaiset tasaisesti ja ohuelti paistopellille.
Kypsenna vahintaan 400 grammaa samanaikaisesti paistopel-

lilla, jotta ranskalaiset eivét kuivuisi.

Osa Suositeltu Térkeitd huomioita
puhdistusmenetelma

Laitteen etuosa | Puhdista kuumalla Al4 kayta lasinpesureita tai

(ruostumaton saippuavedella tiskilinaa metallisia/lasisia kaapimia.

terés) kéyttaen. Kuivaa Erityiset ruostumattomalle
pehmeall4 liinalla. Poista terékselle tarkoitetut
kalkki, rasva, tarkkelys ja puhdistusaineet ovat saatavilla
munanvalkuaisjadmét heti asiakaspalvelusta tai
syOpymisen estdmiseksi erikoisliikkeista.

Paistotila Puhdista kuumalla Jos likaa on runsaasti: &la kayté
saippuavedella tai uunisuihketta, voimakkaita
etikkaliuoksella tiskilinaa puhdistusaineita, patasuteja,
kéyttaen. Kuivaa pehmeélla | karkeita sienia tai terasvillaa -
liinalla. nama voivat naarmuttaa pintoja.

Anna kaikkien pintojen kuivua
kunnolla.

Uunitilan Pyyhi kostealla liinalla. Al4 anna veden valua lautasen

syvennys kayttolaitteeseen tai laitteen

sisosiin.

Ritilapellit Puhdista kuumalla Myds ruostumattomalle terakselle
saippuavedelld tai soveltuvia puhdistusaineita voidaan
astianpesukoneessa. kayttaa.

Luukkupaneelit | Kayta lasinpuhdistusainetta Al4 kayta lasista kaavinta.
tiskiliinalla.

Luukun tiiviste Pyyhi kuumalla Ala hankaa kayttaen metallisia/
saippuavedell4 tiskilinaa lasisia kaapimia.
kéyttaen.

m ONGELMIEN RATKAISU

Toimintahairiéiden syyt ovat usein yksinkertaisia. Tutustu toimintahairididen tau-
lukkoon ennen kuin otat yhteyttd jalkimyyntipalveluumme. Jos ruokasi ei vastaa
odotuksiasi, tutustu Erikoistunut paisto-opas -osioon, josta 16ydét lukuisia vin-
kkej4, joiden avulla saavutat parhaat tulokset.

Séahkdiskuvaara!
Virheelliset korjaukset ovat vaarallisia ja voivat johtaa vakavaan loukkaantumise-
en. Korjaukset saavat suorittaa vain pateva jalkimyyntipalvelumme teknikot.
Toimintahairiétaulukko

Ongelma Mahdollinen syy Korjauskeinoltiedot
Tarkista sulakerasia
. ) varmistaaksesi, etta laitteen
Viallinen automaattisulake. . .
automaattisulake toimii
Laite ei toimi. kunnolla.

Pistoke ei ole liitetty. Liité laite pistorasiaan.

Virtakatkos. Tarkista, toimiiko keittion valo.

Nayttopaneelissa nakyy
viesti.

Kytke lapsilukko pois paalta

Lapsilukko on paalla. ) )
(katso osio: Lapsilukko).

Mikroaaltouuni ei Luukku ei ole kunnolla

kytkeydy paalle.

Tarkista, onko ruokajaémia

kiinni. tai likaa luukussa.

Valittu mikroaaltoteho on . .
, . Valitse korkeampi tehotaso.
liian alhainen.

Ruoan paisto - - p—
P Kaksinkertainen ruokamaéara

mikroaaltouunissa Sisalle on lisatty tavallista o ) )
. ) . miltei kaksinkertaistaa

kestaa tavallista enemman ruokaa. o

. s paistoajan.

pidempaan.

Sekoita ruoka tai kdénn4 sita
kypsennyksen aikana.

Ruoka oli tavallista
kylmempaa.

Tiettya toimintatilaa
tai tehotasoa ei voida

Lampoatila, tehotaso tai
yhdistelmaasetus ei ole
sallittu talle tilalle.

Valitse sallitut asetukset.
asettaa.

o Lampdsuojaimen
£-01 nékyy

katkaisutoiminto on Soita jalkimyyntipalveluun.
nayttépaneelissa. aktivoitu.
_ Lamposuojaimen
cC_r "
£t nakyy katkaisutoiminto on Soita jalkimyyntipalveluun.
nayttopaneelissa. .
aktivoitu.
£ i nakyy Pikaldmmitys epdonnistui.  Soita jalkimyyntipalveluun.

nayttopaneelissa.
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m ASENNUS - Tekniset tiedot

A Malli VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Malli TV950E4LL-TVOEOO
Nimellisjannite/-taajuus 220-230 V~ 50 Hz
Mikroaaltotulo 1700 W
Mikroaaltolahtd 900 W

Uuniteho 2450-2700 W
Enimméistulo 2950-3150 W

m Energiankulutus

Tuotetiedot tehonkulutusta varten ja suurin teho sovellettavan alhaisen tehotilan
saavuttamiseksi.

Lepotila 08W
Maksimaalinen aika, joka tarvitaan, jotta mikroaaltouuni saavuttaa . .

o . ) : 20 minuuttia
automaattisesti sovellettavan alhaisen tehotilan tai olosuhteet

Tarkeita asennustietoja

m Tamaé laite on tarkoitettu asennettavaksi upotetuksi keittion sisélle.

m Sitd ei ole suunniteltu k&ytettavaksi pdydall4 tai asennettuna kaappiin.

m Upotetun kaapin takapaneelin ei tule olla suoraan laitteen takana.

m Kaapissa tulee olla véhintaan 250 cm?n tuuletusaukko edessé.

m Vahintaan 45 mm:n aukko tulee sailyttda seinén ja ylhaalla olevan laitteen
alusta- tai taustapaneelin valilla.

m Oikeaoppisen tuuletuksen takaamiseksi leikkaa alapaneelin tausta tai asenna
tuuletusritila.

m Tuuletusaukkoja ja ilmanottoaukkoja ei tule peittdd missaan tapauksessa.
Tuuletusaukkoja ja ilmanottoaukkoja ei tule peittaa.

m Tamaén laitteen turvallinen kayttd voidaan taata vain jos laite on asennettu
ndiden asennusohjeiden mukaan.

m Asentaja on vastuussa kaikista virheellisen asennuksen aiheuttamista vaurio-
ista.

m Laitteiden, joihin laite asennetaan, tulee olla l&mménkestava 90 °C:seen asti.
Asennuskorkeus ei saa olla alle 850 mm.

m Kaikki mitat kaavioissa (ellei toisin méaaritetd) ovat millimetreind (mm).

m ASENNUS - Asennusmitat

m Al3 kanna tai kuljeta laitetta luukun kahvasta. Luukun kahvaa ei ole suunniteltu
kannattelemaan laitteen painoa, ja se saattaa rikkoontua.

1. Liu’uta mikroaaltouuni varoen kaappiin varmistaen, ettd se on kohdistettuna
aukkoon.

2. Avaa luukku.

3. Laita laite kokonaan kaappiin ja kohdista se kunnolla.

4. Varmista, ettd liitAntakaapeli ei ole taittunut tai puristuksissa asennuksen aika-
na.

5. Kiinnita laite paikoilleen sopivilla ruuveilla.

6. Al3 tayta tydtason ja laitteen valista tilaa lisalistoilla tai -paneeleilla.



m Asennusmitat
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m ASENNUS - Sahkaliitanta
A Asennussaannot

Tama laite vastaa seuraavia direktiiveja:

DIREKTIIVI 2002/96/EY

PIENJANNITEDIREKTIIVI 2014/35/EU

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN DIREKTIIVI 2014/30/EU
ASETUSNRO 1935/2004 (elintarvikekosketus)

Sahkoliiténta pistokkeella

(vain jotkin mallit tuotevalikoiman perusteella)

Laitteessa on pistoke, ja se tulee liittdd vain asianmukaisesti asennettuun ja
maadoitettuun pistorasiaan.

Ainoastaan pateva sahkoteknikko saa asentaa pistorasian tai vaihtaa virtajohdon,
ja sovellettavia maarayksia on noudatettava.

Jos pistoke ei endd ole saatavilla asennuksen jalkeen, kaikkinapainen erotuskytkin
on asennettava syottopuolelle vahintdédn 3 mm:n kosketusvalilla.

Asennuksessa on varmistettava kosketussuojaus.

Sulakesuojaus: tutustu Kayttdopas - tekniset tiedot -osioon.

Tuuletusritila

Sahkaliitanta ilman pistoketta

(vain jotkin mallit tuotevalikoiman perusteella)

Tama laite on tarkoitettu pysyvéén asennukseen kolmijohdinkaapelilla, ja sen
saa liittdd vain lisensoitu ammattilainen johdotuskaaviota noudattaen. Vain
pateva sahkoteknikko saa vaihtaa virtajohdon, ja asianmukaisia méaérayksia on
noudatettava. Ald kayta pistokeadaptereita, haaroituspistorasioita tai jatkojohtoja.
Ylikuormitus saa aikaan tulipalovaaran. Jos liitantd ei endéd ole saatavilla
asennuksen jalkeen, kaikkinapainen erotuskytkin, jonka kosketusvéli on vahintéén
3 mm, on asennettava sydttopuolelle.

Virtajohdon johdotus - varikoodit
Liit virtajohdon johtimet seuraavien varikoodien mukaan:

Johtimen véri Liitanta Symboli
Vihred/keltainen Maa @ (E)
Sininen Nolla N
Ruskea Jénnite L
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A Isoa-Britanniaa ja Australiaa koskevat erityishuomiot

A3 liita laitetta 13 A:n pistokkeella tai suojaa sitd 13 A:n sulakkeella. Laite
tulee suojata sulakkeella, jonka arvo on vahintaan 16 A. Laite tulee kytked irti
virransyotosta kaikkien asennustdiden ajaksi. Asennuksen jalkeen tulee varmistaa,
ettd se on suojattu vahingossa tapahtuvilta kosketuksilta.

ASENNUS Johdotuskaaviot
Selitys

BK  Musta
BR  Ruskea
WH  Valkoinen
YL  Keltainen
GE  Keltavihred
GN  Vihred
GR Harmaa
BL  Sininen
R Punainen
SM  Sekoitusmoottori
FM  Puhallinmoottori
CM  Kiertoilmapuhaltimen moottori
OL  Led-valo
Johdotuskaaviot
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NO

/\ FORHOLDSREGLER FOR A UNNGA POTENSIELL
EKSPONERING FOR STERKE MIKROB@LGER

- Ikke forsek & bruke denne ovnen med daren apen, da dette kan fare il
skadelig eksponering for mikrobglgeenergi. Det er viktig & ikke tukle med
sikkerhetslasene.

- Ikke plasser noen gjenstander mellom ovnens front og daren, og ikke la
smuss eller rester etter rengjeringsmiddel hope seg opp pé tetningsflatene.
ADVARSEL: Dersom daren eller dgrpakningene er gdelagt, ma man ikke
bruke ovnen fgr dette er blitt reparert av en kvalifisert tekniker.

TILLEGG

Hvis apparatet ikke holdes ordentlig rent, kan overflaten bli slitt ned, noe
som kan forkorte levetiden og potensielt fgre til en farlig situasjon.

A VIKTIGE SIKKERHETSADVARSLER

For & redusere risikoen for brann, elektrisk stet, personskade eller eksponering
for overdreven mikrobglgeenergi nar du bruker apparatet, felg grunnleggende
forholdsregler, inkludert folgende:

1. Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av personer med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskap, sa framt de overvakes av, og har fatt oppleering i, sikker
bruk av produktet - og forstar farene som er forbundet med dette. Barn ma ikke
leke med produktet. Rengjering og brukervedlikehold mé ikke gjeres av barn uten
tilsyn.

2. Les og felg de spesifikke “forholdsregler for & unnga potensiell eksponering for
sterke mikrobglger”.

3. Apparatet og stremledningen ma oppbevares utenfor rekkevidde for barn under
8 ar.

4, Hvis stremkabelen er skadet, ma denne skiftes ut av produsenten, dennes
serviceagent eller lignende kvalifiserte personer for & unnga skader. (For apparater
med type Y feste)

5. ADVARSEL: Med mindre man er en fagperson er det farlig & utfere service og
reparasjoner som medfgrer at man fierner dekslet som gir beskyttelse mot a bli
utsatt for mikrobglgeenergi.

6. ADVARSEL: Vasker og annen mat ma ikke varmes opp i lukkede beholdere,
da dette kan fore til at beholderne kan eksplodere.

7. Dette produktet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover, og av personer med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskap, sa framt de overvakes av, og har blitt behgrig oppleert om
sikker bruk av produktet - og forstar farene som er forbundet med dette.

Barn mé ikke leke med produktet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av
barn uten tilsyn, med mindre de er 8 ar eller eldre og holdes under oppsyn.

8. Nar du varmer opp mat i plast- eller pappbeholdere, ma du overvake ovnen pa
grunn av risikoen for antennelse.

9. Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovner.

10. Dersom det kommer ut rayk ma man slé av eller koble fra apparatet og holde
daren lukket, slik at man kveler eventuelle flammer.

11. Oppvarming av drikkevarer i mikrobglgeovn kan fare til forsinket, eksplosiv
koking. Handter beholderen forsiktig

12. Innholdet i tateflasker og babymatglass skal rares eller ristes, og temperaturen
skal kontrolleres far konsum for & unnga forbrenninger.

13. Egg med skall og hele hardkokte egg skal ikke varmes opp i mikrobglgeovner,
da de kan eksplodere - selv etter at oppvarmingen i mikrobglgeovnen er avsluttet.
14. Ovnen ber rengjares regelmessig, og eventuelle matrester ber fiernes.

15. Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det fore il at overflaten forringes, noe som
kan pavirke apparatets levetid negativt og potensielt fere til en farlig situasjon.
16. Bruk kun temperatursonden som er anbefalt for denne ovnen. (For ovner som
er klargjort for bruk med temperatursonde.)

17. Mikrobglgeovnen ma brukes med den dekorative deren staende apen. (For
ovner med dekorativ dar.

- Personalkjgkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger.

- Av kunder pa hoteller, moteller og andre boliglignende miljger.
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- Gardsturisme.

- Bed & breakfast og lignende

18. Veer forsiktig sa du ikke forskyver den roterende tallerkenen nar du fierner
beholdere fra apparatet. (For fastmonterte apparater og innebygde apparater
installert 900 mm eller hgyere fra gulvet og utstyrt med avtakbare roterende
tallerkener. Gjelder ikke apparater med horisontalt bunnhengslede dgrer.)

19. Apparatet skal ikke rengjgres med damprenser.

20.ADVARSEL: Sgrg for at apparatet er slatt av fer du bytter lampe for & unnga
risiko for elektrisk stet.

21. ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk. Sma barn ber
holdes pa avstand.

22. Ikke bruk dampvasker.

23. Mikrobglgeovnen er kun beregnet for oppvarming av mat og drikke. Terking av
mat eller kleer, eller oppvarming av varmeputer, tefler, svamper, fuktige kluter eller
lignende gjenstander, kan fare til risiko for skade, antennelse eller brann.

24. Overflaten pa en oppbevaringsskuff kan bli varm.

25. Dette produktet og de tilgjengelige delene blir varme under bruk.

Pass pa at du ikke tar pa varme elementer. Barn under 8 ar ma holdes borte fra
produktet med mindre de holdes under konstant oppsyn.

26. Apparatet blir varmt under bruk. Unngé & bergre varmeelementene inne i
ovnen.

Veer forsiktig sa du ikke bergrer varmeelementene inne i ovnen.

27. Metallbeholdere for mat og drikke er ikke fillatt under tilberedning i
mikrobglgeovn.

28. Ikke bruk sterkt slipende rengjeringsmidler eller skarpe metallskraper for &
rengjere ovnsdgren, da disse kan skrape glassoverflaten, noe som gjer at glasset
kan knuses.

29. Apparatet er ment for innbygging.

30. For & unnga overoppheting ma ikke apparatet monteres bak en dekorativ der.
(Dette gjelder ikke for apparater som allerede er utstyrt med dekorativ der.)

31. ADVARSEL: Nér apparatet brukes i kombinert modus, ma barn som eventuelt
bruker ovnen holdes under oppsyn av en voksen grunnet temperaturene som
skapes. LES N@YE OG TA VARE PA FOR FREMTIDIG REFERANSE

l ENERGI- OG MILJGTIPS

Her finnes tips om energisparing under baking og steking og hvordan apparatet
kan avhendes korrekt. Energisparing

m Ovnen ma bare forvarmes hvis dette er spesifisert i oppskriften eller i
bruksinstruksjonstabellene.

m Bruk kakeformer i mark, sort lakk eller emalje. Disse absorberer varmen spesielt bra.
m Apne ovnsdaren sa lite som mulig under tilberedning, baking eller steking.

m Nyttig for & bake flere kaker etter hverandre. Ovnen er fortsatt varm. Dette

reduserer baketiden for den andre kaken. Du kan ogsa plassere to avlange
bakeformer ved siden av hverandre.
m For lengre steketider kan du sla av ovnen 10 minutter for steketiden er ferdig og
bruke restvarmen til & fullfgre stekingen.

2012/19/EU om handtering av elektrisk og elektronisk avfall (WEEE).

Dette direktivet gir et rammeverk for innsamling og resirkulering av E
gamle apparater og gjelder i hele EU.

Il FORSTE OPPSTART I
Oppvarming av ovnen

For & fierne lukten av nytt produkt varmer man opp ovnen mens den er tom og
lukket. En time med varmluft ved 250 °C er ideelt. Se til at ingen rester etter
emballasje har blitt igjen i kammeret. _
2. Trykk pa ~\ eller \/ gjentatte ganger til vises.

3. Trykk pa ~\ eller \v for & stille inn temperaturen til 250 °C.

4. Trykk pa ~\ eller \/ for a stille inn tilberedningstiden til “01:00".

5. Trykk pa [>|I . Ovnen begynner & varme seg opp.

Il MILJGVENNLIG AVFALLSHANDTERING Kast emballasjen pa
Rengjaring av tilbehgr Far du bruker tilbehgret for farste gang, rengjer det grundig
1. Trykk pa (')én gang for & ga inn i funksjonsinnstilingsmodus. __ g

en miljgvennlig mate. Dette apparatet samsvarer med EU-direktiv
med varmt sdpevann og en myk oppvaskklut.
standardtemperaturen vises.



A Oppvarming av mat Risiko for skalding! Ved oppvar- {}—,
ming av vaesker, er det risiko for forsinket koking. Dette betyr
at vaesken kan na koketemperatur uten at man ser de vanlige
dampboblene. Selv en liten bevegelse av beholderen kan fgre
il at den varme vaesken plutselig koker over og spruter. For a

forhindre forsinket koking, plasser alltid en skje eller en lignen-

de varmebestandig gjenstand i beholderen nar du varmer opp veesker.

m DISPLAY - Ikonoversikt

Kontrollpanel
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Bergringsknappene brukes til a stille inn de forskjellige ekstrafunksjo-
nene.
Du kan lese verdiene du har stilt inn pa displayet.

@ Effekt (D)
= Mikrobglgeovn
A Auto-meny
0- Lampe
® Kiokke
>l Start/Pause
8 Temperatur
/\
Parameterjustering
A4

m BRUKSINSTRUKSJONER - Innstillinger
Klokke

1. | funksjonsinnstillingsmodus, trykk og hold inne Ci (© 3 sekunder for & ga inn
i klokkeinnstillingsmodus. "00:00" vises, og timetallene blinker.

2. Trykk pa ~\ eller \v for & stille inn timer.

3. Trykk pa D>l for a bekrefte, minuttene vil blinke.

4, Trykk pa ~\ eller \v for & stille inn minutter.

5. Trykk pa DIl for & bekrefte. Klokken er innstilt.

Merknader:

- Klokken er stilt inn til 24-timer. Hvis klokken ikke er blitt innstilt, vil ikke apparatet
fungere nar det blir slatt pa.

- Hvis det ikke foretas noen handlinger innen 5 sekunder vil klokken innstilles
automatisk.

Ovn

Det er flere mater & stille inn ovnen pa. Her vil vi forklare hvordan man kan velge
gnsket varmemodus og temperatur eller grillinnstilling.

Det er ogsa mulig a stille inn steketid for den aktuelle retten.

m Innstilling av type varming og temperatur

Eksempel: ™ Utstralende varme ved 200 °C i 25 minutter. o

1. Trykk pa (') én gang for & ga til funksjonsinnstillingsmodus. _ Standard
temperatur vil bli vist.

2. Trykk pa knappen ~\ eller \/ flere ganger helt til gnsket varmemodus vises
3. Trykk pa knappen ~\ eller \/ for & stille inn temperaturen til 200 °C.

4, Trykk pa knappen ~\ eller \/ for & stille inn tilberedningstiden til 25:00 min.
5. Trykk pa Start-knappen D>l for & starte tilberedelsen.

Merknad: Hvis det ikke skal programmeres steketid kan man hoppe over steg 4.
Standard steketid er 09:00 timer.
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m Pausing av prosessen

Trykk pa DIl (Pause) eller &pne ovnsdaren for & sette prosessen pa pause.
Trykk deretter pa D>l (Start) for & fortsette.

m Endre pa steketid

a. Hvis steketiden allerede er blitt innstilt, trykker man pa /\ eller \/ for & ju-
stere tiden underveis i prosessen. Ovnen vil automatisk fortsette basert pa den
nye tiden.

b. Hvis ingen steketid er innstilt:

Trykk pa knappen ~\ eller \v — standard tidsinnstilling vil vises.

Trykk deretter pa ~\ eller \/ igjen for & justere tiden.

Ovnen vil automatisk fortsette med den valgte tiden.

m Endre temperaturen

For a justere temperaturen underveis i prosessen, trykker man pa knappen /\
eller \/ .

Ovnen vil automatisk fortsette med den nye temperaturen.

m Avbryte prosessen

Trykk pa (') (Stopp/Avbryt) for & avbryte prosessen.

Dette kan gjeres nar som helst under stekingen.

m Stille inn kjokkentimer

1. I funksjonsinnstillingsmodus, trykk pa knappen O fora gaftilinnstillingsmodus
for kjgkkentimeren. Displayet viser: “00:00 min”.

2, Trykkpa ~\ eller \/ for & stille steketiden.

3. Trykk pa bekreftelsesknappen DIl for a bekrefte.

Kjokkentimeren er na innstilt.

Merknader:

1. Kjokkentimeren er kun en tidsmaler — den hverken starter eller kontrollerer
stekingen.

2. Hvis ingen handling gjgres innen 5 sekunder mens kjgkkentimeren stilles inn, vil
den automatisk ga tilbake il sist innstilte tid.

m Tidsvisning med kjokkentimer

Hvis du ensker & sjekke gjenvaerende tid under nedtellingen, trykk pa timer-
knappen (O én gang. Gjenvaerende vil bli vist i tre sekunder.

m Endre kjokkentimer

Hvis kjgkkentimeren ma endre under nedtellingen:

Trykk pa timer-knappen Oen gang. Gjenvaerende tid vil bli vist.

Felg steg 2 og steg 3 i “Stille inn kjgkkentimer” for & nullstille tiden.

m Barnesikringsfunksjon

Du kan bruke denne funksjonen for & unnga at barn slar pa ovnen.

For a aktivere barnesikring:

Trykk og hold inne laseknappen O i tre sekunder.

Det vil hares en pipelyd og laseikonet vil vises i displayet.

For a deaktivere barnesikring:

Trykk og hold inne laseknappen 6 i tre sekunder mens ovnen er i 1ast status.
Det vil hares en pipelyd og barnesikringen vil deaktiveres.

m FUNKSJONSIKONER

Bruk funksjonstastene for a velge stekemodus.

Konvensjonell Bunnvarme
Konveksjon = Mikro.+
Konveksjon
Y Konvensjonell + Mikro +
(< = == *
varmiuft AL Konvensjonell +
Roanad \ varmluft
Stralende varme
= Mikro + bunnvarme
e~ Dobbel grill + + varmluft
AL , —
< Vifte
= _ = Mikrobglgeovn
Dobbel grill
* . o
Tinin
Undervarme 0 g

varming + varmluft




m PARAMETERJUSTERING

Bruk for a stille inn parametrene.
A4

Parameter  Omrade
o Velg mikrobglgeeffekt. P01, P02, P03, P04,
o~ P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Mikrobglgeo- P01, P03, POS
vnens —
effektniva =X 5. P01, P03, P05
(<
== P01, P03, P05

m PRODUKTBESKRIVELSE

Medfglgende tilbehor

Merknad: Type og mengde tilbehgr er underlagt faktisk ettersparsel.

() @
X2 X2

Festeskruer som fester ovnen il
skapet Festeskruer som fester ovnen
il skapet

Sideskinner

Keramiske klips

Tine- x Velg 3 tineprogrammer. —
programmer 0 Fra d01 til d03. Grillist
- For grilling av f.eks. biffer, palser og
Auto-meny Velg 13 aytomatlske programmer. for risting av brad.
Fra PO til P13. Av sikkerhetsmessige arsaker ber
Velg steketemperaturen (°C). stekebrettet fores inn pa sideskinnen
i stedet for & plasseres direkte pa
100-235°C bunnplaten
 — Stekebrett - Emaljert brett
For & lage rundstykker og steke hel
50-250°C kylling.
m Ved tilberedelse med
AL _9aKo mikrobglgeovnfunksjon er bruk av
< 50-235°C emaljert brett forbudt.
g Stekebrett - Glassbrett
100-235°C For & varme opp og tilberede matretter
ved valg av intern temperatur
<= . m Ved tilberedelse med
o 100-250°C mikrobglgeovnfunksjon, bruk
glassbrettet.
Temperatur = 100-235°C m Brukes til 8 samle opp vaesker, som
\ vann og fett, nr maten tilberedes.
X1 For & sikre best mulig stekeeffekt
50-250°C ber glassbrettet plasseres pa den
—_— nederste sideskinnen, som vist pa
. figurene nedenfor. Glassbrettet ber
_ 50-235°C skyves pa plass langs de nederste
sporene pa sideskinnen.
- 50°C, 100-220°C
) 100-220°C
(<
== 50°C, 100-220°C
Apparatet ditt er utstyrt med en kjglevifte. Kjgleviften slar seg
pa under bruk, og varm luft slippes ut over deren. Viften kan
fortsette & ga en stund etter at apparatet er slatt av. Forsiktig:
Ikke dekk til ventilasjonsépningene, da dette kan fere il at
apparatet overopphetes.
Lo Merknader
Kjolevifte

m Apparatet forblir kaldt under bruk av mikrobglgeovn.
Kjeleviften vil imidlertid fortsatt sla seg pa. Den kan fortsette a
ga selv etter at mikrobglgeovnen har stoppet.

m Kondens kan vaere synlig pa dervinduet, innvendige vegger
og gulv. Dette er normalt og pavirker ikke mikrobglgeovnens
ytelse. Tark av kondens etter steking.
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m PRODUKTBESKRIVELSE

- Sideskinner
lI 1
:
100, T,
i W, |
@E: 4] [ E
m BRUKSINSTRUKSJONER - Mikrobglgeovn

Mikrobglger omdannes til varme inni maten. Mikrobglgeovnen kan brukes alene
(solomodus) eller i kombinasjon med en annen type oppvarming. Du finner
informasjon om egnet ovnsutstyr og hvordan du stiller inn mikrobglgeovnen i de
fglgende avsnittene.

Merknad:

0 -5 minutter: 10 - sekunders trinn
5-10 minutter: 30 - sekunders trinn
10 - 30 minutter:

30 — 120 minutter:

Over 120 minutter:

1 - minutters trinn
5-minutters trinn
30-minutters trinn

Merknader angaende fat

Tallerkener egnet for bruk i mikrobglgeovn

Bruk ildfaste fat laget av glass, glasskeramikk, porselen, keramikk, eller plast som
taler mikrobglger. Disse materialene lar mikrobglgene trenge effektiv igiennom.
Du kan ogsa bruke serveringsfat som gjer det mulig & servere maten i den samme
beholderen - noe som er tidsbesparende og reduserer behov for & overfare maten.
Viktig: Bruk kun tallerkener med dekorasjoner i gull eller sglv hvis produsenten har
erkleert at de er mikrobglgesikre.

Uegnede fat

Metallfat er ikke egnet. Metall lar ikke mikrobglgene

trenge igjennom. Mat i tildekkede metallbeholdere vil forbli kald.

Forsiktig - Risiko for gnistdannelser

Metallgjenstander - f.eks. en skje i et glass - ma holdes minst 2 cm fra ovnsveggene
og innsiden av daren.

Gnister kan skade eller knuse det innvendige glasset i dgren.

Test av fat

Viktig: Bruk aldri mikrobglgeovnen uten mat inni. Felgende test er det eneste
unntaket til denne regelen.

Hvis du er usikker pa om retten din er mikrobglgeovnsikker, utfer denne enkle
testen:

Plasser det tomme fatet i mikrobglgeovnen.

1. Varm den pa maksimal effekt i 30 sekunder til 1 minutt.

2. Kontroller temperaturen pa fatet ngye under og etter oppvarming.

- Hvis fatet forblir kaldt eller bare litt varmt, er den mikrobglgeovnsikker.

- Hvis det blir varmt eller det dannes gnister, ma det ikke brukes i mikrobglgeovnen.

Innstilling av mikrobglgeovn
Eksempel: Still inn mikrobglgeovnseffekten til P06 og steketiden til 17 minutter.

Trykk pa (') én gang for & ga til funksjonsinnstillingsmodus. : Standard
temperatur vil bli vist i displayet.

Trykk pd Z= én gang. Standard mikrobglgeeffektniva og standard tid vil vises.
Trykk pa knappen ~\ eller \/ for & stille inn mikrobglgeeffektniva til P06.
Trykk pa knappen /\ eller \/ for & stille inn tilberedningstiden til 17:00.

Trykk pa DIl (Start/Pause) for 4 starte tilberedelsen.

90

Merknader:
1. Mikrobelgeovnens effektniva kan ikke endres under tilberedelsen.

2. Hvis P10 er valgt, er maksimal tilberedningstid 30:00 minutter. Hvis P01-P09 er
valgt, er maksimal tilberedningstid 1:30 timer.

Apne ovnsderen under bruk

Apning av dgren setter automatisk ovnen pa pause.

Etter at daren er lukket, trykk pa [>Il  én gang for & gjenoppta tilberedelsen.
Pausing av prosessen

Trykkpa DIl for & sette tilberedelsen pa pause. Trykk pa 1l igjen for & fortsette.
Endre tilberedningstiden under bruk

Trykk pa knappen ~\ eller \v
mikrobglgeovnen er pa.

Ovnen vil automatisk fortsette basert pa den nye tiden.

for a regulere tilberedningstiden mens

Avbryte prosessen
Trykk pa (') (Avbryt) for & stoppe driften nar som helst.

m BRUKSINSTRUKSJONER
- MicroCombi-funksjon

Denne modusen bruker grill og mikrobglgeovn samtidig. Mikrobglgeovnen
fremskynder tilberedningsprosessen, mens grillen sgrger for at maten blir pent
brunet og spre pa utsiden.

Stille inn kombi-funksjon

Eksempel: =% T Mikrobglgeovn + Konvensjonell + Varmluft p& 200 °C og P05
i 17 minutter.

1. Trykk pa (') én gang for & ga til funksjonsinnstillingsmodus. : Standard
temperatur vil bli vist i displayet.

2. Trykk pa knappen ~\ eller \/ flere ganger helt til symbolet for kombinert
modus = 77 vises.

3.Bruk ~\ eller \/ for a stille inn temperaturen til 200 °C.

Bruk ~\ eller \/ for a stille inn tilberedningstiden til 17:00 min.

4, Merknad: Maksimal tillatt tid er 01:30 timer.

5. Trykk pa @ én gang og bruk deretter ~\ eller \v for & stille inn
mikrobglgeeffektniva til P05.

6. Trykk pa D>l (Start) for & starte tilberedelsen.

Apning av ovnsdgren
Apning av ovnsdgren setter automatisk ovnen pa pause.

Etter at deren er lukket, trykk pa D>l (Start) én gang for & gjenoppta tilberedelsen.

Apning av ovnsdaren
Apning av ovnsderen setter automatisk ovnen pa pause.

Etter at daren er lukket, trykk pa [>Il (Start) én gang for a gjenoppta tilberedelsen.

Pausing av prosessen
Trykk pa D>l (Start/Pause) for & pause tilberedelsen. Trykk pa Dl igjen for
a gjenoppta.

Endre pa tilberedningstid
Under driften kan du justere tilberedeningstiden ved & trykke pa knappen
eller \/ .

Ovnen vil fortsette prosessen med den nye valgte tiden.
Avbryte prosessen

Trykk pa (') (Avbryt) for & avbryte prosessen.
Kontroll av effektniva

Trykk pa 8 (Effektforesparsel) for & kontrollere det
mikrobglgeeffektnivaet. Valgt effektniva vil bli vist i 5 sekunder.

m BRUKSINSTRUKSJONER
- Tineprogrammer

Du kan bruke en av de tre tineprogrammene til & tine mat, fieerfe, eller fisk.

aktuelle

*
Eksempel: Bruk programmet 0 for & tine 0,5 kg fisk.



1. Trykk pa (') (SET) én gang for & ga til funksjonsinnstilingsmodus.
Standard temperatur vil bli vist.

2. Trykk pa A (Tining) én gang. Symboler som *6 , d01 og standard vekt
vil vises i displayet.

3. Bruk knappene ~\ eller \/ for a velge tinprogrammet d03 (for fisk).

4. Bruk knappene ~\ eller \v/ for & stille inn matens vekt il 0,50 kg.

5. Trykk pa DIl (Start) for a starte tiningen.

Program Vektomrade

do1 Kjett 0,10- 1,50 kg

d02 Fjeerfe 0,10-1,50 kg

do3 Fisk 0,10-0,80 kg
Merknader:

Sirenen vil utlgses for @ minne deg pa a snu maten under tining. Hvis du ikke gjer
noe, vil ovnen fortsette & virke.

Tilberede mat

Bruk mat som er dypfryst til -18 °C og lagret i porsjonspakker som er sa tynne
som mulig. Fjern all emballasje fra maten som skal tines og vei den. Vekten er
ngdvendig for & stille inn programmet.

Viktig: Ved tining av kjgtt eller fizerkre vil det komme ut veaeske. Hell av denne
veesken nar du snur kjgtt eller fieerfe. Ikke bruk denne vaesken om igjen eller la den
komme i kontakt med annen mat under noen omstendigheter.

lidfast fat

Legg maten i en lav, mikrobglgeovnsikker form, for eksempel en keramikk- eller
glassplate. Ikke dekk til maten.

Hviletid

Etter tining lar man maten sta i ytterligere 10 til 30 minutter til temperaturen er jevn
overalt. Starre matstykker vil ha behov for lengre hviletid enn mindre stykker. Flate
kjottstykker og kjattdeig bar skilles far de hviler. Etter denne tiden kan du fortsette
med tilberedelsen, selv om kjernen pa tykkere stykker fortsatt er litt frossen. Pa
dette stadiet kan du ogsa fierne innmaten fra kyllingen.

m BRUKSINSTRUKSJONER
- Automatiske programmer

De automatiske programmene gjor matlagingen veldig enkel.

Man velger ensket program og stiller inn vekten pa maten. Det automatiske
programmet vil deretter stille inn de optimale tilberedningsparametrene. Man kan
velge 13 programmer.

Innstilling av program
1. Trykk pa (') én gang for & ga til funksjonsinnstillingsmodus. Standard
temperatur vil bli vist.

2. Trykk pa A\ én gang. *0 , dO1 og standard vekt vil vises i displayet.
3. Trykk pa knappen » /\ tre ganger. “P01” vil vises.

Fortsett & trykke pa knappen ~\ eller \/ for & velge gnsket meny.

13 automatiske menyer er tilgjengelig.

4. Bruk knappen /\ eller \/ for & stille inn matens vekt.

5. Trykk pa >l (Start) for & starte tilberedelsen.

Merknader:

- Programmer merkef med en stierne (*) krever forvarming. Nar forvarmingen er
fullfert, piper ovnen. Apne dgren, legg maten inn og lukk dgren. Trykk deretter pa
Start-knappen >II for a fortsette tilberedelsen.

- For menyene P04, P06, P07, og P13, vennligst hopp over steg 4.

Pausing av prosessen

Trykk pa DIl for & sette prosessen pa pause.

Trykk deretter pa >l for & fortsette.

Avbryte prosessen

Trykk pa (') for & avbryte prosessen. Dette kan gjeres nar som helst.

Tilgang til funksjonsinnstillingsmodus: Trykk pa A\ for & apne
funksjonsinnstillingsmodus under innstillingsprosessen.
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- Auto-meny

Programnr. Element Vekt(kg) Effekt w
Fersk 020
P01 0,40 Mikrobglgeovn P09 | 900
Grognnsaker
0,60
Poteter 024
P 02 Skrelt/kokt 0,48 Mikrobglgeovn P09 | 900
0,72
0,45 Konveksjon 220°C+
P03 Baktpotet | 1’y Mikroblgeovn P03 | 200 *1700
Kylling i
P 04* stykker 0,55 Konveksjon 220°C | 2200 + 500
(Fryst)
0,40
P 05* Kake 0,60 Konveksjon 160°C | 1700
0,50
P 06* Eplepai 2,40 Konveksjon 180°C | 1700
po7* Quiche 1,00 Konveksjon 200°C | 2700
Gjenoppvar- 020
P08 Jenoppvar- 14 49 Mikrobglgeovn P09 | 900
me suppe
0,60
Gjenoppvar- | 0,25 .
P09 me rett 035 Mikrobglgeovn P09 | 900
Gjenoppvar- | 0,10
P10 ming 0,20 Mikrobglgeovn P09 | 900
Saus/gryte | 0,30
Frossen- 020
P 11* 78 0,40 Konveksjon 220°C | 1700
P 0,60
Dypfryst 0,30 .
P12* pommes | 0,40 ggygksmmbunn 2700
frittes 0,50
Konveksjon 200°C+
P13 Lasagna 1,60 Mikrobglgeovn P03 900 + 1700

m RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD
- Anbefalinger for rengjaring av ovn og
frontpanel

A Sikkerhetsadvarsler

Risiko for elektriske stet! Fuktighet som trenger inn kan forarsake elektriske
stat. Ikke bruk haytrykksvaskere eller damprensere.

Risiko for forbrenninger! Apparatet ma aldri rengjeres rett etter bruk. La avkjele
fullstendig fer rengjering.

Risiko for alvorlig helsefare!

Mikrobglgeenergi kan slippe ut hvis daren eller tetningslisten i stekekammeret er
skadet.

Ikke bruk apparatet hvis noe er skadet.

Kontakt kundeservice umiddelbart.

Viktige merknader

m Sma fargeforskjeller pa frontpanelet er normalt og er forarsaket bruk av
forskjellige materialer (f.eks glass, plast , og metall).

m Stripelignende skygger pa derpanelet skyldes refleksjoner fra ovnslyset.

m Ubehagelig lukt (f.eks. etter tilberedning av fisk) kan enkelt fiernes:

Tilsett noen draper sitronjuice i en kopp med vann. Legg en skje i koppen (for &
forhindre forsinket koking), og varmi 1 til 2 minutter p& maksimal mikrobglgeeffekt.
Rengjeringsmidler - hva du ber unnga

For & unnga skade pa apparatets overflater, ikke bruk:

m Skarpe utstyr eller slipende rengjeringsmidler

m Metall- eller glassskraper (spesielt pa glassdgren eller dgrpakningen)

m Harde skuresvamper eller slipende svamper

m Rengjgringsprodukter med hgyt alkoholinnhold

Vask nye svamper godt far farste bruk.

Sarg for at alle overflater er helt tgrre fgr du bruker apparatet igjen.



Del Anbefalt Viktige merknader
rengjeringsmetode
Foran pa Rengjer med varmt sapevann | lkke bruk glasspussemiddel eller
apparatet og oppvaskklut. Terk av skraper i glass.
(rustfritt stal) med en myk klut. Fjern Spesielle rengjgringsmidler
rester og avleiringer av kalk, | for rustfritt stal er tilgjengelige
fett, stivelse og eggehvite hos kundeservice eller i
umiddelbart for a forhindre spesialforretninger.
korrosjon
Stekekammer Rengjer med varmt sapevann | Hvis svaert skitten: lkke
eller en eddiklgsning med en | bruk ovnsspray, aggressive
oppvaskklut. Tark av med en | rengjeringsmidler, skuresvamper,
myk Klut. grove svamper eller pannerens —
disse kan ripe opp overflater. La
alle overflater torke grundig.
Fordypninger i Tark av med en fuktig klut. Unnga at vann trekker inn i drevet
stekekammeret til den roterende tallerkenen eller
inn i apparatet.
Rister Rengjer med varmt sapevann | Rengjgringsmidler for rustfritt stal
eller i oppvaskmaskinen. kan ogsa brukes.
Dgrpaneler Bruk glassrens med en Ikke bruk glasskrape.
oppvaskklut.
Degrpakning Tork av med varmt sapevann | Ikke skrubb eller bruk metall-/
0g en oppvaskklut. glassskraper.

m PROBLEML@SNING

Feilfunksjoner har ofte enkle forklaringer. Det henvises til feilfunksjonstabellen for
man eventuelt kontakter ettermarkedsservice. Hvis maltidet ikke blir som forven-
tet, se avsnittet med Ekspertens stekeveiledning, hvor du finner en rekke tips og
triks som hjelper deg med & oppna perfekte resultater.

Risiko for elektriske stot!
Ukorrekt reparasjoner er farlige og kan fare til alvorlig skade. Reparasjoner ma
kun utferes av en av vare serviceteknikere.
Feilfunksjonstabell

Problem Mulig arsak Lesning/informasjon

Sjekk sikringsskapet for

a sikre at apparatets
sikringsbryter fungerer som
den skal.

Feil pa strambryter.

Apparatet fungerer ikke.

Pluggen er ikke koblet til. Sett pluggen i stikkontakten.

Sjekk om kjokkenlyset

Strgmbrudd.
fungerer.

En melding vises pa Deaktiver barnesikring (se

Barnesikringen er aktivert.

displayet. avsnitt: Barnesikring).
Mikr?bglg(a:ovnen slar Doren ikke helt lukket Sjekk om matrester faller
seg ikke pa. avfall har festet seg i dgren.
Den valgte
mikrobglgeeffekten er for Velg et hoyere effektniva.
Maten bruker lengre tid ~ lav.

enn vanlig for & varmes
opp i mikrobglgeovnen.

En starre mengde mat enn
vanlig ble plassert inni.

Dobbel mengde betyr nesten
dobbel steketid.
Rar i eller snu pa maten

Maten var kaldere enn

vanlig. under steking.

Temperatur, effektniva eller
kombinerte innstillinger
er ikke mulig for denne

En gitt bruksmodus eller

et effektniva kan ikke Velg tillatte innstillinger.

stilles inn.
modusen.
Termisk
E-01 vises i - , ,
'j i sikkerhetsstoppfunksjon er  Kontakt ettermarkedsservice.
displaypanelet. blitt aktivert.
E-01Y vises i T.ermlsk , )
= sikkerhetsstoppfunksjon er  Kontakt ettermarkedsservice.
displaypanelet biitt aktivert.
Z_17 H
Lot vises | Hurtigvarming feilet. Kontakt ettermarkedsservice.
displaypanelet.
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m AKRYLAMID | MATVARER

Hvilken mat er bergrt?

Akrylamid produseres hovedsakelig i korn- og potetprodukter som tilberedes ved
hgye temperaturer, slik som potetgull, pommes frittes, toast, rundstykker, bakst
(kjeks, pepperkaker, smakaker).

Tips for & minimere akrylamid nar du tilbereder mat

Generelt Hold steketiden til et minimum.
Stek maten til den er gyllenbrun, men ikke for mark.
Store, tykke matstykker inneholder mindre akrylamid.
Bake kjeks Maks 200 °C med over-jundervarme, eller maks 180 °C i

3D-varmluft eller varmluftmodus.
Bruk av eggehvite og -plomme reduserer akrylamidinnholdet.

Ovnstekt Pommes frit-
tes

Maks 190 °C med over-Jundervarme, eller maks 170 °C i
3D-varmluft eller varmluftmodus.

Fordel pommes frittes tynt og jevnt i stekeplaten.

Stek minst 400 g av gangen i stekeplaten slik at det ikke tarker
ut.

m INSTALLASJON - Teknisk data

A Mod. VIRTUS VIRTUS MIKROBGLGEOVN BL /6045

Modell TV950E4LL-TVOEOO
Merkespenning/frekvens 220-230 V~ 50 Hz
Mikroinngang 1700 W
Mikrobglgeutgang 900 W

Ovneffekt 2450-2700 W
Maksimal tilfert effekt 2950-3150 W

m Energiforbruk

Produktinformasjon for stramforbruk og maksimalt forbruk for & na gjeldende lavstrems-
modus.

Standby-modus 0,8W
Maksimal tid som trengs for at mikrobglgeovnen automatisk skal .

s . 20 minutter
na gjeldende lavstrgmsmodus eller -tilstand

Viktig installasjonsinformasjon

m Dette apparatet er kun beregnet for innbygget montering i et kjgkken.

m Det er ikke blitt utformet for bruk staende pa en benkeplate eller installert inni
et skap.

m Det anvendte skapet ma ikke ha et panel rett bak apparatet.

m Skapet ma ha en ventilasjonsapning pa minst 250 cm? i front.

m Et mellomrom pa mist 45 mm ma holdes mellom veggen og bunnen eller
bakpanelet pa enheten.

m For & sikre tilstrekkelig ventilasjon, enten skjeer ned bunnpanelet eller monter
en ventilasjonsrist.

m Ventilasjonsapninger og luftinntak ma ikke dekkes til under noen omstendighe-
ter.

Ventilasjonsapninger og inntak ma ikke tildekkes.

m Sikker drift av dette apparatet kan kun garanteres hvis det er blitt montert i
samsvar med installasjonsanvisningene.

m Installateren er ansvarlig for eventuelle skader forarsaket av feil installasjon.
m Enhetene hvor apparatet er blitt innbygget ma vaere varmebestandige opptil
90 °C.

Installasjonshgyden mé ikke vaere mindre enn 850 mm.

m Alle mal vist i diagrammene (med mindre annet er spesifisert) er i millimeter
(mm).

m INSTALLASJON - Installasjonsmal

m Ikke hold eller flytt apparatet ved & holde i derhandtaket. Dgrhandtaket er ikke
konstruert for a baere vekten av apparatet og kan knekke av.

1. Skyv mikrobglgeovnen forsiktig inn i skapet, og serg for at den er sentrert i
apningen.

2. Apne daren.

3. Sett apparatet helt inn i skapet og sentrer det ordentlig.

4. Sgrg for at tilkoblingskabelen ikke er bayd eller klemt under installasjonen.

5. Fest apparatet pa plass med riktige skruer.

6. lkke fyll mellomrommet mellom benkeplaten og apparatet med ekstra lekter
eller paneler.



m Installasjonsmal
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m INSTALLASJON - Elekirisk tilkobling
A Installasjonsregler

Apparatet tilfredsstiller falgende direktiver

DIREKTIV 2002/96/EF

LAVSPENNINGSDIREKTIVET 2014/35/EU

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITETSDIREKTIVET 2014/30/EU
FORORDNING Nr. 1935/2004 (kontakt med matvarer)

Elektrisk tilkobling med plugg

(kun for visse modeller, avhengig av produktsortimentet vart)

Apparatet er utstyrt med stapsel og ma kun kobles til en riktig installert og jordet
veggkontakt.

Installasjon av stikkontakt eller utskifting av stremkabel m& kun utfgres av en
kvalifisert elektriker i samsvar med gjeldende forskrifter.

Hvis stepslet ikke lenger kan nas etter installasjon, m& man ha en allpolig
isolasjonsbryter pa forsyningssiden med en kontaktavstand pa minst 3 mm.
Kontaktbeskyttelse ma sikres ved installasjonen.

Sikring: se brukerhandboken — avsnittet Tekniske data.

I gy

Ventilasjor{srist Skabf@tter

Elektrisk tilkobling uten stepsel

(kun for visse modeller, avhengig av produktsortimentet vart)

Dette apparatet er beregnet for permanent installasjon med en tre-leder
stromkabel og ma kun kobles til av en autorisert fagperson i samsvar med
koblingsskjemaet. Kun en kvalifisert elektriker, som overholder relevante
forskrifter, ma bytte ut stremkabelen. lkke bruk multiadaptere, grenuttak eller
skjoteledninger. Overbelastning utgjer en brannfare. Hvis forbindelsen ikke lenger
er tilgiengelig etter installasjonen, ma det settes opp en allpolig isolasjonsbryter
med en kontaktavstand pa minst 3 mm.

Stremledningstilkobling — Fargekoder
Koble il nettledningen i henhold til felgende fargekoder:

Ledningsfarge Tilkobling Symbol
Grenn/Gul Jord @ (E)
Bla Noytral N

Brun Strgm L

A Spesielle merknader for Storbritannia og Australia

Apparatet ma ikke tilkobles ved hjelp av et 13 A stapsel eller vernes med en 13
A sikring. Apparatet ma beskyttes med en sikring pa 16 A eller hayere. Apparatet
ma kobles fra strgmforsyningen under alt installasjonsarbeid. Etter installasjon ma
beskyttelse mot utilsiktet beraring sikres.

INSTALLASJON - Koblingsskjemaer
Oversikt

BK  Sort

BR  Brun

WH  Hvit

YL Gul

GE  Gul-Grinn
GN  Grenn
GR Gra

BL Bla

R Rad

SM  Stirrer-motor
FM  Viftemotor
CM  Konveksjonsviftemotor

OL  Led-lampe

Koblingsskjemaer
Y cEE

- i

il
s i ol T
=R " 5> =
] = : g_“ = ﬁgig
2 g g;gg'
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AVBEZPECNOSTNI OPATRENi PRO ZABRANENI
MOZNEMU VYSTAVENI NADMERNE ENERGII
MIKROVLNNEHO ZARENI

- Nepokou$ejte se tuto troubu pouzivat s otevienymi dvifky, protoze by
mohlo dojit k nebezpeénému vystaveni mikrovinné energii. Je dllezité
nezasahovat do bezpeénostnich zamk.

- Neumistujte Zzadné pfedméty mezi pfedni Cast trouby a dvifka a
nedovolte, aby se na tésnicich plochach hromadily ne€istoty nebo zbytky
Gisticich prostredkd.

VAROVANI: Pokud jsou dvefe nebo t&snéni dvefi poskozené, troubu
nesmite pouZzivat, dokud nebude opravena kvalifikovanym technikem.
DODATEK

Pokud neni zafizeni fadné udrzovano v Cistém stavu, mize dojit k
poskozeni jeho povrchu, coZ mlze zkratit jeho Zivotnost a potencialné
vést k nebezpecné situaci.

A DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY VAROVANi

Aby se snizilo riziko poZaru, urazu elektrickym proudem, zranéni osob nebo
vystaveni nadmérné energii mikrovinné trouby pfi pouzivani spotfebice, dodrzujte
zakladni bezpe¢nostni opatfeni, véetné nasledujicich:

1. Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a
znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly pou€eny o bezpe&ném pouzivani
spotfebice a rozuméji souvisejicim rizikiim. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi
a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

2. Prectéte si a dodrzujte konkrétni ,Opatfeni k zabranéni moznému vystaveni
nadmérné mikrovinné energii“.

3. Uchovévejte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

4. Pokud je napdjeci kabel po3kozeny, musi byt vyménén vyrobcem, jeho
servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se pfedeslo
nebezpeti. (Pro spotebice s pFipojkou typu Y)

5. VAROVANI: Pro kohokoli jiného ne? kompetentni osobu je nebezpedné
provadét jakékoli servisni nebo opravarenské prace, které zahrnuji sejmuti krytu
chréniciho pfed vystavenim mikrovinné energii.

6. VAROVANi:Kapaliny a jiné potraviny nesmi byt ohfivany v uzavfenych
nadobach, protoze mohou explodovat.

7. Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby se sniZzenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi
zkuSenostmi a znalostmi, pouze pokud jsou pod fadnym dohledem nebo byly
pouceny o bezpe&ném pouzivani spotfebice a rozuméji souvisejicim rizik(im.
Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a Udrzba ze strany uZivatele nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.
8. Pfi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nadobach sledujte troubu
kvlli moznosti vzniceni.

9. Pouzivejte pouze nadobi, které je vhodné pro pouZiti v mikrovinnych troubach.
10. Pokud se objevi kour, vypnéte nebo odpojte spotfebic a nechte dvirka zaviena,
aby se plameny nesifily.

11. Mikrovinné ohfivani napoji muze vést k opozdénému prudkému varu. S
nadobou zachazejte opatrné.

12. Obsah kojeneckych lahvi a skleniCek s détskou vyZivou je tfeba pfed konzumaci
promichat nebo protfepat a zkontrolovat teplotu, aby nedo$lo k popaleni.

13. Vejce ve skofapce a cela varena vejce by se neméla ohfivat v mikrovinné
troubé, protoZze mohou explodovat — i po ukonéeni ohfevu v mikrovinné troubé.
14. Trouba by méla byt pravidelné CiSténa a veSkeré zbytky jidla odstranény.

15. NedodrzZeni Cistoty trouby muze vést ke zhorSeni stavu povrchu, coz mize mit
nepfiznivy vliv na Zivotnost spotfebice a potencialné vést k nebezpecéné situaci.
16. Pouzivejte pouze teplotni sondu doporu¢enou pro tuto troubu. (Pro trouby
vybavené funkci pro pouziti teplotni sondy.)

17. Mikrovinna trouba musi byt provozovana s otevienymi ozdobnymi dvitky. (Pro
trouby s ozdobnymi dviky.

- Kuchyriské kouty pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostredich;

- Klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;
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- Zemédélské usedlosti;

- Prostfedi typu bed and breakfast.

18. Pfi vyjimani nadob ze spotfebice je tfeba dbat na to, aby nedoSlo k posunuti
otogného talife. (Pro pevné spotfebi¢e a vestavéné spotebice instalované ve
vySce 900 mm nebo vice od podlahy a vybavené odnimatelnymi otoCnymi talifi.
Neplati pro spotfebiée s horizontalné spodnimi zavésy dvefi.)

19 .Spotfebi¢ nesmi byt €istén parnim Cisticem.

20. VAROVANI: Pred vym&nou Zarovky se ujistéte, Ze je spotfebic vypnuty, aby
nedoslo k razu elektrickym proudem.

21, VAROVANI: Pristupné ¢asti se mohou b&hem pouzivani zahFivat. Malé déti by
mély byt drzeny mimo dosah.

22. Nesmi se pouzivat parni Cistic.

23. Mikrovinna trouba je uréena pouze k ohfivani potravin a népojd. Suseni
potravin nebo odévd, ohfivani vyhfivacich podlozek, pantofli, houbicek, vihkych
hadfik( nebo podobnych pfedmétl mlze vést k riziku poranéni, vzniceni nebo
pozaru.

24. Povrch UloZného Supliku se mize zahrat.

25. Pfistroj a jeho pfistupné asti se béhem pouzivani zahfivaji.

Je tfeba dbat na to, aby nedoslo k dotyku topnych prvk(. Déti do 8 let musi byt
drzeny mimo dosah, pokud nejsou pod neustalym dohledem.

26. Béhem pouzivani se spotfebi€ zahfiva. Nedotykejte se topnych prvkd uvnitf
trouby.

Je tfeba dbét na to, aby nedoslo k dotyku topnych prvk{ uvnitf trouby.

27. Kovové nadoby na potraviny a napoje nejsou pfi vafeni v mikrovinné troubé
povoleny.

28. K Cisténi skla dvifek trouby nepouzivejte drsné abrazivni Cistici prostfedky ani
ostré kovové Skrabky, protoZe by mohly poSkrabat povrch, coz by mohlo vést k
rozbiti skla.

29. Spotrebit je uréen k vestavbé.

30. Zafizeni nesmi byt instalovano za ozdobnymi dvifky, aby nedoslo k jeho
piehfati. (To neplati pro spotfebice s ozdobnymi dvirky.)

31. VAROVAN: Pii provozu spotfebice v kombinovaném rezimu by déti mély
troubu pouzivat pouze pod dohledem dospélych osob z divodu vysokych
teplot, které se v ni vytvafeji. PRECTETE S| POZORNE A USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POTREBU

B TIPY PRO ENERGII A ZIVOTNi PROSTREDI

Zde najdete tipy, jak pfi peCeni a smazeni Seffit energii a jak spravné likvidovat
spotfebic. Uspora energie

m Troubu pfedehfivejte pouze v pfipadé, Ze je to uvedeno v receptu nebo v
tabulkach navodu k obsluze.

m PouZivejte tmavé, ¢erné lakované nebo smaltované pekace. Zvlasté dobfe
absorbuji teplo.

m B&hem vafeni, pegeni nebo grilovani otevirejte dvifka trouby co nejméné.

m Nejlepsi je upéct nékolik dortd jeden po druhém. Trouba je jesté tepla. Tim se

zkrati doba peceni druhého dortu. Mizete také umistit dvé formy na chléb vedle
sebe.
m P¥i del$im peceni muzete troubu vypnout 10 minut pfed koncem peceni a vyuzit
zbytkové teplo k dokon&eni peceni.

2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich

(WEEE). Tato smérnice stanovi rdmec pro sbér a recyklaci starych Ef
spotfebicl a plati v celé Evropské unii.

B PRVNi SPUSTENI —
Zahfivani trouby

Chcete-li odstranit zapach nového sporaku, zahfejte troubu, kdyZz je prazdna a
zavfend. Idedini je jedna hodina pfi teploté 250 °C s konvekci. Ujistéte se, ze
v prostoru pro vafeni nezustaly zadné zbytky obal(.

2. Dotknéte se odpovidajiciho tlacitka ~\ nebo \v opakované, dokud se
nezobrazi @ .

3. Dotknéte se tladitka ~\ nebo \/ a nastavte teplotu na 250°C.

4. Dotknéte se tlaitka ~\ nebo \/ a nastavte dobu vafeni na ,01:00%

B EKOLOGICKA LIKVIDACE Obaly zlikvidujte ekologickym
zplGsobem. Tento spotfebiC splfiuje pozadavky evropské smérnice

Cigténi pislusenstvi Pfed prvnim pouZitim pfislusenstvi jej dkladné otistéte
horkou mydlovou vodou a mékkym hadfikem.

1. Jednim dotykem (') pfejdéte do reZimu nastaveni funkci. Zobrazi se vychozi
teplotaa __ .

5. Dotknéte se [>|l . Trouba se zatne zahfivat.



A Ohfivani potravin Nebezpeci opareni! Pii ohievu ka-
palin existuje riziko zpozdéného varu. To znamena, ze kapali-
na muze dosahnout teploty varu, aniz by se vytvofily obvyklé
bublinky pary. | sebemensi pohyb nadoby mlize zpusobit, ze
horka tekutina nahle pfetece a rozstfikne se. Aby se zabranilo
opozdénému varu, vzdy pfi ohfivani tekutin vlozte do nadoby
IZici nebo podobny Zaruvzdorny pfedmét.

m DISPLEJ - Vysvétlivky ikon

Ovladaci panel

~

~ ~

il

©
O

Il

L >

v v v 8

Dotykové klavesy slouzi k nastaveni riiznych dopliikovych funkci.
Nastavené hodnoty si muzete precist na displeji.

@ Viykon (D)
= Mikrovinna trouba
A Automatické menu
0- Svétlo
@ Hodiny
>l Start/Pauza
8 Teplota
\
Nastaveni parametru
A4
m NAVOD K OBSLUZE - Nastaveni
Hodiny

1. V rezimu nastaveni funkci podrzte tlagitko C O stisknuté po dobu 3 sekund,
abyste vstoupili do rezimu nastaveni hodin. Zobrazi se ,00:00" a rozblikaji se
Cislice hodin.

2, Stisknéte ~\ nebo \/ a nastavte hodiny.

3. Stisknéte DIl a potvrdte, rozblikaji se minuty.

4, Stisknéte ~\ nebo \/ a nastavte minuty.

5. Stisknéte [>Il a potvrdte. Hodiny jsou nastavené.

Poznamky:

- Hodiny maji 24hodinovy displej. Pokud nejsou hodiny nastaveny, nebudou po
zapnuti fungovat.

- Pokud béhem nastavovani hodin nedojde k zadné operaci do 5 sekund, hodiny
se nastavi automaticky.

Trouba

Existuje nékolik zplsobl, jak nastavit troubu. Zde vysvétlime, jak vybrat
pozadovany rezim ohfevu a teplotu nebo nastaveni grilu.

MZete také nastavit dobu peceni pokrmu v troubé.

m Nastaveni typu ohrevu a teploty

Pfiklad: ™™ Salavé teplo pfi teploté 200 °C po dobu 25 minut.

1. Jednou stisknéte (') a spustte reZim nastaveni funkce. _ Zobrazi se
vychozi teplota.

2. Opakované stisknéte odpovidajici tlacitko ~\ nebo \/ dokud se nezobrazi
pozadovany rezim ohfevu

3.Stisknéte tlacitko ~\ nebo \~ a nastavte teplotu na 200 °C.

4, Stisknéte tlaCitko ~\ nebo \~ a nastavte dobu vafeni na 25:00 min.

5. Stisknéte tlacitko [>Il a zatnéte varit.

Poznamka: Pokud nemusite nastavovat dobu vareni, mizete krok 4 preskocit.
Vlychozi doba vareni je 09:00 hod.
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m Pozastaveni provozu

Stisknéte >l (Pozastavit) nebo oteviete dvefe trouby a provoz tak pozastavte.
Potom stisknéte >l (Start) a provoz obnovte.

m Zména doby vareni

a. Pokud je doba vafeni jiZ nastavend, stisknéte tlacitko ~\ nebo \/ a nastavte
¢as béhem provozu. Trouba automaticky pokraCuje s novym ¢asem.

b. Pokud neni nastavena z&dna doba vafeni:

Stisknéte tlacitko ~\ nebo \/ - zobrazi se vychozi ¢as.

Potom znovu stisknéte ~\ nebo \/ a ¢as nastavte.

Trouba bude automaticky pokracovat s nastavenym ¢asem.

m Zména teploty

Pro zménu teploty béhem provozu stisknéte tlaCitko ~\ nebo v .

Trouba automaticky pokracuje s novou teplotou.

m Zru$eni operace

Stisknéte tlacitko (') (Zastavit/Zrusit) a zastavte operaci.

To Ize provést kdykoli béhem varfeni.

m Nastaveni ¢asovace

1. V rezimu nastaveni funkce jednou stisknéte tlacitko Oa spustte rezim
nastaveni Casovace. Na displeji se zobrazi: ,00:00 min."

2, Stisknéte ~\ nebo \~/ a nastavte pozadovany ¢as.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlacitko potvrzeni D>l .

Casovat je nyni nastaveny.

Poznamky:

1. Kuchynsky ¢asova¢ funguje pouze jako ¢asova¢ — nespousti ani nefidi vareni.
2. Pokud béhem nastavovani kuchyriského ¢asovace nedojde k zadné operaci do
5 sekund, bude automaticky nastaven na posledni zadany Cas.

m Dotaz na ¢asovac

Pokud chcete béhem odpocitavani zkontrolovat zbyvajici ¢as, jednou se dotknéte
tladitka casovade (O . Zbyvajici ¢as se zobrazi po dobu tfi sekund.

m Zména Casovace

Pokud potfebujete béhem odpogitavani zménit Casovac:

Jednou stisknéte tlacitko Gasovade (O . Zobrazi se zbyvajici &as.

Chcete-li ¢as resetovat, postupuijte podle krok(i 2 a 3 v ¢asti ,Nastaveni asovace”.
m Funkce détského zamku

Tuto funkci mliZete pouzit, abyste zabranili détem v ndhodném zapnuti trouby.
Aktivace zamku:

Tlacitko zamku O podrZte a drzte stisknuté po dobu tfi sekund.

Zazni pipnuti a na displeji se zobrazi ikona zamku.

Deaktivace zamku:

KdyZ je trouba v uzamceném stavu, stisknéte a podrzte tlacitko zamku 0 po
dobu tif sekund. Zazni pipnuti a z&mek se deaktivuje.

m IKONY FUNKCI

Pomoci tlaitek funkci vyberte rezim vafeni.

Konvekéni Spodni ohfev
Konvekce = Mikro.+
Konvekce
s Konvekce +Ven- — Mikro.+
tiator = 2L Konvekce+Ven-
hoseed o tilator
Salavé teplo
= Mikro.+ Spodni
3 Dvajity gril ohfev+Ventilator
< + ventilator
= = Mikrovinna trouba
Dvojity gril
* s
Spodni 0 Rozmrazovani

ohrev+ventilator




m NASTAVENI PARAMETRU m POPIS PRODUKTU

Dodané prislusenstvi
Poznamka: Typ a mnozstvi pfisluSenstvi zavisi na skute¢né poptavce.

() @
X2 X2

K nastaveni parametr(i pouzijte o

Upeviiovaci Srouby pro pfipevnéni
trouby ke skfifice Upeviiovaci Srouby
pro pfipevnéni trouby ke skfifice

Parametr Rozsah

“~~ Viyberte vykon mikrovinné trouby. P01, P02,
o~ P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

Mikrovinna P01, P03, P05 Bocni listy

trouba

uroven “— ===

vykonu ~ AL P01, P03, P05

o~ P01, P03, P05 Keramické spony
Rozvn;;?zo- * 6 Viyberte 3 programy rozmrazovani.
0Od d01 do d03. . T

programy Grilovaci rost

Na grilovani, napf. steaky, klobasy a

opékani chleba.

Z bezpecnostnich divod( by mél byt

plech na peceni umistén na boéni
— zavés namisto pfimého umisténi na

100-235°C spodni desku.

50-250°C

Automatické  Vybér 13 automatickych programd.
menu Od P01 do P13.

Viyberte teplotu vafeni (° C ).

Plech na peceni — smaltovany plech
Na pfipravu rolady a peceni celého
kufete.

m Pfi vafeni pomoci mikrovinné

s 50-235°C trouby je zakézano pouZivat
smaltovany podnos.

— 100-235°C Plech na peéervﬂ - skIenérJy plgcb
Pro ohfev a vafeni pokrm0 s vybérem
vnitfni teploty

M;;N 100-250°C m Pfi vafeni pomoci mikrovinné

« funkce pouzivejte sklenény podnos.

Teplota = m Slouzi k zachycovani tekutin, jako
100-235°C je voda a tuk, pfi peceni potravin.

\ Aby byl zajiStén nejlepSi efekt

X1 vaieni, mél by byt sklenény podnos

50-250°C umistén na dno bocniho zavésu, jak

je znédzornéno na obrazcich nize.

50-235°C Sklenény podnos by mél byt zasunut

50°C, 100-220°C

~~ AL 100-220°C

(<

= 50°C, 100-220°C

Vas$ spotrebi¢ je vybaven chladicim ventilatorem. Béhem
provozu se zapne chladici ventilator a horky vzduch je
odvadén nad dvefmi. Ventilator mize po vypnuti spotfebice
jeSté néjakou dobu bézet. Upozornéni: Ventilaéni otvory
nezakryvejte, mohlo by dojit k pfehfati spotfebice.

Chladici Poznamky

ventilator ~ m Spotiebi¢ zlstavd béhem provozu mikrovinné trouby
chladny, ale chladici ventilator se presto zapne. Mlze
pokracCovat v chodu i po zastaveni mikrovinné trouby.
m Na okénku dvefi, vnitfnich sténach a podlaze se mize
tvofit kondenzace. To je norméalni a nema to vliv na vykon
mikrovinné trouby. Po vareni otfete veSkerou kondenzaci.
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m POPIS PRODUKTU

- Boéni listy

m NAVOD K POUZITI - Mikrovinna trouba

Mikroviny se v potravinach pfeménuji na teplo. Mikrovinna trouba mlze byt
pouzita samostatné (samostatny rezim) nebo v kombinaci s jinym typem ohfevu.
Informace o vhodném nadobi do trouby a nastaveni mikrovinné trouby najdete v
nasledujicich Castech.

Poznamka:
0 -5 minut: Kroky po 10 sekundéch
5-10 minut: Kroky po 30 sekundach
10 - 30 minut; Kroky po 1 minuté
30 — 120 minut: Kroky po 5 minutach
Nad 120 minut: Kroky po 30 minutach

Poznamky tykajici se nadobi do trouby

Nadobi vhodné pro pouziti v mikrovinné troubé

PouZivejte zaruvzdorné nadobi ze skla, sklokeramiky, porcelanu, keramiky nebo
plastu vhodného do mikrovinné trouby. Tyto materialy umozduji u¢inny priichod
mikrovin.

Mizete také pouzit servirovaci nadobi, které vam umozni ohfivat a podavat jidlo
ve stejné nadobé, coz Setfi Cas a snizuje potfebu pfendavani jidla.

Ddlezité: Nadobi s ozdobnym zlatym nebo stfibrnym lemovanim pouZivejte pouze
v pfipadg&, Ze vyrobce vyslovné uvadi, Ze je vhodné pro mikrovinné trouby.
Nevhodné nadobi

Kovové nadobi neni vhodné. Kov nepropousti

mikroviny. Jidlo v zakrytych kovovych nadobach zistane studené.

Upozornéni - riziko jiskieni

Kovové pfedméty, jako napfiklad Izice ponechana ve sklenici, musi byt umistény
nejméné 2 cm od stén trouby a vnitfni strany dvifek.

Jiskry mohou po3kodit nebo rozbit vnitfni sklo dvifek.

Test nadobi do mikrovinné trouby

Ddlezité: Nikdy nepouzivejte mikrovinnou troubu bez jidla uvnitf. Jedinou vyjimkou
z tohoto pravidla je nasledujici test nadobi.

Pokud si nejste jisti, zda je vaSe nadobi vhodné pro mikrovinnou troubu, provedte
tento jednoduchy test:

Vlozte prazdné nadobi do mikrovinné trouby.

1. Ohfivejte ho na maximalni vykon po dobu 30 sekund az 1 minuty.

2. Béhem ohfivani a po ném peclivé zkontrolujte teplotu nadobi.

Pokud nadobi zistane studené nebo jen mirné teplé, je vhodné pro mikrovinnou
troubu.

Pokud se zahfeje nebo vytvafi jiskry, v mikrovinné troub& ho nepouZzivejte.

Nastaveni mikrovinné trouby
Priklad: Nastavte vykon mikrovinné trouby na P06 a dobu vafeni na 17 minut.

Jednou stisknéte (') a spustte rezim nastaveni funkce. : Na displeji se
zobrazi vychozi teplota.

Jednou stisknéte
vychozi ¢as.

. Zobrazi se vychozi Uroved vykonu mikrovinné trouby a

Stisknéte tlagitko ~\ nebo \~ a nastavte vykon mikrovinné trouby na P06.
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Stisknéte tlagitko ~\ nebo \/ a nastavte dobu vafeni na 17:00 min.
Stisknéte Dl (Start/Pauza) a zagnéte varit.

Poznamky:

1. Urovefi vykonu mikrovinné trouby nelze béhem vafeni ménit.

2.V pfipadé volby P10 je maximalni doba vafeni 30:00 minut. Pokud je vybrana
moznost P01-P09, maximaini doba vareni je 01:30 hodiny.

Otevirani dvifek trouby béhem provozu

Otevfeni dvefi automaticky pozastavi provoz.

Po zavfeni dvefi stisknéte [>Il a obnovte vafeni.

Pozastaveni provozu

Stisknéte >l a pozastavte vafeni. Znovu stisknéte D>l a obnovte provoz.
Zmeéna doby vareni béhem provozu

Stisknéte /~\ nebo \~ a nastavte dobu vareni i béhem spusténi mikrovinné
trouby.

Trouba automaticky pokracuje s novym ¢asem.
Zruseni operace
Stisknéte (') (Zrusit) a provoz kdykoliv ukoncete.

= NAVOD K OBSLUZE
- Provoz MicroCombi

Tento reZim pouZiva soucasné gril a mikrovinnou troubu. Mikrovinng trouba
urychluje proces vareni, zatimco gril zajiStuje, ze vaSe jidlo bude zvenku pékné
opecené a kfupavé.

Nastaveni kombinovaného provozu mikrovinné trouby

Priklad: 2 77 Mikrovinna trouba + konvekce + ventilator pfi 200 °C a P05 po
dobu 17 minut.

1. Jednou stisknéte (') a spustte rezim nastaveni funkce. : Na displeji se
zobrazi vychozi teplota.

2. Opakované stisknéte ~\  nebo v/

Kombinovaného rezimu = 77

dokud se nezobrazi symbol

3. Pouzijte /~\ nebo \/ a nastavte teplotu na 200 °C.
PouZijte ~\ nebo \~/ a nastavte dobu vafeni na 17:00 min.
4. Poznamka: Maximalini povoleny ¢as je 01:30 hod.

5. Jednou stisknéte B , potom pouZite ~\ nebo v
mikrovinné trouby na P05.

6. Stisknéte D>l (Start) a zagnéte varit.

Otevieni dvefi trouby
Otevreni dvifek trouby automaticky pozastavi provoz.

Po zavieni dvefi stisknéte [>II (Start) a znovu spustte vareni.

Otevieni dvefi trouby
Otevfeni dvifek trouby automaticky pozastavi provoz.

Po zavfeni dvefi stisknéte DIl (Start) a znovu spustte vareni.

a nastavte vykon

Pozastaveni provozu
Chcete-li vafeni pozastavit, stisknéte [>Il (Start/Pauza). Pro opétovné spusténi
znovu stisknéte DIl .

Zmeéna doby vareni
Béhem provozu muzete nastavit dobu vafeni dotykem pfislusného tlacitka
nebo \/ .

Trouba bude pokracovat v provozu s nové zvolenym ¢asem.

Zruseni operace
Pro zruSeni operace stisknéte (') (Zrusit).

Kontrola tirovné vykonu
Chcete-li zkontrolovat aktualni droveri vykonu mikrovinné trouby béhem provozu,

stisknéte 8 (Urovei vykonu). Zvoleny vykon se zobrazi po dobu 5 sekund.

= NAVOD K OBSLUZE
- Programy rozmrazovani

K rozmrazovani masa, dribeze nebo ryb mizete pouzit jeden ze tfi rozmrazovacich
programd.



Priklad: K rozmrazovani 0,5 kg ryby pouZijte program *6 .

1. Jednou stisknéte @ (NASTAVIT) a spustte rezim nataveni funkce. :
Zobrazi se vychozi teplota.

2. Jednou stisknéte A (Rozmrazovani). Na displeji se zobrazi symboly jako
napfiklad *0 , d01 a vychoz hmotnost.

3. Pouzijte tlaCitka ~\ nebo ' a vyberte program rozmrazovani d03 (ryba).
4, Pouzijte tlaCitka ~\ nebo \/ a nastavte hmotnost potravin na 0,5 kg.

5. Stisknéte D>l (Start) a spustte rozmrazovani.

Program Rozsah hmotnosti

d01 Maso 0,10-1,50 kg

d02 Driibez 0,10-1,50 kg

d03 Ryby 0,10-0,80 kg
Poznamky:

Béhem rozmrazovani zazni zvukovy signél, ktery vam pfipomene, Ze je tfeba jidlo
otocit. Pokud nebudou pfijata Z&dna opatfeni, trouba bude pokragovat v provozu.

Pfiprava potravin

Pouzivejte potraviny, které byly zmrazeny pfi teploté -18 °C a skladovany v co
nejtencich porcich. Odstrarite veSkeré obaly z potravin, které chcete rozmrazit, a
zvazte je. Hmotnost je potfebna pro nastaveni programu.

Dulezité: Pfi rozmrazovani masa nebo driibeZe se uvolni tekutina. Pfi otaceni
masa nebo drlibeZe tuto tekutinu odlijte. Tuto tekutinu za Zzadnych okolnosti
nepouzivejte opakované ani ji nenechte pfijit do styku s jinymi potravinami.
Nadobi do mikrovinné trouby

Jidlo vioZte do mélké misky vhodné do mikrovinné trouby, napfiklad keramického
nebo sklenéného talife. Jidlo nezakryvejte.

Doba odpocinku

Po rozmrazeni nechte potraviny stat dalSich 10 az 30 minut, dokud se teplota
rovnomérné nerozlozi. Vétsi kusy masa vyzaduiji delSi dobu odleZeni nez mensi
kusy. Ploché kusy a mleté maso by mély byt pfed odlezenim oddéleny. Po uplynuti

zmrazeny. V této fazi mizete také vyjmout droby z kurete.

m NAVOD K OBSLUZE
- Automatické programy

Diky automatickym programim je pfiprava jidla velmi snadna.
Stadi vybrat poZadovany program a zadat hmotnost potravin. Automaticky
program poté nastavi optimaini parametry vareni. Mizete si vybrat z 13 programy.

Nastaveni programu
1. Jednou stisknéte (') a spustte rezim nastaveni funkce. Zobrazi se vychozi
teplota.

2. Stisknste A . *() ,,dO1*, a na displeji se zobrazi vychozi hmotnost.

3. Trikrat stisknéte tlacitko » /\ . Zobrazi se ,P01.

PokraCuijte a stisknéte tlaitko ~\ nebo \/ a vyberte pozadované menu.

K dispozici je 13 automatickych menu.

4, Pouzijte tlaCitko ~\ nebo \~ a nastavte hmotnost jidla.

5. Stisknéte Dl (Start) a zacnéte varit.

Poznamky:

- Programy oznacené hvézdic¢kou (*) vyzaduji pfedehfati. Po dokonceni pfedehrati
trouba vyda zvukovy signal. Otevfete dvirka, viozte jidlo dovnitf a zavrete dvitka.
Potom stisknéte [>II Start a pokradujte ve vareni.

- U menu P04, P06, P07 a P13 preskocte krok 4.
Pozastaveni provozu

Stisknéte D>l a provoz pozastavte.

Znovu ho spustte stisknutim D>l .

Zruseni operace

Stisknéte Q) a provoz zruste. To Ize provést kdykoliv.

Vstup do rezimu nastaveni funkci Béhem procesu nastaveni se dotknéte tlacitka
A\ avstupte do rezimu nastaveni funkci.
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- Automatické menu

Program ¢. Polozka Hmotnost Vykon w
(kg)
X i 0,20 . .
P01 Cerstya 040 Mikrovinna trouba 900
zelenina P09
0,60
Brambory 0,24 . .
P02 Oloupané/ | 048 Mikrovinna trouba | g,
L P09
vafené 0,72
. Konvekce 220°C+
P03 Pecene 045 Mikrovinna trouba | 900 +1700
brambory 1,00
P03
Kousky
P 04* kufete 0,55 Konvekce 220°C 2200 + 500
(zmrazené)
0,40
P 05* Kolaé 0,60 Konvekce 160°C 1700
0,50
P 06* Jablecny 15 4 Konvekce 180°C | 1700
kola¢
P O7* Quiche 1,00 Konvekce 200°C 2700
_ 0,20 . .
P08 ngvt;i 040 I\P/I(l)lgovlnna trouba 900
poleviy 0,60
Znovu ohiat | 0,25 Mikrovinné trouba
P09 talif 0,35 P09 900
Znovu ohfat 010
P10 Omﬂckg/ 020 Mikrovinna trouba 900
Dusené P09
0,30
maso
Zmrazena 020
P11* 78 0,40 Konvekce 220°C 1700
P 0,60
Zmrazené 030 Konvekce+spodni
1z hranolk 040 220°C i 2700
Y o050
Konvekce 200°C+
P13 Lasagne 1,60 Mikrovinné trouba 900 + 1700
P03

m CISTENi A UDRZBA
- Doporuceni pro Cisténi trouby a pfedniho panelu

A Bezpecnostni varovani

Nebezpedi irazu elektrickym proudem! Proniknuti vihkosti mize zpUsobit Uraz
elektrickym proudem. Nepouzivejte vysokotlaké Cistice ani parni istice.
Nebezpedi popaleni! Nikdy necistéte spotfebi¢ ihned po pouziti. Pfed Cisténim jej
nechte zcela vychladnout.

Nebezpedi vazného zdravotniho nebezpedi!

Pokud jsou poskozené dvitka nebo tésnéni dvifek varné komory, mize dochazet
k uniku mikrovinné energie.

Nepouzivejte spotiebic je-li poSkozeny.

OkamZité kontaktujte zakaznicky servis.

Ddlezité poznamky

m Mimé barevné odchylky na pfednim panelu jsou normalni a jsou zptsobeny
pouzitim rdznych materiald (napf. sklo, plast a kov).

m Pruhované stiny na dvefnim panelu jsou zplsobeny odrazy od svétla trouby.

m Nepfijemné pachy (napf. po vafeni ryb) Ize snadno odstranit:

Pridejte nékolik kapek citronové Stavy do Salku vody. VioZte do $alku Izici (aby
se zabranilo opoZzdénému vafeni) a zahfivejte 1 az 2 minuty na maximalni vykon
mikrovinné trouby.

Cistici pfipravky - Cemu se vyhnout

Aby nedoslo k poSkozeni povrchli spotfebice, nepouzivejte:

m Ostré nebo abrazivni istici prostiedky

m Kovové nebo sklenéné Skrabky (zejména na sklenénych dvefich nebo tésnéni
dvefi)

m Tvrdé dréténky nebo abrazivni houbicky

m Cistici prostfedky s vysokym obsahem alkoholu

Pred prvnim pouzitim nové houbicky dikladné vyperte.

Pfed dal$im pouzitim spotfebice se ujistéte, Ze jsou vSechny povrchy zcela suché.



Cast

Doporuceny zplsob cisténi

Dulezité poznamky

Predni strana
spotiebice
(nerezova ocel)

Cistate horkou mydiovou
vodou pomoci utérky na
nadobi. Osuste mékkym
hadfikem. OkamZité odstrarite
zbytky vodniho kamene,
mastnoty, Skrobu a vaje¢ného
bilku, aby nedoslo ke korozi.

Nepouzivejte Cistice skla ani
Skrabky na kov/sklo.

Specialni isti¢e nerezové oceli
jsou k dispozici u zakaznického
servisu nebo v specializovanych
obchodech.

Varna komora

Cistate horkou mydiovou
vodou nebo octovym
roztokem pomoci utérky na
nadobi. Osuste mékkym
hadfikem.

V pfipadé silného znegisténi:
nepouzivejte spreje na trouby,
agresivni Cistici prostredky,
draténky, hrubé houbicky ani
Cistici prostredky na panve - tyto
prostfedky mohou poSkrabat
povrchy. Nechte vSechny povrchy
dukladné vyschnout.

Viybrani ve varné
komore

Otfete vihkym hadfikem.

Zabrarite vniknuti vody do pohonu
otoéného talife nebo do vnitfku
spotfebice.

Draténé rosty

Vycistéte horkou mydlovou
vodou nebo v myéce nadobi.

Lze pouzit také Cistici prostredky
na nerezovou ocel.

Dvefni panely

Pouzijte Cistici prostfedek na
sklo a utérku na nadobi.

Nepouzivejte Skrabku na sklo.

Tésnéni dvefi

Otfete horkou mydlovou
vodou pomoci utérky na
nadobi.

Nedrhnéte a nepouZivejte kovové/
sklenéné Skrabky.

m RESENi PROBLEMU

Poruchy maji ¢asto jednoduché vysvétleni. Nez se obratite na na$ poprodejni ser-
vis, podivejte se do tabulky poruch. Pokud vase jidlo nedopadlo podle ogekavani,
podivejte se do sekce Privodce odbornym vafenim, kde najdete fadu tipQ a trikd,
které vam pomohou dosahnout dokonalych vysledka.

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem!
Nespravné opravy jsou nebezpe€né a mohou vést k vaZznym zranénim. Opravy
smi provadét pouze nasi kvalifikovani servisni technici.

Tabulka selhani

Problém Mozna pfi€ina Naprava / Informace
Zkontrolujte pojistkovou
Vadny jistic. skFifku, zda jistic spotfebite
funguje spravné.
Spotrebi¢ nefunguje. Zapojte spotiebi¢ do

Zasuvka neni zapojena.

elektrické zasuvky.

Vypadek proudu.

Zkontrolujte, zda funguje
osvétleni kuchyné.

Na displeji se zobrazuje
zprava.

Aktivni détska pojistka.

Deaktivujte détskou pojistku
(viz Cast: Détska pojistka).

Mikrovinna trouba se
nezapina.

Dvere nejsou zcela
zaviené.

Zkontrolujte, zda ve dvefich
nejsou zbytky jidla nebo
necistoty.

Ohfrev jidla v mikrovinné
troubé trva déle nez
obvykle.

Zvoleny vykon mikrovinné
trouby je prili§ nizky.

Zvolte vy3si vykon.

Do trouby bylo vlozeno
vétsi mnozstvi jidla nez
obvykle.

Zdvojnasobeni mnozstvi
témér zdvojnasobi dobu
vareni.

Jidlo bylo chladn&jsi nez
obvykle.

Béhem vafeni jidlo
promichejte nebo otocte.

Nelze nastavit konkrétni
provozni rezim nebo
vykon.

Teplota, vykon nebo
kombinované nastaveni
nejsou pro tento reZim
povoleny.

Viyberte povolena nastaveni.

E£-001 se zobrazi na
panelu displeje.

Byla aktivovana funkce
tepelného bezpec€nostniho
vypnuti.

Zavolejte na poprodejni
servis.

E-14 se zobrazi na

panelu displeje.

Byla aktivovana funkce
tepelného bezpec€nostniho
vypnuti.

Zavolejte na poprodejni
servis.

E-17 sezobrazina

panelu displeje.

Rychly ohfev selhal.

Zavolejte na poprodejni
servis.

99

m AKRYLAMID V POTRAVINACH

Které potraviny jsou tim postizeny?

Akrylamid se tvofi hlavné v obilnych a bramborovych vyrobcich, které se vafi pfi
vysokych teplotach, jako jsou bramborové lupinky, hranolky, toast, rohliky, chléb a
jemné pecivo (susenky, pernik, cookies).

Tipy pro minimalizaci akrylamidu pfi pfipravé potravin

Zkratte dobu vareni na minimum.
Jidlo varte, dokud neni dozlatova, ale ne pfili§ tmavé.
Velké, silné kousky potravin obsahuji méné akrylamidu.

Obecné

Peceni suSenek Maximalné 200 °C pfi pouziti horniho/spodniho ohfevu nebo
maximalné 180 °C v rezimu 3D horkého vzduchu nebo horkého
vzduchu.

Pouziti vaje¢ného bilku a Zloutku snizuje tvorbu akrylamidu.

Hranolky Maximalné 190 °C pfi pouZiti horniho/spodniho ohfevu nebo
maximalné 170 °C v reZimu 3D horkého vzduchu nebo horkého
vzduchu.

Hranolky rozlozte tenkou a rovnomérnou vrstvou na plech.

Pecte najednou alespof 400 g na plechu, aby hranolky nevyschly.

m INSTALACE - Technické udaje

A Mod. MIKROVLNNA TROUBA VIRTUS VIRTUS BL /6045

Model TV950E4LL-TVOEQO
Jmenovité napéti/frekvence 220-230 V~ 50 Hz
Vstup mikrovinné trouby 1700 W

Viystup mikrovinné trouby 900 W

Vlykon trouby 2450-2700 W
Maximalni vstup 2950-3150 W

m Spotieba energie

Informace o produktu tykajici se spotfeby energie a maximalni hodnoty pro dosazeni
pfisludného reZimu nizké spotfeby.

Pohotovostni rezim 08W
Maximalni doba potfebna k tomu, aby mikrovinna trouba automati- .

Ly PR . o 20 minut
cky presla do pfisluSného rezimu nebo stavu nizkého vykonu.

Dulezité informace k instalaci

m Tento spotfebi€ je uréen pouze pro vestavbu do kuchyné.

m Neni urCen k pouziti jako stolni zafizeni ani k instalaci do skfirky.

m Vestavéna skiifi nesmi mit zadni panel pfimo za spotfebicem.

m SkFin musi mit v pfedni ¢asti ventilacni otvor o velikosti nejméné 250 cm?.

m Mezi sténou a spodni nebo zadni ¢asti jednotky nad ni musi byt zachovana
minimalni mezera 45 mm.

m Aby bylo zajisténo spravné vétrani, odfiznéte spodni panel nebo nainstalujte
ventilaéni mfizku.

m Ventilacni otvory a pfivody vzduchu nesmi byt za zadnych okolnosti zakryty.
Ventilaéni otvory a pfivody vzduchu nesmi byt zakryty.

m Bezpecny provoz tohoto zafizeni |ze zarucit pouze v pfipadé, Ze bylo nainsta-
lovano v souladu s témito instalacnimi pokyny.

m Za $kody zpUsobené nespravnou instalaci odpovida instalatér.

m Jednotky, do kterych je spotrebi¢ zabudovan, musi byt odolné viéi teplotam
do 90 °C.

VlySka instalace nesmi byt mensi nez 850 mm.

m VSechny rozméry uvedené v diagramu (pokud neni uvedeno jinak) jsou v
milimetrech (mm).

m INSTALACE - Rozméry instalace

m Nesnazte se drzet nebo pienaset zafizeni za kliku dvefi. Klika dvefi neni na-
vrzena tak, aby unesla vahu spotfebice, a mlize se zlomit.

1. Opatrné zasurite mikrovinnou troubu do skfifky a ujistéte se, ze je vycentro-
vana v otvoru.

2. Otevrete dvefe

3. Spotiebi¢ zcela zasunte do skfifiky a spravné jej vycentruijte.

4. Pii instalaci dbejte na to, aby se propojovaci kabel neohybal ani nezachytaval.
5. Zafizeni upevnéte na misto pomoci vhodnych $roubd.

6. Mezeru mezi pracovni deskou a spotfebi¢em nevypliujte dalSimi liStami nebo
panely.



m Rozméry instalace
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m INSTALACE - Elektrické pfipojeni
A Pravidla instalace

Tento spotiebi¢ spliuje nasledujici smémice

SMERNICE 2002/96/CE

SMERNICE O NiZKEM NAPET( 2014/35/EU

SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE 2014/30/EU
NARIZENI &. 1935/2004 (kontakt s potravinami)

Elektrické pfipojeni pomoci zastréky

(pouze u nékterych modeld, v zavislosti na naSem sortimentu)

Spotfebi¢ je vybaven zastrékou a smi byt pfipojen pouze k fadné nainstalované
uzemnéné zasuvce.

Instalace zasuvky nebo vyména napajeciho kabelu smi byt provadéna pouze
kvalifikovanym elektrikafem v souladu s platnymi predpisy.

Pokud po instalaci jiz neni zastréka pfistupna, musi byt na strané napajeni
nainstalovan vSepdlovy odpojovac s kontaktni mezerou nejméné 3 mm.

Instalace musi zajistit ochranu proti dotyku.

Jisti€ova ochrana: viz uZivatelska pfirucka — ast Technické udaje.

Vétraci mfizka  Nohy skfing

Elektrické pfipojeni bez zéstréky

(pouze u nékterych modell, v zavislosti na naSem sortimentu)

Tento spotfebi¢ je urCen k trvalé instalaci pomoci tfiZilového napéajeciho kabelu
a smi byt pfipojen pouze opravnénym odbornikem v souladu se schématem
zapojeni. Napajeci kabel smi vyménit pouze kvalifikovany elektrikar v souladu s
pfisluSnymi pfedpisy. NepouZivejte vicezasuvkové adaptéry, prodluZovaci kabely
ani rozboCovace. Pretizeni predstavuje nebezpedi pozZaru. Pokud po instalaci jiz
neni pfipojeni pfistupné, musi byt k dispozici vep6lovy odpojovaé s minimalni
kontaktni mezerou 3 mm.

Zapojeni napajeciho kabelu — barevné kody

Zapojte vodie sitového napajeciho kabelu podle nésledujiciho barevného
kodovani:

Barva vodice Pfipojeni Symbol
ZelenalZluta Uzemnéni @ (E)
Modra Neutralni N

Hnéda Ziva L
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A Zvlastni poznamky pro Velkou Britanii a Australii

Nepfipojujte spotfebi¢ pomoci zastrcky 13 A ani jej nechrante pojistkou 13 A.
Spotfebi¢ musi byt chranén pojistkou o jmenovitém proudu 16 A nebo vy$Sim.
Béhem vsech instalaénich praci musi byt spotfebi¢ odpojen od napajeni. Po
instalaci musi byt zaji$téna ochrana proti nahodnému kontaktu.

INSTALACE - Nakresy zapojeni
Viysvétlivky

BK Cema
BR  Hnéda
WH Bila
YL Zuta
GE  Zluto-zelena
GN  Zelena
GR  Seda
BL  Modra
R Cervena
SM  Motor mixéru
FM  Motor ventilatoru
CM  Motor ventilatoru konvekce
OL LED
Nakresy zapojeni
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A OPATRENIA NA PREDIDENIE MOZNEJ EXPOZICII
NADMERNEMU MIKROVLNEMU ZIARENIU

- Nepokus3ajte sa prevadzkovat tito ruru s otvorenymi dvierkami, pretoZe
to mbZe viest k Skodlivej expozicii mikrovinému Ziareniu. Je délezité, aby
ste nezasahovali do bezpe¢nostnych zamkov.

- Neumiestriujte Ziadne predmety medzi prednd stranu rury a dvierka
a nedovolte, aby sa na tesniacich plochadch hromadili neéistoty alebo
zvySky Gistiacich prostriedkov.

VAROVANIE: Ak su dvierka alebo tesnenia dvierok poskodené, rira sa
nesmie pouzivat, kym ju neopravi kvalifikovany technik.

DODATOK

Ak nie je pristroj riadne udrZiavany v Cistom stave, moze dojst k
poskodeniu jeho povrchu, ¢o méZe skrétit jeho Zivotnost a potenciaine
viest k nebezpeéne; situacii.

A DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY VAROVANIE

Aby ste pri pouZivani spotrebic¢a zniZili riziko poziaru, Urazu elektrickym pradom,
poranenia 0sdb alebo vystavenia nadmernej energii mikrovinej rury, dodrZiavajte
zakladné bezpec€nostné opatrenia, vratane nasledujucich:

1. Tento spotrebi¢ mdZu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatonymi
skusenostami a znalostami, ak st pod dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpecnom
pouzivani spotrebiCa a chapu suvisiace nebezpecenstva. Deti sa nesmu hrat so
spotrebicom. Cistenie a Udrzbu spotrebiga nesmu vykonavat deti bez dozoru.

2. Pregitajte si a dodrZiavajte Specifické ,Bezpecnostné opatrenia na zabranenie
moznej expozicii nadmernej mikrovinej energii“.

3. Spotrebi€ a jeho kabel uchovavaijte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
4.V pripade, ze je poskodeny napéajaci kabel, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny technik alebo podobné kvalifikované osoby, aby sa predislo akémukolvek
nebezpecenstvu. (Pre spotrebic s prisluSenstvom typu Y)

5. VAROVANIE: Prekonavanie akychkolvek servisnych alebo opravarenskych
prac, ktoré zahfiiaju odstranenie krytu chréniaceho pred vystavenim mikrovinej
energii, je nebezpeéné pre kohokolvek iného ako kompetentnt osobu.

6. VAROVANIE:Tekutiny a iné potraviny sa nesmu ohrievat v uzavretych
nadobach, pretoZze mozu explodovat.

7. Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatonymi
skusenostami a znalostami, ak st pod spravnym dohladom alebo boli poucené o
bezpe¢nom pouzivani spotrebi¢a a chapu suvisiace nebezpecenstva.

Deti sa nesm( hrat so spotrebiom. Cistenie a Udrzbu spotrebi¢a nesmu
vykonavat deti bez dozoru, pokial nemaju 8 rokov a viac a nie st pod dohladom.
8. Pri ohreve potravin v plastovych alebo papierovych nadobach sledujte ruru,
pretoze existuje moznost vznietenia.

9. Pouzivajte iba riad, ktory je vhodny na pouzitie v mikrovinych rarach.

10. Ak sa zacne dymit, spotrebi¢ vypnite alebo odpojte zo zasuvky a dvierka
nechajte zatvorené, aby sa zabranilo Sireniu plameriov.

11. Ohrievanie napojov v mikrovinej rire méze spdsobit oneskorené prudké
vrenie. S nadobou zaobchadzajte opatrne

12. Obsah dojéenskych flia§ a poharov s detskou vyZzivou je potrebné pred
konzumaciou premieSat alebo pretrepat’ a skontrolovat teplotu, aby sa predislo
popaleninam.

13. Vajicka v Skrupine a celé natvrdo uvarené vajicka by sa nemali ohrievat v mikrovinej
rure, pretoze mozu explodovat - aj po ukon&eni ohrievania v mikrovinej rire.

14. Ruru je potrebné pravidelne Cistit a odstrafiovat vetky zvySky potravin.

15. Nedodrzanie Cistoty rary méZe viest k poSkodeniu povrchu, ¢&o méze mat
nepriaznivy vplyv na Zivotnost spotrebia a potenciélne viest k nebezpecnej
situacii.

16. Pouzivajte iba teplotndi sondu odpord¢anu pre tato ruru. (Pre rury vybavené
zariadenim na pouzitie teplotnej sondy.)

17. Mikrovina rira sa musi prevadzkovat s otvorenymi ozdobnymi dvierkami. (Pre
riry s ozdobnymi dvierkami.

- Kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kancelériach a inych
pracovnych prostrediach;
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- Klientmi hotelov, motelov a inych ubytovacich zariadenti;

- Farmy;

- Ubytovanie typu bed and breakfast.

18. Pri vyberani nadob zo spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa oto¢ny tanier
neposunul. (Pre pevné spotrebice a vstavané spotrebice inStalované vo vyske
900 mm alebo viac od podlahy a vybavené odnimatelnymi otoénymi tanierami.
Neplati pre spotrebice s horizontalne spodnymi zavesnymi dvierkami.)
19.Spotrebi¢ sa nesmie Cistit parnym EistiCom.

20. VAROVANIE: Pred vymenou Ziarovky sa uistite, Ze je spotrebi¢ vypnuty, aby
ste predisli riziku trazu elektrickym pradom.

21. VAROVANIE: Pristupné Casti sa mdzu po€as pouzivania zahrievat. Malé deti
by mali byt mimo dosahu.

22. Nesmiete pouzivat parny Cistic.

23. Mikrovina rira je urCena vyluéne na ohrev potravin a napojov. Susenie
potravin alebo odevov, alebo ohrievanie vyhrievacich podloziek, papuc, Spongii,
vlhkych handriCiek alebo podobnych predmetov mdze spdsobit riziko poranenia,
vznietenia alebo poziaru.

24. Povrch ulozného Suplika sa mdze zahrievat.

25. Spotrebi€ a jeho pristupné Casti sa poas pouzivania zahrievaju.

Je potrebné davat pozor, aby ste sa nedotkli vykurovacich prvkov. Deti do 8 rokov
musia byt drzané mimo dosahu, pokial nie st pod neustalym dohladom.

26. Pocas pouzivania sa spotrebi¢ zahrieva. Vyhnite sa dotyku s vykurovacimi
prvkami vo vnutri rury.

Je potrebné davat pozor, aby ste sa nedotkli vykurovacich prvkov vo vndtri rury.
27. Pri vareni v mikrovinej rre nie je povolené pouzivat kovové nadoby na
potraviny a napoje.

28. Na Cistenie skla dvierok rury nepouzivajte agresivne abrazivne Cistiace
prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze mdzu poSkriabat’ povrch, o méze
viest k rozbitiu skla.

29. Spotrebi€ je uréeny na zabudovanie.

30. Spotrebi¢ nesmie byt intalovany za dekorativnymi dvierkami, aby sa zabranilo
prehriatiu. (Toto sa nevztahuje na spotrebice s dekorativnymi dvierkami.)

31. VAROVANIE: Ked je spotrebi¢ prevadzkovany v kombinovanom reZime, deti
by mali rdru pouZivat len pod dohfadom dospelych z dvodu vysokych teplét,
ktoré sa v nej vytvaraji. POZORNE S| PRECITAJTE A ULOZTE NA BUDUCE
POUZITIE

B TIPY NA USPORU ENERGIE A OCHRANU ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Tu néjdete tipy, ako usetrit energiu pri peceni a opekani a ako spravne likvidovat
spotrebi¢. Uspora energie

m RUru predhrejte len vtedy, ak je to uvedené v recepte alebo v tabulkéch navodu
na obsluhu.

m Pouzivajte tmavé, Cierne lakované alebo smaltované plechy na pecenie. Tieto
plechy velmi dobre absorbuju teplo.

m Pocas varenia, pegenia alebo opekania otvarajte dvierka rury ¢o najmenej.

m Najlepsie je piect niekolko kolacov za sebou. Rira je stéle tepla. Tym sa skrati
¢as pecenia druhého kolaca. MoZete tiez umiestnit dve formy na chlieb vedla seba.
m Pri dihSich ¢asoch varenia mdzete ruru vypnut 10 minat pred koncom Casu
Il EKOLOGICKA LIKVIDACIA Obaly likvidujte spdsobom $etrnym

k Zivotnému prostrediu. Tento spotrebi& spifia poziadavky eurpskej

smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych

zariadeni (WEEE). Tato smernica stanovuje ramec pre zber a

B PRVE SPUSTENIE —
Cistenie prisluSenstva Pred prvym pouzitim prisluSenstva ho dokladne o€istite
horticou mydlovou vodou a makkou utierkou.

Zahrievanie rary

zatvorena. Ideélne je jedna hodina pri teplote 250 °C s @ konvekciou. Uistite sa,
Ze vo vnutornom priestore rdry nezostali Ziadne zvySky obalov. _
1. Jednym @ stlaenim tlacidla vstupite do rezimu nastavenia funkcii. ___
zobrazi sa predvolena teplota.

nezobrazi.

3. Stlacte prislusné tlacidlo ~\ alebo \/ , aby ste nastavili teplotu na 250 °C.
4, Stlacte prisludné tlagidlo ~\ alebo \v , aby ste nastavili ¢as varenia na
,01:00 hod".

varenia a na dokoncenie varenia pouZit zvySkové teplo.

recyklaciu starych spotrebicov a plati v celej Eurépskej unii. E
Na odstranenie zépachu nového sporaka zahrejte riru, ked je prazdna a
2, Stlacte prislusné tlacidlo ~\ alebo \/ opakovanymi stlaeniami, kym sa
5. Stlacte tlacidio [>|I . Rura sa zacne zahrievat.



A Ohrev jedla Nebezpecenstvo popalenia! Pri ohreve
tekutin existuje riziko oneskoreného varu. To znamena, Ze te-
kutina méZe dosiahnut teplotu varu bez toho, aby sa vytvorili
obvyklé parné bubliny. Aj jemny pohyb nadoby méze sposobit,
Ze horca tekutina nahle prekypi a rozstrekne sa. Aby ste pre-
disli oneskorenému varu, vzdy vlozte do nadoby lyZicu alebo
podobny tepelne odolny predmet, ked ohrievate tekutiny.

m DISPLEJ - Legenda ikon

Ovladaci panel
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L >
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Dotykové tlacidla sluzia na nastavenie réznych dopinkovych funkcii.
Nastavené hodnoty mézete precitat’ na displeji.

Vykon (D)

Mikrovina rara

>

Automatické menu

0- Osvetlenie

@ Hodiny

>l Start/Pauza

8 Teplota

\

Nastavenie parametrov

A4
m INAVOD NA POUZITIE - Nastavenia
Hodiny

1.V rezime nastavenia funkcii stlaCte a podrzte tlacidlo C O po dobu 3 sekind,
aby ste vstlpili do rezimu nastavenia hodin. Zobrazi sa ,00:00* a ¢islice hodin
budu blikat.

2. Stladte ~\ alebo \/ , aby ste nastavili Cislice hodin.

3. Stlaéte >l na potvrdenie, ¢islice minat budu blikat.

4. Stlacte ~\ alebo \/ , aby ste nastavili Cislice minut.

5. Stlaéte DIl na potvrdenie. Hodiny su nastavené.

Poznamky:

- Hodiny maju 24-hodinovy displej. Ak nie st hodiny nastavené, nebudu fungovat
po zapnuti napajania.

- Ak pogas nastavovania hodin neddjde k ziadnej operacii do 5 sekund, hodiny sa
nastavia automaticky.

Rara

Existuje viacero spdsobov nastavenia rdry. Tu vysvetlime, ako vybrat pozadovany
rezim ohrevu a nastavenie teploty alebo grilovania.

Mdzete tiez nastavit ¢as varenia v rure pre vase jedlo.

m Nastavenie typu ohrevu a teploty

Priklad: ™ Sélavé teplo pri 200 °C po dobu 25 min(t. L

1. Stlacte (') raz, aby ste vstupili do reZimu nastavenia funkcii. _ Zobrazi sa
predvolena teplota.

2, Stlatte prisludné tlacidlo ~\ alebo \~/ opakovane, kym sa nezobrazi
pozadovany rezim ohrevu ™

3.Stlacdte prislusné tlacidlo ~\ alebo \/ , aby ste nastavili teplotu na 200 °C.
4, Stlacte prislusné tlacidlo ~\ alebo \~ , aby ste nastavili Cas varenia na 25:00
min.

5. Stlacte tlacidlo Start DIl , aby ste zagali varit.

Poznamka: Ak nepotrebujete nastavit ¢as varenia, mozete krok 4 preskocit.
Predvoleny ¢as varenia je 09:00 hod.

m Pozastavenie prevadzky
Stiaéte DIl (Pauza) alebo otvorte dvierka rury, aby ste pozastavili prevadzku.

Potom stlacte tlagidlo D>/l (Start) na obnovenie prevadzky.

m Zmena €asu varenia

a. Ak je ¢as varenia uZ nastaveny, stlacte prislusné tlaCidlo ~\ alebo \/ tlacid-
lo na nastavenie ¢asu pocas prevadzky. Rura automaticky pokraCuje s novym
casom.

b. Ak nie je nastaveny Ziadny Cas varenia:

Dotknite sa prislusného ~\ tlacidla \/ alebo — zobrazi sa predvoleny &as.
Potom sa opat dotknite ~\ alebo \/ , aby ste upravili €as.

Rura automaticky pokraCuje s vybranym ¢asom.

m Zmena teploty

Na nastavenie teploty poCas prevadzky stlacte prisludné tlacidlo ~\ alebo \/ .
Rura automaticky pokraCuje s novou teplotou.

m Zrusenie prevadzky

Na zruenie prevadzky stlacte tladidlo (') (zastavit/zrusit) .

Toto je mozné urobit kedykolvek pocas varenia.

m Nastavenie kuchynského ¢asovaca

1. V rezime nastavenia funkcii stladte raz tlagidio ©© , aby ste vstlpili do rezimu
nastavenia kuchynského ¢asovaca. Na displeji sa zobrazi: ,00:00 min®.

2, Stlacte tlacidlo ~\ alebo \/ , aby ste nastavili poZzadovany Cas.

3. Potvrdte stladenim tlacidla DIl potvrdenia.

Kuchynsky ¢asovac je teraz nastaveny.

Poznamky:

1. Kuchynsky Casova¢ funguje iba ako ¢asova¢ — nespusta ani nekontroluje
varenie.

2. Ak pogas nastavovania kuchynského ¢asovaca nevykonate Ziadnu operaciu do
5 sekund, ¢asovac sa automaticky nastavi na posledny zadany Cas.

m Overenie kuchynského ¢asovaca
Ak cheete pocas odpocitavania skontrolovat zostavajici ¢as, stlacte (O raz
tlacidlo ¢asovaca. Zostavajuci as sa zobrazi na tri sekundy.

m Zmena kuchynského ¢asovaca

Ak potrebujete zmenit kuchynsky ¢asovac po€as odpoCitavania:

Stlagte (O raz tlagidlo Gasovaca. Zobrazi sa zostavajlci ¢as.

Postupuijte podla krokov 2 a 3 v Casti ,Nastavenie kuchynského asovaca“, aby
ste ¢as resetovali.

m Funkcia detskej poistky

Tuto funkciu mozete pouzit, aby ste zabranili detom v nahodnom zapnuti rdry.
Aktivacia poistky:

Stladte a podrzte tladidlo O poistky po dobu troch sekund.

Zaznie pipnutie a na displeji sa zobrazi ikona poistky.

Deaktivacia poistky:

Ked je rira v uzamknutom stave, stlaéte a podrzte tladidlo uzamknutia po dobu
0 troch sekund. Zaznie pipnutie a poistka sa deaktivuje.

m IKONY FUNKCIi

Pomocou funkénych tlacidiel vyberte reZim varenia.

Konvencné Spodné teplo
Konvekcia = Mikrovina rara+
Konvekcia

Konvekéna +

T entilator ~ = Mikrovina rira+
V I Ry \) w Ja +
2L Konygkcna
£ aud ventilator
Sélavé teplo . —
o~ Mikrovina rara+
N Dvojity gril Spodne teplo+ven-
w + ventilator — tilator
S P =~ Mikrovina rara
Dvojity gril

Spodna ¢ast *0 Odmrazovanie

teplotventilator




m NASTAVENIE PARAMETROV

Pouzite L na nastavenie parametrov.
Parameter  Rozsah
o Viyberte vykon mikrovinej rary. P01, P02,
o~ P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Uroveri P01, P03, P05
vykonu
mikrovinej -~ ===
riry w~ AL P01,P03, P05
= P01, P03, P05
Odm;?:ova- *6 Viyberte 3 programy rozmrazovania.
0d d01 do d03.
programy
Automatické  Vyberte 13 automatickych programov.
menu Od P01 do P13.
Vyberte teplotu varenia (°C).
100-235 °C
50-250 °C
¢ 50-235 °C
100-235 °C
AL 100-250 °C
(<
Teplota —_—
100-235 °C
50-250 °C
50-235 °C
= 50 °C, 100-220 °C
=TS 100220°C
T
= 50 °C, 100-220 °C
Va$ spotrebi¢ je vybaveny chladiacim ventilatorom. Pocas
prevadzky sa zapne chladiaci ventildtor a hordci vzduch
je odvadzany nad dvierkami. Ventildtor mbze po vypnuti
spotrebi¢a este urcitd dobu bezat. Upozornenie: Nezakryvajte
ventilatné otvory, pretoze by to mohlo spdsobit prehriatie
Chladiaci  SPotrebica.
Lo Poznamky
ventilator

m Spotrebi¢ zostava pocas prevadzky mikrovinej rary chladny,
chladiaci ventilator sa vSak aj tak zapne. Méze pokracovat v
chode aj po zastaveni mikrovinej rdry.

m Na okienku dvierok, vnutornych stenach a podlahe sa méze
vytvérat kondenzécia. Je to normaine a nema to vplyv na
vykon mikrovinej rury. Po vareni kondenzaciu utrite.
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m POPIS VYROBKU

Dodavané prisluSenstvo

Poznamka: Typ a mnoZzstvo prisluSenstva zavisi od skutocnej potreby.

() @
X2 X2

Upeviiovacie skrutky na upevnenie
rary k skrini Upeviovacie skrutky na
upevnenie rury k skrini

Bocné listy

Keramické spony

Grilovaci rost

Na grilovanie, napr. steaky, klobasy a
na opekanie chleba.

Z bezpelnostnych dbvodov by sa
plech na pecenie mal umiestnit na
bocny z&ves namiesto toho, aby sa
umiestnil priamo na spodnu dosku

Plech na pecenie — smaltovany plech
Na pripravu rolady a pecenie celého
kurcata.

m Privareni s funkciou mikrovinej rary
je zakézané pouzivat smaltovany
plech.

X1

Plech na pecenie - skleneny plech
Na ohrievanie a varenie potravin s
vyberom vnutornej teploty

m Pri vareni s funkciou mikrovinej
rary pouzivajte skleneny plech.

m S|0zi na zachytavanie tekutin, ako
je voda a tuk, pri peceni potravin.
Aby sa dosiahol najlepSi efekt
varenia, sklenena miska by mala
byt umiestnena na spodnej strane
bo¢ného zavesu, ako je znazornené
na obrazkoch nizSie.  Skleneny
podnos by mal byt zasunuty pozdiz




m POPIS VYROBKU

- Bocné listy
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m NAVOD NA POUZITIE - Mikrovina rdra

Mikroviny sa v potravinach premiefiaju na teplo. Mikrovinu ruru je mozné pouZzivat
samostatne (reZim solo) alebo v kombinacii s inym typom ohrevu. Informéacie
0 vhodnom ohfiovzdornom riade a o nastaveni mikrovingj rury ndjdete v
nasledujucich Castiach.

Poznamka:
0 -5 minut; 10-sekundové kroky
5-10 minGt; 30-sekundové kroky
10 - 30 minut: 1-minutove kroky
30 — 120 minat: 5-minttové kroky

Nad 120 minut: 30-minatové kroky

Poznamky tykajtice sa ohiovzdorného riadu

Vhodné riady na pouzitie v mikrovinej ruare

PouZivajte ohfiovzdorny riad vyrobeny zo skla, sklo keramiky, porcelénu, keramiky
alebo plastu vhodného do mikrovinej rry. Tieto materialy umoZziiuju mikrovindm
efektivne prechadzat.

Mbzete tiez pouZit servirovacie riady, ktoré vam umoznia ohrievat a servirovat
jedlo v tej istej nadobe, €im uetrite Cas a zniZite potrebu prenasat jedlo.
Délezité: PouZivajte riad s ozdobnym zlatym alebo striebornym lemovanim len
vtedy, ak vyrobca vyslovne uvadza, Ze je vhodny do mikrovinej rury.

Nevhodny ohiovzdorny riad

Kovovy ohfiovzdorny riad nie je vhodny. Kov neumozfiuje priechod mikrovin
mikrovin. Potraviny v zakrytych kovovych nadobach zostanu studené.
Upozornenie — nebezpecenstvo iskrenia

Kovové predmety, ako napriklad lyZica ponechana v pohari, musia byt umiestnené
najmenej 2 ¢cm od stien rury a vnatornej strany dvierok.

Iskry m6zu poSkodit' alebo rozbit vnutorné sklo dvierok.

Test ohilovzdorného riadu

Ddlezité: Nikdy neprevadzkujte mikrovin( raru bez potravin vo vnitri. Nasledujtci
test ohriovzdorného riadu je jedinou vynimkou z tohto pravidla.

Ak si nie ste isti, &i je vas riad vhodny do mikrovinej rary, vykonaijte tento
jednoduchy test:

Vlozte prazdny ohfiovzdorny riad do mikrovinej rary.

1. Zahrievajte na maximalny vykon po dobu 30 sekund az 1 minuty.

2. PocCas a po ohreve starostlivo skontrolujte teplotu ohfiovzdorného riadu.

- Ak ohriovzdorny riad zostane studeny alebo len mierne teply, je vhodny do
mikrovinej rary.

- Ak sa zohreje alebo vytvéra iskry, nepouzivajte ho v mikrovinej rure.

Nastavenie mikrovinej rury

Priklad: Nastavte vykon mikrovinej riry na P06 a Cas varenia na 17 mintt.
Jednym stlacenim (') prejdite do rezimu nastavenia funkcii. _ Na displeji sa
zobrazi predvolena teplota.

Jednym stlacenim =
predvoleny ¢as.

. Zobrazi sa predvoleny vykon mikrovinej riry a

Stlacenim prisluSného tlacidla ~\ alebo \/ nastavte vykon mikrovinej riry na P06.
Stlagenim prislusného tladidla ~\ alebo \/ nastavte ¢as varenia na 17:00 min.
Stlagte tla¢idlo [>Il (Start/Pauza), aby ste zaéali varenie.

Poznamky:
1. PoCas varenia nie je mozné zmenit Uroveri vykonu mikrovinej rary.

2. Ak je zvolena hodnota P10, maximélny €as varenia je 30:00 minut. Ak je zvolena
hodnota P01-P09, maximalny ¢as varenia je 01:30 hodiny.

Otvorenie dvierok riry pocas prevadzky

Otvorenim dvierok sa prevadzka automaticky pozastavi.

Po zatvoreni dvierok stladte [>Il raz, aby ste pokraCovali vo vareni.
Pozastavenie prevadzky

Dotknite sa >l , aby ste pozastavili varenie. Dotknite >Il sa znovu, aby ste
pokracovali.

Zmena Casu varenia pocas prevadzky

Dotknite sa prislusného tlagidla ~\ alebo \/ , aby ste nastavili ¢as varenia, ked
je mikrovind rara v prevadzke.

Rura automaticky pokraCuje s novym ¢asom.
Zrusenie prevadzky
Dotknite (') sa (Zrusit), aby ste kedykolvek zastavili prevadzku.

m NAVOD NA POUZITIE
- Prevadzka MicroCombi

Tento rezim pouziva suCasne gril a mikrovind rdru. Mikrovina rura urychluje
proces varenia, zatial ¢o gril zabezpeCuje, Ze vase jedlo je pekne zapecené a
chrumkavé zvonku.

Nastavenie kombinovanej prevadzky mikrovinej riry

Priklad: 2% "¢ Mikrovina rira + konvencné pecenie + ventilator pri 200 °C a P05
na 17 minat.

1. Jednym dotykom @ vstlpite do reZimu nastavenia funkcii. : Na displeji
sa zobrazi predvolena teplota.

2. Opakovanym stlaenim prislusného tlacidla ~\ alebo v nastavte symbol

52 kombinovaného rezimu.

3. Pomocou tlacidiel ~\ alebo \/ nastavte teplotu na 200 °C.

Pomocou tladidla ~\ alebo \/ nastavte ¢as varenia na 17:00 min.

4. Poznamka: Maximalny povoleny ¢as je 01:30 hod.

5. Stlacte 8 raz a potom pomocou tlacidla ~\ alebo \~ nastavte vykon
mikrovinej rury na P05.

6. Stladte tlacidlo D>l (Start), aby ste zagali varit.

Otvorenie dvierok rdry
Otvorenie dvierok rury automaticky pozastavi prevadzku.

Po zatvoreni dvierok stlacte [l raz tlacidlo (Start), aby ste pokracovali vo vareni.

Otvorenie dvierok riry
Otvorenie dvierok rury automaticky pozastavi prevadzku.

Po zatvoreni dvierok stladte raz D>l tlagidlo (Start), aby ste pokragovali vo vareni.

Pozastavenie prevadzky .
Ak chcete pozastavit varenie, stlacte [>Il tlacidlo (Start/Pozastavit). Ak chcete
pokradovat, stlacte tlacidlo >l znovu.

Zmena €asu varenia
Pocas prevadzky mézete nastavit as varenia stlacenim prislusného tlaCidla ~
alebo v .

Rura bude pokragovat v prevadzke s novo zvolenym ¢asom.

ZruSenie prevadzky
Ak chcete kedykolvek zrusit prevadzku, stlacte tlacidlo (') (Zrusit).

Kontrola trovne vykonu
Ak chcete skontrolovat aktualnu troveri vykonu mikrovinej rury pocas prevadzky,

stlacte tladidlo 8 (poziadavka na vykon). Zvolena Uroveri vykonu sa zobrazi
na 5 sekund.

m NAVOD NA POUZITIE
- Programy rozmrazovania

Na rozmrazovanie méasa, hydiny alebo ryb mozete pouzit jeden z troch programov
rozmrazovania.

*
Priklad: Na rozmrazovanie 0,50 kg ryb pouZite program O .
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1. Stlacte tlacidlo (') (SET), aby ste vstapili do reZimu nastavenia funkcii.
Zobrazi sa predvolena teplota.

2. Stladte raz tlagido A\ (Rozmrazovanie). Na displeji sa zobrazia symboly
*0 , d01 a predvolend hmotnost.

3. Pomocou tlacidiel ~\ alebo \/ vyberte program rozmrazovania d03 (pre

ryby).

4. Pomocou tlacidiel ~\ alebo \/ nastavte hmotnost potravin na 0,50 kg.

5. Stlacte tla¢idlo [>Il (Start), aby ste zagali rozmrazovanie.

Program Rozsah hmotnosti

d01 Méaso 0,10-1,50 kg

d02 Hydina 0,10 -1,50 kg

d03 Ryby 0,10-0,80 kg
Poznamky:

Po&as rozmrazovania zaznie zvukovy signal, ktory vam pripomenie, Ze je potrebné
potraviny oto€it. Ak sa nevykona ziadna akcia, rira bude pokraCovat v prevadzke.

Priprava potravin

PouZite potraviny, ktoré boli zmrazené na teplote -18 °C a skladované v &o
najtenSich porciach. Odstrante v3etky obaly z potravin, ktoré chcete rozmrazit, a
zvazte ich. Hmotnost je potrebna na nastavenie programu.

Délezité: Pri rozmrazovani mésa alebo hydiny sa uvolni tekutina. TUto tekutinu
vypustte pri otd€ani mdsa alebo hydiny. Tuto tekutinu v Ziadnom pripade
nepouZivajte opakovane ani nedovolte, aby prisla do kontaktu s inymi potravinami.

Ohnovzdorny riad do rury

Potraviny viozte do plytkej misky vhodnej do mikrovinej rury, napriklad keramickej
alebo sklenenej. Potraviny nezakryvajte.

Doba odlezania

Po rozmrazeni nechajte potraviny odlezat dalSich 10 az 30 minut, kym sa teplota
rovnomerne rozlozi. VacSie kusy masa vyzaduju dih$iu dobu odpoCinku ako
menSie. Ploché kusy a mleté méso by sa mali pred odpocinkom od seba oddelit.
Po uplynuti tejto doby mozete pokracovat vo vareni, aj ked stred hrubSich kusov
je eSte mierne zmrazeny. V tejto faze moZete z kurCata odstranit droby.

m NAVOD NA POUZITIE
- Automatické programy

Automatické programy velmi ufah&uju pripravu jedal.
Staci vybrat poZadovany program a zadat hmotnost jedla. Automaticky program
potom nastavi optimalne parametre varenia. MoZete si vybrat z 13 programy.

Nastavenie programu
1. Jednym stlaenim (') prejdite do reZimu nastavenia funkcii. Zobrazi sa
predvolena teplota.

2. Jednym stlagenim tlacidla A . *() , sa na displeji zobrazi ,dO1* a
predvolena hmotnost.

3. Trikrat stlacte prislu$né tlagidio /™ . Zobrazi sa ,P01".

PokraCujte v stlaCani tlacidla ~\ alebo \/ , aby ste vybrali pozadované menu.
K dispozicii je 13 automatickych menu.

4. Pomocou prislusného tlacidla ~\ alebo \/ nastavte hmotnost potravin.

5. Stlacte tlacidlo D>l (Start) na zagatie varenia.

Poznamky:

- Programy oznaCené hviezdiCkou (*) vyzaduju predhriatie. Po dokonceni
predhriatia rira vyda zvukovy signal. Otvorte dvierka, vioZte potraviny dovnitra a
zatvorte dvierka. Potom stlaéte tlacidlo [>II Start na pokracdovanie varenia.

- V pripade ponuk P04, P06, P07 a P13 preskocte krok 4.

Pozastavenie prevadzky

Stlatte DI tlagidlo na pozastavenie prevadzky.

Potom stlacte tladidlo na pokracovanie DIl .

ZruSenie prevadzky

Stlacte tlacidlo (') na zruSenie prevadzky. Toto je mozné urobit kedykolvek.

Vstup do rezimu nastavenia funkcii Poéas procesu nastavovania stlacte tladidlo
/A pre vstup do rezimu nastavenia funkcii.
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- Automatické menu

Cislo programu | Polozka Hmotnost' (kg) | Vykon w
Cerstvé 020
P01 . 0,40 Mikrovina rara P09 | 900
Zelenina
0,60
Zemiaky 0,24
P02 Oslipané/ 0,48 Mikrovina rdra P09 | 900
uvarené 0,72
Mikrovina 0,45 Konvekcia 220 °C+
P03 rira 1,00 Mikrovina rara P03 900 +1700
Kusky
P 04* kurata 0,55 Konvekcia 220 °C | 2200 + 500
(mrazené)
0,40
P 05* Kola¢ 0,60 Konvekcia 160 °C | 1700
0,50
P 06* Jablkowy 15 4 Konvekcia 180 °C | 1700
kola¢
pPo7* Quiche 1,00 Konvekcia 200 °C | 2700
- 0,20
P08 Obriatie 0,40 Mikrovin rira P09 | 900
polievky
0,60
P09 Ohriatie | 0,25 Mikrovind rira P09 | 900
taniera 0,35
Ohriatie 0,10
P10 Omacka/du- | 0,20 Mikrovina rira P09 | 900
sené maso | 0,30
Mrazena 020
P 11* 778 0,40 Konvekcia 220 °C 1700
P 0,60
) 0,30 )
P 12* Q/ilrasze\?:eure 040 ggg!%(ma + spodok 9700
psy 0,50
Konvekcia 200 °C+
P13 Lasagne 1,60 Mikroviné rira P03 900 + 1700

m CISTENIE A UDRZBA
- Odporucania na Cistenie rary a predného
panela

A Bezpecénostné upozornenia

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom! Vniknutie vihkosti mze spdsobit
Uraz elektrickym pradom. NepouZzivajte vysokotlakové Cisti¢e ani parné istice.
Nebezpecenstvo popalenia! Nikdy necistite spotrebi¢ ihned po pouZiti. Pred
Cistenim nechajte Uplne vychladnut.

Nebezpecenstvo vazneho ohrozenia zdravia!

Ak sU dvierka alebo tesnenie dvierok varného priestoru poSkodené, moze
dochadzat k uniku mikrovinej energie.

Ak je spotrebi¢ poskodeny, nepouzivajte ho.

Okamzite kontaktujte zakaznicky servis.

Délezité upozornenia

m Nezname farebné odchylky na prednom paneli su normaine a su spdsobené
pouzitim réznych materidlov (napr. sklo, plast a kov).

m Smuhovité tiene na paneli dvierok st spdsobené odrazmi od osvetlenia rury.

m Neprijemné pachy (napr. po vareni ryb) mozno fahko odstranit:

Do 3alky s vodou pridajte niekolko kvapiek citrénovej Stavy. Do Salky vlozte
lyZicu (aby sa zabranilo oneskorenému vareniu) a zahrievajte 1 az 2 mintty pri
maximalnom vykone mikrovinej rary.

Cistiace prostriedky — éomu sa treba vyhn(it

Aby nedoslo k podkodeniu povrchov spotrebi¢a, nepouzivajte:

m Ostré alebo abrazivne Cistiace prostriedky

m Kovové alebo sklenené Skrabky (najmé na sklenenych dverach alebo tesneni
dveri)

m Tvrdé drbtené hubky alebo abrazivne Spongie

m Cistiace prostriedky s vysokym obsahom alkoholu

Pred prvym pouZitim nové Spongie dékladne vyperte.

Pred opatovnym pouzitim spotrebica sa uistite, ze s vSetky povrchy Upine suché.



Cast Odporacéana metdda Cistenia | Délezité upozornenia
Predna cast Cistite horticou mydlovou NepouZivajte Cistice skla ani
spotrebica vodou pomocou utierky na Skrabky na kov/sklo.
(nehrdzavejica | riad. Vysuste makkou utierkou. | Specialne gistiace prostriedky
ocel) Okamzite odstrarite zvySky na nerezovu ocel su k dispozicii
vodného kamenia, mastnoty, v zakaznickom servise alebo v
Skrobu a vaje¢ného bielka, aby | Specializovanych obchodoch.
ste zabranili korozii
Priestor na Vygistite horGicou mydlovou V pripade silného znegistenia:
varenie vodou alebo octovym nepouzivajte spreje na rdry,
roztokom pomocou utierky agresivne Cistiace prostriedky,
na riad. Vysu$te makkou drsné Spongie ani Cistiace
utierkou. prostriedky na panvice — mozu
poSkriabat povrchy. Nechajte
vetky povrchy dékladne vyschnut.
Zarez vo Utierajte vihkou utierkou. Zabrarite vniknutiu vody do
vnutornom pohonu oto¢ného taniera alebo do
priestore vnutrajska spotrebica.
Drotené rosty VlyCistite horicou mydiovou Mdzete pouzit aj Cistiace
vodou alebo v umyvacke riadu. | prostriedky na nerezovu ocel.
Dverné panely Pouzite Cistiaci prostriedok na | NepouZivajte Skrabku na sklo.
sklo a utierku na riad.
Tesnenie dvierok | Utierajte horticou mydlovou NesSUchajte a nepouzivajte Skrabky
vodou pomocou utierky na riad. | na kov/sklo.

m RIESENIE PROBLEMOV

Poruchy maju ¢asto jednoduché vysvetlenie. Pred kontaktovanim nasho servisu
si precitajte tabulku portch. Ak vase jedlo nedopadlo podia oéakavania, pozrite si
Cast Prirucka odborného varenia, kde najdete mnozstvo tipov a trikov, ktoré vam

pomdzu dosiahnut perfektné vysledky.

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!

Nespravne opravy st nebezpecné a mbzu spdsobit vazne zranenia. Opravy smi

vykonavat iba nasi kvalifikovani technici popredajného servisu.

Tabulka portich

Problém Mozna pri¢ina Riesenie/Informacie
Skontrolujte poistku, aby ste
Chybny isti€. sa uistili, ze isti¢ spotrebic¢a
funguje spravne.
Spotrebi€ nefunguje. Zapojte spotrebi€ do

Zastrcka nie je zapojena.

elektrickej zasuvky.

Vypadok prudu.

Skontrolujte, ¢i svieti svetlo
v kuchyni.

sprava.

Na displeji sa zobrazuje

Je aktivovana detska
poistka.

Deaktivujte detsku poistku
(pozri East: Detsky zamok).

nezapina.

Mikrovina rira sa

Dvierka nie su Uplne
zatvorené.

Skontrolujte, ¢i sa v
dvierkach nenachédzaju
zvy3ky jedla alebo necistoty.

Ohrev jedla v mikrovinej
rare trva dihSie ako
zvycajne.

Zvolena uroven vykonu
mikrovinej rary je prili§
nizka.

Zvolte vysSiu troven vykonu.

Do mikrovinej rary bolo
vloZené vacsie mnozstvo
potravin ako zvyCajne.

Zdvojnasobenie mnozstva
takmer zdvojnasobi ¢as
varenia.

Potraviny boli chladnejsie
ako zvycajne.

Pocas varenia potraviny
premieSajte alebo otoCte.

Nie je mozné nastavit
konkrétny prevadzkovy
rezim alebo troven

Tento rezim neumozniuje
nastavenie teploty, irovne
vykonu alebo kombinované

Zvolte povolené nastavenia.

displeji.

vykonu. nastavenie.

cory ) Funkcia tepelného

C~ui¢ sazobrazina bezpecnostného vypnutia  Zavolaijte servisny servis.
displej. bola aktivovana.

. . Funkcia tepelného

£-U* sazobrazi na bezpe&nostného vypnutia Zavolajte servisny servis.
displeji bola aktivovana.

£-171 sazobrazina Rychly ohrev zlyhal. Zavolajte servisny servis.
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m AKRYLAMID V POTRAVINACH

Ktoré potraviny st ovplyvnené?

Akrylamid sa produkuje hlavne v obilnych a zemiakovych vyrobkoch, ktoré sa va-
ria pri vysokych teplotach, ako su zemiakové lupienky, hranolky, toast, pecivo,
chlieb a jemné pecivo (susienky, pernik, kolaciky).

Tipy na minimalizaciu akrylamidu pri priprave jedla

Skratte Cas varenia na minimum.
Jedlo varte, kym nie je zlatohnedé, ale nie prili§ tmavé.
Velké, hrubé kusky jedla obsahuju menej akrylamidu.

V/§eobecné informéacie

Pecenie susienok Maximalne 200 °C pri pouziti horného/spodného ohrevu ale-
bo maximalne 180 °C v rezime 3D horlceho vzduchu alebo
horticeho vzduchu.

PouZitie vajeéného bielka a Zitka znizuje tvorbu akrylamidu.

Cipsy z rary Maximalne 190 °C pri pouziti horného/spodného ohrevu ale-
bo maximalne 170 °C v reZime 3D horlceho vzduchu alebo
horticeho vzduchu.

Chipsy rozloZte tenko a rovnomerne na plech.

Na plechu pecte najmenej 400 g naraz, aby chipsy nevyschli.

m INSTALACIA - Technické udaje

A Mod. VIRTUS VIRTUS MIKROVLNA RURA BL /6045

Model TV950E4LL-TVOEOO
Menovité napétie/frekvencia 220-230 V~ 50 Hz
Vstupny vykon mikrovinej rury 1700 W

Vlystupny vykon mikrovinej rry 900 W

Vykon rury 2450-2700 W
Maximalny vstup 2950-3150 W

m Spotreba energie

Informacie o produkte tykajuce sa spotreby energie a maximainej hodnoty potrebnej na
dosiahnutie reZzimu nizkej spotreby energie.

Rezim pohotovosti 0,8W
Maximélny €as potrebny na to, aby mikrovina rira automaticky -

. e . , 20 minut
dosiahla prislusny rezim alebo stav nizkeho vykonu

Délezité informacie o instalacii

m Tento spotrebi¢ je urCeny iba na upind inStal&ciu v kuchyni.

m Nie je uréeny na pouZitie ako stolny spotrebi¢ ani na instalaciu do skrinky.

m Skrinka, do ktorej je spotrebi¢ inStalovany, nesmie mat zadny panel priamo za
spotrebicom.

m Skrifia musi mat vpredu ventilaény otvor s rozmermi minimalne 250 cm?.

m Medzi stenou a z&kladnou doskou alebo zadnym panelom jednotky nad fou
musi byt zachovana minimalna medzera 45 mm.

m Aby bolo zabezpecené sprévne vetranie, skratte zakladnu dosku alebo
nainétalujte ventilaénu mriezku.

m Ventilaéné otvory a privody vzduchu nesmu byt za Ziadnych okolnosti zakryté.
Ventilatné otvory a privody vzduchu nesmu byt zakryté.

m Bezpecna prevadzka tohto spotrebi¢a moZe byt zaru¢end len v pripade, ak bol
naindtalovany v stlade s tymito inStalaénymi pokynmi.

m In3talatér zodpovedd za akékolvek Skody spdsobené nespravnou instalaciou.
m Jednotky, do ktorych je spotrebi¢ zabudovany, musia byt odolné voci teplu do
90 °C.

Vy8ka inStalacie nesmie byt mensia ako 850 mm.

m VSetky rozmery uvedené v diagramoch (ak nie je uvedené inak) sd v milime-
troch (mm).

m INSTALACIA - In3talacné rozmery

m Nechytajte a neprené3ajte spotrebi za rukovat dvierok. Rukovat dvierok nie je
navrhnuta tak, aby uniesla hmotnost spotrebi€a, a méze sa zlomit.

1. Opatrne zasunte mikrovind rdru do skrinky a uistite sa, Ze je umiestnena upro-
stred otvoru.

2. Otvorte dvierka

3. Spotrebi¢ Uplne zasunte do skrinky a spravne ho vycentruijte.

4, Uistite sa, Ze pri inStalécii nie je pripojovaci kabel zalomeny alebo stlaceny.

5. Spotrebi€ zaistite na mieste pomocou prislusnych skrutiek.

6. Medzeru medzi pracovnou doskou a spotrebigom nevypifiajte dodatoénymi la-
tami alebo panelmi.



m InStalacné rozmery
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m INSTALACIA - Elektrické pripojenie
A Pravidla instalacie

Tento spotrebi¢ spifia nasledujlice smernice

SMERNICA 2002/96/ES

SMERNICA O NiZKYCH NAPATIACH 2014/35/EU

SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE 2014/30/EU
NARIADENIE C. 1935/2004 (kontakt s potravinami)

Elektrické pripojenie pomocou zastréky

(len pre urcité modely, v zavislosti od naSho sortimentu vyrobkov)

Spotrebi€ je vybaveny zastrékou a smie byt pripojeny iba k spravne nainstalovanej
uzemnenej zasuvke.

InStalaciu zasuvky alebo vymenu napajacieho kabla smie vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar v stlade s platnymi predpismi.

Ak po inStalacii nie je zastrcka pristupna, na strane napajania sa musi nainstalovat
izolagny spina¢ so vSetkymi pélmi s kontaktnou medzerou najmenej 3 mm.
InStalaciou sa musi zabezpe€it ochrana proti kontaktu.

Ochrana poistkou: pozrite si ¢ast Pouzivatelska priru¢ka — Technické Udaje.

Ventilatna rﬁrieika Nohy skrine

Elektrické pripojenie bez zastréky

(len pre urcité modely, v zavislosti od nasho sortimentu vyrobkov)

Tento spotrebi¢ je uréeny na trvall inStalaciu s trojZilovym napajacim kablom
a smie ho pripojit iba autorizovany odbornik v sulade so schémou zapojenia.
Napajaci kabel mdZe vymenit iba kvalifikovany elektrikar v stlade s prisluSnymi
predpismi. NepouZzivajte viacnasobné adaptéry, predlzovacie kable alebo
rozboCovace. PretaZenie predstavuje nebezpecenstvo poZiaru. Ak po intalécii
nie je pripojenie dostupné, je potrebné zabezpecit' izolany spina€ so vSetkymi
pblmi s minimalnou kontaktnou medzerou 3 mm.

Zapojenie napajacieho kabla - farebné kody

Pripojte vodi¢e napéajacieho kabla podfa nasledujiceho farebného kodovania:

Farba vodi¢a Pripojenie Symbol
Zelenalzlta Uzemnenie @ (E)
Modry Neutralny N

Hnedy Napétie L
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A Osobitné poznamky pre Velku Britaniu a Australiu

Spotrebi¢ nepripajajte pomocou 13 A zastréky ani ho nechrarite 13 A poistkou.
Spotrebi¢ musi byt chraneny poistkou s hodnotou 16 A alebo vy$Sou. Pocas
vetkych instalanych prac musi byt spotrebi¢ odpojeny od napajania. Po inStalacii
je potrebné zabezpedit ochranu proti ndhodnému kontaktu.

INSTALACIA - Schémy zapojenia

Legenda

BK  Cierna

BR  Hnedy

WH Biela

YL Zita

GE  Zlto-zeleny

GN  Zelena

GR  Seda

BL  Modra

R Cervena

SM  Motor mie$aca
FM  Motor ventilatora
CU  Motor konvekéného ventilatora
OL  LED ziarovky

Schéma zapojenia
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A MJERE OPREZA KAKO BISTE IZBJEGLI MOGUCE
IZLAGANJE PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI
- Ne pokuSavajte koristiti ovu peénicu s otvorenim vratima jer to moZe
dovesti do Stetnog izlaganja mikrovalnoj energiji. Vazno je ne dirati
sigurnosne brave.

- Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane pecnice i vrata
niti dopustite da se ostaci prljavstine ili sredstva za ¢iS¢enje nakupljaju na
brtvenim povrSinama.

UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve na vratima o$te¢eni, pecnica se ne
smije koristiti dok je ne popravi kvalificirani tehnicar.

DODATAK

Ako se uredaj ne odrzava pravilno u &istom stanju, njegova povrina moze
propasti, $to bi moglo skratiti njegov vijek trajanja i potencijalno dovesti do
opasne situacije.

A VAZNE SIGURNOSNE UPUTE UPOZORENJE

Kako biste smanijli rizik od pozara, strujnog udara, ozljeda osoba ili izloZzenosti
prekomjernoj energiji mikrovalne peénice prilikom koriStenja uredaja, slijedite
osnovne mjere opreza, ukljuéujuci sliedece:

1. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili su dobile upute o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ci§éenje i odrzavanje od strane
korisnika ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

2. ProCitajte i slijedite posebne ,Mjere opreza za izbjegavanje moguceg izlaganja
prekomjernoj mikrovalnoj energiji.

3. Uredaj i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

4. Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
servisni agent ili sliéno kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost. (Za
uredaje s priklju¢kom tipa Y)

5. UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga osim kompetentne osobe provoditi bilo
kakav servis ili popravak koji ukljuéuje uklanjanje poklopca koji pruza zastitu od
izlaganja mikrovalnoj energiji.

6. UPOZORENJE:Tekucine i druga hrana ne smiju se zagrijavati u zatvorenim
posudama jer mogu eksplodirati.

7. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako su pod odgovarajuéim nadzorom ili su dobile upute o sigurnoj upotrebi uredaja
i razumiju opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cidéenje i korisnicko odrzavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzora, osim ako nemaju 8 godina i viSe te su pod nadzorom.
8. Prilikom zagrijavanja hrane u plastiénim ili papirnatim posudama, nadzirite
pecnicu zbog mogucnosti paljenja.

9. Koristite samo pribor koji je prikladan za koriStenje u mikrovalnim peénicama.
10. Ako se pojavi dim, iskljucite uredaj ili ga iskopCajte iz struje i drzite vrata
zatvorena kako biste ugasili plamen.

11. Zagrijavanje napitaka u mikrovalnoj peénici moze uzrokovati odgodeno
eruptivno vrenje. Pazljivo rukujte posudom

12. Sadrzaj bocica za hranjenje i staklenki djeCje hrane treba promijeSati ili
protresti, a temperaturu provjeriti prije konzumacije kako bi se izbjegle opekline.
13. Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u mikrovalnim
pecnicama jer mogu eksplodirati - ¢ak i nakon $to je zagrijavanje u mikrovalnoj
pecnici zavrSeno.

14. Pecnicu treba redovito Cistiti i uklanjati sve ostatke hrane.

15. Neodrzavanje pecnice u Cistom stanju moze dovesti do propadanja povrsine,
Sto moze negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i potencijalno rezultirati
opasnom situacijom.

16. Koristite samo temperaturnu sondu preporuéenu za ovu pecnicu. (Za peénice
koje imaju moguénost koritenja temperaturne sonde.)

17. Mikrovalna pecnica mora se koristiti s otvorenim ukrasnim vratima. (Za peénice
s ukrasnim vratima.)

- Kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

- Za klijente u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima;
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- Seoske kuce;

- Okruzenja tipa no¢enja s doruckom.

18. Prilikom vadenja posuda iz uredaja treba paziti da se okretni tanjur ne pomakne.
(Za fiksne uredaje i ugradbene uredaje postavljene na visini od 900 mm od poda ili
viSe i opremljene odvojivim okretnim tanjurima. Ne odnosi se na uredaje s vratima
koja se vodoravno otvaraju dolje.)

19. Uredaj se ne smije Cistiti parnim cCistatem.

20. UPOZORENJE: Prije zamjene Zarulje provjerite je li uredaj iskljuéen kako
biste izbjegli rizik od strujnog udara.

21. UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu se zagrijati tijekom upotrebe. Malu
djecu treba drzati podalje.

22. Ne smije se koristiti &istaC na paru.

23. Mikrovalna pecnica namijenjena je samo za zagrijavanje hrane i pi¢a. SuSenje
hrane ili odjece, ili grija¢ih jastudica, papuca, spuzvi, vlaznih krpa ili sli¢nih
predmeta moze uzrokovati ozljede, paljenje ili pozar.

24. Povrsina ladice za odlaganje moZe se zagrijati.

25. Uredaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom upotrebe.

Treba paziti da ne dodirujete grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina moraju se
drzati podalje, osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

26. Tijekom upotrebe uredaj se zagrijava. Izbjegavajte dodirivanje grijacih
elemenata unutar peénice.

Treba paziti da ne dodirujete grijace elemente unutar peénice.

27. Metalne posude za hranu i pi¢e nisu dopustene tijekom kuhanja u mikrovalnoj
peénici.

28. Nemojte koristiti jaka abrazivna sredstva za CiS¢enje ili o3tre metalne strugace
za CiSCenje stakla vrata peénice jer mogu ogrebati povrsinu, $to moze dovesti do
pucanja stakla.

29. Uredaj je namijenjen za ugradnju.

30. Uredaj se ne smije postavijati iza ukrasnih vrata kako bi se izbjeglo
pregrijavanje. (Ovo se ne odnosi na uredaje s ukrasnim vratima.)

31. UPOZORENJE: Kada uredaj radi u kombiniranom nacinu rada, djeca smiju
koristiti peCnicu samo pod nadzorom odrasle osobe zbog nastalih temperatura.
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

B SAVJETI ZA ENERGIJU | OKOLIS

Ovdje moZete pronaéi savjete o ustedi energije prilikom pecenja i przenja te o
pravilnom odlaganju uredaja. USteda energije

m Zagrijte pecnicu samo ako je to navedeno u receptu ili u tablicama s uputama
za uporabu.

m Koristite tamne, crne lakirane ili emajlirane kalupe za pecenje. Oni posebno
dobro upijaju toplinu.

m Vrata pecnice otvarajte $to je rjede moguce dok kuhate, pecete ili prZite.

m Najbolje je peéi nekoliko kolaa jedan za drugim. Peénica je joS topla. To
smanjuje vrijeme pecenja za drugi kola¢. Takoder moZete staviti dva kalupa za
kruh jedan pored drugog.

m Za dulje vrijeme pecenja, pecnicu mozete iskljuciti 10 minuta prije kraja pecenja
i iskoristiti preostalu toplinu za dovrSetak pecenja.

Il EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ZBRINJAVANJE

Ambalazu zbrinite na ekoloski odgovoran nacin. Ovaj uredaj

u skladu je s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri€noj i elektronickoj opremi (OEEOQ). Ova direktiva pruza okvir
za prikupljanje i recikliranje starih uredaja i primjenjuje se u cijeloj
Europskoj uniji.

! PRVO POKRETANJE

Ciscenje pribora

Prije prve upotrebe pribora, temeljito ga o€istite vrucom vodom sa sapunom i
mekom krpom za posude.

Zagrijavanje pecnice

Za uklanjanje mirisa novog Stednjaka, zagrijte peénicu dok je prazna i zatvorena.
Idealno je jedan sat s konvekcijom na 250 °C. Provjerite da u pecnici nisu
ostali ostaci ambalaze.

1. Dodirnite (') jednom za ulazak u nacin rada za postavijanje funkcija.
prikazat ¢e se zadana temperatura.

2. Dodirnite odgovarajuéi ~\ ili \/ viSe puta dok se ne prikaze .

3. Dodirnite odgovaraju¢i ~\ ili \/ za postavljanje temperature na 250 °C.

4. Dodimite odgovaraju¢i ~\ ili \/ da biste postavili vrijeme kuhanja na "01:00 sati".
5. Dodirnite D>l . Pe¢nica se pocinje zagrijavati.

hi¢



A Zagrijavanje hrane Opasnost od opeklina! Prilikom
zagrijavanja tekucina postoji opasnost od odgodenog vrenja.
To znati da teku¢ina moze dosegnuti temperaturu vrenja bez
stvaranja uobicajenih mjehuriéa pare. Cak i lagano pomicanje
posude moze uzrokovati naglo prelijevanje i prskanje vruce

tekucine. Kako biste sprijeili odgodeno vrenje, uvijek stavite

Zlicu ili slican predmet otporan na toplinu u posudu prilikom zagrijavanja tekucine.

m ZASLON - Legenda ikona

Upravljacka ploca

~

~ ~
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O]
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L >
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Dodirne tipke koriste se za postavljanje raznih dodatnih funkcija.
Vrijednosti koje ste postavili mozete procitati na zaslonu.

@ Snaga (D)
= Mikrovalna pecnica
A Automatski izbornik
0- Svjetlo
@ Sat
Dl Start/Pauza
8 Temperatura
\
Pode$avanje parametara
A4
m UPUTE ZA UPORABU - Postavke

Sat

1. U nacinu rada za postavljanje funkcija, dodirnite i drzite C ® 3 sekunde za
ulazak u nacin rada za postavljanje sata. Prikazat ¢e se "00:00" i brojke sati ¢e
treptati.

2. Dodirite ~\ ili \/ za postavljanje brojki sati.

3. Dodirnite D>l za potvrdu, brojke minuta ¢e treptati.

4, Dodirnite ~\ ili \/ za postavljanje brojki minuta.

5. Dodirnite D>l za potvrdu. Sat je postavijen.

Napomene:

- Sat prikazuje 24 sata. Ako sat nije postavljen, nece raditi kada je ukljucen.

- Ako se ne izvr8i nikakva radnja unutar 5 sekundi tijekom postavljanja sata, sat
¢e se automatski postaviti.

Pecnica

Postoje razli¢iti nacini pode$avanja pecnice. Ovdje ¢emo objasniti kako odabrati
Zeljeni nacin grijanja i temperaturu ili postavku roétilja.

Takoder moZete postaviti vrijeme pecenja u peénici za svoje jelo.

m Postavljanje vrste grijanja i temperature

Primjer: ™™ Toplinsko zracenje na 200 °C tijekom 25 minuta. .
1. Dodirnite (')jednom za ulazak u nacin rada za postavijanje funkcija.
Prikazat ¢e se zadana temperatura.

2. Dodirnite odgovarajuéu tipku ~\ ili \/ vie puta dok se ne pojavi Zeljeni nacin
grijanja

3.Dodirnite odgovarajuu tipku A\
200 °C.

4, Dodirnite odgovarajucu tipku ~\ ili \/ r za postavljanje vremena kuhanja na
25:00 min.

5. Dodirnite tipku Start D>l za pocetak kuhanja.

Napomene: Ako ne trebate postaviti vrijeme kuhanja, moZete preskoCiti korak 4.
Zadano vrijeme kuhanja je 09:00 sati.

ili \7 r za postavijanje temperature na
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m Pauziranje rada

Dodimite >l (Pauza) ili otvorite vrata peénice za pauziranje rada.

Zatim dodirnite D>l (Pocetak) za nastavak.

m Promjena vremena kuhanja

a. Ako je vrijeme kuhanja ve¢ postavljeno, dodirnite odgovarajuéu tipku ~\ ili
\/ za podeSavanje vremena tijekom rada. Pecnica ¢e automatski nastaviti s

novim vremenom.

b. Ako nije postavljeno vrijeme kuhanja:

Dodirnite odgovarajuéu tipku ~\ ili \» — prikazat e se zadano vrijeme.

Zatim ponovno dodirnite /\ ili \/ za podeSavanje vremena.

Pecnica ¢e automatski nastaviti s odabranim vremenom.

m Promjena temperature

Za podeSavanje temperature tijekom rada dodirnite odgovarajuéu tipku ~\ ili
AV

Pecénica ¢e automatski nastaviti s novom temperaturom.

m Otkazivanje rada

Dodirnite tipku (') (ZaustavilOtkazi) za otkazivanje rada.

To moZete uciniti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja.

m Postavljanje mjeraca vremena

1. U na€inu rada za postavijanje funkcija, dodirnite tipku ® jednom za ulazak u
nacin rada za postavljanje kuhinjskog timera. Na zaslonu ¢e se prikazati: ,00:00 min“,

2. Dodimite ~\ ili \/ za postavljanje Zeljenog vremena.

3. Dodirnite tipku >l za potvrdu za potvrdu.

Mjera¢ vremena je sada postavljen.

Napomene:

1. Mjera¢ vremena funkcionira samo kao mjeraé vremena - ne pokrece niti
kontrolira kuhanje.

2. Ako se unutar 5 sekundi ne izvrSi nikakva radnja tijekom postavljanja kuhinjskog

timera, on ¢e se automatski postaviti na posljednje uneseno vrijeme.

m Provjera mjeraca vremena
Tijekom odbrojavanja, ako zelite provjeriti preostalo vrijeme, jednom dodirnite
tipku (O mieraca. Preostalo vrijeme bit e prikazano tri sekunde.

m Promjena mjerac¢a vremena

Ako trebate promijeniti mjera¢ vremena tijekom odbrojavanja:

Jednom dodirnite tipku ©) mjeraca. Prikazat ¢e se preostalo vrijeme.

Slijedite korak 2 i korak 3 iz odjeljka "Postavljanje mjeraa vremena" za resetiranje
vremena.

m Funkcija djecje brave

Ovu funkciju moZete koristiti kako biste sprijecili da djeca slu¢ajno ukljuCe peénicu.
Za aktiviranje blokade:

Dodirnite i drzite tipku 0 za zakljuavanije tri sekunde.

Oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu ¢e se pojaviti ikona blokade.

Za deaktiviranje blokade:

Dok je peénica u zaklju¢anom stanju, dodirnite i drZite tipku 0 za zakljuCavanje
tri sekunde. Oglasit e se zvuéni signal i blokada ¢e se deaktivirati.

m |IKONE FUNKCIJA

Koristite funkcijske tipke za odabir na¢ina kuhanja.

Konvencionalno Donje grijanje
Konvekcija = Mikro.+
Konvekcija
AL Kon\(encionalno + — Mikro +
Ventiator = 2L Konvencionalno +
hesoed o Ventilator
ZraCece grijanje
= Mikro. + Donje
3 Dvostruki rostilj + grijanje + Ventilator
W Ventilator
= = Mikrovalna pecnica

Dvostruki rostilj

Donje grijanje + Odmrzavanje

Ventilator




m PODESAVANJE PARAMETARA

Koristite o za postavljanje parametara.
Parametar  Raspon
Odaberite snagu mikrovalne peénice. P01,
= P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09,
P10.
Mikrovalna =~ P01, P03, P05
pecnica

Razina snage

~ AL P01, P03, P05

P01, P03, P05

Programi *0 Odaberite 3 programa odmrzavanja.
odmrzavanja 0d d01 do d03.
Automatski  Odaberite 13 automatskih programa.
izbornik Od P01 do P13.
Odaberite temperaturu kuhanja (°C).
100-235 °C
50-250 °C
¢ 50-235 °C
100-235 °C
AL 100-250 °C
(<
Temperatura —_—
100-235 °C
50-250 °C
50-235 °C

50 °C, 100-220 °C

100-220 °C

50 °C, 100-220 °C

Ventilator za
hladenje

Va$ uredaj opremljen je ventilatorom za hladenje. Ventilator
za hladenje ukljuCuje se tijekom rada, a vruéi zrak izlazi iznad
vrata. Ventilator moze nastaviti raditi neko vrijeme nakon $to
je uredaj iskljucen. Oprez: Ne prekrivajte ventilacijske otvore
jer to moze uzrokovati pregrijavanje uredaja.

Napomene

m Uredaj ostaje hladan tijekom rada mikrovalne pecnice;
medutim, ventilator za hladenje Ce se i dalje ukljucivati. MozZe
nastaviti raditi ¢ak i nakon $to se mikrovalna pe¢nica zaustavi.
m Kondenzacija se moze stvoriti na prozoru vrata, unutarnjim
stijenkama i dnu. To je normalno i ne utjece na rad mikrovalne
pecnice. Obrisite kondenzaciju nakon kuhanja.
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m OPIS PROIZVODA

Isporuceni pribor

Napomene: Vrsta i koli¢ina pribora ovisi o stvarnoj potraznji.

C(3) @
X2 X2

Viici za pricvrsivanje  pecnice
na ormari¢ Vijci za priCvrséivanje
pecnice na ormari¢

Bocne vodilice

Keramicke kopce

ReSetka za rostilj

ZaroStiljanje, npr. odrezaka, kobasica
i tostiranje kruha.

Iz sigurnosnih razloga, lim za peéenje
treba postaviti na bocnu vjeSalicu
umjesto izravno na donju plo¢u

Pladanj za pecenje - Emajlirani
pladanj

Za izradu rolade i peCenje cijelog
pileta.

m Prilkom kuhanja u mikrovalnoj
pecnici, zabranjeno je koriStenje
emajliranog pladnja.

\

X1

Pladanj za pecenje - Stakleni pladanj
Za zagrijavanje i kuhanje hrane
odabirom unutarnje temperature

m  Prilikom kuhanja s funkcijom
mikrovalne pecnice, koristite stakleni
pladanj.

m Koristi se za hvatanje tekucina,
poput vode i masnoce, prilikom
peCenja hrane.

Kako bi se osigurao najbolji ucinak
kuhanja, stakleni pladanj treba
postaviti na dno boénog vjeSalice,
kao Sto je prikazano na slikama u
nastavku. ~ Stakleni pladanj treba
gurnuti duz najnizih vodilica bo¢nog
vjeSalice na mjesto.




m OPIS PROIZVODA

- Boéne vodilice

mlcL

m UPUTE ZA UPORABU - Mikrovalna pec¢nica

Mikrovalovi se pretvaraju u toplinu unutar hrane. Mikrovalna pecnica moze se
koristiti samostalno (solo nacin rada) ili u kombinaciji s drugom vrstom grijanja.
Informacije o prikladnom posudu i nacinu podeSavanja mikrovalne pecnice
pronati cete u sliede¢im odjeljcima.

Napomene:
0 - 5 minuta: koraci od 10 sekundi
5-10 minuta: koraci od 30 sekundi
10 - 30 minuta: koraci od 1 minute
30 - 120 minuta: koraci od 5 minuta
Preko 120 minuta: koraci od 30 minuta

Napomene o posudu

Prikladno posude za koristenje u mikrovalnoj pecnici

Koristite posude otporno na toplinu od stakla, staklokeramike, porculana, keramike
ili plastike prikladne za mikrovalnu peénicu. Ovi materijali u€inkovito propustaju
mikrovalove.

Takoder mozete koristiti posude za posluzivanje koje vam omogucuje zagrijavanje
i posluZivanje hrane u istoj posudi - StedeCi vrijeme i smanjuju¢i potrebu za
premjestanjem hrane.

Vazno: Koristite posude s ukrasnim zlatnim ili srebrnim obrubom samo ako
proizvodac izri¢ito navodi da je prikladno za mikrovalnu pecnicu.

Neprikladno posude za mikrovalnu peénicu

Metalno posude za pecnicu nije prikladno. Metal ne propusta

mikrovalove. Hrana u pokrivenim metalnim posudama ostat ¢e hladna.

Oprez - Opasnost od iskrenja

Metalni predmeti, poput Zlice ostavljene u ¢asi, moraju se drzati najmanje 2 cm od
stijenki pecnice i unutarnje strane vrata.

Iskre mogu oStetiti ili razbiti unutarnje staklo vrata.

Test posuda za mikrovalnu peénicu

Vazno: Nikada ne koristite mikrovalnu pecnicu bez hrane unutra. Sljede¢i test s
posudem je jedina iznimka od ovog pravila.

Ako niste sigurni je li vaSe posude prikladno za mikrovalnu peénicu, provedite ovaj
jednostavan test:

Stavite prazno posude u mikrovalnu pecnicu.

1. Zagrijavajte ga na maksimalnoj snazi 30 sekundi do 1 minute.

2. Pazljivo provjerite temperaturu posuda tijekom i nakon zagrijavanja.

- Ako posude ostane hladno ili samo malo toplo, sigurno je za mikrovalnu pecnicu.
- Ako se zagrije ili iskri, nemojte ga koristiti u mikrovalnoj pecnici.

Postavljanje mikrovalne peénice
Primjer: Postavite snagu mikrovalne pecnice na P06 i vrijeme kuhanja na 17 minuta.

Dodirnite Q) jednom za ulazak u nacin rada za podeSavanje funkcija. _ Na
zaslonu ¢e se pojaviti zadana temperatura.
Dodirnite == jednom. Pojavit ¢e se zadana razina snage mikrovalne pecnice i

zadano vrijeme.

Dodimnite odgovarajucu tipku ~\
pecnice na P06.

Dodimnite odgovaraju¢u tipku ~\ ili \/ za postavljanje vremena kuhanja na
17:00 minuta.

Dodirnite [>Il  (Start/Pauza) za pocetak kuhanja.

ili v za postavljanje snage mikrovalne

M

Napomene:
1. Razina snage mikrovalne pecnice ne moZze se mijenjati tijekom kuhanja.

2. Ako je odabrano P10, maksimalno vriieme kuhanja je 30:00 minuta. Ako je
odabrano P01-P09, maksimalno vrijeme kuhanja je 1:30 sati.

Otvaranje vrata pecnice tijekom rada

Otvaranje vrata automatski pauzira rad.

Nakon zatvaranja vrata, dodimite jednom >l za nastavak kuhanja.
Pauziranje rada

Dodirnite Il za pauziranje kuhanja. Ponovno D>l dodirnite za nastavak.
Promjena vremena kuhanja tijekom rada

Dodirnite odgovarajuéu tipku ~\ ili \ za podeSavanje vremena kuhanja dok
mikrovalna pecnica radi.

Pecnica ¢e automatski nastaviti s novim vremenom.
Otkazivanje operacije
Dodirnite (') (Otkazi) za prekid operacije u bilo kojem trenutku.

m UPUTE ZA UPORABU
- Mikrokombinirani rad

Ovaj nacin rada istovremeno koristi rostilj i mikrovalnu pecnicu. Mikrovalna
pecnica ubrzava proces kuhanja, dok rostilj osigurava da je vasa hrana lijepo
zapecena i hrskava izvana.

Postavljanje kombiniranog rada mikrovalne peénice

Primjer: ¥ . Mikrovalna pe¢nica + Konvencionalna peénica + Ventilator na
200 °C i P05 tijekom 17 minuta.

1. Dodirnite (') jednom za ulazak u nacin rada za podeS$avanje funkcija. : Na
zaslonu ¢e se pojaviti zadana temperatura.

2, Dodimite odgovarajuéu tipku ~\ ili \/ viSe puta dok se ne pojavi simbol
75 Kombinirani nacin rada.

3. Koristite ~\ ili \v za postavljanje temperature na 200 °C.

Koristite ~\ ili \/ za postavljanje vremena kuhanja na 17:00 min.

4. Napomene: Maksimalno dopusteno vrijeme je 01:30 sati.

5. Dodirnite 8 jednom, a zatim pomoéu ~\ ili \/ postavite razinu snage
mikrovalne pecnice na P05.

6. Dodirnite I>I (Start) za pocetak kuhanja.

Otvaranje vrata pecnice
Otvaranje vrata pe¢nice automatski pauzira rad.

Nakon zatvaranja vrata, jednom dodimite [>Il (Start) za nastavak kuhanja.

Otvaranje vrata pecnice
Otvaranije vrata pecnice automatski pauzira rad.

Nakon zatvaranja vrata, jednom dodimite [>Il (Start) za nastavak kuhanja.

Pauziranje rada
Za pauziranje kuhanja dodirnite >l
dodirnite D>l

Promjena vremena kuhanja
Tijekom rada moZete prilagoditi vrijeme kuhanja dodirom odgovarajuce tipke A\ ili \/ .

Peénica ¢e nastaviti raditi s novoodabranim vremenom.

Otkazivanje operacije
Za otkazivanje rada u bilo kojem trenutku dodirnite (') (Otkazi).

(Start/Pauza). Za nastavak ponovno

Provjera razine snage

Za provjeru trenutne razine snage mikrovalne pecnice tijekom rada dodirnite @
(Upit za snagu). Odabrana razina snage prikazat ¢e se 5 sekundi.

m UPUTE ZA UPORABU
- Programi odmrzavanja

Mozete koristiti jedan od tri programa odmrzavanja za odmrzavanje mesa, peradi
ili ribe.

*
Primjer: Koristite program O za odmrzavanje 0,50 kg ribe.



1. Dodirnite (') (SET) jednom za ulazak u nacin rada za podeSavanje funkcija.
__ Prikazat ¢e se zadana temperatura.

2.Dodimite A (Defrost) jednom. Na zaslonu ¢e se pojaviti simboli poput *6
, d01 i zadana tezina.

3. Pomocu tipki ~\ ili \/ odaberite program odmrzavanja d03 (za ribu).

4. Pomocu tipki ~\ ili \v postavite teZinu hrane na 0,50 kg.

5. Dodirnite [>Il (Start) za pocetak odmrzavanja.

Program Raspon teZine

d01 Meso 0,10-1,50 kg

d02 Perad 0,10-1,50 kg

d03 Riba 0,10-0,80 kg
Napomene:

Zvucni signal ¢e vas podsjetiti da okrenete hranu tijekom odmrzavanja. Ako se
nista ne poduzme, pecnica ¢e nastaviti s radom.

Priprema hrane

Koristite hranu koja je zamrznuta na -18 °C i pohranjena u $to tanjim porcijama.
Uklonite svu ambalazu s hrane koju zelite odmrznuti i izvazite je. TezZina je
potrebna za postavljanje programa.

Vazno: Prilkom odmrzavanja mesa ili peradi ispustat ¢e se tekuéina. Ocijedite
ovu tekuéinu prilikom okretanja mesa ili peradi. Ni pod kojim uvjetima nemojte
ponovno Koristiti ovu tekuéinu niti dopustiti da dode u kontakt s drugom hranom.

Posude za pecnicu

Stavite hranu u plitku posudu prikladnu za mikrovalnu pecnicu, poput keramickog
ili staklenog tanjura. Ne pokrivajte hranu.

Vrijeme odmaranja

Nakon odmrzavanja, ostavite hranu da odstoji dodatnih 10 do 30 minuta dok se
temperatura ne ujednadi. Veci komadi mesa zahtijevaju dulje vrijeme odmaranja
od manjih. Ravne rezove i mljeveno meso treba odvajiti prije odmaranja. Nakon
tog vremena mozete nastaviti s kuhanjem, ¢ak i ako je srediste debljih komada jo$
uvijek malo smrznuto. U ovoj fazi mozete ukloniti i iznutrice iz piletine.

m UPUTE ZA UPORABU
- Automatski programi

Automatski programi uvelike olakSavaju pripremu hrane.

Jednostavno odaberite Zeljeni program i unesite tezinu hrane. Automatski
program Ce zatim postaviti optimalne parametre kuhanja. Mozete birati izmedu
13 programi.

Postavljanje programa

1. Dodirnite (') jednom za ulazak u nacin rada za podeSavanje funkcija. Prikazat
Ce se zadana temperatura.

2. Dodirnite A jednom. *6 , "d01” i na zaslonu ¢e se pojaviti zadana tezZina.
3. Dodirnite odgovarajucu tipku » /\ tri puta. Prikazat ¢e se ,P01“.

Nastavite dodirivati tipku ~\ ili \ za odabir Zeljenog izbornika.

Dostupno je 13 automatskih izbornika.

4. Pomo¢u odgovarajuce tipke ~\ ili \/ postavite tezinu hrane.

5. Dodirnite D>l (Start) za pocetak kuhanja.

Napomene:

- Programi oznaCeni zvjezdicom (*) zahtijevaju prethodno zagrijavanje. Kada
je prethodno zagrijavanje zavrSeno, pecnica ¢e se oglasiti zvuénim signalom.
Otvorite vrata, stavite hranu unutra i zatvorite vrata. Zatim dodirnite tipku >l
Start za nastavak kuhanja.

- Za izbornike P04, P06, P07 i P13, preskocite korak 4.

Pauziranje rada

Dodirnite [>Il za pauziranje rada.

Zatim dodirnite >l za nastavak.

Otkazivanje operacije

Dodirnite (') za otkazivanje operacije. To se moZe uciniti u bilo kojem trenutku.

Ulazak u nacin rada za postavijanje funkcija Tijekom postupka postavljanja
dodirnite A\ za ulazak u nagin rada za postavijanje funkcija.
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- Automatski izbornik

Br. programa | Stavka Tezina (kg) Snaga w
- 0,20 . -
P01 S:{fréz 040 l;)/l(ljlgovalna pecnica 900
P 0,60
) 0,24 . -
P02 grulTE:/KUhan 048 ml)lgovalna pecnica 900
9u 0,72
045 Konvekcija 220 °C +
P03 Peceni krumpir | ,’ Mikrovalna pecnica 900 + 1700
1,00
P03
Komadi
P 04* piletine 0,55 Konvekcija 220 °C 2200 + 500
(smrznuti)
0,40
P 05* Torta 0,60 Konvekcija 160 °C 1700
0,50
P 06* Pita od jabuka | 2,40 Konvekcija 180 °C 1700
PO7* Kis§ 1,00 Konvekcija 200 °C 2700
Podgrijavanje 0.20 Mikrovalna pecnica
P08 .uheg Javanie 1 9,40 P09 P 900
! 0,60
Podgrijavanje | 0,25 Mikrovalna pe¢nica
P09 tanjura 035 P09 %00
Podgrijavanje 0.10 Mikrovalna pecnica
P10 griavane | 4 o9 P 900
Umak/Varivo P09
0,30
Smrznuta 020
P 11* 778 0,40 Konvekcija 220 °C 1700
P 0,60
Smrznuti &ips 0.30 Konvekcija + donje
1z iz pecénice P 040 220 °C : : 2700
P 0,50
. Konvekcija 200 °C +
P13 Lazanje 1,60 Mikrovalna pecnica P03 900 + 1700

m CISCENJE | ODRZAVANJE
- Preporuke za CiSCenje pecnice i prednje ploce

A Sigurnosna upozorenja

Opasnost od strujnog udara! Prodiranje vlage moze uzrokovati strujni udar. Ne
koristite visokotlacne Cistace ili CistaCe na paru.

Opasnost od opeklina! Nikada ne Cistite uredaj odmah nakon upotrebe. Prije
CiS¢enja ostavite da se potpuno ohladi.

Opasnost od ozbiljne opasnosti po zdravlje!

Mikrovalna energija moZze izaéi ako su vrata odjelika za kuhanje ili brtva vrata
osteceni.

Ne koristite uredaj ako je bilo §to od toga oSteceno.

Odmah se obratite sluzbi za korisnike.

Vazne napomene

m Manje varijacije u boji na prednjoj plogi su normalne i posljedica su koristenja
razli¢itih materijala (npr. stakla, plastike i metala).

m Sjene nalik prugama na ploCi vrata uzrokovane su refleksijama svjetla pecnice.
m Neugodni mirisi (npr. nakon kuhanja ribe) mogu se lako ukloniti:

Dodaijte nekoliko kapi limunovog soka u Salicu vode. Stavite Zlicu u Salicu (kako
biste sprijecili odgodeno vrenje) i zagrijavajte 1 do 2 minute na maksimalnoj snazi
mikrovalne pecnice.

Sredstva za €iSéenje - Sto izbjegavati

Kako biste sprijecili oStecenje povrSina uredaja, nemojte koristiti:

m Ostra ili abrazivna sredstva za CiS¢enje

m Metalne ili staklene strugace (posebno na staklenim vratima ili brtvi vrata)

m Tvrde abrazivne spuzve ili abrazivne spuzve

m Sredstva za CiS¢enje s visokim udjelom alkohola

Prije prve upotrebe temeljito operite nove spuzvaste krpe.

Prije ponovne upotrebe uredaja provjerite jesu li sve povrSine potpuno suhe.



strana uredaja
(nehrdajuci celik)

sapunom koriste¢i krpu za
posude. Osusite mekom
krpom. Odmah uklonite
kamenac, masnocu, Skrob i
ostatke bjelanjaka kako biste
sprijecili koroziju

Dio Preporucena metoda Vazne napomene
¢isScenja
Prednja Ocistite vruéom vodom i Nemojte koristiti sredstva za

¢iscenje stakla ili strugace za
metal/staklo.

Posebna sredstva za CiScenje
nehrdajuceg Celika dostupna
su u sluzbi za korisnike ili
specijaliziranim trgovinama.

Odjeljak za Ocistite vru¢om vodom i U slu¢aju jakog zaprljanja: nemojte
kuhanje sapunom ili otopinom octa koristiti sprej za peénicu, agresivna
koriste¢i krpu za posude. sredstva za CiS¢enje, abrazivne
Osusite mekom krpom. spuzve, grube spuzve ili sredstva
za CiS¢enje tava — mogu ogrebati
povrsine. Ostavite sve povrsine da
se temeljito osuse.
Udubljenje u Obrisite vlaznom krpom. Sprijecite prodiranje vode u pogon
odjeljku za okretnog tanjura ili unutradnjost
kuhanje uredaja.

Zi¢ane resetke

Qcistite vruéom vodom sa
sapunom ili u perilici posuda.

Mogu se koristiti i sredstva za
¢isCenje nehrdajuceg Celika.

Paneli vrata

Koristite sredstvo za ¢is¢enje
stakla s krpom za posude.

Nemojte koristiti strugac za staklo.

Brtva na vratima

Obrisite vruéom vodom i
sapunom pomocu krpe za

Nemojte ribati niti koristiti strugace
za metal/staklo.

m AKRILAMID U NAMIRNICAMA

Koje su namirnice pogodene?

Akrilamid se uglavnom proizvodi u Zitaricama i proizvodima od krumpira koji se
kuhaju na visokim temperaturama, kao Sto su Cips, krumpirici, tost, peciva, kruh i
fini pekarski proizvodi (keksi, medenjaci, keksi).

Savjeti za smanjenje akrilamida prilikom pripreme hrane

Opcenito Vrijeme kuhanja svedite na minimum.
Kuhajte hranu dok ne postane zlatno smeda, ali ne previse tamna.

Veliki, debeli komadi hrane sadrze manje akrilamida.

Pecenje keksa Maksimalno 200 °C uz koristenje gornjeg/donjeg grijanja ili maksi-
malno 180 °C u 3D vruéem zraku ili nacinu rada s vru¢im zrakom.

Koristenje bjelanjka i zumanjka smanjuje stvaranje akrilamida.

Pomfrit u peénici Maksimalno 190 °C uz koristenje gornjeg/donjeg grijanja ili maksi-
malno 170 °C u 3D vruéem zraku ili na¢inu rada s vru¢im zrakom.
Tanko i ravnomjerno rasporedite pomftit po limu za pecenje.

Pecite najmanje 400 g odjednom na limu za pecenje kako biste

sprijecili isusivanje pomfrita.

m UGRADNJA - Tehnicki podaci

A Mod. VIRTUS VIRTUS MIKROVALNA PECNICA BL /6045

posude. Model TV950E4LL-TVOEQQ
v Nazivni napon/frekvencija 220-230 V~ 50 Hz
u RJ ESAVANJ E PROBLEMA Ulaz mikrovalne pecnice 1700 W
Kvarovi ¢esto imaju jednostavna objadnjenja. Molimo pogledajte tablicu kvarova |zlaz mikrovalne pecnice 900 W
prije nego $to kontaktirate naSu postprodajnu sluzbu. Ako va$ obrok ne ispadne Snaga pecnice 2450-2700 W
kako ste ocekivali, pogledajte odjeljak Vodi€ za struéno kuhanje, gdje Cete pronadi Maksimalni ulaz 2950-3150 W

brojne savjete i trikove koji ¢e vam pomoci da postignete savrSene rezultate.

Opasnost od strujnog udara!
Nepravilni popravci su opasni i mogu uzrokovati ozbiljne ozljede. Popravke smiju
obavljati samo nasi kvalificirani serviseri.
Tablica kvarova

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje / Informacije

Uredaj ne radi.

Neispravan osigura¢.

Provjerite kutiju s
osigura¢ima kako biste bili
sigurni da osigurac uredaja
ispravno radi.

Utikac nije spojen.

Ukljucite uredaj u uti€nicu.

Nestanak struje.

Provjerite radi li kuhinjsko
svjetlo.

Na zaslonu se pojavljuje
poruka.

Djecja brava je aktivna.

Deaktivirajte djecju bravu
(vidi odjeljak: Djecja brava).

Mikrovalna pecnica se
ne ukljucuje.

Vrata nisu potpuno
zatvorena.

Provjerite ima li ostataka
hrane ili mrvica zaglavljenih
u vratima.

Hrana se u mikrovalnoj
pecnici zagrijava dulje
nego inace.

Odabrana snaga
mikrovalne pecnice je
preniska.

Odaberite viSu razinu snage.

Stavljena je veca koli¢ina
hrane nego inace.

Udvostrucenje koli¢ine
gotovo udvostrucuje vrijeme
kuhanja.

Hrana je bila hladnija nego
inace.

PromijeSajte ili okrecite hranu
tijekom kuhanja.

Odredeni nacin rada ili
razina snage ne mogu
se postaviti.

Temperatura, razina snage
ili kombinirana postavka
nisu dopusteni za ovaj
nacin rada.

Odaberite dopustene
postavke.

£-001 se pojavijuje na

Aktivirana je funkcija
termicke sigurnosti.

Pozovite postprodajnu
sluzbu.

zaslonu.

E-O4 se pojavijuje Aktivirana je funkcija Pozovite postprodajnu
na zaslonu. termicke sigurnosti. sluZbu.

E-!7 sepojaviye  Brzo zagrijavanje nije Pozovite postprodajnu

na zaslonu.

uspjelo.

sluzbu.
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m Potrosnja energije

Informacije o proizvodu za potro$nju energije i maksimalnu potro$nju energije za posti-
zanje primjenjivog nacina rada niske potro$nje energije.

Stanje pripravnosti 0,8W
Maksimalno vrijeme potrebno da mikrovalna pecnica automatski .

. o " o 20 minuta
postigne odgovarajuéi nacin rada ili stanje niske snage

Vazne informacije o instalaciji

m Ovaj uredaj namijenjen je samo za potpuno ugradnju u kuhinju.

m Nije namijenjen za koriStenje kao stolni uredaj ili ugradnju unutar ormarica.

m Ugradbeni ormari¢ ne smije imati straznju plo¢u neposredno iza uredaja.

m Ormari¢ mora imati ventilacijski otvor od najmanje 250 cm? sprijeda.

m [zmedu zida i podnoZja ili straZnje ploCe gornjeg elementa mora se odrzavati
minimalni razmak od 45 mm.

m Kako biste osigurali pravilnu ventilaciju, odreZite podnoZzje ili ugradite ventilaci-
jsku reSetku.

m Ventilacijski otvori i usisi zraka ne smiju se ni pod kojim uvjetima prekrivati.
Ventilacijski otvori i usisi zraka ne smiju se prekrivati.

m Siguran rad ovog uredaja moZe se jaméiti samo ako je instaliran u skladu s
ovim uputama za instalaciju.

m Instalater je odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu nepravilnom instalaci-
jom.

m Ormarici u koje se uredaj ugraduje moraju biti otporni na toplinu do 90 °C.
Visina ugradnje ne smije biti manja od 850 mm.

m Sve dimenzije prikazane na dijagramima (osim ako nije drugacije navedeno)
su u milimetrima (mm).

m UGRADNJA - Dimenzije za ugradnju

m Ne drZite niti nosite uredaj za ru¢ku na vratima. Rucka na vratima nije dizajnira-
na da podnese teZinu uredaja i moze se slomiti.

1. Pazljivo umetnite mikrovalnu peénicu u ormari¢, pazeci da bude centrirana unu-
tar otvora.

2. Otvorite vrata

3. U potpunosti umetnite uredaj u ormari¢ i pravilno ga centrirajte.

4, Pazite da prikljucni kabel nije presavijen ili prikljeSten tijekom instalacije.

5. Pri¢vrstite uredaj odgovarajucim vijcima.

6. Nemojte ispunjavati prazninu izmedu radne ploge i uredaja dodatnim letvicama
ili plo€ama.



m Dimenzije ugradnje

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~—min. 550 —{1"

*20 mm za metaine obloge

Ventilacija je u podnozju
min. 250 cm?
Ventilacijski otvori

straga, min. 250 cm?
min.[=600—

L

550 560,
S
Straznje 1
ploce
otvorene 450+

Ventilacija je u
podnozju min.
250 cm?

Ventilacijska ~ Nozice ormara
reSetka

m UGRADNUJA - Elektricni prikljucak

A Pravila za instalaciju

Ovaj uredaj u skladu je sa sljedecim direktivama

DIREKTIVA 2002/96/EZ

DIREKTIVA O NISKOM NAPONU 2014/35/EU

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI 2014/30/EU
UREDBA br. 1935/2004 (kontakt s hranom)

Elektricni prikljucak s utikacem

(samo za odredene modele, ovisno 0 nasoj ponudi proizvoda)

Uredaj je opremljen utikaCem i smije se spojiti samo na propisno instaliranu,
uzemljenu uti¢nicu.

Instalaciju uticnice ili zamjenu kabela za napajanje smije izvrSiti samo kvalificirani
elektriCar u skladu s vazec¢im propisima.

Ako utika¢ vise nije dostupan nakon instalacije, na strani napajanja mora se
ugraditi viSepolna izolacijska sklopka s razmakom izmedu kontakata od najmanje
3 mm.

Zastita od kontakta mora biti osigurana instalacijom.

Osigura€: pogledaijte odjeljak Tehnicki podaci u Korisnikom priruéniku.

Elektri€ni priklju¢ak bez utikaca

(samo za odredene modele, ovisno o nasoj ponudi proizvoda)

Ovaj uredaj namijenjen je za trajnu ugradnju s troZilnim kabelom za napajanje i
smije ga spojiti samo ovlasteni struénjak u skladu s dijagramom oZi¢enja. Samo
kvalificirani elektri¢ar, u skladu s vazecim propisima, smije zamijeniti kabel za
napajanje. Nemojte koristiti adaptere s viSe utikaCa, produzetke ili produzne
kabele. Preopterecenje predstavija opasnost od pozara. Ako prikljuak vise nije
dostupan nakon ugradnje, mora se osigurati viSepolna izolacijska sklopka s
minimalnim razmakom izmedu kontakata od 3 mm.

Ozicenje kabela za napajanje - oznake boja

Spojite Zice glavnog kabela za napajanje prema sljede¢im oznakama boja:

Boja Zice Priklju¢ak Simbol
Zelena/Zuta Uzemljenje @ (E)
Plava Nula N

Smeda Faza L
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A Posebne napomene za Veliku Britaniju i Australiju

Ne spajajte uredaj pomocu utikaca od 13 A niti ga zastitite osiguratem od 13 A.
Uredaj mora biti zasti¢en osiguratem nazivne snage 16 A ili viSe. Uredaj mora biti
isklju¢en iz napajanja tijekom svih instalacijskih radova. Nakon instalacije mora se
osigurati zastita od sluc¢ajnog kontakta.

UGRADNJA - Dijagrami oziCenja

Legenda

BK  Crna

BR  Smeda

WH  Bijela

YL Zuta

GE  Zuto-zelena

GN  Zelena

GR Siva

BL Plava

R Crvena

SM  Motor mijesalice
FM  Motor ventilatora
CM  Motor konvekcijskog ventilatora
OL  Ledlampa

Dijagrami ozi¢enja
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AMERE PREDOSTROZNOSTI DA BISTE IZBEGLI
IZLAGANJE PRETERANOJ MIKROTALASNOJ ENERGIJI
- Nemojte pokuSavati da radite s ovom pecnicom dok su vrata otvorena jer
to moze da uzrokuje Stetno izlaganje mikrotalasnoj energiji. Vazno je da
ne dirate bezbednosne blokade.

- Nemojte da stavljate bilo koji predmet izmedu prednje strane peénice i
vrata ili da dozvolite da se prljavtina ili ostaci sredstva za ¢i$éenje nakupe
na povrsinama.

UPOZORENJE: Ako se vrata ili zaptivke vrata oStete, s pecnicom ne
smijete raditi dok je ne popravi kvalifikovani tehnicar.

DODATAK

Ako se uredaj ne odrzava ispravno u Gistom stanju njegova povrdina
moZe da se pokvari Sto bi skratilo njegovo trajanje i potencijalno dovelo
do opasne situacije.

A UPOZORENJE ZA VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Da biste smanijili rizik od pozara, povrede na licima ili izlaganje preteranoj
mikrotalasnoj energiji kada koristite svoj uredaj pratite osnovne mere
predostroZnosti, ukljuéujuéi sledece:

1. Ovaj uredaj moze biti koriSten od strane dece starosti od 8 godina i vise
i od strane lica s umanjenim fizickim, osetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako im se omoguci nadzor ili uputstava koja se tice
uporabe uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti koje su uklju¢ene.
Deca ne smeju da se igraju s uredajem. Ciséenje i korisnicko odrzavanje ne sme
da bude vr3eno od strane dece bez nadzora.

2. Procitajte i pratite specificne "Mere predostroznosti da biste izbegli izlaganje
preteranoj mikrotalasnoj energiji."

3. Drzite uredaj i njegov kabel dalje od dece mlade od osam godina.

4. Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zameniti proizvodac, njegov
servisni predstavnik , ili sli¢ne stru¢ne osobe kako bi se izbegla opasnost. (za
uredaje s dodatkom tipa Y)

5. UPOZORENJE: Opasno je da bilo ko osim kompetentnog lica obavlja
servisiranje ili popravke koje ukljuéuju uklanjanje poklopca koji &titi od izlaganja
mikrotalasnoj energiji.

6. UPOZORENJE:tecnosti i druga hrana ne smeju da se greju u zaptivenim
posudama jer mogu da eksplodiraju-.

7. Ovaj uredaj moze biti koriSten od strane dece starosti od 8 godina i viSe
i od strane lica s umanjenim fizickim, osetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako im se omoguéi pravilnog nadzor ili uputstava
koja se tiCu upotrebe uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti koje
su ukljuCene.

Deca ne smeju da se igraju s uredajem. Ciséenje i korisnicko odrzavanje ne
smeju da obavljaju deca bez nadzora, osim ako su starija od osam godina i pod
nadzorom.

8. Kada hranu grejete u plastiénim ili papinim osudama, nadzirite pecnicu zbog
mogucnosti poZara.

9. Koristite samo pribor pogodan za upotrebu u mikrotalasnoj pe¢nici.

10. Ako se emituje dim, iskljucite uredaj ili ga odspojite iz napajanja i drzite vrata
zatvorenim da biste ugusili svaki plamen.

11. Mikrotalasno grejanje pica moze da dovede do toga da pice iskipi. Posudom
rukujte pazljivo

12. sadrzaj bocica za hranjenje i tegli za hranu za bebe mora da se promesa ili
protrese, te morate da proverite temperaturu pre konzumiranja da biste izbegli
opekotine.

13. Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne smeju da se greju u mikrotalasnim
pecnicama jer mogu da eksplodiraju - ¢ak i kada se zavrSi grejanje mikrotalasnom.
14. Pecnicu trebate redovno da Cistite i da uklanjate ostatke hrane.

15. Ukoliko peénicu ne odrZavate Cistom to moZe da dovede do kvarenja povrsine
$to moZe negativno da utiCe na trajanje uredaja i da dovede do opasne situacije.
16. Koristite samo temperaturnu sondu preporuéenu za ovu pecnicu. (Za pecnice
s temperaturnom sondom za lakSu upotrebu).

17. S mikrotalasnom pecnicom smete da radite samo dok su dekorativna vrata
otvorena. (Za pecnice s dekorativnim vratima.

- Kuhinjski prostori za zaposlene u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima;
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- Od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruzenjima rezidencijalnog tipa;
- Seoskim ku¢ama;

- Prenocidtima s doruckom.

18. Trebate da pazite da ne pomerate okretni stol kada uklanjate posude iz uredaja.
(Za fiksne i ugradbene uredaje postavljene na 900 mm od poda i opremljene s
odvojivim okretnim tanjirom. Nije primenjivo na uredaje s vratima koja se otvaraju
vodoravno dole).

19 .Uredaj ne sme da se Cisti parnim Cistacem.

20.UPOZORENJE: Obezbedite da je uredaj isklju¢en pre zamene lampe da biste
izbegli rizik od strujnog udara.

21. UPOZORENJE: Pristupacni delovi mogu da postanu vruéi tokom upotrebe.
Malu decu treba da drzite dalje.

22. Ne smete da koristite parni Cistac.

23. Mikrotalasna pecnica je namenjena samo za grejanje hrane i pica. SuSenje
hrane ili odece ili grejanje jastuci¢a za grejanje, papuca, sundera, vlaznih krpa ili
sliénih stavki moze da dovede do rizika od povrede, paljenja ili poZara.

24, PovrSina ladice za pohranu moze da postane vruca.

25. Uredaj i njegovi pristupacni delovi postaju vruci tokom upotrebe.

Trebate da pazite da biste izbegli dodirivanje grejnih elemenata. Deca mlada od
osam godina moraju da se drze dalje osim ako su pod stalnim nadzorom.

26. Tokom upotrebe uredaj postaje vru¢. Izbegavajte grejanje elemenata unutar
pecnice.

Trebate da pazite da biste izbegli dodirivanje grejnih elemenata unutar pecnice.
27. Metalne posude za hranu i pi¢e nisu dozvoljene tokom pripreme hrane u
mikrotalasnoj pe¢nici.

28. Nemojte da koristite gruba i abrazivna sredstva za CiScenje ili oStre metalne
strugaCe da biste odistili staklo vrata pecnice jer oni mogu da ogrebu povrsinu Sto
moze da uzrokuje pucanje stakla.

29. Uredaj je namenjen da se koristi kao ugradbeni.

30. Uredaj ne sme da se postavija iza dekorativnih vrata da bi se izbeglo
pregrevanje. (Ovo nije primenjivo na uredaje s dekorativnim vratima).

31. UPOZORENJE: Kada uredaj radi u nacinu rada kombinacija, deca smeju
da koriste uredaj samo pod nadzorom odraslih zbog generisanih temperatura.
PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

B SAVETI VEZANI ZA ENERGIJU | OKRUZENJE

Ovde mozete da nadete savete kako da ustedite energiju kada pecete i rostiljate i
kako da ispravno bacite svoj uredaj. USteda energije

m Samo grejte peénicu unapred ako je to odredeno u receptu ili tabelama s
uputstvima za rad.

m Koristite tamne, crno obojene ili emajlirane kalupe za pecenje. Oni posebno
dobro upijaju toplotu.

m Vrata pecnice tokom kuvanja, pecenja ili rostiljanja otvarajte Sto je manje
moguce.

m Najbolje je da viSe kolaca pecete jedan za drugim. Peénica je i dalje topla. Ovo
smanjuje vreme pecenja za drugi kola¢. Takode moZete da stavite dva kalupa za
hleb jedan pored drugog.

m Za duze vreme pripreme mozete da iskljucite peénicu deset minuta pre kraja
vremena pripreme, te preostalu toplotu koristiti za zavrSetak pripreme.

B EKOLOSKI PRIHVATLJIVO BACANJE Pakovanje bacite na

ekoloski prihvatljiv nacin. Ovaj uredaj je u skladu s Evropskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i elektronskoj opremi.

Ova direktiva pruza okvir za sakupljanje i recikliranje starih uredaja, E
te je primenjiva Sirom Evropske Unije.

Il PRVO POKRETANJE —
Ciséenje pribora Pre prve upotrebe pribora, paZljivo ga ogistite vruéom sapunicom
i mekom krpom za sudove.

Grejanje pecénice

Za uklanjanje mirisa novog kuvala zagrejte peénicu dok je prazna i zatvorena.
Jedan sat s konvekcijom na 250 °C je idealno. Pazite da u pecnici nema
ostataka ambalaze.

1. Dodirnite (') jednom da biste usli u nacin rada postavljanja funkcija i prikazace
se podrazumevana temperatura ___ .

2. Dodirnite odgovarajuéi ~\ ili \/ viée puta dok se ne prikaze @ .

3. Dodirnite odgovarajuée dugme ~\ ili \/ za postavijanje temperature na
250°C.

4. Dodirnite odgovarajuce dugme ~\ ili \/ za postavljanje vremena pripreme
na “01:00hr".

5. Dodirmite >|l . Peénica po€inje da se zagreva.



A Grejanje hrane Rizik od opekotina! Prilikom zagre-
vanja te€nosti, postoji rizik da iskipi. To znaci da teCnost moze
da dosegne temperaturu klju¢anja bez formiranja uobicajenih
mehuri¢a pare. Cak i lagano pomeranje posude moze da uzro-
kuje iznenadno presipanje i prskanje vruce teCnosti. Da biste
sprecili da iskipi, uvek stavite kaSiku ili sli¢an predmet otporan
na toplotu u posudu prilikom zagrevanja te¢nosti.

m PRIKAZ - legenda ikonica

Kontrolna ploca

~

~ ~

C]

il

O]

Il

L >

v v v 8

Dodirne tipke se koriste za podeSavanje raznih dodatnih funkcija.
Vrednosti koje ste postavili mozete da procitate na ekranu.

Snaga (D)

Mikrotalasna

>

Automatski meni

e

Svetlo

Casovnik

>l Pokretanje/ zaustavljanje
8 Temperatura
\
Pode$avanje parametara
A4
m UPUTSTVA ZA UPOTREBU - Postavke
Casovnik

1. U nacinu rada podeSavanja funkcija, dodimite i drzite C (® 3 sekunde da biste
usli u nacin rada podeSavanja ¢asovnika. Prikazace se ,00:00" i brojke za ¢asove
Ce treperiti.

2. Dodirnite ~\ ili \/ za postavljanje figurica ¢asa.

3. Dodirite DIl za potvrdu, figurice minuta ¢e treperiti.

4, Dodirnite ~\ ili \/ za postavljanje figurica minuta.

5. Dodirnite D>l za potvrdu. Casovnik je postavijen.

Zabeleske:

- Casovnik prikazuje 24 ¢asa. Ako &asovnik nijle podeden, nece raditi kada je
ukljucen.

- Ako se ne izvrSi nikakva radnja u roku od pet sekundi tokom podeSavanja
Casovnika, Casovnik ¢e se podesiti automatski.

Peénica

Postoje razliciti nacini za podeSavanje vaSe pecnice. Ovde ¢emo objasniti kako
odabrati zeljeni nain zagrevanja i temperaturu ili postavku rostilja.

Takode mozete da podesite vreme pripreme u pecnici za svoje jelo.

m Postavljanje vrste grejanja i temperature

Primer. ™ Zradece zagrevanje na 200°C tokom 25 minuta. L
1. Dodirnite@ jednom za ulazak u nacin rada postavijanja funkcije.
Prikazace se zadana temperatura.

2. Dodirnite odgovarajuce dugme ~\ ili \/ viSe puta dok se ne pojavi Zeljeni
nadin grejanja " .

3. Dodirnite odgovarajuée dugme ~\ ili \~ da biste postavili temperaturu na
200°C.

4, Dodirnite odgovarajuce dugme ~\ ili \/ da biste podesili vreme kuvanja na
25:00 minuta.

5. Dodirnite dugme Pokretanje D>l za pocetak pripreme.

ZabeleSka: Ako ne trebate da podesite vreme pripreme, mozete da preskocite
korak 4.

Zadano vreme pripreme je 09:00.
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m Zaustavljanje rada

Dodimite DIl (pauzirajte) ili otvorite vrata pecnice za pauziranje rada.

Zatim dodirnite  [>Il (Pokretanje) za nastavak.

m Promena vremena pripreme

a. Ako je vreme pripreme ve¢ postavljeno, dodirnite odgovarajuce dugme /\
ili \/ za podeSavanje vremena tokom rada. Pecnica ¢e automatski nastaviti s
novim vremenom.

b. Ako vreme pripreme nije postavljeno:

Dodirnite odgovaraju¢e dugme ~\ ili \v/ - prikazae se zadano vreme.

Zatim ponovo dodirnite /\ ili \/ za podeSavanje vremena

Pecnica ¢e automatski nastaviti s odabranim vremenom.

m Promena temperature

Za podeSavanje temperature tokom rada dodirnite odgovarajuce dugme M\ ili \/ .
Pecnica ¢e automatski nastaviti s novom temperaturom.

m Otkazivanje radnje

Dodirnite dugme (') (zaustaviti/ otkazati) za otkazivanje rada.

Ovo se moze uraditi u bilo kojem trenutku tokom pripreme hrane.

m Postavljanje kuhinjskog merac¢a vremena

1. U nacinu podeSavanja funkcije, dodirnite dugme ©) jednom da biste usli u
nacin postavljanja meraca vremena. Prikaz ¢e pokazati: “00:00 min”.

2. Dodimite ~\ ili \/ za postavljanje Zeljenog vremena.

3. Dodirnite dugme za potvrdu DIl radi potvrde.

Kuhinjski mera¢ vremena je sada postavljen.

Zabeleske:

1. Kuhinjski mera¢ vremena funkcioniSe samo kao mera¢ vremena - ne pokrece
niti kontroliSe pripremu hrane.

2. Ako se ne izvrSi nikakva radnja u roku od 5 sekundi tokom podeS$avanja
kuhinjskog mera€a vremena, on ¢e se automatski podesiti na poslednje uneseno
vreme.

m Pitanja o kuhinjskom meracu vremena
Tokom odbrojavanja, ako zelite da proverite preostalo vreme, dodirnite dugme
meraca vremena (5 jednom. Preostalo vreme Ge biti prikazano tri sekunde.

m Promena kuhinjskog meraca vremena

Ako trebate da promenite kuhinjski mera€ vremena tokom odbrojavanja:
Dodirnite dugme meraéa vremena O jednom. Prikazace se preostalo vreme.
Sledite korak 2 i korak 3 iz odeljka ,PodeSavanje kuhinjskog meraga vremena“ da
biste resetovali vreme.

m Funkcija zaklju€avanja za decu

Ovu funkciju moZete da koristite kako biste sprecili da deca slu¢ajno ukljuce pe¢-
nicu.

Za aktiviranje zaklju¢avanja:

Dodirnite i drzite dugme za zaklju€avanje O na tri sekunde.

Oglasice se zvuéni signal, a na ekranu ¢e se pojaviti ikonica zaklju¢avanja.

Za deaktiviranje zaklju¢avanja:

Dok je peénica u zaklju¢anom stanju, dodirnite i drzite dugme za zaklju¢avanje
0 tri sekunde. Oglasice se zvuéni signal i brava ¢e se deaktivirati.

m IKONICE FUNKCIJA

Koristite funkcijske tipke za odabir naina pripreme.

Konvencionalno Donje grejanje
Konvekcija = Mikro.+
Konvekcija
AL Kopvlenclonalr:? t Mikro.+
pecnica + ventrator AL Konvencionalna
Ranoad . . peénica + ventilator
Zraceca toplina -
~~ Mikro. +
== Dvostruka resetka Donje grejanje +
< + Ventilator — —  Ventilator
<= = Mikrotalasna

Dvostruka reSetka

Dnogrejanje + Odledivanje

ventilator




m PODESAVANJE PARAMETARA m OPIS PROIZVODA

Dostavljeni pribor
ZabeleSka: Vrsta i koli¢ina dodatne opreme podlozni su stvarnoj potrazniji.

() @
X2 X2

Koristite o za postavljanje parametara.

Vijci za priCvrs¢ivanje peénice
na ormari¢ Vijci za priévrSCivanje
peénice na ormari¢

Parametar  Opseg

Odaberite snagu mikrotalasne peénice P01,

A P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09,
P10.

Mikrotalasna P01, P03, P05
Razina snage

Bocne vodilice

~ AL P01, P03, P05

= P01, P03, P05

Keramicke spojnice

Odledivanje *0 Odaberite jedan od tri programa odledivanja.
programi 0d d01 do d03

Automatski  Odaberite jedan od 13 automatskih programa.
meni Od P01 do P13

Stalak za rotilj

ZaroStiljanje, npr. odrezaka, kobasica

i za tostiranje hleba.

Iz bezbednosnih razloga, pleh za

pecenje treba postaviti na bocnu
— veSalicu umjesto direktno na donju

100-235°C dasku.

Odaberite temperaturu pripreme hrane (° C ).

Pleh za peCenje - Emajlirani pleh

Za pravljenje rolade i pecenje celog
pileta.

m Prilikom kuvanja u mikrotalasnoj
pecnici, zabranjena je upotreba
emajlirane posude.

50-250°C

50-235°C

)
a2

100-235°C Pleh za pecenje - Stakleni pleh
Per riscaldare e cuocere i cibi
selezionando la temperatura interna
N, 100-250°C m Prilikom kuvanja u mikrotalasnoj
pecnici, koristite staklenu posudu.
<= m Koristi se za hvatanje teCnosti,
100-235°C kao &to su voda i masnoca, prilikom
peCenja hrane.

R Da biste obezbedili najbolji ucinak
50-250°C X1 kuvanja, staklenu posudu treba
postaviti na dno boénog drzaca, kao

50-235°C $to je prikazano na slikama ispod.
— Stakleni pladanj treba gurnuti duz
najnizih vodilica bo¢ne veSalice na

50°C, 100-220°C mesto.

AL 100-220°C

= 50°C, 100-220°C

Vas$ uredaj je opremljen ventilatorom za hladenje. Ventilator za
hladenje se ukljuCuje tokom rada, a vru¢ vazduh se izbacuje
iznad vrata. Ventilator moze nastaviti raditi neko vreme

Temperatura

nakon §to je uredaj iskljucen. Oprez: nemojte da prekrivate
ventilacijske otvore, jer to moze da uzrokuje pregrevanje

uredaja.
. ZabeleSke
Ventilator za . . . L
. m Uredaj ostaje hladan tokom rada mikrovalne peénice;
hladenje . ; o Con e
medutim, ventilator za hladenje ¢e se i dalje ukljucivati.
Mozda Ce da nastavi da radi ¢ak i nakon Sto se mikrotalasna
pecnica zaustavi.
m Kondenzacija se moze stvoriti na prozoru vrata, unutradnjim
zidovima i podu. Ovo je normalno i ne uti¢e na performanse
mikrotalasne pecnice. Nakon pripreme obriSite eventualnu
kondenzaciju.
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m OPIS PROIZVODA
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m UPUTSTVA ZA UPOTREBU -
Mikrotalasna pecnica

Mikrotalasi se pretvaraju u toplotu unutar hrane. Mikrotalasna peénica se moze da
koristi samostalno (solo nacin rada) ili u kombinaciji s drugom vrstom zagrevanja.
Informacije o odgovarajuéem posudu za pecénicu i podeSavanju mikrotalasne
pecnice naci ¢ete u sledecim odeljcima.

Zabeleska:
0-5 minuta: 10 - drug korak
5-10 minuta: 30 - drug korak
10-30 minuta: Koraci od jedne minute

30-120 minuta:
Vise od 120 minuta:

Koraci od pet minuta
Koraci od 30 minuta

Zabeleske o sudovima za pecnicu

Sudovi pogodni za upotrebu u mikrotalasnoj pec¢nici

Koristite posude otporno na toplinu od stakla, staklokeramike, porculana, keramike
ili plastike prikladne za mikrotalasnu peénicu. Ovi materijali omogucavaju
mikrotalasima efikasan prolaz.

Takode mozete da koristite posude za serviranje, koje vam omoguéava da
zagrevate i servirate hranu u istoj posudi - Stede¢i vreme i smanjujuci potrebu za
premes$tanjem hrane.

Vazno: Koristite posude s ukrasnim zlatnim ili srebrnim obrubom samo ako
proizvodac izri¢ito navodi da je pogodno za mikrotalasnu peénicu.

Sudovi koji nisu pogodni za peénicu

Metalni sudovi nisu pogodni za peénicu Metal ne dozvoljava mikrotalasima

da produ. Hrana u pokrivenim metalnim posudama ostaée hladna.

Oprez - Rizik od varnica

Metalni predmeti - poput kaSike ostavljene u ¢asi - moraju se drzati najmanje 2 cm
udaljeni od zidova pecnice i unutradnje strane vrata.

Varnice mogu da oStete ili razbiju unutra$nje staklo vrata.

Test za pecnicu

VaZzno: Nikada nemojte da koristite mikrotalasnu peénicu bez hrane unutra.
Sledei test sa sudovima za pecnicu je jedini izuzetak od ovog pravila.

Ako niste sigurni da li je vada posuda pogodna za mikrotalasnu pecnicu, izvrSite
ovaj jednostavan test:

Stavite praznu posudu u mikrotalasnu peénicu.

1. Zagrejte je na najvecoj snazi od 30 sekundi do jedne minute.

2. Pazljivo proverite temperaturu posude tokom i nakon zagrevanja.

- Ako posuda ostane hladna ili samo malo topla, bezbedna je za mikrotalasnu
pecnicu.

- Ako se zagreje ili proizvede varnice, nemojte da je koristite u mikrotalasnoj
pecnici.

Postavljanje mikrotalasne pec¢nice

Primer: Podesite snagu mikrotalasne pe¢nice na P06 i vreme pripreme na 17 minuta.

Dodirnite (') jednom za ulazak u nacin rada postavijanja funkciie. ~ Na
prikazu Ce se pokazati zadana temperatura.

Dodirite == jednom. Pojavite se zadani nivo snage mikrotalasne pecnice i
zadano vreme.

Dodirnite odgovarajute dugme N\
mikrotalasne na P06.

ili s za postavljanje nivoa snage
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Dodirnite odgovarajuée dugme ~\ ili \/ da biste vreme pripreme podesili na
17:00 min.

Dodirnite >l (zaustavljanje/ pokretanje) za pocetak pripreme.
Zabeleske:
1. Nivo snage mikrotalasne pecnice se ne moze da menja tokom pripreme.

2. Ako je odabran P10, maksimalno vreme pripreme je 30:00 minuta. Ako je
odabrano P01-P09, maksimalno vreme pripreme je 01:30 Casova.

Otvaranje vrata pecnice tokom rada

Otvaranjem vrata peénice automatski pauzirate njen rad.

Nakon zatvaranja vrata dodimite >l za nastavak pripreme.

Radnja pauziranja

Dodirnite >l za pauziranje pripreme. Ponovo dodirnite D>l za nastavak.
Promena vremena pripreme tokom rada

Dodirnite odgovarajuce dugme ~\ ili \/ za podeSavanje vremena pripreme
dok mikrotalasna radi.

Pecnica ¢e automatski nastaviti s novim vremenom.
Otkazivanje radnje
Dodirnite @ (Otkazati) za zaustavljanje rada u bilo koje vreme.

m UPUTSTVA ZA UPOTREBU - MicroCombi rad

Ovaj nacin rada koristi rostilj i mikrotalasnu peénicu istovremeno. Mikrotalasna
pecnica ubrzava proces pripreme, dok rostilj obezbeduje da vasa hrana bude lepo
zapecena i hrskava izvana.

Postavljanje kombinovanog nacina rada mikrotalasne pec¢nice

Primer: 2 7, Mikrotalasna pe¢nica + Konvencionalna pecnica + Ventilator na
200°C i P05 tokom 17 minuta.

1. Dodirnite (') jednom za ulazak u nacin rada postavljanja funkcije. :
prikazu ¢e se pokazati zadana temperatura.

Na

2. Dodirnite odgovarajute dugme ~\ ili \/

kombinovanog nacina rada = .

dok se ne pojavi simbol

3. Koristite ~\ ili \/ za postavljanje temperature na 200 °C.

Koristite ~\ ili \/ za postavljanje vremena pripreme na 17:00 min.

4. Zabeleska: Maksimalno dozvoljeno vreme je 01:30 ¢asova.

5. Dodirnite @ jednom, zatim koristite ~\ ili \/ za postavljanje nivoa snage
mikrotalasne na P05.

6. Dodirnite I>Il (Poketanje) za pocetak pripreme.

Otvaranje vrata pecnice
Otvaranjem vrata pe¢nice automatski zaustavljate radnju.

Nakon zatvaranja vrata dodimite D>l (pokretanje) za nastavak pripreme.

Otvaranje vrata pecnice
Otvaranjem vrata peénice automatski zaustavljate radnju.

Nakon zatvaranja vrata dodirnite >l (pokretanje) za nastavak pripreme.
Radnja pauziranja

Za pauziranje pripreme dodirite [>Il  (pokretanje/ zaustavljanje). Za nastavak,
ponovo dodimite >l .

Promena vremena pripreme
Tokom rada, vreme pripreme hrane mozete da podesite dodirom odgovarajuceg
dugmeta A\ li \/ .

Pecénica ¢e nastaviti s radom s novoodabranim vremenom.

Otkazivanje radnje
Za otkazivanje radnje u bilo koje vreme dodirnite Q) (Otkazati).

Provera nivoa snage
Da biste proverili trenutni nivo snage mikrovalne peénice tokom rada, dodirnite

@ (Upit o snazi). Odabrani nivo snage ¢e biti prikazan 5 sekundi.

m UPUTSTVA ZA UPOTREBU
- Programi odledivanja

Mozete da koristite jedan od tri programa odledivanja za odledivanje mesa, peradi
ili ribe.
Primer: Koristite program za odledivanje 0.50 kg ribe.



1. Dodirnite_ (') (POSTAVITI) jednom za ulazak u nacin rada postavljanja
funkcije. _ Prikazace se zadana temperatura.

2. Dodimite A (Odledivanje) jednom. Simboli poput *0 , d01, i zadana
tezina Ce se pojaviti na ekranu.

3. Koristite dugmad ~\ ili \/ za odabir programa odledivanja d03 (za ribu).

4. Koristite dugmad ~\ ili \/ za postavljanje tezine hrane na 0.50 kg.

5. Dodirnite [>II (Pokretanje) za pocetak odledivanja.

Program Opseg tezine

do1 Meso 0.10-1.50 kg

d02 Perad 0.10-1.50 kg

d03 Riba 0.10-0.80 kg
Zabeleske:

Zvucni signal ¢e se oglasiti kako bi vas podsetio da okrenete hranu tokom
odledivanja. Ako se ne preduzme nikakva radnja, pecnica Ce nastaviti s radom.

Priprema hrane

Koristite hranu koja je zamrznuta na -18 °C i pohranjena u porcijama koje su $to
tanje. Uklonite svu ambalazu s hrane koju zelite da odledite i izvagajte je. Tezina
je potrebna da biste postavili program.

Vazno: Prilikom odledivanja mesa ili peradi, ispusta se tecnost. Ispustite ovu
teCnost kada budete okretali meso ili perad. Nemojte da koristite ovu te¢nost
ponovo niti dozvolite da dode u kontakt s drugom hranom ni pod kojim okolnostima.

Pribor za pe¢nicu

Stavite hranu u plitku posudu pogodnu za mikrotalasnu peénicu, poput keramickog
ili staklenog tanjira. Nemojte da pokrivate hranu.

Vreme odmaranja

Nakon odledivanja, ostavite hranu da odstoji dodatnih 10 do 30 minuta dok se
temperatura ne ujednaci svuda. Veéi komadi mesa zahtevaju duze vreme stajanja
od manjih. Ravne komade i mleveno meso treba da odvojite pre nego Sto odstoje.
Nakon tog vremena, moZete nastaviti s pripremom hrane, ¢ak i ako je sredina
debljih komada joS uvek malo zaledena. U ovoj fazi mozete da uklonite i iznutrice
iz piletine.

m UPUTSTVA ZA UPOTREBU
- Automatski programi

Automatski programi znatno olakSavaju pripremu hrane.

Jednostavno odaberite Zeljeni program i unesite tezinu hrane. Automatski
program ¢e zatim postaviti optimalne parametre pripreme. Mozete da odaberete
13 programa.

Postavljanje programa

1. Dodirnite (') jednom za ulazak u nacin rada postavljanja funkcije. Prikazace
se zadana temperatura.

2. Dodirnite A\ jednom. *(} ,“dO1", te e se zadana tezina pojaviti na prikazu.
3. Dodirnite odgovarajuce dugme * /\ tri puta. Prikazace se “P01".

Nastavite da dodirujete dugme \ ili \v za odabir Zelienog menija.

Dostupno je 13 automatskih menija.

4, Koristite odgovaraju¢e dugme ~\ ili \v za postavljanje tezine hrane.

5. Dodirnite >l (Poketanje) za pocetak pripreme.

Zabeleske:

- Programi obelezeni sa zvezdicom (*) zahtevaju grejanje unapred. Kada je
grejanje unapred zavr3eno, pecnica ¢e dati zvucni signal. Otvorite vrata, stavite
hranu unutra i zatvorite vrata. Zatim dodirnite dugme >l Pokretanije za nastavak
pripreme.

- Za menije P04, P06, P07 i P13, preskocite korak 4.

Radnja pauziranja

Dodirnite [>Il za zaustavijanje radnje.

Zatim dodirnite DIl za nastavak.

Otkazivanje radnje

Dodirnite (') za otkazivanje radnje. Ovo moZete da uradite u bilo koje vreme.

Ulazak u nacin postavijanja funkcije tokom postupka postavijanja, dodimite A\
za ulazak u nacin postavljanja funkcije.

119

- Automatski meni

Br. programa | Stavka Tezina (kg.) | Napajanje w
Sveze 020
P01 ) 0,40 Mikrotalasna P09 900
Povrce
0,60
Krompiri 0,24
P02 Oguljeni/ 0,48 Mikrotalasna P09 900
kuvani 0,72
Peceni 0,45 Konvekcija 220°C+
P03 krompir 1,00 Mikrotalasna P03 900 +1700
Komadici
P 04* piletine 0,55 Konvekcija 220°C | 2200 + 500
(smrznuto)
0,40
P 05* Kola¢ 0,60 Konvekcija 160°C | 1700
0,50
P 0" Pita od 240 Konvekcija 180°C | 1700
jabuka
P 07* Kise 1,00 Konvekcija 200°C | 2700
Podgrejati 020
P08 grel 0,40 Mikrotalasna P09 | 900
supu
0,60
P09 Podgrejati | 025 Mikrotalasna P09 | 900
jelo 0,35
Podgrejati 010
P10 grela 19,20 Mikrotalasna PO9 | 900
Sos/ gulas
0,30
Smrznuta 020
P11* 778 0,40 Konvekcija 220°C 1700
P 0,60
Smrznuti 0,30 .
P12t ¢ips za 0,40 Konvekeija +dno | o7,
- 220°C
pecnicu 0,50
. Konvekcija 200°C+
P13 Lazanje 1,60 Mikrotalasna P03 900 + 1700

m CISCENJE | ODRZAVANJE
- Preporuke za CiS¢enje pecnice i prednje
ploCe

A Bezbednosna upozorenja

Rizik od strujnog udara! Prodiranje vlage moze da uzrokuje strujni udar. Nemojte
da koristite Cistace pod visokim pritiskom ili parne CistaCe

Rizik od opekotina! Nikada nemojte da Cistite uredaj odmah nakon upotrebe.
Dozvolite da se do kraja ohladi pre &iScenja.

Rizik od ozbiljnih posledica po zdravlje

Mikrotalasna energija moZe izlaziti ako su vrata pecnice ili zaptivka vrata oteceni.
Nemojte da koristite uredaj ako je bilo $ta od toga oSteceno.

Odmah kontaktirajte sluzbu za klijente.

Vazne zabeleske

m Manje varijacije u boji na prednjoj plo¢i su normalne i uzrokovane koriéenjem
razli¢itih materijala (npr. stakla, plastike i metala).

m Senke nalik prugama na vratima nastaju zbog refleksija svetla iz pe¢nice.

m Neugodni mirisi (npr. nakon pripreme ribe) mogu se lako ukloniti:

Dodaijte nekoliko kapi limunovog soka u $olju vode. Stavite kasiku u $olju (da biste
sprecili da iskipi) i zagrevajte 1 do 2 minute na maksimalnoj snazi mikrotalasne
pecénice.

Sredstva za €iS¢enje - Sta treba da izbegavate

Da biste sprecili oStec¢enje povrsine uredaja nemojte da koristite:

m OStra ili abrazivna sredstva za ¢i¢enje

m Metalne ili staklene strugace (posebno na staklenim vratima ili zaptivci vrata)

m Tvrde abrazivne jastucice ili abrazivne sundere

m Sredstva za CiS¢enje s visokim sadrzajem alkohola

Pre prve upotrebe temeljito operite nove sunderaste krpe.

Pre ponovne upotrebe uredaja provjerite da li su sve povrsine potpuno suve.



(nerdajuci ¢elik)

Deo Preporuceni nacin ¢iS¢enja | Vazne zabeleske
Predniji deo Ocistite vruéom vodom i Nemojte da koristite sredstva za
uredaja sapunom koriste¢i krpu za ¢iscenje stakla ili strugace za

sudove. Osusite mekom
krpom Odmah uklonite
kamenac, masnocu, $krob
i ostatke belanjaka da biste
spreili koroziju

metal/staklo.

Specijalna sredstva za CiS¢enje
nerdajuceg Celika dostupna

su u sluzbi za korisnike ili
specijalizovanim trgovinama.

Odeljak za
pripremu hrane

Ocistite vruéom vodom sa
sapunom ili rastvorom siréeta
koriste¢i krpu za sudove.
Osusite mekom krpom

U slu¢aju jakog zaprljanja: nemojte
da koristite sprej za pecnicu,
agresivna sredstva za CiScenje,
abrazivne sundere, grube sundere
ili sredstva za CiS¢enje tiganja — oni
mogu da ogrebu povrsine. Ostavite
sve povrSine da se osuSe do kraja.

Udubljenje Obrisite vlaznom krpom Izbegavajte prodiranje vode
odelika za u pogon okretnog tanjira ili
pripremu hrane unutradnjost uredaja.

Zigani stalci Ocistite vruéom vodom i MoZete i da koristite sredstva za

sapunom ili u sudomasini.

CisCenje nerdajuceg Celika.

Plo¢e na vratima

Koristite sredstvo za ¢is¢enje
stakla s krpom za sudove.

Nemojte da Koristite struga¢ za
staklo.

Zaptivka vrata

Obrisite vruéom vodom i
sapunom Kkoriste¢i krpu za
sude.

Nemojte da ribate niti koristite
metalne/staklene strugace.

m RESAVANJE PROBLEMA

Kvarovi Cesto imaju jednostavna objasnjenja. Molimo vas da pogledate tabelu
kvarova pre nego $to kontaktirate nasu sluzbu za usluge nakon prodaje. Ako va$
obrok ne ispadne onako kako ste ocekivali, pogledajte odeljak Strujni vodi¢ za
pripremu hrane, gde ¢ete pronaci brojne savete i trikove koji ¢e vam pomoci da
postignete savrSene rezultate.

A Rizik od strujnog udara!

Nepravilne popravke su opasne i mogu da uzrokuju ozbiline povrede. Popravke
smeju da vrSe samo kvalifikovani inzenjeri za usluge nakon prodaje .

Tabela kvarova

Problem Moguci uzroci Resenje/ informacije

Proverite kutiju s osiguracima
kako biste se uverili da
osigurac uredaja ispravno
funkcionise.

Neispravan prekidac¢
strujnog kruga.

Uredaj ne radi.

Utika¢ nije spojen. Ukljucite uredaj u uticnicu.

Nestanak elektriéne
energije.

Proverite da li svetlo u kuhinji
radi.

Deaktivirajte zakljucavanje
za decu (pogledajte odeljak:
Zakljuéavanje za decu).
Proverite da li ima ostataka
hrane ili prijavstine
zaglavljenih u vratima.

Pojavljuje se poruka na
ploi za prikaz.

Zakljuavanije za decu je
aktivno.

Mikrotalasna pe¢nica se
ne ukljucuje.

Vrata nisu do kraja
zatvorena.

Odabrani nivo snage
mikrotalasne pecnice je
preniska.

Odaberite visi nivo snage.

Grejanje hrane u
mikrotalasnoj traje duze
nego obicno.

Udvostru€avanje koli¢ine
gotovo udvostrucuje vreme
pripreme.

Promesajte ili okrenite hranu

Unutra je stavljena ve¢a
koli¢ina hrane nego inace.

Hrana je bila hladnija nego

inace. tokom pripreme.
PodeSavanje temperature,

Nije mogucewpodesm. . n|voalsnage ili ) . Odaberite dozvoljene

odredeni nacin rada ili kombinovano podeSavanje

nivo snage. nije dozvoljeno za ovaj postavke.
nacin rada.

Z_r Az Termalna funkcija Pozovite uslugu nakon

C-uia seprikazujena  pezhednosnog iskfjuivanja 9

plogi

prikaza je aktivirana. prodaje.
Termalna funkcija .
C_rmg : :
CTumse prikazuje na bezbednosnog iskljuéivanja Pro()z(joa\{ge uslugu nakon
ploci prikaza je aktivirana. proaaje.
£-17 seprikazuje na Pozovite uslugu nakon

Brzo grejanje nije uspelo.

ploci prikaza prodaje.
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m AKRILAMID U PREHRAMBENIM
PROIZVODIMA

Na koju vrstu hrane to utie?

Akrilamid se uglavnom proizvodi u proizvodima od Zitarica i krompira koji se pri-
premaju na visokim temperaturama, kao $to su Cips, pomfrit, tost, peciva, hleb i fini
pekarski proizvodi (keksi, medenjaci, kolagici).

Saveti za minimiziranje akrilamida prilikom pripreme hrane
Uopsteno Odrzavajte vremena pripreme na minimumu.
Pripremajte hranu dok ne postane zlatno-smeda, ali ne previSe tamna.
Veliki, debeli komadi hrane sadrze manje akrilamida.
Pecenje Maksimalno 200 °C upotrebom donjeg/ gornjeg grejanja ili maksimalno
keksa 180 °C u nacinu rada vru¢i vazduh 3D ili vruéi vazduh.
Kori$¢enje belanca i zumanca smanjuje stvaranje akrilamida.
Cipsiz Maksimalno 190 °C upotrebom donjeg/ gornjeg grejanja ili maksimalno
peénice 170 °C u nacinu rada vru¢i vazduh 3D ili vruéi vazduh.
Rasporedite Cips tanko i ravnomerno po plehu za pecenje.
Pecite najmanje 400 g odjednom na plehu za pecenje kako biste sprecili
isuSivanje Cipsa.

m POSTAVLJANJE - tehnicki podaci

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TVOEOO
Nazivni napon/frekvencija 220-230 V~ 50 Hz
Mikrotalasna pe¢nica Ulaz 1700 W
Mikrotalasna peénica Izlaz 900 W

Snaga pecnice 2450-2700 W
Maksimalni ulaz 2950-3150 W

m Potrosnja energije

Informacije o proizvodu za potro$nju energije i maksimalnu potro$nju energije za posti-
zanje primenjivog nacina rada niske potro3nje energije.

Nacin rada Stanje pripravnosti 08W
Maksimalno vreme potrebno da mikrotalasna pecnica automatski .

: R o S 20 minuta
dostigne odgovarajuci nacin rada ili stanje niske snage

Vazne informacije o instalaciji

m Ovaj uredaj namenjen je da bude kuhinjski ugradbeni uredaj.

m Nije namenjen za upotrebu kao stolni uredaj ili za ugradnju u ormaric.

m Ugradbeni ormari¢ ne sme da ima zadnju plo¢u direktno iza uredaja.

m Ormari¢ mora da ima otvor za ventilaciju od najmanje 250 cm? na prednjoj strani.
m Izmedu zida i podnoZja ili zadnje ploce uredaja iznad mora se odrzavati mini-
malni razmak od 45 mm.

m Da biste obezbedili pravilnu ventilaciju, ili odreZite osnovnu plo¢u ili ugradite
ventilacijsku reSetku.

m Ventilacijski otvori i usisi za vazduh ne smeju da budu prekriveni ni pod kojim
okolnostima.

Ventilacijski otvori i usisnici vazduha ne smeju da budu prekriveni.

m Bezbedan rad ovog uredaja moze da se garantuje samo ako je postavljen u
skladu s ovim uputstvima za postavljanje.

m Lice koje postavlja odgovorno je za bilo kakvu Stetu nastalu neispravnim
postavljanjem.

m Ormarici u koje se uredaj ugraduje moraju da budu otporni na toplinu do

90 °C.

Visina postavljanja ne sme da bude manja od 850 mm.

m Sve dimenzije prikazane na dijagramima (osim ako nije drugadije navedeno)
su u milimetrima (mm).

m POSTAVLJANJE - Dimenzije postavljanja

m Nemojte da drZite ili nosite uredaj za ru¢ku na vratima. Rucka na vratima nije
dizajnirana da podnese teZinu uredaja i moze da se slomi.

1. PaZljivo ugurajte mikrotalasnu peénicu u ormari¢, pazeci da bude centrirana
unutar otvora.

2. Otvorite vrata

3. Uredaj u potpunosti umetnite u ormari¢ i pravilno ga centrirajte.

4. Pazite da prikljucni kabel nije savijen ili prikljeSten tokom postavijanja.

5. Pri¢vrstite uredaj na mesto pomoc¢u odgovarajuéih vijaka.

6. Ne popunjavajte prostor izmedu radne ploge i uredaja dodatnim letvicama ili
panelima.



m Dimenzije postavljanja

19 (*20)*‘\ I'v4

T

~—min. 550 —{1"

*20 mm za metalne fasade

Ventilacija je u bazi
min. 250 cm?
Ventilacijski otvori
iza, min. 250 cm?

- 600,
5505603
‘/<>< -

L

ﬁn 45

Straznje
ploce

otvoriti 450*2

Ventilacija je u bazi
min. 250 cm?

Stopica za
ormari¢

ReSetka za
ventilaciju

I

m INSTALLATION - Raccordement electri-
que

A Pravila postavljanja

Ovaj uredaj je u skladu sa slede¢im direktivama

DIREKTIVA 2002/96/EZ

DIREKTIVA O NISKOM NAPONU 2014/35/EU

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI 2014/30/EU
UREDBA br. 1935/2004 (kontakt s hranom)

Elektricni prikljucak s utikacem

(samo za neke modele, u zavisnosti od nase palete proizvoda)

Uredaj je opremljen utikatem i sme da se priklju¢i samo na propisno postavljenu
utiénicu s uzemljenjem.

Instalaciju uti¢nice ili zamenu kabela za napajanje sme da izvrsi samo kvalifikovani
elektricar u skladu s vazecim propisima.

Ako utika¢ vise nije dostupan nakon instalacije, na strani napajanja mora se
ugraditi viSepolni prekida¢ za izolaciju, s razmakom izmedu kontakta od najmanje
3 mm.

Zadtita od kontakta mora da bude obezbedena instalacijom.

Zastita osiguratem: pogledajte odeljak Tehnicki podaci u Korisni¢kom priru¢niku.

Elektri€ni priklju¢ak bez utikaca

(samo za neke modele, u zavisnosti od nase palete proizvoda)

Ovaj uredaj je namenjen za trajno postavljanje s troZilnim kabelom za napajanje
i sme ga prikljuciti samo ovlasceni stru¢njak u skladu sa $emom oZi¢enja. Samo
kvalifikovani elektri¢ar, poStujuéi vazeée propise, sme da zameni kabel za
napajanje. Nemojte da koristite adaptere s viSe utikaca, produZetke za napajanje
ili produzne kablove. Preoptereéenje predstavija opasnost od pozara. Ako
prikljuak viSe nije dostupan nakon instalacije, mora da se obezbedi viSepolni
izoluju¢i prekida¢ s minimalnim razmakom izmedu kontakta od 3 mm.

Ozicenje kabla za napajanje - Kodovi boja

Spojite Zice kabela za napajanje prema sledec¢em kodiranju boja:
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Boja Zice Povezivanje Simbol
Zeleno/ zuto Uzemljenje @ (E)
Plavo Neutralno N
Smede Pod naponom L

A Posebne zabeleske za veliku Britaniju i Australiju

Nemojte da povezujete uredaj pomocu utikaca od 13 A niti da ga Stitite osiguracem
od 13 A. Uredaj mora da bude zasti¢en osiguraem nazivne struje 16 A ili vise.
Uredaj mora da bude iskljuen iz elektricne mreze tokom svih instalacijskih
radova. Nakon instalacije, morate da obezbedite zastitu od slucajnog kontakta.

POSTAVLJANJE - Dijagrami oziCenja

Legenda

BK  Black (crna)

BR  Smede

WH  White (bela)

YL  Yellow (Zuta)

GE  Yellow-Green (zuto-zelena)
GN  Green (zelena)

GR  Grey (siva)

BL  Plavo

R Red (crvena)

SM  Motor mesalice

FM  Motor ventilatora

CM  Motor za konvekciju i ventilator
OL  LED lampica

vewv

Dijagrami ozicenja
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AVPREVIDNOSTNI UKREPI ZA PREPRECEVANJE
MOZNE IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI
MIKROVALOVNI ENERGIJI MIKROVALOV

- Ne posku3ajte uporabljati peice z odprtimi vrati, saj lahko to povzrodi
Skodljivo izpostavljenost energiji mikrovalov. Pomembno je, da ne
posegate v varnostne kljuéavnice.

- Ne postavljajte nobenih predmetov med sprednjo stran pecice in vrata
in ne dovolite, da se na tesnilnih povrdinah nabere umazanija ali ostanki
Cistila.

OPOZORILO: Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana, pegice ne smete
uporabljati, dokler je ne popravi usposobljen tehnik.

DODATEK

Ce aparat ni pravilno vzdrzevan v éistem stanju, se lahko njegova povrsina
poslab3a, kar lahko skrajSa njegovo Zivljenjsko dobo in potencialno
povzro€i nevarno situacijo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA OPOZORILO
Da bi zmanjSali tveganje pozara, elektricnega udara, poSkodb oseb ali
izpostavljenosti prekomerni energiji mikrovalovne pecice med uporabo aparata,
upoStevajte osnovne varnostne ukrepe, vklju¢no z naslednjim:
1. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve, ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izkuSenj in znanja,
¢e so pod nadzorom ali so prejele navodila o varni uporabi naprave in razumejo
morebitne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo izvajati
Cis&enja in vzdrZevanja brez nadzora.
2. Preberite in upo$tevajte posebna navodila »Previdnostni ukrepi za prepregevanje
morebitne izpostavljenosti prekomerni energiji mikrovalov«.
3. Napravo in njen kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.
4. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti. (Za naprave
s priklju¢kom vrste Y)
5. OPOZORILO: Za vsakogar, ki ni usposobliena oseba, je nevarno izvajati
servisnih ali popravilnih posegov, ki vkljuCujejo odstranitev pokrova, ki 8Citi pred
izpostavljenostjo energiji mikrovalov.
6. OPOZORILO:Tekocin in druge hrane ne smete segrevati v zaprtih posodah, saj
lahko eksplodirajo.
7. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izkuSenj in znanja
samo, ¢e so pod primernim nadzorom ali so prejele navodila o varni uporabi
naprave in razumejo morebitne nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cisenja in vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci brez nadzora, razen ¢e so stari 8 let in ve€ in so pod nadzorom.
8. Pri segrevanju hrane v plastiénih ali papirnatih posodah nadzorujte pecico
zaradi moznosti vZiga.
9. Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v mikrovalovnih
pecicah.
10. Ce se pojavi dim, izklopite ali izklju&ite napravo iz elektriénega omreZja in
pustite vrata zaprta, da zadusSite morebitne plamene.
11. Segrevanje pija¢ v mikrovalovni pegici lahko povzroéi zapoznelo bruhajoce
vrenje. S posodo ravnajte previdno.
12. Vsebino steklenick za hranjenje in vazic za otroSko hrano je treba pred zauzitiem
premeSati ali pretresti ter preveriti temperaturo, da se izognete opeklinam.
13. Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc ne segrevajte v mikrovalovni pe€ici, saj
lahko eksplodirajo — tudi, ko ste koncali s segrevanjem v mikrovalovni pecici.
14. Pegico je treba redno Cistiti in odstranjevati morebitne ostanke hrane.
15. Ce pedice ne vzdrzujete v &istem stanju, lahko pride do poskodb povrsine, kar
lahko negativno vpliva na zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno situacijo.
16. Uporabljajte samo temperaturno sondo, ki je priporo¢ena za to pecico. (Za
pecice, ki so opremljene z moznostjo uporabe temperaturne sonde.)
17. Mikrovalovna pecica mora delovati z odprtimi okrasnimi vrati. (Za pecice z
okrasnimi vrati.
- Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
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- Za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Kmecke hise;

- Okolja vrste prenocidca z zajtrkom.

18. Pazite, da pri odstranjevanju posode iz naprave ne premaknete vrtljivega
kroznika. (Za fiksne aparate in vgradne aparate, name$¢ene na viSini 900 mm
od tal ali ve€ in opremljene s snemljivimi vrtljivimi ploS¢ami. Ne velja za aparate z
vodoravni odpiranjem, s spodnjimi teCaji vrat.)

19 .Naprave ne smete Gistiti s parnim Cistilnikom.

20.0POZORILO: Pred zamenjavo Zarnice se prepriCajte, da je naprava
izklopljena, da se izognete nevarnosti elektriénega udara.

21. OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Pazite, da so
majhni otroci dale¢ od pecice.

22. Parnega Cistilnika ne smete uporabljati.

23. Mikrovalovna pecica je namenjena samo segrevanju hrane in pijaCe. SuSenje
hrane ali obladil ali grelnih blazinic, copat, gobic, vlaznih krp ali podobnih
predmetov lahko povzro€i nevarnost poskodb, vziga ali poZara.

24. Povrsina predala za shranjevanje se lahko segreje.

25. Naprava in njeni dostopni deli se med uporabo segrejejo.

Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov. Otroci, mlajsi od 8 let, naj se zadrZujejo
dale¢ od pecice, razen €e so pod stalnim nadzorom.

26. Med uporabo se naprava segreje. Izogibajte se dotikanju grelnih elementov v
notranjosti pecice.

Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov v notranjosti pecCice.

27. Med kuhanjem v mikrovalovni pecici ni dovoljena uporaba kovinske posode
za hrano in pijao.

28. Za CisCenje stekla vrat pecice ne uporabljajte agresivnih abrazivnih Cistil ali
ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo povrsino, kar lahko povzro€i lom stekla.
29. Naprava je namenjena vgradni uporabi.

30. Naprave ne smete namestiti za okrasnimi vrati, da preprecite pregrevanje. (To
ne velja za naprave z okrasnimi vrati.)

31. OPOZORILO: Ko naprava deluje v kombiniranem nacinu, naj otroci pecico
uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe zaradi nastalih temperatur. POZORNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

B NASVETI ZA ENERGIJO IN OKOLJE

Tukaj najdete nasvete za varCevanje z energijo pri peki in peCenju ter za praviino
odstranjevanje naprave. VarCevanje z energijo

m Pecico predhodno segrejte le, Ce je to navedeno v receptu ali v tabelah navodil
za uporabo.

m Uporabljajte temne, ¢mo lakirane ali emajlirane pekace. Zelo dobro absorbirajo
toploto.

m Med kuhanjem ali peCenjem odpirajte vrata pecice ¢im manj pogosto.

m Najbolje je, da pecete ve€ tort eno za drugo. Pedica je Se topla. To skrajSa ¢as
peke drugega kolaCa. Dva pekaca za kruh lahko postavite tudi drug ob drugega.
m Za daljSi ¢as pecenja lahko pecico izklopite 10 minut pred koncem pecenja in
preostalo toploto uporabite za dokon&anje pecenja.

Il OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE Embalazo odvrzite

na okolju prijazen nacin. Ta naprava je skladna z evropsko direktivo

2012/19/EU o odpadni elektriéni in elektronski opremi (OEEQ). Ta E
direktiva zagotavlja okvirne predpise za zbiranje in recikliranje starih

naprav in velja po vsej Evropski uniji. I
l PRVI VKLOP

Ciggenje dodatkov Pred prvo uporabo dodatkov jih temeljito operite z vrogo milnico
in mehko krpo za pomivanje posode.

Segrevanje pedice

Za odstranitev vonja po novem Stedilniku segrejte pecico, ko je prazna in zaprta.
Idealno je eno uro s konvekcijo pri 250 °C. Prepricajte se, da v pecici niso
ostali ostanki embalaze. .

1. Enkrat se dotaknite (') , da vstopite v nacin nastavljanja funkcij __ in
prikazala se bo privzeta temperatura.

2. Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \/ , dokler se ne prikaze @.

3. Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \v , da nastavite temperaturo na
250 °C.

4. Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \v , da nastavite ¢as kuhanja na
“01:00ura”.

5. Dotaknite se D>l . Pecica se zaCne segrevati.



A Segrevanje hrane Nevarnost oparin! Pri segrevanju
tekoCin obstaja nevarnost zakasnjenega vrenja. To pomeni, da
lahko tekoina doseze vreliSCe, ne da bi se pri tem oblikova-
li obicajni mehurcki pare. Ze rahlo premikanje posode lahko
povzro€i nenadno prelivanje in brizganje vroCe tekocine. Da
preprecite zapoznelo vrenje, pri segrevanju tekocin v posodo
vedno poloZite Zlico ali podoben predmet, odporen na vrocino.

m ZASLON - Legenda ikon

Upravljalna plosca
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Tipke na dotik se uporabljajo za nastavitev razli¢nih dodatnih funkcij.
Nastavljene vrednosti lahko od¢itate na zaslonu.

@ Mo¢ (D)
= Mikrovalovna pecica
A Samodejni meni
L Lug
® Ura
>l Vklop/Premor
& Temperatura
A
Prilagajanje parametrov
Y
m NAVODILA ZA UPORABO - Nastavitve

Ura

1.V nacinu nastavitve funkcij se dotaknite in 3 sekunde drzite C ® da vstopite
v nacin nastavitve ure. Prikazalo se bo »00:00« in utripale bodo Stevilke ur.

2. Dotaknite se ~\ ali \/ , da nastavite Stevilke ur.

3. Dotaknite se >l za potrditev, Stevilke minut bodo utripale.

4. Dotaknoie se ~\ ali \v , da nastavite Stevilke minut.

5. Dotaknite se >l za potrditev. Ura je nastavljena.

Opombe:

- Ura prikazuje 24 ur. Ce ura ni nastavljena, ne bo delovala, ko bo vklopliena.

- Ce med nastavljanjem ure v 5 sekundah ne izvedete nobenega dejanja, se bo
ura nastavila samodejno.

Pecica

Pedico lahko nastavite na ve¢ nacinov. Tukaj bomo razloZili, kako izbrati Zeleni
nacin gretja in temperaturo ali nastavitev Zara.

Za svojo jed lahko nastavite tudi ¢as pecenja v pe€ici.

m Nastavitev vrste gretja in temperature

Primer. ™ Sevalna toplota pri 200 °C 25 minut. L

1. Dotaknite se @ enkrat za vstop v nacin nastavijanja funkcij. _ Prikazana
bo privzeta temperatura.

2. Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \/ veckrat, dokler se ne prikaze
Zeleni nadin segrevanja

3.Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \v , da nastavite temperaturo na
200 °C.

4, Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \v , da nastavite ¢as kuhanja na
25:00 min.

5. Dotaknite se gumba Start >l , da zaénete kuhati.

Opomba: Ce &asa kuhanja ni treba nastaviti, lahko 4. korak preskogite.

Privzeti ¢as kuhanja je 9:00.
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m Postopek zaCasne ustavitve

Dotaknite se >l (Premor) ali odprite vrata pecice, da za¢asno ustavite delo-
vanje.

Nato se dotaknite >l (Zacni), da nadaljujete.

m Sprememba €asa kuhanja

a. Ce je ¢as kuhanja Ze nastavljen, se dotaknite ustreznega gumba ~\ ali \/
, da med delovanjem prilagodite as. Pecica bo samodejno nadaljevala z novim
¢asom.

b. Ce &as kuhanja ni nastavijen:

Dotaknite se odgovarjajotega gumba ~\ ali \/ - prikazan bo privzeti ¢as.
Nato se znova dotaknite gumba ~\ ali \/ , da nastavite ¢as.

Pecica bo samodejno nadaljevala z izbranim ¢asom.

m Sprememba temperature

Za nastavitev temperature med delovanjem se dotaknite ustreznega gumba
ali v

Pecica bo samodejno nadaljevala z novo temperaturo.

m Preklic postopka

Dotaknite se gumba (') (Ustavi/Preklici) , da prekli¢ete postopek.

To lahko storite kadar koli med kuhanjem.

m Nastavitev ¢asovnika za kuhanje

1. V nacinu nastavitve funkcij se enkrat dotaknite gumba ® ,da vstopite v nacin
nastavitve kuhinjskega ¢asovnika. Na zaslonu se bo prikazalo: “00:00 min”.

2. Dotaknite se gumba ~\ ali \/ , da nastavite Zeleni Cas.

3. Dotaknite se gumba >Il za potrditev, da potrdite.

Casovnik za kuhanje je sedaj nastavljen.

Opombe:

1. Kuhinjski ¢asovnik deluje samo kot Easovnik — ne zaZene ali nadzoruje kuhanja.
2. Ce med nastavijanjem kuhinjskega &asovnika v 5 sekundah ne izvedete
nobenega postopka, se bo samodejno nastavil na zadnji vneseni ¢as.

m SpraSevanje ¢asovnika za kuhanje
Med odstevanjem, ¢e Zelite preveriti preostali ¢as, (O enkrat pritisnite gumb
¢asovnika. Preostali ¢as bo prikazan tri sekunde.

m Spreminjanje ¢asovnika za kuhanje

Ce morate med odstevanjem spremeniti kuhinjski &asovnik:

Enkrat se dotaknite gumba (© ¢asovnika. Prikazal se bo preostali ¢as.

Za ponastavitev ¢asa sledite 2. in 3. koraku v razdelku »Nastavitev ¢asovnika za
kuhanje«.

m Funkcija otroske klju¢avnice

To funkcijo lahko uporabite, da preprecite, da bi otroci pomotoma vklopili pecico.
Za omogocanje kljucavnice:

Dotaknite se gumba za zaklepanje O in ga drzite tri sekunde.

Zaslisali se boste pisk in na zaslonu se bo prikazala ikona klju¢avnice.

Za onemogocanije klju¢avnice:

Medtem ko je pecica v zaklenjenem stanju, se dotaknite gumba za zaklepanje
0 in ga drZite tri sekunde. Zasli3ali se boste pisk in zaklepanje bo deaktivirano.

m IKONE FUNKCIJ

S funkcijskimi tipkami izberite nacin kuhanja.

Konvencionalno Ogrevanje na dnu

Konvekcija = Mikro.+
Konvekcija
AL Conylertmonalno + Mikro.+
entilator =~ AL Konvencionalno +
NS . Ventilator
Sevalno ogrevanje
A Mikro + Ogrevanje
" Dvojni Zar na dnu + Ventilator
< + Ventilator
“— Mikrovalovna
<= =~ o
Dvojni Zar pecica
Dno *6 Programi
Ogrevanje +
Ventilator




m NASTAVITEV PARAMETROV m OPIS IZDELKA

PriloZeni dodatki

Uporabite v za nastavitev parametrov. Opomba: Vrsta in koli¢ina dodatkov sta odvisna od dejanskega povprasevanja.

Pritrdilni vijaki za pritrditev pecice
na omaro Pritrdilni vijaki za pritrditev

Parameter  Obmocje

o Izberite mo¢ mikrovalovne pecice. P01, P02, pecice na omaro

o~ P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Mikrovalovna P01, P03, P05 Stranska vodila

pedica —
Stopnjamoéi =X 2L P01, P03, P05
N
= P01, P03, P05 Keramitne sponke

Programi za * 0 Izberite 3 programe odmrzovanja.
odmrzovanje 0d d01 do d03.

ReSetka za zar

Za peko na zaru, npr. zrezkov, klobas
in za opekanje kruha.

Zaradi varnostnih razlogov je treba
pekaC namestiti na stransko nosilo
in ne neposredno na spodnjo plosco.

Samodejni  Izberite 13 samodejne programe.
meni Od P01 do P13.

Izberite temperaturo kuhanja (° C).

100-235°C

50-250°C

50-235°C

Peka¢ - Emajliran peka¢

Za pripravo zvitka in pecenje celega
pisCanca.

m Pri kuhanju z mikrovalovno pecico
je uporaba emajliranega pekaca
prepovedana.

)
2

Pekac - Stekleni pekac

Za segrevanje in ogrevanje pecice

izberite notranjo temperaturo

100-250°C m Pri kuhanju z mikrovalovno pegico

* uporabite stekleni pladen;.

— m Uporablja se za lovljenje tekocin,
100-235°C kot sta voda in mas¢oba, med peko

\ hrane.

X1 Za najboljsi ucinek kuhanja je treba
50-250°C stekleni pladenj namestiti na dno
stranskega nosila, kot je prikazano

50-235°C na spodnjih slikah. Stekleni pladen;
h— je treba potisniti vzdolz najnizjih vodil
“—~ stranskega nosila.

50°C, 100-220°C

AL 100-220°C

100-235°C

Temperatura

50°C, 100-220°C

{8
®

Va$a naprava je opremljena s hladilnim ventilatorjem. Hladilni
ventilator se med delovanjem vklopi in vro¢ zrak se izpihuje
nad vrati. Ventilator lahko deluje $e nekaj ¢asa po izklopu
naprave. Ventilator lahko deluje Se nekaj ¢asa po izklopu
naprave.
Hladilni Opombe

ventilator ~ m Naprava med delovanjem mikrovalovne peice ostane
hladna; vendar se hladilni ventilator $e vedno vklopi. Naprava
lahko deluje tudi po tem, ko se mikrovalovna pecica ustavi.
m Na vratih, notranjih stenah in dnu se lahko nabere kondenz.
To je normalno in ne vpliva na delovanje mikrovalovne pecice.
Po kuhanju obriite morebitni kondenz.
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m OPIS IZDELKA

- Stranska vodila
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m NAVODILA ZA UPORABO - Mkrovalovne pecice

Mikrovalovi se v hrani pretvarjajo v toploto. Mikrovalovno pecico lahko uporabljate
samostojno (solo nacin) ali v kombinaciji z drugo vrsto gretja. Informacije o
primerni posodi in nastavitvi mikrovalovne pecice najdete v naslednijih razdelkih.
Opomba:

0 -5 minut: 10 - sekundni koraki
5-10 minut; 30 - sekundni koraki
10 — 30 minut; 1 - minutni koraki
30 - 120 minut: 5 - minutni koraki

Nad 120 minutami: 30 - minutni koraki

Opombe glede posode

Primerna posoda za uporabo v mikrovalovni pecici

Uporabljajte toplotno odporno posodo iz stekla, steklokeramike, porcelana,
keramike ali plastike, primerne za mikrovalovno pecico. Ti materiali u€inkovito
prepuscajo mikrovalove.

Uporabite lahko tudi servirno posodo, ki vam omogoga segrevanje in serviranje
hrane v isti posodi — s Cimer prihranite ¢as in zmanjSate potrebo po prelaganju hrane.
Pomembno: Posodo z okrasnimi zlatimi ali srebrnimi obrobami uporabljajte le, ¢e
proizvajalec izrecno navede, da je primerna za mikrovalovno pecico.

Neprimerna posoda za pecico

Kovinska posoda ni primerna. Kovina ne prepus¢a

mikrovalov. Hrana v pokritih kovinskih posodah ostane hladna.

Pozor — Nevarnost isker

Kovinski predmeti — na primer Zlica, ki jo pustite v kozarcu — morajo biti vsaj 2 cm
stran od sten pecice in notranje strani vrat.

Iskre lahko poSkodujejo ali razbijejo notranje steklo vrat.

Preizkus posode

Pomembno: Mikrovalovne pec€ice nikoli ne uporabljajte brez hrane. Naslednii
preizkus posode je edina izjema od tega pravila.

Ce niste prepriani, ali je vasa posoda primerna za mikrovalovno pegico, izvedite
ta preprost preizkus:

Prazno posodo postavite v mikrovalovno pecico.

1. Segrevajte pri najvecji moci od 30 sekund do 1 minuto.

2. Med segrevanjem in po njem skrbno preverite temperaturo posode.

- Ce posoda ostane hladna ali le rahlo topla, je primerna za mikrovalovno pegico.
- Ce se segreje ali iskri, je ne uporabljajte v mikrovalovni pegici.

Nastavitev mikrovalovne pecice
Primer: Mo€ mikrovalovne pecice nastavite na P06 in ¢as kuhanja na 17 minut.

Enkrat se dotaknite (') da vstopite v nacin nastavljanja funkcij. : Na zaslonu
se bo prikazala privzeta temperatura.

Enkrat se dotaknite == . Prikazala se bosta privzeta raven moci mikrovalovne
pecice in privzeti ¢as.

Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali\/ , da nastavite raven moCi

mikrovalovne pecice na P06.
Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \/ , da nastavite ¢as kuhanja na 17:00 min.
Dotaknite se DIl (Start/Pavza), da zatnete kuhati.

Opombe:

1. Raven moci mikrovalovne pecice med kuhanjem ni mogoce spremeniti.

2. Ce je izbran P10, je najdaljsi ¢as kuhanja 30:00 minut. Ce je izbran PO1-P09,
je najdaljsi as kuhanja 1:30 ura.

Odpiranje vrat pecice med delovanjem

Odpiranje vrat samodejno za¢asno prekine delovanje.

Po zaprtju vrat se enkrat dotaknite [>Il , da bi nadaljevali s kuhanjem.
Zacasna prekinitev delovanja

Dotaknite se D>l , da bi za¢asno prekinili kuhanje. Ponovno se dotaknite DIl |
da bi nadaljevali s kuhanjem.

Spreminjanje ¢asa kuhanja med delovanjem

Dotaknite se ustreznega gumba ~\ ali \v , da prilagodite ¢as kuhanja med
delovanjem mikrovalovne pecice.

Pecica bo samodejno nadaljevala z novim ¢asom.
Preklic delovanja
Dotaknite se (') (Preklici), da kadar koli ustavite delovanje.

m NAVODILA ZA UPORABO
- Postopki MicroCombi

Ta nacin hkrati uporablja zar in mikrovalovno pecico. Mikrovalovna pecica pospesi
postopek kuhanja, zar pa zagotavlja, da je vasa hrana lepo porjavela in hrustljava
na zunanji strani.

Nastavitev kombiniranega delovanja mikrovalovne pecice

Primer; & ? Mikrovalovna pecica + Konvencionalno + Ventilatorska pecica pri
200 °C in P05 za 17 minut.
1. Enkrat se dotaknite (') , da vstopite v nacin nastavijanja funkcij. _ Na

zaslonu se bo prikazala privzeta temperatura.

2. Veckrat zapored se dotaknite odgovarjajoéega gumba ~\ ali \v , dokler se

ne pokaze simbol za kombiniran nacin (Combination Mode) &% Eo

3.Zgumboma ~\ ali \v nastavite temperaturo na 200°C.

Uporabite gumb ~\ ali \/ , da nastavite €as kuhanja na 17:00 min.

4. Opomba: Najdalj$i dovoljeni ¢as je 1:30.

5. Enkrat se dotaknite @ , nato uporabite ~\ ali \v , da nastavite mo¢
mikrovalov na raven P05.

6. Da bi zaceli s kuhanjem, se dotaknite [>II (Start).

Odpiranje vrat pecice

Odpiranje vrat pegice samodejno prekine delovanje.

Ko ste zaprli vrata, se enkrat dotaknite [>Il (Start) , da bi nadaljevali s kuhanjem.
Odpiranje vrat pecice

Odpiranje vrat pecice samodejno prekine delovanje.

Ko ste zaprli vrata, se enkrat dotaknite [>Il (Start) , da bi nadaljevali s kuhanjem.

Zacasna prekinitev delovanja
Da bi zac¢asno prekinili kuhanje se dotaknite DIl (Start/Pavza). Za nadalievanje
se ponovno dotaknite >l .

Spreminjanje ¢asa kuhanja
Med delovanjem lahko ¢as kuhanja prilagodite z dotikom ustreznega gumba
ali v .

Pecica bo nadaljevala z delovanjem z novo izbranim ¢asom.

Preklic delovanja
Ce Zelite kadar koli preklicati delovanije, se dotaknite @ (Preklici).

Preverjanje ravni moci
Ce zelite med delovanjem preveriti trenutno raven mogi mikrovalovne pecice, se
dotaknite (Power Inquiry). Izbrana raven moéi bo prikazana 5 sekund.

m NAVODILA ZA UPORABO
- Postopkov odmrzovanja

Za odtajanje mesa, perutnine ali rib lahko uporabite enega od treh programov
odmrzovanja.

*
Primer: Uporabite ta program 0 , da bi odmrznili 0.50 kg ribe.
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1. Enkrat se dotaknite (') (SET) , da vstopite v nacin nastavljanja funkcij.
Prikazana bo privzeta temperatura.

2. Enkrat se dotaknite odmrzovanja A\ (Defrost). Na zaslonu se bodo prikazali
simboli, kot so *O , d01 in privzeta teZa.

3. Uporabite gumb A\ ali \/ , da bi izbrali program odmrzovanja d03 (za ribe).
4.7 gumboma ~\ ali \/ nastavite teZo Zivila na 0,50 kg.

5. Dotaknite se gumba >l (Start) za zacetek odmrzovanja.

Program Obmodje teZe

d01 Meso 0,10-1,50 kg

d02 Perutnina 0,10-1,50 kg

d03 Ribe 0,10-0,80 kg
Opombe:

Zvoéni signal vas bo opomnil, da med odmrzovanjem obrnete Zivilo. Ce ne
ukrepate, bo pecica Se naprej delovala.

Priprava hrane

Uporabite hrano, ki je bila zamrznjena pri -18 °C in shranjena v €im tanj$ih
porcijah. Z hrane, ki jo Zelite odtajati, odstranite vso embalaZo in jo stehtajte. TeZo
potrebujete za nastavitev programa.

Pomembno: Pri odtajanju mesa ali perutnine se bo sprostila teko€ina. Pri
obraCanju mesa ali perutnine to tekogino odcedite. Te tekoCine ne uporabljajte
ponovno in ne dovolite, da pride v stik z drugimi Zivili.

Posoda za pecico

Zivo polozite v plitvo posodg, primerno za mikrovalovno pecico, na primer
keramicni ali stekleni kroznik. Zivila ne pokrivajte.

Cas za pocivanje

Po odtajanju pustite zivilo stati ¢ 10 do 30 minut, da se temperatura povsod
enakomerno porazdeli. Vedji kosi mesa potrebujejo daljsi Eas pocitka kot manjsi.
Ravne kose mesa in mleto meso pred pocivanjem najprej locite. Po tem asu lahko
nadaljujete s kuhanjem, tudi Ce je sredica debelejsih kosov Se rahlo zamrznjena.
Na tej stopnji lahko piS¢ancu odstranite tudi drobovino.

m NAVODILA ZA UPORABO
- Samodejni programi

Samodejni programi zelo olajajo pripravo hrane.
Preprosto izberite Zeleni program in vnesite tezo hrane. Samodejni program bo
nato nastavil optimalne parametre kuhanja. Izbirate lahko med 13 programom.

Nastavitev programa
1. Enkrat se dotaknite (') da vstopite v nacin nastavljanja funkcij. Prikazana bo
privzeta temperatura.

2. Enkrat se dotaknite A . *0 , “d01”, na zaslonu se bo prikazala privzeta
teza.

3. Trikrat se dotaknite ustreznega gumba » /\ . Prikazal se bo »P01«.
Se naprej se dotikajte gumba A\ ali \/ , da niizbrali Zeleni meni.
Na voljo je 13 samodejnih menijev.

4. Uporabite odgovarjajogi gumb ~\ ali \/ , da bi nastavili teZo Zivila.
5. Da bi zaceli s kuhanjem, se dotaknite >l (Start).

Opombe:

- Programi, oznaceni z zvezdico (*), zahtevajo predhodno ogrevanje. Ko je pred
ogrevanje kon&ano, bo pecica zapiskala. Odprite vrata, postavite jed v pecico in jo
zaprite. Nato se dotaknite gumba [>II Start, da nadaljujete s kuhanjem.

- Za menije P04, P06, P07 in P13 preskodite 4. korak.

Zacasna prekinitev delovanja

Dotaknite se >l za zagasno prekinitev delovanja.

Nato se dotaknite I>Il , da bi nadaljevali.

Preklic delovanja

Dotaknite se (') , da bi preklicali delovanje. To lahko storite kadar koli.

Za vstop v nacin nastavitve funkcij med postopkom nastavitve se dotaknite A
da bi vstopili v na¢in nastavitve funkcij.
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- Samodejni meni

Program t. Postavka Teza(kg) Moé w
Sveza 020
P01 . 0,40 Mikrovalovi P09 900
Zelenjava
0,60
Krompir 0,24
P02 Oluplien/ 0,48 Mikrovalovi P09 900
kuhan 0,72
Pecen 0,45 Konvekcija 220°C+
P03 krompir 1,00 Mikrovalovi P03 900 +1700
Koscki
P 04* pis¢anca 0,55 Konvekcija 220°C | 2200 + 500
(Zmrznjeni)
0,40
P 05* Torta 0,60 Konvekcija 160°C | 1700
0,50
P 06* ;ﬁgdcna 240 Konvekeija 180°C | 1700
P 07* Quiche 1,00 Konvekcija 200°C | 2700
Ogrevanje 0.20
P08 .uﬁe 1040 Mikrovalovi P09 | 900
! 0,60
Ogrevanje 0,25 . )
P09 kroznika 035 Mikrovalovi P09 900
Ogrevanje 0,10
P10 Omaka/Eno- | 0,20 Mikrovalovi P09 900
lonénica 0,30
Zmrznjena 020
P11 o I 0,40 Konvekcija 220°C | 1700
P 0,60
. 0,30 L
pSVp 0,50
. Konvekcija 200°C+
P13 Lazanja 1,60 Mikrovalovi P03 900 + 1700

m CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- Priporocila za CiSCenje pecice in sprednje
ploSce

A Varnostna opozorila

Nevarnost elektricnega udara! Vdor vlage lahko povzrogi elektri¢ni udar. Ne
uporabljajte visokotlaénih ali parnih Cistilnikov.

Nevarnost opeklin! Naprave nikoli ne Cistite takoj po uporabi. Pred Ci§¢enjem jo
pustite, da se popolnoma ohladi.

Tveganje resne nevarnosti za zdravje!

Ce so vrata pegice ali tesnilo vrat poskodovana, lahko pride do uhajanja
mikrovalovne energije.

Ne uporabljajte naprave, Ce je kje poSkodovana.

Takoj se obrnite na sluzbo za stranke.

Pomembne opombe

m Rahla barvna odstopanja na sprednji plo3¢i so normalna in posledica uporabe
razliénih materialov (npr. stekla, plastike in kovine).

m Sence, podobne ¢rtam, na plo3¢i vrat nastanejo zaradi odbojev luci pecice.

m Neprijetne vonjave (npr. po kuhanju rib) lahko preprosto odstranite:

V skodelico vode dodajte nekaj kapljic limoninega soka. V skodelico dajte Zlico
(da preprecite zapoznelo vrenje) in segrevajte 1 do 2 minuti pri najvecji moci
mikrovalovne pecice.

Cistila - ¢esa se je treba izogibati

Da preprecite poSkodbe povrSin naprave, ne uporabljajte:

m Ostrih ali abrazivnih Eistilnih sredstev

m Strgala za kovino ali steklo (zlasti na steklenih vratih ali tesnilu vrat)

m Trdih Eistilnih gobic ali abrazivnih gobic

m Cistilnih sredstev z visoko vsebnostjo alkohola

Pred prvo uporabo nove gobaste krpe, jo temeljito operite.

Pred ponovno uporabo naprave se prepri¢ajte, da so vse povrSine popolnoma
suhe.



Del

Priporo¢ena nacin ¢is¢enja

Pomembne opombe

Sprednja
stran naprave
(nerjavece jeklo)

Ocistite z vro¢o milnico in
krpo za pomivanje posode.
Posusite z mehko krpo. Takoj
odstranite vodni kamen,
masc&obo, Skrob in ostanke
beljakov, da preprecite
korozijo

Ne uporabljajte Cistil za steklo ali
strgal za kovino/steklo.

Pri sluzbi za stranke ali v
specializiranih trgovinah so na voljo
posebna Cistila za nerjavece jeklo.

krpo za pomivanje posode.

Notranjost Ocistite z vro€o milnico ali Ce je mo&no umazano: ne
pecice raztopino kisa in krpo za uporabljajte razprsila za pecice,
pomivanje. Posusite z mehko | agresivnih Eistil, grobih gobic,
krpo. grobih gobic ali Cistil za ponve - ti
lahko opraskajo povrsine. Pustite,
da se vse povrsine temeljito
posusijo.
Vdolbina v Obrisite z viazno krpo. Pazite, da voda ne pronica v pogon
notranjosti vrtljivega kroznika ali notranjost
pecice naprave.
Resetke Ocistite z vro¢o milnico ali v Uporabite lahko tudi istila za
pomivalnem stroju. nerjavece jeklo.
Vrata Uporabite Cistilo za steklo in | Ne uporabljajte strgala za steklo.

Tesnilo na vratih

Obrisite z vro¢o milnico in
krpo za pomivanje posode.

Ne drgnite in ne uporabljajte strgal
za kovino/steklo.

m RESEVANJE TEZAV

Motnje v delovanju imajo pogosto preproste razlage. Preden se obrnete na naSo
poprodajno sluzbo, si oglejte tabelo napak. Ce vas obrok ni pripravijen po pricak-
ovanjih, si oglejte razdelek Vodnik za strokovno kuhanje, kjer boste nasli Stevilne

nasvete in trike, ki vam bodo pomagali doseci popolne rezultate.

Nevarnost elektricnega udara!

Neprimerna popravila so nevarna in lahko povzrocijo resne poSkodbe. Popravila
smejo izvajati samo nasi usposobljeni serviser;ji.

Tabela napake

Tezava

Mozen vzrok

Resitev/Informacije

Naprava ne deluje.

Okvarjena varovalka.

Preverite omarico z
varovalkami, da se
prepri¢ate, da varovalka
naprave deluje pravilno.

Vi€ ni prikljucen.

Napravo prikljucite v
elektri¢no vticnico.

Izpad elektriéne energije.

Preverite, ali kuhinjska lu¢
deluje.

sporoilo.

Na zaslonu se prikaze

Otroska kljucavnica je
aktivna.

Izklopite otrosko klju€avnico
(glejte poglavje: Otroska
klju¢avnica).

ne vklopi.

Mikrovalovna pe€ica se

Vrata niso popolnoma
zaprta.

Preverite, ali so v vratih ujeti
ostanki hrane ali delci.

obicajno.

Hrana se v mikrovalovni
pecici segreva dlje kot

Izbrana stopnja moci
mikrovalovne pe€ice je
prenizka.

Izberite viSjo stopnjo modi.

V mikrovalovno pegico ste
dali vecjo koli¢ino hrane kot

obicajno.

Podvojitev koli¢ine skoraj
podvoji ¢as kuhanja.

Hrana je bila hladnejSa kot

obicajno.

Med kuhanjem hrano
preme3ajte ali obrnite.

modci ni mogoce
nastaviti.

Dolo¢enega nacina
delovanja ali stopnje

Temperatura, stopnja moCi

za ta nacin ni dovoljena.

ali kombinirana nastavitev

Izberite dovoljene nastavitve.

]
VN

Funkcija termi¢nega

Na zaslonu se prikaze ) o
varnostnega izklopa je bila

aktivirana.

Poklicite poprodajno sluzbo.

Funkcija termi¢nega

Na zaslonu se prikaze

[xIN]
E-LI-I-

varnostnega izklopa je bila
aktivirana.

Poklicite poprodajno sluzbo.

Na zaslonu se prikaze
E-il.

Hitro segrevanje ni uspelo.

Pokli¢ite poprodajno sluzbo.
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m AKRILAMID V ZIVILIH

Katera Zivila so prizadeta?

Akrilamid se proizvaja predvsem v Zitnih in krompirjevih izdelkih, ki se kuhajo pri
visokih temperaturah, kot so ¢ips, ocvrt krompircek, toast, Zemljice, kruh in fino
pecivo (piskoti, medenjaki, piskoti).

Nasveti za zmanj$anje akrilamida pri pripravi hrane

Splosno Cas kuhanja skraj$ajte na minimum.

Jed pecite, dokler ni zlato rjava, vendar ne pretemna.

Veliki, debeli kosi hrane vsebujejo manj akrilamida.

Najve¢ 200 °C z zgornjim/spodnjim gretjem ali najve¢ 180 °C v
nacinu 3D vro€ zrak ali vro€ zrak.

Uporaba beljaka in rumenjaka zmanj$a nastanek akrilamida.
Najvec 190 °C z zgornjim/spodnjim gretiem ali najve¢ 170 °C v
nacinu 3D vro€ zrak ali vro€ zrak.

Krompir€ek tanko in enakomerno razporedite po pekacu.

Na pekacu naenkrat specite vsaj 400 g, da preprecite izsuSitev
krompircka.

m NAMESTITEV - Tehnicni podatki

A Mod. VIRTUS VIRTUS MIKROVALOVNA PECICA BL /6045

Peka piSkotov

Pomfri v pecici

Model TV950E4LL-TVOEQO
Nazivna napetost/frekvenca 220-230 V~ 50 Hz
Vhodna mo¢ mikrovalovne pecice | 1700 W

Mo¢ mikrovalovne pecice 900 W

Mo¢ pecice 2450-2700 W
Najvecja vhodna mo¢ 2950-3150 W

m Poraba energije

Informacije o izdelku glede porabe energije in najvecje porabe energije za doseganje
ustreznega nacina nizke porabe.

Nacin pripravijenosti 0,8W
Najdalj3i ¢as, potreben, da mikrovalovna pecica samodejno .

5 S I 20 minut
doseze ustrezni nacin ali stanje nizke porabe

Pomembne informacije o namestitvi

m Ta aparat je namenjen samo za popolnoma vgradno vgradnjo v kuhinjo.

m Ni zasnovan za uporabo kot namizni aparat ali za vgradnjo v omaro.

m Vgradna omarica ne sme imeti zadnje ploSCe neposredno za aparatom.

m Omarica mora imeti prezracevalno odprtino spredaj, veliko vsaj 250 cm?.

m Med steno in podnozjem ali zadnjo plo$¢o zgornje omarice mora biti najmanj$a
reza 45 mm.

m Za zagotovitev ustreznega prezraCevanja odrezite podnoZje ali namestite
prezragevalno reSetko.

m PrezraCevalnih rez in odprtin za dovod zraka v nobenem primeru ne smete
prekriti.

Prezracevalnih rez in odprtin za dovod zraka ne smete prekriti.

m Vamo delovanje te naprave je zagotovljeno le, &e je bila nameS$&ena v skladu s
temi navodili za namestitev.

m Monter je odgovoren za morebitno $kodo, ki nastane zaradi nepravilne name-
stitve.

m Omarice, v katere je naprava vgrajena, morajo biti odporne na vro¢ino do

90 °C.

ViSina namestitve ne sme biti manj$a od 850 mm.

m Vse dimenzije, prikazane na diagramih (razen &e ni drugace navedeno), so v
milimetrih (mm).

m NAMESTITEV - Dimenzije za namestitev

m Naprave ne drZite ali prena$ajte za roCaj vrat. Ro¢aj vrat ni zasnovan za tezo
naprave in se lahko odlomi.

1. Mikrovalovno pecico previdno potisnite v omarico in se prepriCajte, da je na
sredini odprtine.

2. Odprite vrata

3. Napravo popolnoma vstavite v omarico in jo pravilno namestite na sredino.

4. PrepriCajte se, da prikljucni kabel med namestitvijo ni prepognjen ali stisnjen.
5. Napravo pritrdite z ustreznimi vijaki.

6. ReZe med delovno povrsino in napravo ne zapolnjujte z dodatnimi letvami ali
plo$éami.



m Dimenzije za namestitev

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~—min. 550 —{1"

*20 mm za kovinske obloge

Prezragevanije je v spodnjem
delu, min. 250 cm?
Prezracevalne
odprtine zadaj,

min. 250 cm? 3

1

"min 45

. 1+600
min.
550Jh560

L

Zadnje

odprto 450+2

Prezraevanie je
v spodnjem delu,
min. 250 cm?

PrezraCevalna  Noge omare
reSetka

m NAMESTITEV - Elektricna povezava

A Pravila za namestitev

Ta naprava je skladna z naslednjimi direktivami

DIREKTIVA 2002/96/ES

DIREKTIVA O NIZKI NAPETOSTI 2014/35/EU

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI 2014/30/EU

UREDBA §t. 1935/2004 (stik z Zivili)

Elektri¢na prikljucitev z vtiCem

(samo za nekatere modele, odvisno od nase ponudbe izdelkov)

Naprava je opremliena z vti¢em in jo je treba prikljuciti samo na pravilno
namesceno, ozemljeno vtiénico.

Namestitev vtiCnice ali zamenjavo napajalnega kabla sme izvesti le usposobljen
elektricar v skladu z veljavnimi predpisi.

Ce vti& po namestitvi ni ve¢ dostopen, je treba na strani napajanja namestiti
vecpolno logilno stikalo z najmanj 3 mm razmikom med kontakti.

Z namestitvijo je treba zagotoviti zasCito pred stikom.

Varovalka: glejte uporabniski priroénik — poglavje Tehni¢ni podatki.

Prikljucitev na elektricno omrezje brez vti¢a

(samo za nekatere modele, odvisno od naSe ponudbe izdelkov)

Ta naprava je namenjena za trajno namestitev s trizilnim napajalnim kablom
in jo lahko prikljui le pooblad¢eni strokovnjak v skladu z vezalno shemo.
Napajalni kabel lahko zamenja le usposobljen elektriCar, ki upoSteva ustrezne
predpise. Ne uporabljajte adapterjev z ve¢ vtiCnicami, razdelilnikov ali podaljSkov.
Preobremenitev predstavija nevamost pozara. Ce prikljuek po namestitvi ni
ve¢ dostopen, je treba namestiti veCpolno locilno stikalo z najmanjSo kontaktno
razdaljo 3 mm.

Ozicenje napajalnega kabla - barvne kode
Vode omreZnega napajalnega kabla prikljuite v skladu z naslednjimi barvnimi
kodami:

Barva voda Povezava Simbol
Zelena/Rumena Ozemljitev @ (E)
Modra Nevtralni vodnik N

Rjava Faza L
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A Posebne opombe za Veliko Britanijo in Avstralijo

Naprave ne prikljucujte z vtiCem 13 Ain je ne za$¢itite z varovalko 13 A. Naprava
mora biti za$¢itena z varovalko z nazivno mocjo 16 A ali ve¢. Naprava mora biti
med vsemi montaznimi deli izklopljena iz elektriénega omrezja. Po namestitvi je
treba zagotoviti zas€ito pred nenamernim stikom.

NAMESTITEV - Shema oziCenja

Legenda

BK Cma

BR Rjava

WH Bela

YL  Rumena

GE  Rumena-Zelena
GN  Zelena

GR Siva

BL  Modra

R Rdeca

SM  Motor mesala
FM  Motor ventilatorja
CM  Motor konvekcijskega ventilatorja
OL  LedIlu¢

Sheme ozi€enja
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A\ OVINTEZKEDESEK A TULZOTT MIKROHULLAMU
ENERGIA LEHETSEGES EXPOZICIOJANAK ELKERULESERE
- Ne prdbélja meg nyitott ajtoval mikodtetni a sitét, mivel ez karos
mikrohulldm( energidnak val6 kitettséget okozhat. Fontos, hogy ne
modositsa a biztonsagi reteszeket.

- Ne helyezzen semmilyen targyat a siité ellils6 feliilete és az ajto
kézé, és ne hagyja, hogy szennyez6dés vagy tisztitdszer-maradvanyok
halmozédjanak fel a tomit6fellileteken.

FIGYELMEZTETES: Ha az ajté vagy az ajtétomitések sériiltek, a sitét
csak akkor szabad mikodtetni, ha szakképzett szakember javitotta meg.
KIEGESZITES

Ha a késziiléket nem tartjak megfeleléen tiszta allapotban, a felilete
romolhat, ami lerdviditheti az élettartamat, és potencialisan veszélyes
helyzethez vezethet.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELMEZTETES
A tliz, az &ramités, a személyi sérilés vagy a tulzott mikrohullamu energianak
valo kitettség kockézatanak csdkkentése érdekében a késziilék hasznélata sorén
kovesse az alapvet6 ovintézkedéseket, beleértve az alabbiakat:
1. Ezt a készliléket 8 éves és annal idésebb gyermekek csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve a tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett hasznalhatjak, vagy
abban az esetben, ha utasitdsokat kaptak a kész(ilék biztonsagos hasznélatara
vonatkozdan, és megértették a hasznalattal jard veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a késziilékkel. Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetik el a
tisztitast és a felnasznaloi karbantartast.
2. Olvassa el és kdvesse az adott ,Ovintézkedések a tilzott mikrohullamu energia
3. Akészliléket és a kabelt 8 évesnél fiatalabb gyermekektdl elzarva kell tartani.
4. Ha a tapkabel megsérllt, a veszély elkerllése érdekében a gyartonak,
szervizképvisel6jének vagy hasonléan képzett személyeknek kell kicserélnie. (Y
tipusu csatlakozoval rendelkezd készillékekhez)
5. FIGYELMEZTETES: Veszélyes mindenki szaméra, kivéve az illetékes személyt,
ha olyan szervizelési vagy javitasi miiveletet végez, amely magaban foglalja a
mikrohulldmu energianak valé kitettség elleni védelmet biztositd burkolat eltavolitasat.
6. FIGYELMEZTETES:A folyadékokat és egyéb élelmiszereket nem szabad zart
tartalyokban melegiteni, mert felrobbanhatnak.
7. Ezt a késziiléket csak akkor hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek, ha megfeleld felligyelet
alatt allnak, vagy utasitdsokat kaptak a készillék biztonsédgos hasznélatéra
vonatkozban, és megértették a hasznélattal jard veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznali
karbantartast gyermekek nem végezhetik el, kivéve, ha 8 évesek vagy annal
idésebbek, és felligyelet alatt allnak.
8. Amikor ételt melegit mianyag vagy papir tartalyokban, figyelie a sitét a
gyulladas lehetdsége miatt.
9. Csak olyan eszkdzoket hasznaljon, amelyek alkalmasak a mikrohulldmu
sttékben val6 hasznalatra.
10. Ha fiist kertil kibocsatasra, kapcsolja ki vagy hizza ki a késziiléket, és tartsa
zarva az ajtot, hogy elfojtsa a langokat.
11. Az italok mikrohulldmu melegitése késleltetett kitorést okozhat. Kezelie
Gvatosan a tartalyt
12. A cumislivegek és a bébiételes (ivegek tartalmat fogyasztas el6tt meg kell
keverni vagy fel kell razni, és a hémérsékletet ellendrizni kell az égési sérlilések
elkertilése érdekében.
13. A héjukban Iévé tojast és az egész kemény tojast nem szabad mikrohullamd
stitékben melegiteni, mert szétdurranhatnak — még a mikrohullamu fiités
befejezése utdn is.
14. A sUt6t rendszeresen meg kell tisztitani, és el kell tvolitani az esetleges
lerakodasokat.
15. Asiité tiszta allapotban tartasanak elmulasztasa a fellilet romlasahoz vezethet,
ami hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és potencidlisan
veszélyes helyzetet okozhat.
16. Kizarolag a sitdhdz ajanlott hémérséklet-érzékel6t hasznalja. (Hémérséklet-
érzékeld szondaval ellatott siitékhdz.)
17. A mikrohullamu sitét nyitott dekorativ ajtoval kell (izemeltetni. (Dekorativ
ajtoval rendelkezd sit6khoz.
- Személyzeti konyhai tertiletek iizletekben, irodakban és egyéb munkakdrnyezetekben;
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- Széllodakban, motelekben és mas lakokdrnyezetekben 1évé tgyfelek altal;

- Farmhazak;

- Panzi6 tipusu kornyezetek.

18. Ugyelni kell arra, hogy ne mozditsa el a forgétanyért, amikor eltavolitja a
tartalyokat a készllékbdl. (A padlétdl legalabb 900 mm-re elhelyezett rogzitett
késziilékekhez és beépitett készillékekhez, amelyek levehetd forgotanyérokkal
vannak felszerelve. Nem vonatkozik a vizszintesen alul csuklos ajtokkal
rendelkezé készlilékekre.)

19 .Akészliléket nem szabad gdztisztitoval tisztitani.

20. FIGYELMEZTETES: Az aramiités veszélyének elkeriilése érdekében a lampa
cseréje el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék ki van kapcsolva.
21. FIGYELMEZTETES: Az elérhetd alkatrészek hasznalat
felforrdsodhatnak. A kisgyermekeket tavol kell tartani.

22, Goztisztitot nem szabad hasznalni.

23. A mikrohullamu sutd kizérélag ételek és italok felmelegitésére szolgal. Az
élelmiszerek vagy ruhazat szaritasa, vagy a melegitépamak, papucsok, szivacsok,
nedves ruhak vagy hasonl6 targyak melegitése sériilést, gyulladast vagy tiizet okozhat.
24. A tarolofiok felilete felforrosodhat.

25. A készlilék és annak hozzaférhetd részei hasznalat kdzben felforrésodnak.
Ugyelni kell arra, hogy ne érintse meg a fiitSelemeket. A 8 év alatti gyermekeket
tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatos felligyelet alatt alinak.

26. Hasznalat kdzben a készlilék felforrésodik. Ne érintse meg a siitd belsejében
lévé flitdelemeket.

Ugyelni kell arra, hogy ne érintse meg a siitd belsejében talalhato fiitselemeket.
27. Az élelmiszerek és italok fémtartalyai nem megengedettek a mikrohullamu
sUtés soran.

28. Ne hasznaljon durva surolészereket vagy éles fémkapardkat a siitdajto
Uvegének tisztitésdhoz, mivel azok megkarcolhatjak a fellletet, ami az lveg
torését eredményezheti.

29. A készilléket beépitett hasznalatra tervezték.

30. Atllmelegedés elkerlilése érdekében a készliléket nem szabad dekorativ ajto
madgé telepiteni. (Ez nem vonatkozik a dekorativ ajtéval rendelkezd késziilékekre.)
31. FIGYELMEZTETES: Ha a késziiléket kombinalt (izemmédban iizemelteti,
a gyermekek csak felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjak a siit6t a keletkezd
hémérséklet miatt. OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A
KESOBBIEKRE )

Il ENERGIA- ES KORNYEZETVEDELMI TIPPEK

Itt tippeket talal arra vonatkozdan, hogyan takarithat meg energiat siités és piritas
kozben, és hogyan artalmatlanithatja megfelelden a késziiléket. Energiatakarékossag
m Csak akkor melegitse el6 a sUtét, ha ez a receptben vagy a hasznélati
utasitasban szerepel.

m Hasznaljon sotét, fekete lakkozott vagy zomancozott siitéedényeket. Kiildndsen
j6l elnyelik a hét.

m Nyissa ki a siit6 ajtajat a lehetd leggyakrabban f6zés, siités vagy piritas kdzben.
m A legjobb, ha tobb sliteményt siit egymas utan. A siité még mindig meleg.
Ez csokkenti a masodik stitemény sitési idejét. Két kenyértartét is elhelyezhet
egymas mellett.

m Hosszabb sitési id6 esetén a sutét 10 perccel a sttési idd vége elétt
kikapcsolhatja, és a maradékhét hasznalhatja a siités befejezéséhez.

B KORNYEZETBARAT ARTALMATLANITAS A csomagolast

I

kozben

kérnyezetbarat modon artalmatlanitsa. Ez a készilék megfelel
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU iranyelvnek. Ez az irényelv keretet biztosit a régi
késztilékek dsszegyljtéséhez és Ujrahasznositasahoz, és az Eurdpai
Uni6 egész terlletén alkalmazando.

M ELSO INDITAS

A tartozékok tisztitasa A tartozékok elsé hasznalata elétt alaposan tisztitsa meg
ket forrd, szappanos vizzel és puha toriékenddvel.

A siit6 felmelegitése

Az (j tlizhely illatanak eltavolitdsahoz melegitse fel a siitét, amikor ires és zarva
van. Egy 6ra @ 250 °C-os konvekciéval idedlis. Gy6z6djon meg rola, hogy nem
maradt csomagolasi maradvany a f6z&térben.

1. Erintse meg (') egyszer a gombot a funkcidbeallitasi mddba valo belépéshez.
___ és megjelenik az alapértelmezett hdmérseklet.

2, Erintse meg t6bbszér a megfeleld ~ vagy \/ gombot, amig meg nem
jelenik a kijelzén.

3. Erintse meg a megfeleldé ~\ vagy \/ gombot a hémérséklet 250 °C-ra
allitasahoz.

4, Erintse meg a megfelelé ~\ vagy \/ gombot a siitési id6 ,01:00hr” értékre
allitasahoz.

5. Erintse meg [>|l . A siitd elkezd felmelegedni.



A Etel melegitése Forrazas veszélye! Folyadékok me-
legitésekor fennall a késleltetett forras veszélye. Ez azt jelent,
hogy a folyadék elérheti a forraspontot anélkil, hogy a szoka-

so0s g6zbuborékokat képezné. A tartaly még egy kis mozgasa
is a forr6 folyadék hirtelen felforrasat és kifréccsenését okoz-
hatja. A késleltetett forras megel6zése érdekében folyadékok
melegitésekor mindig helyezzen kanalat vagy hasonld hdall6 targyat a tartalyba.

m KIJELZO - lkonok jelmagyarazata

Vezérl6panel

~

C]

il

O]

Il

L >

v v v 8

Az érintégombok kiilonboz6 kiegészité funkciok beallitasara szolgalnak.
Leolvashatja a kijelzon beallitott értékeket.

Tapellatas (D)

Mikrohullamu siitd

>

Automatikus mendi

>

Vildgitas

Ora

>l Inditas/Sziinet
& Homérséklet
A
Paraméter beallitasa
v

m HASZNALATI UTASITASOK - Be4
Ora

1. A funkciobeallitdsi mddban érintse meg és tartsa lenyomva a C gombot ®3
masodpercig az 6rabeallitasi mddba valé belépéshez. A ,00:00” jelenik meg, és
az 6ra szamai villognak.

2. Erintse mega ~\ vagy \/ gombot az 6raszamok beallitasahoz.

3. Erintse meg DIl a megerésitéshez, a percszamok villogni fognak.

4.Erintse mega -\ vagy \/ gombota percszamok beallitasahoz.

5. Erintse meg DIl a megerdsitéshez. Az 6ra be van allitva.

Megjegyzések:

- Az 6ra egy 24 oras kijelz6. Ha az 6ra nincs beallitva, akkor bekapcsolaskor nem
fog mlikédni.

- Ha az dra bedllitasa soran 5 masodpercen belil nincs mivelet, az éra
automatikusan beallitasra keril.

Siitd

A siitd bedllitisanak kilonboz6 mddjai vannak. Itt elmagyarazzuk, hogyan
valassza ki a kivant f(itési modot és hdmérsékletet vagy grillbeallitast.
Beadllithatja az étel sitési idejét is.

m Afiités tipusanak és hémérsékletének beallitasa

Példa: ™™ Sugarzé h6 200 °C-on 25 percig.

1 ._Erintse meg Q) egyszer a gombot a funkcidbeallitdsi médba vald belépéshez.
___ Megjelenik az alapértelmezett hémérséklet.

2. Erintse meg a megfeleld ~\ vagy \/ gombot tdbbszor, amig a kivant fiitési
mod meg nem jelenik. ™

3.Erintse meg a megfeleld gombot \ , N vagy allitsa a hémérsékletet
200 °C-ra.

4. Erintse meg a megfeleld ~\ vagy \/ gombot a siitési idé 25:00 percre
torténd beallitdsahoz.

5. Erintse meg a Start gombot DIl a siités megkezdéséhez.

Megjegyzés: Ha nem kell bedllitania a stitési id6t, kihagyhatja a 4. lépést.

Az alapértelmezett stitési id6 09:00 ora.

litasok
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m Uzemeltetés sziineteltetése

Erintse meg a [>Il (Sziinet) gombot, vagy nyissa ki a siits ajtajat a mivelet
sziineteltetéséhez.

Ezutan érintse mega D>l (Start) gombot a folytatashoz.

m Asiitési id6 modositasa

a. Ha a siitési id6 mar be van éllitva, érintse meg a megfeleld ~\ vagy a \v/
gombot az idd beallitasahoz miikddés kdzben. A sité automatikusan folytatja az
Uj idét.

b. Ha nincs beéllitva sttési id6:

Erintse meg amegfeleld ~\ vagy \/ gombot — megjelenik az alapértelmezett idé.
Ezutén érintse mega ~\ vagy \/ gombot az idd bedllitasahoz.

A sité automatikusan folytatja a kivalasztott idGvel.

m A hémérséklet modositasa

Ahémérséklet beallitasahoz mikddés kdzben érintse meg a megfeleld ~\ vagy
a \v gombot.

A sité automatikusan folytatja az Uj h6mérséklettel.

m Miivelet megszakitasa

Erintse meg a (') (Stop/Mégse) gombot a mivelet torléséhez.

Ez sttés kdzben barmikor elvégezhetd.

m A konyhai id6zité beallitasa

1. Funkciobeallitasi modban érintse meg egyszer ®a gombot a konyhai id6zitd
beallitasi modjaba valo belépéshez. A kijelzdn megjelenik: ,00:00 perc”.

2. Erintse mega ~\ vagy \/ gombot a kivant idd beallitasahoz.

3. Erintse meg a megerdsités gombot >l a megerdsitéshez.

A konyhai id6zité be van allitva.

Megjegyzések:

1. Akonyhai id6zit6 csak idézitdként miikodik — nem inditja el vagy vezérli a stitést.
2. Ha a konyhai id6zit6 beallitasa kozben 5 masodpercen beliil nem hajt végre
miveletet, a rendszer automatikusan beallitja az utoljara megadott id6vel.

m A konyhai id6zit6 lekérdezése

Avisszaszamlalas soran, ha ellendrizni szeretné a hatralévé idét, érintse meg (O
egyszer az id6zit6 gombot. A fennmaradé idé harom masodpercig jelenik meg.

m A konyhai id6zité cseréje

Ha a visszaszamlalas soran ki kell cserélnie a konyhai idézit6t:

Erintse meg ©) egyszer az id6zitd gombot. Megjelenik a fennmaradé id6.

Az id6 visszaallitisahoz kdvesse a ,A konyhai id6zitd beallitdsa” rész 2. és 3.
lépését.

m Gyermekzar funkcié

Ezzel a funkcidval megakadalyozhatja, hogy a gyermekek véletlentil bekapcsoljak
a slitét.

A zérolas aktivalasahoz:

Erintse meg és tartsa lenyomva a zar gombot O harom masodpercig.

Egy hangjelzés hallhatd, és a zar ikon jelenik meg a kijelzén.

A zarolas kikapcsolasa:

Mikdzben a siité zarolt allapotban van, érintse meg és tartsa lenyomva a zar gom-
bot harom 6 masodpercig. Egy hangjelzés hallhato, és a zar kikapcsol.

m FUNKCIOK IKONOK

Hasznalja a funkcidgombokat a siitési méd kivalasztasahoz.

Hagyomanyos Als6 hé
Konvekcio = Mikro.+
Konvekci6
AL Hagyomanyos + . Mikro.+
N Ventilator o~ .
2L Hagyomanyos +
hasaad e a Ventilator
Sugarzo hé
= Mikro.+ Als6 hé +
¥, Duplagrill + Ventilator
w Ventilator
= = Mikrohullamu siité
Dupla grill
* . .
Also 0 Kiolvasztas

hé+ventilator




m PARAMETER BEALLITASA

Haszndlja a
A4

a paraméterek beallitasahoz.

Paraméter  Tartomany
Vélassza ki a mikrohullamu teljesitményt.
= P01, P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08,
P09, P10.
Mikrohul- =X
1AM siitd P01, P03, P05
teljesitm- —_
ényszint =X~ P01, P03, P05
= PO1, P03, P05
Kiolvasztas *0 Valassza ki a 3 kiolvasztasi programot.
programok d01-t8l d03-ig.
Automatikus  Valassza ki a 13 automatikus programot.
menii P01-t6l P13-ig.
Vélassza ki a siitési hémérsékletet (° C ).
100-235 °C
50-250 °C
¢ 50-235 °C
100-235 °C
2L 100-250 °C
(<
P , Eovvovd
Hémérséklet 100-235 °C
50-250 °C
50-235 °C

50 °C, 100-220 °C

100-220 °C

50 °C, 100-220 °C

Hiitéventilator

A késziillék hitdventilatorral van felszerelve. A hltéventilator
miikddés kozben bekapcsol, és a forrd levegb tavozik az ajtd
felett. A ventilator a késziilék kikapcsolasa utan még egy ideig
mikédhet. Vigyazat:Ne takarja le a szelléz6nyilasokat, mert
ez a kész(ilék tilmelegedését okozhatja.

Megjegyzések

m A késziilék a mikrohullamd sité miikodése kdzben hiivos
marad; a hitéventilator azonban tovabbra is bekapcsol. A
mikrohullamu sit6 leallasa utan is mikddhet.

m Kondenzacié alakulhat ki az ajtdablakon, a belsé falakon
és a padlon. Ez normalis, és nem befolyasolja a mikrohullamu
s(it6 teljesitményét. Siités utan tordlje le a paralecsapddast.
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m TERMEKLEIRAS

Mellékelt tartozékok

Megjegyzés: A tartozékok tipusa és mennyisége a tényleges igényektdl fligg.

() @
X2 X2

Régzitdcsavarok a stitd szekrényhez
valo régzitéséhez Rogzitécsavarok a
slitd szekrényhez val6 rogzitéséhez

Oldalsé sinek

Keramia klipek

Grillez6 allvany

Grillezéshez, pl. steakek, kolbaszok
és kenyér piritdsahoz.

Biztonsagi okokbdl a siitétalcat az
oldals6 akasztora kell helyezni, nem
pedig kozvetleniil az alsé tablara

Sitétalca - Zomancozott talca
Sitdtekercs készitéséhez és egész
csirke siitéséhez.

m  Mikrohulldm( funkciéval torténd
stitéskor tilos a zomancozott talca
hasznalata.

X1

Siitbtalca - Uvegtalca

Etelek melegitése és fézése a belss
hémérséklet kivalasztasaval

m  Mikrohullamu funkciéval torténd
sutéskor hasznalja az lvegtalcat.

m Folyadékok, példaul viz és zsir
felfogasara szolgal, amikor az ételt
sutik.

A legjobb siitési hatds biztositasa
érdekében az Uvegtalcat az oldalsd
akaszto aljgra kell helyezni, az
alabbi abrakon lathaté modon. Az
Uvegtalcat az oldals6 akaszto legalsd
vezetdsinjein kell tolni.




m TERMEKLEIRAS

- Oldalsé sinek

[a
F
o (5 (4]
4 ° .
Tec3 |
= — 4

m HASZNALATI UTASITASOK -
Mikrohullamu suté

A mikrohullamok hévé alakulnak az ételben. A mikrohullami siitd 6nmagaban
(6nallé Gizemmddban) vagy mas tipusu fiitéssel kombinalva is hasznalhato. A
megfeleld sitéedényekkel és a mikrohullami siitdé beallitasaval kapcsolatos
informéacidkat a kdvetkez6 szakaszokban talalja.

Megjegyzés:
0 -5 perc: 10 - masodik lépések
5-10 perc: 30 - méasodik lépések
10 - 30 perc: 1 perces lépések
30 - 120 perc: 5 perces lépések
120 perc alatt: 30 perces Iépések

Megjegyzések a siitéeszk6zokrol

Megfelel edények mikrohullamu siitéhoz

Hasznéljon livegbdl, livegkeramiabdl, porcelanbdl, keramiabol vagy mikrohullamu
sutében hasznélhatdé mianyagbdl készilt héallé edényeket. Ezek az anyagok
lehetdvé teszik a mikrohullamok hatékony athaladasat.

Hasznalhat talaléedényeket is, amelyek lehetévé teszik az ételek melegitését és
felszolgalasat ugyanabban a tartalyban - idét takaritva meg, és csokkentve az
élelmiszerek szallitasanak szlikségességét.

Fontos: Csak akkor hasznaljon dekorativ arany vagy eziist diszitéssel ellatott edényeket,
ha a gyartd kifejezetten kijelenti, hogy azok mikrohullamu siitében hasznalhatok.

Nem megfeleld siitéeszkozok

A fém sitéedények nem megfelel6ek. A fém nem engedi, hogy a mikrohullamok
athaladjanak. A fedett fémtartalyokban lévé élelmiszerek hidegek maradnak.
Vigyazat - Szikrak veszélye

A fémtargyakat — példaul az Gvegben maradt kanalat — legalabb 2 cm-re kell
tartani a sUt6 falaitol és az ajto belsd részétl.

A szikrak karosithatjak vagy 6sszetorhetik az ajté belsé livegét.

Kemenceteszt

Fontos: Soha ne miikddtesse a mikrohulldmua sttét étel nélkil. A kévetkezd
sutéedény-teszt az egyetlen kivétel e szabaly aldl.

Ha nem biztos benne, hogy az edény mikrohulldmi sit6ben melegithet6-e,
végezze el ezt az egyszer( tesztet:

Helyezze az ires edényeket a mikrohulldmu sitdbe.

1. Melegitse maximalis teljesitményen 30 masodperctél 1 percig.

2. Ovatosan ellendrizze a siitdedény hdmérsékletét melegités kdzben és utan.

- Ha a slitdedény hideg vagy csak enyhén meleg marad, mikrohullamu stit6ben
hasznélhaté.

- Ha felforrésodik vagy szikrak keletkeznek, ne hasznalja a mikrohulldmu siitében.

A mikrohullama siité beallitasa

Példa: Allitsa a mikrohullamu teljesitményt P06-ra, a sutési id6t pedig 17 percre.
Erﬂtse meg @ egyszer a gombot a funkciobeallitasi modba valé belépéshez.
Az alapértelmezett hémérséklet megjelenik a kijelzon.

Erintsemeg == egyszer. Megjelenik az alapértelmezett mikrohullam teljesitm-
ényszint és az alapértelmezett id6.
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Erintse meg a megfelelé ~\ vagy \/ gombot a mikrohullamu teljesitményszi-
nt P0G értékre allitasahoz.

Erintse meg a megfeleld /\ vagy \/ gombot, hogy a siitési idét 17:00 percre allitsa.
Erintse mega D>l (Start/Sziinet) gombot a siités megkezdéséhez.
Megjegyzések:

1. A mikrohullamu teljesitményszint nem modosithaté siités kdzben.

2. P10 kivalasztasa esetén a maximalis stitési idd 30:00 perc. Ha a P01-P09 van
kivalasztva, a maximalis sutési id6 01:30 ora.

A siitéajto kinyitdasa miikodés kozben

Az ajtd kinyitasa automatikusan sziinetelteti a miveletet.

Az ajt6 becsukasa utan érintse meg egyszera D>l gombot a siités folytatasahoz.
Miivelet sziineteltetése

Erintsemeg DIl asiités sziineteltetéséhez. Erintse meg Il Gijra a folytatashoz.
A siitési id6 megvaltoztatasa miikodés kozben

Erintse meg a megfelelé ~ vagy \/ gombot a siitési idé beallitasahoz a
mikrohullamu suté miikédése kdzben.

A siité automatikusan folytatja az 0j id6t.
Miivelet megszakitasa

Erintse meg (') a (Mégse) gombot a miivelet barmikori leallitasahoz.

m HASZNALATI UTASITASOK
- MicroCombi Uzemelés

Ez az lUzemmdd egyszerre hasznélja a grillt és a mikrohullami siit6t. A
mikrohulldmu sit6 felgyorsitja a siitési folyamatot, mig a grill biztositja, hogy az
étel szépen piritott és ropogds legyen.

Mikrohullamu siité kombinalt miikodés beallitasa

Példa: % 7, Mikrohullam siité + Hagyomanyos + Ventilator 200 °C-on és P05
17 percig.

1. Erintse meg (') egyszer a funkciobeallitasi mddba vald belépéshez.
alapértelmezett hémérséklet megjelenik a kijelzon.

2. Erintse meg t0bbsz6r a megfelelé ~\ vagy \ gombot, amig a Kombinalt
lizemmdd == 75" szimbélum meg nem jelenik.

3.A /\ vagy \/ gombbal allitsa a hémérsékletet 200 °C-ra.

A 7\ vagy v gombbal allitsa a siitési id6t 17:00 percre.

4. Megjegyzés: A megengedett maximalis id8 01:30 6ra.

5. Erintse meg egyszer a 8 gombot, majda ~\ vagy v/ gombbal allitsa a
mikrohulldmu teljesitményszintet P05-re.

6. Erintse meg a D>l (Start) gombot a siités megkezdéséhez.

A siitdajto kinyitasa

A stt6ajto kinyitdsa automatikusan szlnetelteti a miveletet.

Az ajtd becsukédsa utan érintse meg egyszer a D>l (Start) gombot a siités
folytatasahoz.

A siitéajto kinyitasa

A sit6ajto kinyitdsa automatikusan szilinetelteti a miiveletet.

Az ajtd becsukasa utan érintse meg egyszer a >l (Start) gombot a siités
folytatasahoz.

Miivelet sziineteltetése

A siités szlineteltetéséhez érintse meg a Dl
folytatashoz érintse meg Gjraa [>Il gombot.

A siitési id6 modositasa

Mikédés kozben a megfelelé ~\ vagy \/ gomb megnyomasaval beallithatja
a sttési id6t.

A sité az Ujonnan kivalasztott id6vel folytatja a mikodést.

Miivelet megszakitasa

A mivelet barmikori torléséhez érintse meg a (') (Torlés) gombot.

A teljesitményszint ellenérzése

Ha mikodés kézben ellendrizni  szeretné az aktualis mikrohullamu
teljesitményszintet, érintse meg a (Power Inquiry) gombot. A kivalasztott
teliesitményszint 5 masodpercig jelenik meg.

m HASZNALATI UTASITASOK
- Kiolvasztasi programok

A harom kiolvasztasi program egyikét his, baromfi vagy hal kiolvasztasara
hasznalhatja.

:Az

(Start/Szlinet) gombot. A



*
Példa: A 0 programmal 0,50 kg halat olvaszthat ki.

1. Erintse meg egyszer a (') (SET) gombot a funkciobeallitasi médba vald
belepeshez.  Megjelenik az alapértelmezett hdmérséklet.

2. Erintse meg egyszer a A (Kiolvasztas) gombot. A kijelz6n megjelennek az
*

olyan szimbélumok, mint a ,ad01 és az alapértelmezett suly.

3. Haszndlia a ~\ vagy a \/ gombokat a d03 kiolvasztasi program
kivalasztasahoz (halhoz).

4. A ~\ vagya v/ gombokkal allitsa az étel sulyat 0,50 kg-ra.
5. A kiolvasztas megkezdéséhez érintse mega DIl (Start) gombot.

Program Sulytartomany

d01 Hus 0,10-1,50 kg

d02 Baromfi 0,10-1,50 kg

d03 Hal 0,10-0,80 kg
Megjegyzések:

Ahangjelzés arra emlékezteti, hogy a kiolvasztas soran forditsa meg az ételt. Ha
nem forditja meg, a siitd tovabbra is m{ikodni fog.

Elelmiszerek elokészitése

Olyan élelmiszert hasznaljon, amelyet -18 °C-on fagyasztottak le, és a lehetd
legvékonyabb adagokban téroltak. Tavolitsa el az 6sszes csomagolast a kiolvasztando
élelmiszerrél, és mérje meg. A program beallitasahoz sziikség van a sulyra.

Fontos: Hus vagy baromfi kiolvasztasakor folyadék szabadul fel. A his vagy a
baromfi forgatasakor engedje le ezt a folyadékot. Semmilyen korliimények kdzott
ne hasznélja fel Ujra ezt a folyadékot, és ne hagyja, hogy méas élelmiszerekkel
érintkezzen.

Siitéeszkozok

Helyezze az ételt egy sekély, mikrohulldmu sitében hasznélhat6 edénybe, példaul
keramiaba vagy livegtalba. Ne fedje le az ételt.

Pihendidé

A kiolvasztas utén hagyja az ételt tovabbi 10-30 percig allni, amig a hémérséklet
végig egyenletes nem lesz. A nagyobb hisdarabok hosszabb allasidét igényelnek,
mint a kisebbek. Az allasidd el6tt szét kell valasztani a lapos darabokat és a daralt
hust. Ezutan elkezdheti a f6zést, még akkor is, ha a vastagabb darabok kézepe még
mindig kicsit fagyott. Ebben a szakaszban eltavolithatja a csirkébdl az aprélékot is.

m HASZNALATI UTASITASOK
- Automatikus programok

Az automatikus programok nagyon egyszer(ivé teszik az ételek elkészitését.
Egyszeriien valassza ki a kivant programot, és adja meg az étel sllyat. Az
automatikus program ezutan bedllita az optimalis siitési paramétereket. 13
programok kdzill vélaszthat.

Program beallitasa
1. Erintse meg (') egyszer a gombot a funkciobeallitasi modba val6 belépéshez.
Megjelenik az alapértelmezett hdmérséklet.

2, Erintse meg egyszera A\ gombot *0 , »d01", és az alapértelmezett suly
megjelenik a kijelzon.

3. Erintse meg haromszor a megfelelé # /\ gombot. Megjelenik a ,P01".
Akivant menU kivalasztisahoz tovébbra is érintse mega ~\ vagya \v/ gombot.
13 automatikus meni &ll rendelkezésre.

4. Az étel stlyanak beallitasahoz hasznalja a megfelelé ~\ vagy \/ gombot.
5. Erintse meg a D>I| (Start) gombot a f6zés megkezdéséhez.

Megjegyzések:

-Acsillaggal (*) jel6lt programok elémelegitést igényelnek. Amikor az elémelegités
befejez8ddtt, a siitd sipol. Nyissa ki az ajtét, helyezze be az ételt, és zarja be az
ajtot. Ezutan érintse meg DIl a Start gombot a f6zés folytatasahoz.

-A P04, P06, P07 és P13 menlik esetében kérjlk, hagyja ki a 4. [épést.
Miivelet sziineteltetése

Erintse mega [>Il gombot a mivelet sziineteltetéséhez.

Ezutan érintse meg a DIl gombot a folytatashoz.

Miivelet megszakitasa

Erintse meg a (') mivelet megszakitasahoz. Ez barmikor elvégezhetd.

A funkcidbeallitasi modba valo belépés A bedllitasi folyamat soran érintse meg a
A gombot a funkciobeallitasi médba valo belépéshez.
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- Automatikus menu

Program szama | Elem Tomeg(kg) Tapellatas w
. 0,20 . .
9 0,60
0,24 . -
Burgonya ' Mikrohullama
P02 HamozotuFett | 04 siité P09 900
0,72
Konvekcid
. 0,45 220 °C+
P03 Siilt burgonya 100 Mikrohullam 900 +1700
s(it6 P03
P 04* Csirkedarabok | ) o Konvekeid 220 °C | 2200 + 500
(Fagyasztott)
0,40
P 05* Torta 0,60 Konvekcié 160 °C | 1700
0,50
P 06* Almas pite 2,40 Konvekcié 180 °C | 1700
PO7* ;rtznc'a S5 1100 Konvekci6 200 °C | 2700
0,20 . .
P08 famegiise | 040 sors | 0
9 0,60
Tanyér felme- | 0,25 Mikrohullamu
P09 legitése 0,35 stitd P09 90
. .. 100 . -
Ujramelegités ' Mikrohullamu
P10 Sz0sz/Porkolt 020 stit6 P09 900
0,30
Fagyasztott 020
P11 agy 0,40 Konvekci6 220 °C | 1700
pizza
0,60
Fagyasztott, 0.30
P 12* sgtobeﬂn 040 Kon\iek0|o+also 9700
slithetd bur- 220°C
: 0,50
gonyaszirom
Konvekcid
200 °C+
P13 Lasagna 1,60 Mikrohullama 900 + 1700
slit6é P03

m TISZTITAS ES KARBANTARTAS
- Javaslatok a sut6 és az el6lap tisztitasahoz

A Biztonsagi figyelmeztetések

Aramiités veszélye! A nedvesség behatolasa aramiitést okozhat. Ne hasznaljon
nagynyomasu tisztitét vagy géztisztitot.

Egésveszély! Soha ne tisztitsa a késziiléket kdzvetlentl hasznalat utan. Tisztitas
el6tt hagyja teljesen lehdilni.

Stlyos egészségiigyi kockazat veszélye!

A mikrohulldmu energia kiszokhet, ha a féz6rekesz ajtaja vagy az ajtotomités
megsérl.

Ne hasznélja a késziiléket, ha barmelyik is sérilt.

Azonnal vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgalattal.

Fontos megjegyzések

m Az el6lapon |évd enyhe szinvaltozasok normalisak, és a kilonb6zd anyagok (pl.
{iveg, miianyag és fém) hasznalata miatt kvetkeznek be.

m Az ajtépanelen 1év8 csikszerl arnyékokat a sutévilagitdsbédl szarmazd
visszaverddések okozzak.

m Akellemetlen szagok (pl. halak f6zése utan) kénnyen eltavolithatok a kdvetkezd
maodon:

Tegyen néhany csepp citromlevet egy csésze vizbe. Helyezzen egy kanalat a
csészébe (a késleltetett forralas megel6zése érdekében), és melegitse 1-2 percig
maximalis mikrohullamu teljesitményen.

Tisztitdszerek — Mit kell elkeriilni?

A készlilék feliileti karosodasanak megel6zése érdekében ne hasznaljon:

m Durva vagy surol6 hatasu tisztitdszereket

m Fém vagy Uveg kaparokat (kiildndsen az (ivegajton vagy az ajtotémitésen)

m Kemény suroléparnakat vagy suroldszivacsokat

m Magas alkoholtartalmu tisztitdszereket

Az els6 hasznélat el6tt alaposan mossa ki az Uj szivacsszdveteket.

A készlilék Ujboli hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy minden fellilet telje-
sen szaraz.



Alkatrész Ajanlott tisztitasi modszer | Fontos megjegyzések
Kész(ilék Tisztitsa forrd szappanos Ne hasznéljon Uvegtisztitot vagy
elllsd része vizzel és egy konyharuhaval. | fém/iiveg kaparokat.
(rozsdamentes Szaritsa meg egy puha Specialis rozsdamentes acél
acél) ruhaval. A korrdzié tisztitdszereket vasarolhat
megel6zése érdekében az Ugyfélszolgalatnal vagy a
azonnal tavolitsa el a vizké, szakuzletekben.
a zsir, a keményité és a
tojasfehérje maradvanyait
Fézbrekesz Tisztitsa forré szappanos Ha er6sen szennyezett: ne
vizzel vagy ecetoldattal egy | hasznaljon siitd spray-t, agressziv
konyharuhaval. Szaritsa meg | tisztitdszereket, stroloparnakat,
egy puha ruhaval. durva szivacsokat vagy
serpeny6 tisztitoszereket — ezek
megkarcolhatjak a fellileteket.
Hagyja, hogy minden felilet
alaposan megszaradjon.
Mélyedés a Tordlje le nedves kendével. Ne hagyja, hogy viz szivarogjon a
féz6rekeszben lemeztartd meghajtéjaba vagy a
kész(ilék belsejébe.
Drétracsok Tisztitsa forr6 szappanos Rozsdamentes acél tisztitoszerek
vizzel vagy mosogatogépben. | is hasznalhatok.
Ajtépanelek Hasznaljon Uvegtisztitot és Ne hasznaljon tivegkaparét.
konyharuhat.
Ajtotomités Torolje le forrd szappanos Ne dérzsdlje és ne hasznéljon fém/
vizzel egy konyharuhéval. Uveg kapardkat.

m PROBLEMAMEGOLDAS

A miikddési hibaknak gyakran egyszer(i magyarazata van. Kérjik, olvassa el a
hibatablazatot, mielétt kapcsolatba Iépne értékesités utani szolgéltatasunkkal. Ha
az ételkészités nem a vart modon alakul, olvassa el a Szakért6i fézési utmutato

részt, ahol szamos tippet és trikkét talél a tokéletes eredmények eléréséhez.

Aramiités veszélye!

A helytelen javitasok veszélyesek és sllyos sérilést okozhatnak. A javitasokat

csak szakképzett értékesités utani szervizmérnokok végezhetik el.

Hibatablazat

Probléma

Lehetséges ok

Jogorvoslat / Informacié

Akésziilék nem
mikodik.

Hibas megszakito.

Ellenérizze a
biztositékdobozt, hogy
meggy6z6djon arrél, hogy
a késziilék megszakitéja
megfeleléen miikodik.

a kijelzépanelen.

A dugo nincs Csatlakoztassa a késziléket
csatlakoztatva. az elektromos aljzathoz.
i . . Ellendrizze, hogy a konyhai
Aramkimaradas. lampa mikidik-.

Egy Uzenet jelenik meg A gyermekzr akiv. Kapcsolja ki a gyermekzarat

(lasd: Gyermekzar).

nem kapcsol be.

A mikrohullama siitd

Az ajté nincs teljesen
bezérva.

Ellenérizze, hogy nincs-e
ételmaradék vagy tormelék
az ajtéban.

hosszabb ideig
melegszik a

Az étel a szokasosnal

mikrohullamu sit6ben.

A kivalasztott mikrohullama
teljesitményszint tul
alacsony.

Valasszon ki egy magasabb
teljesitményszintet.

A szokasosnal nagyobb
mennyiségl ételt helyeztek

A mennyiség megduplazasa
majdnem megduplézza a

be. fozési idot.
Az étel hidegebb volt, mint  Keverje dssze vagy forditsa
altaldban. meg az ételt f6zés kdzben.

Nem lehet bedllitani egy
adott izemmaddot vagy

Ebben az lizemmodban
a hémérséklet, a
teljesitményszint vagy a

Vélassza ki az engedélyezett
beallitasokat.

kijelz6panelen.

funkciét.

teljesitményszintet. kombinalt beallitas nem
engedélyezett.
Aktivalta a termikus . L a e
kR .
E£-I11 jelenik meg a biztonsagi kikapcsolés Hivja az értékesités utani

szolgaltatast.

kijelz6panelen.

E-4 jelenik meg a

Aktivalta a termikus
biztonsagi kikapcsolas
funkciot.

Hivja az értékesités utani
szolgaltatast.

]
E-ll

kijelz6panelen.

jelenik meg a

A gyors flités meghitsult.

Hivja az értékesités utani
szolgaltatast.
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m AKRILAMID AZ ELELMISZEREKBEN

Mely élelmiszerek érintettek?

Az akrilamid elsésorban magas hémérsékleten f6zGtt gabona- és burgonya-
termékekben, példaul burgonyasziromban, chipsben, piritésban, zsemlében,
kenyérben és finom pékarukban (keksz, mézeskalacs, sitemény) jon létre.

Tippek az akrilamid minimalizalasahoz az étel elkészitésekor

Altalanos Tartsa minimalison a fozési id6t.
Addig fozze az ételt, amig aranybarna nem lesz, de ne legyen tul sotét.
A nagy, vastag ételdarabok kevesebb akrilamidot tartalmaznak.
Siitemény Legfeljebb 200 °C felsd/also flitéssel vagy legfeljebb 180 °C 3D me-

leg levegd vagy meleg levegd lizemmaddban.

A tojasfehérie és a tojassargaja hasznalata csokkenti az akrilamid
képzdését.

Legfeljebb 190 °C felsd/also fitéssel vagy legfeljebb 170 °C 3D me-
leg levegd vagy meleg levegd lizemmadban.

Vékonyan és egyenletesen szorja szét a burgonyat a sttétalcan.
Siisson egyszerre legalabb 400 g-ot egy tepsiben, hogy megaka-
dalyozza a chips kiszaradasat.

m TELEPITES - Mszaki adatok

A Mod. VIRTUS VIRTUS MIKROHULLAMU SUTO BL /6045

Siitében silt
chips

Modell TV950E4LL-TVOEQO
Névleges fesziiltség/Fekvencia 220-230 V~ 50 Hz
Mikrohullami bemenet 1700 W
Mikrohullamu kimenet 900 W

Siitd teljesitménye 2450-2700 W
Maximalis bemenet 2950-3150 W

m Energiafogyasztas

Termékinforméaci6 az energiafogyasztasrol és a maximalis értékrdl az adott alacsony
energiafelvétel( izemmod eléréséhez.

Készenléti mod 0,8W
Az a maximalis idé, amely ahhoz szikséges, hogy a mikrohullamu

siitd automatikusan elérje a megfelel§ alacsony fogyasztasu 20 perc
lizemmadot vagy allapotot

Fontos telepitési informaciok

m Ez a kész(ilék csak teljesen beépitett konyhai telepitésre szolgal.

m Nem hasznalhatt asztali késziilékként, és nem szerelhetd be szekrénybe.

m A beépitett szekrénynek nem lehet hatlapja kozvetleniil a kész(ilék mogott.
m A szekrénynek eldl legalabb 250 cm*es szellzdnyilassal kell rendelkeznie.
m Legalabb 45 mm tavolsagot kell tartani a fal és a fenti egység alja vagy
hatlapja kdzott.

m A megfeleld szellézés biztositasa érdekében vagja vissza az alaplapot, vagy
szereljen fel szelloz6racsot.

m A szelldzOnyilasokat és a légbemeneteket semmilyen korilmények kézott sem
szabad lefedni.

A szelléz6nyilasokat és a léghedmlbket nem szabad lefedni.

m A késziilék biztonsagos miikddése csak akkor garantalhato, ha a telepitési
utasitasoknak megfelelden telepitették.

m Atelepitd felelds a helytelen telepités altal okozott karokért.

m A késziilékbe szerelt egységeknek 90 °C-ig héallonak kell lennitik.

A telepitési magassag nem lehet kevesebb, mint 850 mm.

m Az abrakon lathato dsszes méret (kivéve, ha masképp van megadva) mil-
liméterben (mm) van megadva.

m TELEPITES - Telepitési méretek

m Ne tartsa és ne vigye a készliléket az ajtéfogantytnal fogva. Az ajtéfogantyut
nem Ugy tervezték, hogy elbirja a kész(ilék sulyat, és eltorhet.

1. Ovatosan csUsztassa be a mikrohullamu siitst a szekrénybe, {igyelve arra,
hogy a nyilas kdzepén legyen.

2. Nyissa ki az ajtot

3. Teljesen helyezze be a késziiléket a szekrénybe, és megfeleléen allitsa kdzépre.
4. Gybzbdjon meg rola, hogy a csatlakozokabel nincs megszakadva vagy bec-
sipddve a telepités soran.

5. Rdgzitse a késziiléket a helyén a megfelelé csavarokkal.

6. Ne toltse ki a munkalap és a kész(ilék kdzotti hézagot tovabbi lécekkel vagy
panelekkel.



m Telepitési méretek

19 (+20)l

. sy
/ \
‘ N
b -

V4
Ti

A Kiilonleges megjegyzések Nagy-Britannia és Ausztralia esetében

Ne csatlakoztassa a késziiléket 13 A-es csatlakozodugoval, és ne védje 13 A-es
biztositékkal. A kész(iléket 16 A vagy annal nagyobb teljesitmény( biztositékkal
kell védeni. A késziiléket minden telepitési munka soran le kell valasztani a
tapegysegrol. A telepitést kovetden biztositani kell a véletlen érintkezéssel
szembeni védelmet.

TELEPITES - Bekotési rajzok

A szellézés az alapban
van min. 250 cm?

Szellézdnyilasok
hatul, min. 250 cm?

~ 600,
550--560"§ :
/\4\/‘<ﬁn 45

— N '}j
v NS

Hatlapok =

450+2

nyitva

Aszell6zé lapb:
sl N 74
m TELEPITES - Elektromos csatlakozas

A Telepitési szabalyok

Ez a késziilék megfelel az alabbi iranyelveknek

2002/96/EK IRANYELV

ALACSONY FESZULTSEGROL SZOLO IRANYELY 2014/35/EU
ELEKTROMAGNESES KOMPATIBILITASI IRANYELY 2014/30/EU
1935/2004/EK RENDELET (élelmiszerekkel valé érintkezés)

Elektromos csatlakoztatas dugasszal

(csak bizonyos modellek esetében, termékvalasztékunktol fliggben)

Akeésziilek dugasszal van ellatva, és csak megfeleléen felszerelt, foldelt aljzathoz
szabad csatlakoztatni.

Az aljzat beszerelését vagy a tapkabel cseréjét csak szakképzett villanyszereld
végezheti el a vonatkoz elSirasoknak megfelelden.

Ha a dugasz a telepités utan mar nem érhetd el, egy minden pélusu levalaszto
kapcsolét kell felszerelni a tapoldalra, legalabb 3 mm-es érintkezési hézaggal.
Az érintésvédelmet a telepités altal kell biztositani.

Biztositékvédelem: lasd a Felhasznaldi kézikonyv — Mliszaki adatok cim( részt.

I gy

Szellézéracs  Szekrénylabak

Elektromos csatlakoztatas dugasz nélkiil

(csak bizonyos modellek esetében, termékvalasztékunktél fliggéen)

Ezt a készilléket haromeres tapkabellel torténd allandé telepitésre tervezték, és
csak engedéllyel rendelkezd szakember csatlakoztathatja a kabelezési rajznak
megfeleléen. Csak a vonatkozo el6irasoknak megfelel szakképzett villanyszereld
cserélheti ki a tapkabelt. Ne hasznaljon tobbcsatlakozés adaptereket, tapcsikokat
vagy hosszabbitd kabeleket. A tulterhelés tlizveszélyt jelent. Ha a csatlakozas a
telepités utan mar nem érhetd el, egy minden pdlusu levalaszto kapcsolét kell
biztositani, amelynek minimalis érintkezési hézaga 3 mm.

Tapkabel kabelezése - Szinkodok
Csatlakoztassa a tapkabel vezetékeit a kdvetkezd szinkddolas szerint:

Jelmagyarazat
BK  Fekete

BR  Barna

WH  Fehér

YL  Sarga

GE  Sargaszold

GN  zéld

GR  Sziirke

BL  Kék

R Piros

SM  Keverémotor

FM  Ventilator motor

CM  Konvekciés ventilatormotor
OL  LED-lampa

Kapcsolasi rajzok
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A NPEONA3HU MEPKW 3A U3BATBAHE HA Bb3MOXHO
W3NATAHE HA NMPEKOMEPHA MUKPOBBITHOBA EHEPTUA
- He ce onuTBaiiTe ga uanonasate Tasu dypHa Npu OTBOpEHa Bparta,
Tbil KaTo TOBa MOXe [a JOBee [0 BPeAHO M3naraHe Ha MUKPOBBITHOBA
eHeprvs. BaxHo e aa He noanpaesTe npeanasHuTe 6MOKMPOBKY.

- He nocTaBsiTe HikakBy NpeaMeT MEXaY NpeaHaTa vacT Ha ypHaTa 1
BpaTaTa 1 He N03BONABaNTE HATPyNBaHe Ha 3aMbPCABAHNS UMK OCTaTbLY
OT NOYMCTBALLM NpenapaTti BbpXY YMITbTHUTENHUTE MOBBPXHOCTY.
NMPEQYNPEXOEHUE: Ako BpaTtata wnu ynmbTHeHUSTa Ha BpaTaTa
ca moBpefeHn, cypHaTa He Tpsbea fJa ce M3nonaea, 4okaTo He Obae
nonpaeeHa OT KBanMULMPaH TEXHNK.

OONBbNHEHUE

AKO YpeabT He Ce Noaabpka YMCT, NOBBPXHOCTTa My MOXeE a Ce BroLUK,
KOeTO Aa JOBede [0 CbKpalliaBaHe Ha eKCMNoaTaLyOHHNS MY KUBOT U
MOTEHLMANHO [a MOpOAW OnacHa cuTyauus.

NPEQYNPEXAEHWE 3A BAXXHW NHCTPYKLIMK 3A BE3OMACHOCT
3a fa HamanuTe pucka OT noxap, TOKOB YAap, HapaHsBaHE Ha Xopa Unu u3naraxe
Ha MpeKoMepHa eHeprust 0T MAKPOBBITHOBATA (hypHa Mpu 13NoN3BaHe Ha ypeaa,
Cna3BaTe OCHOBHUTE NPEeANnasHu MEPKM, BKIHOUMTENHO CrIeHMTE:

1. Toau ypen MOXe [ia Ce 13Mon3ea oOT Aelia Ha Bb3pacT 8 roauHu 1 noBeve, KakTo
1 OT NULA C HaManeHn NU3NYECKN, CETUBHI UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, UnK C
NMNca Ha OnuT W 3HaHWS, ako ca BUNM MHCTPYKTUpaHKM UNk HabroAaBaHN OTHOCHO
©e30macHOTO 13non3BaHe Ha ypeaa v pasbupaT CBbp3aHMTE C TOBA ONACHOCTU.
[euata He Tpsibea fa cu urpasT ¢ ypepa. MouncTBaHETO W nopapbkkaTa OT
notpebutens He Tpsibea Aa ce U3BBPLLBAT OT Jela 6e3 Haa3op.

2. MpoyeTeTe W cnasBaiTe KoHkpeTHUTE ‘MpeanasHu Mepku 3a u3bsirBaHe Ha
Bb3MOXHO M3fiaraHe Ha NPeKoMEepPHa MUKPOBBITHOBA eHEeprust”.

3. [pwxTe ypena v kabena My n3sbH obcera Ha fiela Ha Bb3pacT Mo 8 roauHu.
4. Ako 3axpaHBawmaT kaben e moepeneH, Toit TpsibBa ga Obae 3ameHeH
OT MPOM3BOAMTENS, HEroBUS CEPBM3EH NpefcTaBuTeN WK fMua ¢ nopobHa
kBanudukaLms, 3a aa ce u3berde onacHocT. (3a ypeam ¢ npuctaska Tvn Y)

5. NPEAYNPEXAEHUE: 3BbpLuBaHETO Ha CEPBU3HM UMM PEMOHTHI AENHOCTH,
CBbP3aHM C OTCTPAHABAHETO Ha Kanaka, KOMTO OCUrypsiBa 3alLyTa CpeLLy unaraHe
Ha MVKPOBBITHOBA EHEPTIS, € ONACHO 3@ BCEKW, OCBEH 3a KOMNETEHTHO NULE.

6. NPEQYNPEXAEHWUE:TeuHocTn u apyrv xpaHu He Tpsibea fa ce 3aTonnsT B
3aTBOPEHM CbAOBE, Thbi KAaTO MOraT Aa eKcnnoavpar.

7. Toan ypen Moxe Aa Ce W3nonsga OT AeLia Ha Bb3pacT 8 roauHu 1 NoBeye, Kakto u
OT NULa C HamaneHn U3NYECKW, CETUBHI UM YMCTBEHN CMOCOBHOCTM, UK ¢ Nunca
Ha OMWT W 3HaHMs, CaMO ako ca BuNK NOAXOMALLO MHCTPYKTUPaHM N HabmnioaBaHm
0THOCHO 6€30MacHOTO 13MoN3BaHe Ha ypena v pa3bupart CBbp3aHuTE C TOBA ONAcHOCTY.
[euata He TpsbBa ga cu urpasT ¢ ypega. MoyncTBaHETO M noadpbxXkata OT
notpedutens He TpsbBa fa ce M3BbPLIBAT OT Jela be3 Haa30p OCBEH aKo ca Ha
8 unm noseye roanHM 1 ca HabnoaaBaHu.

8. Korato 3aTonnsite xpaHa B NnNacTMacoBu UK XapTUEHN KOHTEHepH, cnepeTe
(bypHaTa nopagu Bb3MOXHOCT OT 3ananBaHe.

9. Vlanon3Baiite camo npubopw, NoaxoAsLLm 3a ynotpeba B MUKPOBBIHOBH (DypPHMU.
10. AKo Ce OTAENS AUM, U3KMIOYETE Ypesia Unu U3BageTe Lencena oT KOHTaKTa 1
JPbXTE BpaTaTa 3aTBOpEHa, 33 Aa 3aAyLUMTE €BEHTYaIIHN NaMbLy.

11. 3arpsBaHeTo Ha HanMWTKM B MWKPOBBLIHOBA (DypHa MOXe Aa AoBede A0
3abaBeHo, M3pureaLLo kuneHe. PaboTeTe BHUMATENHO C KOHTEIHEPa

12. 3a fa ce u3berHat u3rapsHus, CbAbPKaHUETO Ha LMLIEeTaTa 3a XpaHeHe
n BypkaHueTtata c bebeluka xpaHa TpsibBa fa ce pa3dbpkea UnW pasknalla, a
TemneparypaTa Aa Ce NpoBepsiBa Npeay KOHCyMaLms.

13. Aiua ¢ yepynka 1 Lenu TBBLPAO CBapeHn anua He Tpsbea fa ce 3arpseart
B MWKPOBBLITHOBW (DypHM, Tbil KaTO MoraT Aa ekcrnnoaupart, [Oopu cref kato
MWKPOBBLITHOBOTO HarpsiBaHe NPUKITOYM.

14. dypHaTta TpsibBa Aa ce NoYMcTBa PEAOBHO W BCUYKW OCTATbLM OT XpaHa Aa
e 0TCTpaHsBar.

15. HenopgabpxaHeTo Ha dypHata B YMCTO CbCTOsSHWE MOXEe Aa fhoBefe Ao
BOLLABAHE HA MOBBLPXHOCTTA, KOETO MOXE Aa MOBMMsie HeOnaronpusTHO Ha
KMBOTa Ha ypeaa 1 eBeHTyamnHo Aa AoBee 40 onacHa CuTyauus.

16. Manon3gaitte camo TemnepaTypHaTta COHAa, KOSTO € MpernopbyaHa 3a Tasu
typHa. (3a dhypHu, KOUTO MMAT PYHKLNATA 33 M3NOM3BaAHE Ha TeMNepaTypHa COHAa.)
17. MukposbnHoBaTa dypHa TpsibBa Aa Ce M3non3ea C AekopaTiBHaTa BpaTta
oTBOpeHa. (3a dypHM ¢ fekopaTvBHa BpaTa.

- KyxHeHckn nomelyeHnst 3a nepcoHana B MaraauHu, oducyn n apyr paboThu
MoMeLLEHNS;
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- OT KNMEHTU B XOTENM, MOTENM U APYTY KAMMLLHN MOMELLIEHMS;

- ®epmepck KbLuy;

- MNomeLLEeHNs TN HOLLYBKa CbC 3aKycka.

18. BHumaBaliTe fa He W3MECTUTE BLPTALIATA Ce YMHWSA, KOraTo u3Baxgare
cbaoBeTe OT ypeda. (3a chukcupaHu ypean v BrpafieHn ypean, MOHTUPaHN Ha
unm Hag 900 mm ot nopa v 0bopyABaHK C NOABWXHW BbPTALLM Ce YnHUK. He e
MPUIOKUMO 33 YPeam C XOPNU3OHTaNHO OTBAPALLM Ce OTAONY BpaTy.)

19 .He noumcrBaitTe ypeaa ¢ napouncrayka.

20.NPEAQYNPEXOEHUE: YBepete ce, Ye ypeobT € W3KMKYEH, npeau Aa
CMEHMTE Nlamnarta, 3a aa u3berHete puck OT TOKOB yaap.

21. NPEQYNPEXAEHMUE: JocTbnHuTe YacTu Morart fa ce HarpesT no Bpeme Ha
ynotpeba. Mankute geua TpsbBa aa ce abpxat ganeu.

22. He TpsbBa fja ce M3nonsea napouymcravka.

23. MukpoBbrHOBaTa (pypHa € npegHasHayeHa camo 3a 3aTOMMsHe Ha XpaHu
1 HanuTku. CylLeHeTO Ha XpaHa WK Apexy UM HarpsiBaHeTo Ha MOArpsiBalLm
MOANOXKY, Yexnu, rOu, BNaxHW Kbpnu W apyru nogobHn Moxe fa foBede Ao
pu1CK OT HapaHsiBaHe, 3anansaHe unu noxap.

24. TloBBPXHOCTTA Ha YEKMEMKETO 33 CbXpaHeHe MoXe fja ce Harpee.

25. YpeabT W HEroBMTE OCTBIHN YaCTL CE HaropeLLsBaT no BpeMe Ha ynotpeba.
BHumaBaliTe fa He pokocBaTe HarpeBaTenHuTe enemeHTy. fleua nog 8 roguHm
TpsibBa Aa Ce Abpxart Aarney oT Hero, 0CBEH ako He Ca Mof HeNpeKbCHaT Haa3op.
26. Mo Bpeme Ha ynoTpeba, ypeabT ce HaropelUsia. V3bsrealite ga fokocearte
HarpeBaTerHu enemMeHTV BB (pypHaTa.

BHumaBaliTe fja He AOKOCBATE HarpeBaTenHu eNeMeHT BbB dypHaTa.

27. MeTarnHu KOHTE/HEPU 3@ XpaHa ¥ HanuTKW He Ca paspeLleHn no Bpeme Ha
roTBEHe B MUKPOBBITHOBA (hypHa.

28. He u3nonasgaitte rpybu, abpasueHM, MOYMCTBALLM NMpenapatv unu ocTpw,
MeTanHu CTbprasnku 3a NOYUCTBAHE Ha CTBKIOTO Ha BpaTaTta, 3alloTo Te mMoraT
Ja HagpackaT NoBbPXHOCTTa M TOBa Aa A0BELE [0 CHYNBaHe Ha CTHKMOTO.

29. Ype[bT e NpefHa3HayeH 3a BrpaxaaHe.

30. YpenbT He TpsibBa Aa ce MOHTMPA 3a4 feKopaTuBHa BpaTa, 3a fa ce u3berHe
nperpsisaHe. (ToBa He ce OTHACA 3a ypeau C AekopaTuBHa BpaTa.)

31. NPEAYNPEXAEHMUE: Korato ypeabT paboTu B KOMOUHMPaAH pexum, felaTta
TpsibBa fa u3nonaeat ypHaTa camo nod HabnoAeHNEeTo Ha Bb3pacTHU Nopaay
BMCOKUTE TemnepaTtypy, kouto ce gocturat. MPOYETETE BHUMATENHO U
3AIMASETE 3A Bb/ELLW CIMPABKA

Il CHBETU 3A EHEPIUS U OKONHA CPEQA

Tyk MOXeTe Aa HaMepUTe CbBETU KaK Ja NECTUTE EHEPIUS MPU NEYEHE U MbPXKEHE
1 KaK ja N3XBbPISTE ypeaa cv no nopxoasiy HaumH. CnectsBaHe Ha eHeprust

m 3arpeiite npeaBapuTENHO PypHaTa Camo ako TOBA € ykasaHo B peLienTaTa unm
B TabnuumTe ¢ MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba.

m /13non3saiTe TbMHU, YEpHW NakUpaHu UMK emannupaHn TaBu 3a neyexe. Te
abcopbupat TonnmMHaTa MHoro fobpe.

m [l0KaTo roteuTe, NEYETE UMK NEYETE Ha Ckapa, OTBapsATe BpaTaTa Ha ypHaTa
KOMKOTO C& MOXe MO-PSAKO.

m Hai-nobpe e Aa neyete HAKONKO TOPTM eAHa cnep Apyra. PypHaTta Bee owe e
ropewya. ToBa HamarnsiBa BpeMETO 3a NeYeHe Ha BTopaTa TopTa. MoxeTe CblLo
Aa noctasuTe ABe (opmu 3a xnsb egHa 4o apyra.

m [pu no-gbNro Bpeme 3a roTBeHe MoXeTe fa usknounte dypHata 10 MuHyTH
npeau Kkpas Ha rOTBEHETO M [a W3non3BaTe OCTaTbyHaTa TOMMMHA, 33 Aa
3aBbPLLMTE TOTBEHETO.

Il EKONTOrOCbOBEPA3HO M3XBBPNAHE Waxebpriete onakoskarta no

eKONOrM4Ho OTrOBOPEH HauuH. Toau ypes e B CboTBETCTBYE C EBponeiickaTa

anpextvsa 2012/19/EC 0THOCHO OTNAABLY OT ENEKTPUYECKO 1 €NEKTPOHHO

obopynBare (OEEQ). Tasu fvpekTiiBa NpegocTaBs pamka 3a cbbupaHe 1
PEeLMKNIMpaHe Ha CTapy ypeau v e NpurioxumMa B Lienus EBponeiicky cbios.

H NHPBA YNOTPEBA L
lMouncTeaHe Ha npuHagnexHocTuTe MNpeau fa U3non3saTte akcecoapuTe 3a Mbpeu
MbT, M NOYUCTETE CTApaTeNHO C ropelLa canyHeHa Bofa W Meka Kbpra 3a CbLoBe.
3arpsiBaHe Ha dpypHaTa

3a ;ga npemaxHeTe MMpuU3MaTa Ha HOBaTa neuyka, 3arpeiiTe ¢ypHata, korato e
npasHa v 3atopeHa. EauH yac ¢ @ konsekums npu 250°C e upeanHo. Yeepete
ce, Ye B OTAENEHWETO 3a FTOTBEHE HE Ca OCTaHanM OCTaTbLM OT OMaKoBKaTa.

1. [lokocHeTe (I) BEeAHDbX, 32 Aa BNe3eTe B PEXWUM Ha HAaCTPOIika Ha hyHKLMUTE.
___ M lWe ce nokaxe TemnepaTtypata no nogpasbupaHe.

2. [lokocHeTe CbOTBETHUA /\ UMM \/ HEKOINKOKPaTHO, JOKATO Ce nokaxe @) .
3. [okocHeTe CbOTBETHUS /\ UMM \/ , 33 Aa HAacTpouTe Temnepatyparta Ha 250°C.
4. [lokocHeTe CbOTBETHUA /\ UNK \/ , 3a [a 3afafeTe BPEMETO 3a roTBeHe
Ha “01:00 v.”.

5. [okocHete [>|| . dypHaTa 3anousa fa 3arpsisa.



A 3arpsiBaHe Ha xpaHa OnacHocT OT uarapsHe!
Mpu 3arpsBaHe Ha TEYHOCTU, MMa OMACHOCT OT 3abaBeHo
kuneHe. ToBa 03HayaBa, Ye TEYHOCTTA MOXE Aa AOCTUrHE
Temnepatypa Ha kuneHe, 6e3 ga obpasysa obuuanHuTe
MexypyeTa napa. flopu nexko npemMecTBaHe Ha Cbaa Moxe Aa
[0Befe [0 BHE3anHO MpenuBaHe W MpbCkaHe Ha ropeluata
TeyHocT. 3a fa npegoTBpaTuTe 3abaBeHO KUMeHe, BUHArM NoCTaBsiiTe mbxuua
“nm nofobeH TONMOYCTONYMB NPESMET B Cbfa, KOraTo 3arpsiBate TEYHOCTU.

m [VCNIEMN - Nerenaa Ha vKOHUTE
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CeH30pHUTe GYTOHM Ce U3NONI3BaT 3a 3afaBaHe Ha PasNUYHU AOMbIHUTENHU
thyHKummn. MoxeTe Aa npoyeTeTe 3aaafeHUTe CTOAHOCTH Ha gucnnes.

MowHocr (D)

MwKpoBbHOBO

ABTOMATUYHO MEHIO

0- OcBeTnenue
@ YacosHuk
>l Crapt/nay3a
8 Temnepartypa
\
PerynupaHe Ha napameTpuTte
A4

m UHCTPYKLUU 3A YNOTPEBA - Hactpoiiku

YacoBHMK

1. B pexum Ha HacTpolika Ha (pyHKLuUTe, JoKocHeTe u 3agpbxTe C 3a @ 3
CeKyHIM, 3a [ia Be3eTe B PEXMM Ha HacTpolika Ha YacoBHuka. Le ce nokaxe
“00:00" n unchpuTe 3a yaca Le murar.

2. [lokocHeTe /\ wumu \/ , 3a a HacTpouTe LudpuTe 3a YacoBeTe.

3. lokocHete DI, uncppure 3a MuHyTHTE Lje MurarT.

4, [lokocHeTe /\ umM \/ , 3a ja HacTpouTe LMdpUTE 3a MUHYTUTE.

5. [lokocHete D>l , 3a ga notBbpANTE. YaCOBHUKLT € HACTPOEH.

3abenexku:

- ®opMaTbT Ha YacoBHUKa € 24-4acoB. AKO YaCOBHWUKBT He € HaCTPOEH, TON HAMa
[Aa paboTu, KOraTo € BKIHOYEH.

- AKO He ce W3BBPLLM HUKaKBa ONepaLus B pamMKuTe Ha 5 CekyHau no Bpeme Ha
HaCTPOMNBAHETO HAa YaCOBHMKA, YACOBHUKDT LLiE Ce HACTPOM aBTOMATUYHO.
®ypHa

/ma pasnuyHn HaumHm a HacTpouTe dypHaTa. Tyk Lie obscHuM kak fa u3bepete
KENaHWsl pEXUM Ha HarpsisaHe 1 TemnepaTtypa unu HacTpoiika 3a rpun.

MoxeTe CbLLO Taka fja 3a[afeTe BPEMETO 3a FOTBEHE BLB (pypHaTa 3a Balueto AcTue.
m Hactpoiika Ha Bupa Ha HarpsiBaHe 1 Temnepartypara

Mpumep: ™ Tbuncta TonnuHa npu 200°C 3a 25 MUHYTY.

1. [lokocHeTe (') BE[HbX, 32 1a BNE3ETe B PEXUM HA HACTpONKa Ha (PyHKLmMUTE.
__ llle ce nokaxe Temnepatypata no noApasdupaHe.

2. [lokocHeTe CbOTBETHWS BYTOH /\ UMM \/  MHOTOKpaTHO, OKaTO Ce NOsiBY
KENaHWSAT PEXUM Ha HarpsiBaHe

3.[lokocHeTe cboTBeTHUS ByTOH N\ Wnu \/ T, 3a ja HacTpouTe Temneparypata Ha 200 °C.
4. [lokocHeTe CbOTBETHUS BYTOH /\ unM \/ T, 3a 1a HAaCTPOUTE BPEMETO 3a
roteeHe Ha 25:00 MuH.

5. [lokocete 6yToH Ctapt >l , 3a fa 3anoyHe roTteeHeTo.

3abenexka: Ako He e HeobxoMMO [a 3ajaBaTe BpeMe 3a FOTBEHe, MOXETe Aa
nponycHeTe cTbnKa 4.

BpemeTo 3a rotBeHe no noapasbupare e 09:00 u.

m [Nay3a Ha pabotara

[Llokocrete DIl (naysa) unu otBOpeTe Bpatata Ha dypHaTa, 3a 4a nocrasuTe
pabotara Ha nay3a.
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Cnep Toea fiokocHete >l (Crapr), 3a aa 1 Bb30GHOBUTE.

m lpomsiHa Ha BpemeTO 3a roTBEHE

a. Ako Beye e 3afjafileHo BpeMe 3a roTBeHe, [IOKOCHETE CbOTBETHUS OYTOH /\
WM \/ , 3a Aa HacTpouTe BpPeMeTo No BpeMe Ha paboTa. PypHaTa aBTOMATUYHO
Lie MPOLBITKM C HOBOTO BpEME.

b. Ako Hsima 3apjafeHo Bpeme 3a paborTa:

[lokocHeTe CbOTBETHMSI BYTOH /\ WM \/ — LUe Ce MoKaxe BPEMETO Mo
noapasbupaxe.

Cnep ToBa [JOKOCHETE /\ WNM \/ OTHOBO, 3a [la HAaCTPOMTE BPEMETO.
®ypHaTa aBTOMaTWUYHO LLe NPOABLITKM C M3BPaHOTO BpeMe.

m lpomsiHa Ha TemnepaTtypata

3a fja perynupate TemneparypaTa no Bpeme Ha paboTa, AOKOCHETe CbOTBETHMS
ByToH /\ umn v

®ypHaTa aBTOMaTWYHO LLe NPOABLIKM C HOBaTa TeMnepaTypa.

m OTmsAHa Ha paboTaTa

[oxkocHeTe @ 6yToH (Cton/oTMsIHA), 33 1@ OTMEHUTE OnepaLusTa.

ToBa MoXe Aa Ce Hanpasu Mo BCAKO BpeMe M0 BpeMe Ha roTBeHe.

m HacTtpoiika Ha KyXHeHCKuUsi Tanmep

1. B pexum Ha HacTpoiika Ha cyHKLuuuTe, [oKocHeTe GyToHa @ BEAHbX, 3a
[a BreseTe B PEXWM HACTpOMKa Ha KyxHeHckust Taimep. Cera gucnnesT e
nokassa: “00:00 MuH.”.

2. [lokocHeTe /\ unn \/ , 3a a HACTPOUTE XENAHOTO BPeME.

3. [okocHeTe ByToHa 3a notebpxaeqne >l , 3a ga notebpaure.

Cera KyXHEHCKUSAT TalMep e HaCTPOEH.

3abenexku:

1. KyxHeHckuaT TanMep yHKLMOHMPa camo KaTo Taimep — TOW He CTapTipa u
He KOHTPONMpa roTBEHETO.

2. AKo He ce W3BbPLUM HWUKaKBa onepauusi B paMkuTe Ha 5 cekyHaw, LoKaTo
HaCTpoMBaTe KyXHEHCKIS TaMep, TOM LLie Ce HAaCTPOW aBTOMATUYHO C NOCNEAHOTO
BbBEEHO BpEME.

m MpoBepKa Ha KyxHeHCKusi TalMep

Mo Bpeme Ha 06paTHOTO GPOEHE, aKo MckaTe a NMpoBepUTE 0CTaBALLOTO BPEME,
nokocHeTe 6yToHa Ha Taiimepa (5) BegHbX. OCTaBALLOTO BpeMe LLg Ce MoKaxke
3a TpU CeKyHaM.

m [pomsHa Ha KyXHeHCKus Talimep

Ao TpsibBa 1a NPOMEHNTE KyXHEHCKMS TailMep No BpeMme Ha 06paTHOTO GpoeHe:
[lokocHeTe GyToHa 3a Taiimepa (O enHokpaTHo. LLie ce nokaxe 0CTaBalLOTO BpeMe.
Cnepgaiite cTbrka 2 M CTbika 3 0T pa3aena “HacTpoiika Ha KyxHeHckus Taiimep”,
3a [la HynmpaTe BpemeTo.

m OyHKUMA 3a 3aKnoYBaHe 3a Aeua

MoxeTe aa u3nonaeate Tasn yHKLWS, 3a Ja NPeaoTBpaTUTe Aela cryyainHo aa
BKIOYAT (PypHaTa.

3a pa akTuBMpare 3aKn4BaHeTo:

[lokocHeTe 1 3aapbxTe ByToHa 3a 3akniousaHe -()- 3a TP CEKyHM.

LLle npo3By4M 3BYKOB CUrHaM M MKOHATa 3a 3aKIOYBaHe LLe Ce NOSIBU Ha AUCTITIES.
3a pa geakTmBMpare 3aKNO4YBaHETo:

[okaTto (bypHaTa e B 3aKMOYEHO CCTOSHUE, AOKOCHETE M 3afpbXkTe OyToHa 3a
sakmiousate -Oc 3a Tpu cekyHay. LLle MpO3ByuM 3BYKOB CUTHAm 1 3aKITIYBAHETO
Le ce fjeakTusupa.

m MKOHU 3A ®YHKLUUUTE

WanonsBaiite GyToOHUTE 3a hyHKLMMK, 38 [a M3BEPETE PEXMM Ha roTBEHE.

3atonnsHe Ha

KoHBeHuUmMoHanHa
. —_— AOnNeH peoTaH
KoHBekuyst = Mukpo.+
Konsekuma
+
2L KoHBeHUmMoHanHa e Mpot
BEHTUNaTOp ~ KonBeHLyioanHa +
Y BEHTUNATop
JibuncTa TonnmHa
o Mukpos.+
¥, Hsoen rpun + ABHO TONMMHA +
63 BEHTUNATOp ——  BeHTMnatop
o o~ MUKPOBBIHOBO
[BoeH rpun
* PasmpassBaHe
[bHo TONNKHa + p

BEHTUNATOP




m HACTPOWMKA HA NMAPAMETPY

m OMUCAHUE HA NMPOAYKTA

[HocTaBeHu NpUHaANEKHOCTM
3abenexka: BuabT 1 KomM4ecTBOTO Ha NPUHaANEexXHoCTUTEe 3aBUCAT OT

aKTyaJTHOTO TbpPCEeHe.

C(3) @
X2 X2

OuKcvpaluy BUHTOBE 33 3akpenBaHe Ha
(ypHaTa KbM Lukada PuKcHpaLLy BUHTOBE
3a 3akpenBaHe Ha (ypHaTa KkbM Lukaca

W3nonaBaiite o 3a Aa 3agajeTe napameTpuTe.
Mapametsp [lnanasoH
~ /36epeTe MrKpoBBIIHOBaTa MOLHOCT. P01,
o~ P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Mukposb- P01, P03, P05
HOBO HUBO HA ———
MOWHOCT =%~ P01, P03, P05
= P01, P03, P05
Pa3mpass-
BaHe *6 /3bepeTe 3 nporpamm 3a pasmpasssaHe.
O1d01 po d03.
nporpamu
ABToMaTU4HO V13GepeTe 13 aBTOMATUYHM NpOrpamu.
MEeHI0 Ot P01 po P13.
V13bepeTe Temneparypata Ha roteeHe (°C).
100-235°C
50-250°C
e 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(<
Temnepartypa N 100-235°C
50-250°C
50-235°C
~= 50°C, 100-220°C
Y 100-220°C
(T
== 50°C, 100-220°C
Bawust ypen e obopyaBaH C oxnaxgaly BEHTMNATop.
OxnaxaaLumsT BEeHTUNATOop Ce BKIHOYBA MO BpeMe Ha paboTa
W TOpEeLMST Bb3MYX Ce U3nycka Haf BpaTaTa. BeHTunatopbT
MOXe [a npogbixu Aa paboTn M3BECTHO Bpeme crieq
W3KNIOYBaHe Ha ypeda. Buumanue: He nokpwsaiTe
BEHTUMNALMOHHUTE OTBOPY, Thil KaTO TOBa MOXe Aa [oBeae
[0 NperpsiBaHe Ha ypesa.
Oxnaxaa 3abenexku
Haau YpeobT ocTaBa xnageH no Bpeme Ha paboTa Ha
BeHTMNaTop

MUKPOBBSIHOBATA  (DYHKUMS;  OXNaxZalmsaT  BeHTunartop
obave we npogbmku aa ce Bkmoya. Moxe Aa NpoabmKN
Aa paboTu Jopy 1 Cried KaTo MUKPOBBIIHOBATA (hyHKUMS €
cnpsna.

m Moxe pa ce obpa3syBa KOHAEH3 N0 CTHKMOTO Ha BpaTaTa,
BbTPELUHWTE CTEHW U OBHOTO. TOBa € HOPManHO U He Bnnsie
Ha paboTata Ha MUKpPOBBIHOBaTa ¢hypHa. M3bbpluete
€BEHTYasH1S KOHAEH3 Cnef roTBeHe.
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CrpaHunynm pencu

KepamuuHu ckobu

Peletka 3a rpun

3a nedveHe Ha rpun, Hanpumep Ha
MbPXONK, HAJEHWYKA W 33 npennya-
He Ha xnsib.

Ot cbobpaxeHust 3a 6e3onacHocT,
TaBaTa 3a NedveHe Tpsbea da ce
nocTaBu Ha CTpaHM4HaTa penca,
BMECTO [MPEKTHO Ha AbHOTO

TaBa 3a neyeHe - Emaiinupara taBa
3a npuroTesHe Ha pyno v neyeHe Ha
LiArno nure.

m [lpy roTBeHe C MMKPOBBIHOBA
(DYHKLMS M3NON3BAHETO Ha emMannu-
paHa TaBa e 3abpaHeHo.

X1

TaBa 3a neveHe - CTbkneHa TaBa

3a 3aTONMsiHE W TOTBEHE Ha XpaHa, kaTo
u3bepete BLTPELLHATA TEMMEpaTypa

m KoraTo roTBuUTE C MUKPOBBLIHOBA (YHK-
LIS, MONA,, U3NOM3BaiiTe CTbKIEHaTa TaBa.
m V3nonaga ce 3a cbbupaHe Ha Tey-
HOCTU, KaTo BOAA M Ma3HWHM MO Bpe-
Me Ha NeyeHe Ha xpaHaTa.

3a pa ce ocurypu Hait-nobbp pesyn-
TaT NpuU rOTBEHE, CTbKNeHaTa TaBa
TpsbBa Oa ce MocTaBu B [ofHaTa
YaCT Ha CTpaHM4YHaTa penca, KakTo
€ MoKasaHo Ha durypute no-gony.
CrbkneHaTta TaBa TpsbBa fa ce us-
ByTa Ha MSICTO MO Haii-JONHUTE Ha-
NpaBnsiBaLLy CTPaHUYHM PEncy.




m OMUCAHUE HA MPOOYKTA

- CTpaHnyHu pencu
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m MHCTPYKLUWU 3A YNOTPEBA -
MukpoBbIIHOBa (hypHa

MuKpoBbIHUTE Ce npeobpasyBaT B TONMAMHA B XpaHata. MuKpoBbnHOBaTa
(YHKUMS MOXE [a Ce M3nonsBa CaMOCTOSITENHO (CAMOCTOSITENEH Pexum)
WM B KOMOMHaUWA ¢ OpYr BMO HarpsiBaHe. B cregpawute pasmenv e
HamepuTe MHGOPMaLMs 3a NOAXOASLLM CboBe 3a (ypHa M KaK [ja HacTpouTe
MUKPOBBIHOBATA (DYHKLMA.

3abenesxka:
0 -5 MuHyTM: 10-CeKkyHOHW CTBIKN
5—10 MuHyTK: 30-CeKyHAHM CTBMKM

10 — 30 MuHyTY:
30 - 120 MuHyTH:
Han 120 munyTy:

1 = MUHYTHM CTBIMKN
5-MUHYTHN CTBIKN
30-MUHYTHW CTBIKKM

3abenexku 0THOCHO CbAoBeTe 3a (hypHa

MoaxoasAwm cbLAOBE 3a MUKPOBBLJIHOBA (pypHa

W3nonssaitTe  TepmoycToiuMBM CbloBe 3a (ypHa, u3paboTeHM OT  CTBKIO,
CTbKNOKepaMuKka, NopLenaH, Kepamuka Unu nnactMaca, Noaxoasla 3a MUKPOBBITHOBA
(ypHa. Tean mMaTepuany no3BonsBaT Ha MUKPOBBLIHUTE 13 NPEMUHABAT ePEKTUBHO.
MoxeTe CbLIO Aa W3NOMN3BaTe UMHWM 3a CEpBUpaHe, KOETO MO3BONsiBA Aa
3aTONNSTE W CEpBMpaTe XpaHata B €OuH U Cbly Cbf, KaTo MEcTu Bpeme U
HamansBa HeobXoAMMOCTTa OT NPEXBLPIISHE HA XpaHaTa.

BaxHo: /1anonasaiiTe cboBe C AEKOPATUBHM 3MaTHU UK cpebbpHU OpHAMEHTH
CamMO aKko MPOM3BOAUTENAT W3PUYHO € MOCOuMM, Ye Ca NOoAXoAswm 3a
MWKPOBBITHOBA GhypHa.

Henopaxopswm cbaoBe 3a hypHa

MeTanHuTe cbpoBe 3a (bypHa ca Hemopxopswm. MeTambT He no3sonsiBa Ha
MUKPOBBITHUTE

[a npemuHaT. XpaHata B NOKpPUTM METamnHu CbAOBE LU OCTaHe CTyAeHa.
BHumaHue — OnacHOCT OT UCKpK

MeTanHuTe npegMeTH, KaTo HanpuMep JTbXuLa, OCTaBeHa B Yalua, TpsibBa aa ce
AbpXaT Ha NMOHe 2 cm pa3CTosH1E OT CTEHUTE Ha (hypHaTa M BbTpeluHaTa CTpaHa
Ha Bpartara.

Wckpute MoraT Aa noBPEeAAT Uin CYyNsT BLTPELUHOTO CTHKIO Ha BpaTata.

TecT 3a cbaoBe 3a chypHa

BaHo: Hukora He #3nonasaiiTe MUKpPOBBIIHOBATA (hyHKLNA 6e3 xpaHa BbTpe. [ocodenmsT
no-[oMy TECT 3a Cb0BE 32 (DypHA € EOVHCTBEHOTO W3KITKYEHHE OT TOBA NpaBuo.

Ako He cTe CMrypHW [anu CbAbT € MOAXOASL, 3@ MUKPOBbBIHOBA (ypHa,
13BbpLUETE TO3W NPOCT TECT:

MocTaseTe npa3Hus CbA 3a PypHa B MUKPOBBLIIHOBATA dhypHa.

1. 3arpeliTe ro Ha MakcumanHa mowyHocT 3a 30 cekyHau [0 1 MuHyTa.

2. BHumaTenHo nposepeTe TemnepatypaTa Ha CbAoBETe 3a (hypHa no Bpeme U
cnep 3arpsiBae.

- Ako cbaoBeTe 3a ¢hypHa OCTaHaT CTyAEHW WAM Camo NeKko TOmnW, Te ca
MOAXOASALLM 33 MUKPOBBIHOBA (hypHa.

- AKO Ce HarpesT unu Npou3BeXaarT UCKpH, He v U3Mon3BaiiTe B MUKPOBBLIHOBATA (ypHa.

HacTtpoika Ha MUKpOBbHOBaTa ypHa

Mpumep: Hactpoiite MukpoBBTHOBaTa MOLWHOCT Ha P06 1 BpemeTo 3a roteeHe
Ha 17 MUHYTW.

[okocHeTe @ BEAHBX, 32 Aa Bre3eTe B PEXUM Ha HACTpoiika Ha (yHKLuMTE.
__ Hapauennes wwe ce nosisu Temnepatypata ro noapasdupaHxe.

[okocHeTe Z=  epHokpaTHo. Llle ce nokaxaT HWBOTO Ha MWKPOBBLHOBA
MOLLHOCT Mo noapasbupaxe 1 BpemeTo no noapasbupate.

[lokocHeTe cboTBETHUTE BYyTOHW N\ MMM \/ , 33 A@ HacTPOWUTE HMBOTO Ha
MWKPOBBITHOBA MOLLHOCT Ha P06.
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[lokocHeTe CbOTBETHUTE BYTOHM /\ UMK \/ , 3a [j@a HacTpouTe BPeMeTo 3a
rotBeHe Ha 17:00 MuH.

Doxkochete >l (Crapt/nayaa), 3a fia 3ano4HeTe 4a roteute.

3abenexku:

1. HMBOTO Ha MMKPOBBITHOBA MOLLHOCT HE MOXeE fa obae NPOMEHAHO No Bpeme
Ha roTBeHe.

2. Axo e nsbpaHo P10, makcumanHoTo Bpeme Ha roteete € 30:00 MuHyTH. Ako e
n3bpaHo P01-P09, makcumanHoTo Bpeme Ha roteeHe e 01:30 yaca.

OtBapsiHe Ha BpaTtaTa Ha hypHaTta no Bpeme Ha paboTa

OTBapsHETO Ha BpaTaTa aBTOMaTUYHO CUpa (PYHKLMOHMPAHETO.

Crnep 3atBapsHe Ha Bparara, fokocHete DIl | BeaHwbx, 3a 4a Bb306GHOBMUTE
[OTBEHETO.

Nay3a Ha paboTaTa

DokocHete [>Il , 3a na nocrasute rotBeHeTo Ha nayaa. flokocHeTte [>Il oTHOBO,
3a 1a Bb30OHOBMTE.

MpomsiHa Ha BpeMeTo 3a roTBEHe No BpeMe Ha pa60Ta

[lokocHeTe CbOTBETHUSA OYyTOH N\ WM \/ , 3a Aa perynuparte BpemeTo 3a
roTBeHe, A0KaTO MUKPOBBIIHOBATA (hypHa paboTu.

OypHaTa aBTOMaTUYHO LLe NPOLBLITKM C HOBOTO BPEME.
OTMsiHa Ha paboTaTa
[okocHeTe (') (OtmsHa), 3a ga cnpeTe yHKLUMOHMPAHETO MO BCAKO BPEME.

m MHCTPYKLUWU 3A YNIOTPEBA
- OyHKumoHupaHe MicroCombi

To3n pexum U3non3Ba €JHOBPEMEHHO TPUN W MUKPOBBLIIHOBA  (HYHKLMS.
MwkpoBbIHOBaTa (hYHKUMS yCKOpsiBA MpoLeca Ha rOTBEHe, AOKATO rpumbLT
rapaHTUpa, Ye XpaHaTa e NpUsiTHO 3aneyeHa W Xpynkasa OTBLH.

Hactpoiika Ha koMGUHUpaHa paboTa ¢ MUKPOBBIIHOBA (YHKLMA

Mpumep: = 2L MMKPOBBITHOBA + KOHBEHLMOHanHa + BeHTunarop Ha 200 °C u
P05 3a 17 MuHyTQ.

1. lokocHeTe (') BEeAHDBX, 32 4a BNe3eTe B PEXUM Ha HACTPOIika Ha hyHKLMMTE.
___ Ha aucnnes we ce nosiau Temnepatypata no nogpasbupanxe.
2. [lokocHeTe CbOTBETHMS BYTOH /N UMK \/  HEKOMNKOKPATHO, [IOKATO Ce NosiBu

cumBorTbT Combination Mode =~ 7.

3. M3non3gaitte ~\ urM \/ , 3a Aa HacTpouTe Temneparyparta Ha 200 °C.
Wanonssaitte /\ umu \/ , 3a la HacTpouTe BpeMeTo 3a roteeHe Ha 17:00 MuH.
4. 3abenexka: MakcumanHoTo paspelueHo Bpeme € 01:30 u.

5. [lokocHeTe @ €[HOKpaTHO, Criefl TOBa U3non3gainTe /\ unm \/ , 3a ga
HaCTpOMTE HUBOTO HA MUKPOBBLITHOBA MOLLHOCT Ha P05.

6. [okocHete D>l (cTapr), 3a na 3ano4HeTe roTBEHETO.

OTBapsiHe Ha BpaTaTa Ha (ypHaTa
OtBapsHeTO Ha BpaTaTa Ha (pypHaTa aBTOMaT4YHO NMOCTaBs Ha nay3a pabotara.

Cnep saTeapsHe Ha Bpatata, gokocHete D>l (Crapt) egHokpaTHo, 3a fa
Bb30OHOBUTE FOTBEHETO.

OTBapsiHe Ha BpaTaTta Ha (pypHaTa
OTBapsHeTO Ha BpaTaTa Ha (ypHaTa aBTOMaTM4YHO NOCTaBs Ha nay3sa padoTara.

Cnen sateapsHe Ha Bpatata, mokocHete DIl (Crapt) emHokpatHo, 3a fa
Bb306HOBUTE rOTBEHETO.

Nay3a Ha paboTaTa
3a [1a nocTaBuUTe roTBEHETO Ha naysa, gokocHete [l
Bb306HOBUTE, AokocHeTe >Il oTHOBO.

MpoMmsiHa Ha BPeMeTo 3a roTBeHe
Mo Bpeme Ha paGoTa MoxeTe fa perynupate BpeMeTo 3a rOTBEHe, kaTo
[I0KOCHETE CLOTBETHMS BYTOH /N M1 \/ .

dypHaTa LLie NPoALIKM Aa paBoTu ¢ HOBOM3BPaHOTO BpeMme.

OtmsHa Ha paboTaTta |
3a aa oTMeHnTe paboTaTa no BCsKO BPEME, AOKOCHETE Q (OTtmsHa).

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT
3a pa nposepute TEKyLO0TO HMBO Ha MUKPOBBJIHOBA MOLLHOCT NO Bpeme Ha

paboTa, JoKOCHeTe 8 (npoBepka Ha MOLLHOCT). M36paHOTO HMBO HA MOLLHOCT
LLie Ce noKaxe 3a 5 CekyHaw.

m MHCTPYKLUWU 3A YNIOTPEBA
- [porpamu 3a pasmpassiBaHe

MoxeTe Aa u3nonasaTe efHa OT TpuUTe Mporpamu 3a pasMpassBaHe, 3a Ja
pa3mMpasuTe Meco, NTULM Unu puba.

(Crapt/naysa). 3a ga

*
Mpumep: M3nonssaite nporpama 6 , 33 aa pasmpasute 0,50 kg puba.



1. JokocHeTe J') (SET) enHokpaTHO, 3a Aa BneseTe B PeXUM HacTpoika Ha
tynkummte.  LLle ce nokaxe Temnepatyparta no nogpasbupane.

2. [lokgcxete A\ (Defrost) eqHokpaTHO. Ha aucnnes Lije ce nokaxat CUMBOMH
KaTo , d01 n TernoTo no noapasbupaxe.

3. Manonasgaitte OyToHM ~\ wnM \/ , 3a fAa wu3bepeTe nporpama 3a
pa3mpas3sisaHe d03 (3a puba).

4. N3nonaBaiite OyToHM /\ UM \/ , 3a [ja HACTPOTE TErNOTO Ha xpaHata Ha 0,50 kg.
5. OokocHete [>Il (CrapT), 3a 4a 3anoyHe pasmpassiBaHe.

[porpama [nana3soH Ha Terno

d01 Meco 0,10-1,50 kg

d02 Mrnye meco 0,10-1,50 kg

d03 Pnba 0,10-0,80 kg
3abenexku:

3BykoBMAT curHan e Bu HanoMHM fa obbpHeTe XxpaHaTa no BpeMe Ha
pasvpassiBaHeTo. AKO He NpennpuemMeTe HWKakeuM LeicTBusi, dypHaTa Lie
npogbmkmM Aa paboTu.
MpuroTssiHe Ha xpaHa

W3nonsBalite xpaHa, koaTo e 6una 3ampaseHa npu -18°C u CbxpaHsBaHa Ha
Bb3MOXHO Hal-TbHKM nopumu. OTCTpaHeTe BCMYKM OMAKOBKW OT XpaHaTa 3a
pa3mpassiBaHe v i npeTerneTe. Ternoto e HeobxoayMo 3a 3afjaBaHe Ha nporpamarta.

BaxHo: Npy pasmpassiBaHe Ha MECO UnM NTULK LLe ce 0TAenM TeuHocT. OTueaeTe
Ta3n TEYHOCT, koraTo obpbluaTe MecoTo MnM NTU4eTo Meco. He u3nonssaiite
MOBTOPHO Ta3W TEYHOCT W He JOMycKalTe a BNe3e B KOHTAKT C APYri XpaHu npu
HUKaKBK 00CTOSATENCTBA.

CbpoBe 3a hypHa

MocTaBeTe xpaHaTa B MAMTLK CbA, MOOXOASLY 33 MUKPOBBLIHOBA (PypHa, KaTo
Hanpumep KepaM1yHa UK CTbKIeHa YuHUs. He nokpuBaiite xpaHara.

Bpeme 3a npecton

Cnepn pa3vpassiBaHe ocTaBeTe xpaHata ga npecrtou owe 10 go 30 MuHyTH, AOKaTO
Temnepatypata ce u3paBHW. lo-ronemuTe napyeTa MecO W3MCKBAT MO-AbAro
BpPEMeE 3a NPEeCToii OT no-mankute. Mnockute napyeta Meco W kaiimata Tpsibea
Ja ce pasgenst npeau npectoir. Crien ToBa Bpeme MOXETe [a NMPOAbIKUTE
C FOTBEHETO, [OPU aKko LEHTbPBT Ha no-gebenute napyeta € BCE OLE NEKO
3amMpb3Han. Ha To3n etan MOXeTe CbLIO Aa OTCTPaHWUTE BBLTPELLHOCTUTE OT
nuneto.

m MHCTPYKLUWU 3A YNIOTPEBA
- ABTOMaTH4HM Nporpamu

ABTOMATMYHUTE NPOrpaMm YNECHSBAT 3HAUUTENHO MPUTOTBSHETO HA XpaHaTa.
MpocTo M3bepeTe eraHaTa nporpamMa W BbBegeTe TErMOTO Ha XpaHata.
AsTOMaTM4HaTa nporpama Lue 3afage ONTUManHUTe napaMeTpu 3a TOTBEHe.
MoxeTe paa usbupare usmexay 13 nporpamu.

HacTtponka Ha nporpama
1. [lokocHeTe @ BEAHbX, 3a @ BNe3eTe B PEXUM Ha HacTpoika Ha pyHKLMnTE.
LLle ce nokaxe TemnepaTtypata no nogpasoupaHe.

2. [lokocHeTe A €AHOKpaTHO. *(3 ,“dO1”, u Ha gnennes LWe ce NosiBK TErNoTo
no noapasbupaxe.

3. okocHeTe cboTBETHUS ByTOH A /™ Tpu mbTu. Le ce nokaxe “P01”.
MpogbmkeTe Aa aokocsate OyToH /\ UM \/ , 3a Aa n3bepeTe XenaHoTO MEHIO.
HannyHK ca 13 aBTOMaTUYHM MEHIoTa.

4, Vi3non3BaitTe CbOTBETHUS BYTOH /N UMM \/ , 3@ [1a HACTPOUTE TErNoTO Ha
XpaHara.

5. [lokocHete D>l (cTapr), 3a 4a 3anouHeTe roTBEHETO.
3abenexku:

- Mporpamute, oTOENs3aHM CbC 3Be3gudka (*), M3UCKBAT NpeABApPUTENHO
3arpsiBaHe. KoraTto npeasapuTenHoTO 3arpsaBaHe npuknioum, dypHara Le nsnaae
3BykoB curHan. OTeopeTe BpaTtaTta, MoCTaBeTe XxpaHara BbTpe W 3aTeopeTe
partarta. Cneq Tosa fokocHete >l 6yTon CTapT, 3a 4a NPOALIIKUTE rOTBEHETO.

- 3a meHtota P04, P06, PO7 1 P13 npeckoyeTe cTbrka 4.
May3a Ha paGoTata

HokocHete D>l , 3a ga cnpete Ha naysa.

Cnep ToBa fokocHete [l , 3a na Bb3oGHOBHTE.
OtmsiHa Ha paboTara

[JokocHeTe (') , 32 i@ OTMeHNTe onepauusTa. ToBa MOXe Aa ce HanpaBu Mo
BCSIKO BPEME.

BnusaHe B pexum Ha HacTpomka Ha dyHkuuute Mo Bpeme Ha npoueca Ha
HacTpoiika AokocHeTe A\ | 33 1a BNIE3eTe B PEXIUM Ha HaCTPOiKa Ha (hyHKLMTE.
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- ABTOMaTUYHO MEHIO

Ne Ha nporpama | ApTukyn Terno (kg) MowHoct w
0,20
[MpecHu ' MukpoBbHOBa
P o1 3efeHyyLm 838 tyHKuns P09 900
KapTtodm 0,24
P02 Benewn/ | 048 ("g”:f(");:’;,“o‘g’a 900
CroTBEHU 0,72 YHKL
KoHBekuus 220°C+
P03 Mevexn 045 MukpoBbnHOBa 900 +1700
kapTodm 1,00 (yHis PO3
MuneLwkm
P 04* napyeTa 0,55 KoHBekupnst 220°C | 2200 + 500
(3ampa3eHu)
0,40
P 05* Topta 0,60 Konsekuust 160°C | 1700
0,50
P 06* ﬂaﬁﬁ"”‘“’ﬂ 2,40 Korekuus 180°C | 1700
P O7* Knw 1,00 KoHsekuns 200°C | 2700
0,20
MpetonnsHe | ' MukpoBbnHOBa
P08 Ha cyna 040 yHkumsa P09 900
0,60
MpetonnsHe | 0,25 MukpoBbHOBa
P09 Ha fcTne 0,35 yHkums P09 900
0,10
MpeTonnsHe | MwkpoBbiHoBa
P10 Coc/axHus 020 yHKums P09 900
0,30
0,20
P 11* Sawmpasena | oy Kowsekuus 220°C | 1700
nuua
0,60
3ampaseH 0,30
P12t 4nnC Ha 0,40 gggi‘g"””” +AomeH | 9700
dypHa 0,50
KoHsekuus 200°C+
P13 JlazaHs 1,60 MwkpoBbnHoBa 900 + 1700
yHkumsa P03

m [TOYUCTBAHE U NOAAPBXKA
- [penopbKku 3a nouncTBaHe Ha ypHata W
NpeaHNa naHen

A Mpenynpexnexus 3a 6esonacHocT

Puck ot TokoB yaap! [MpoHnkBaHETO Ha Bnara MoxXe Aa Npu4nHK TOKOB yaap. He
13non3BaTe NOYMCTBALLM NPenapaTi Nog BUCOKO HansraHe Ui napoymncTaydkm.
OnacHocT oT wu3rapsHual Hukora He nouucTBalTe ypeda BegHara cneg
ynotpeba. OcTaBeTe ro Aa ce oxnaau HambAHO Npean NOYNUCTBaHe.

Puck ot cepno3Ha onacHocT 3a 3gpaseTo!

MwKpoBbIHOBaTa €HEprus MOXe fa W3nese, ako BpaTata Ha OTAENeHUeTo 3a
FOTBEHE UMW YNITbTHEHNETO Ha BpaTaTa ca NoBpeaeHu.

He v3nonssaiiTe ypeaa, ako HAKOe OT TX € NMOBPEAEHO.

Bepnara ce cabpxeTe ¢ 0TAena 3a 06CnykBaHe Ha KINEHTU.

BaxHnu 3abenexxku

m Jlekn npoMeHn B LiBETa Ha NPeaHNs naHen ca HopMamnHu W ce Abkar Ha
M3NON3BAHETO HA Pa3NUYHN MaTepuani (Hanp. CTbKNO, nnacTmMaca u MeTan).

m CeHkute, nogobHM Ha wBMUM, NO NaHena Ha BpaTata Ca MPUYMHEHU OT
OTPaXeHns OT CBETNMHATa Ha (hypHaTa.

m HenpuatHu mupuamm (Hanp. cneg rotBeHe Ha puba) mMoxe necHo ga ce
npemaxHar:

[lobaBeTe HAKONMKO Kamku NMMMOHOB COK B Yawa Bofa. [loctasete nbxuua B
vawarta (3a fa npepotepatuTe 3abaBeHo kuneHe) u 3arpeitte 3a 1 40 2 MUHYTH
Ha MaKcuMarnHa MUKPOBBITHOBA MOLLHOCT.

MouncTBawm npenaparty - KaKBo Aa ce u3barsa

3a fa ce npenoTBPaTH YBPEXAAHE Ha MOBBLPXHOCTUTE HA ypeaa, He u3nonasainTe:
m OcTpy unu abpasneHM NOYMCTBALLM NpenapaTh

m MeTanHn wnu CTbKMEHM CTbpranku (Han-Beye BBPXY CTBKIOTO WM
YNITbTHEHWETO Ha BpaTaTa)

m He v3nonssaiite rpybun KyxHeHCku rbu nnm abpaanehm rou

m [ToyncTBaLYYM NPOAYKTM C BUCOKO ChAbPXKAHWE Ha ankoxon

Mpean mbpeata ynotpeba namminTe OBPE HOBUTE NONMBATENHMN KK,
YBepeTe Ce, Ye BCUYKM MOBBPXHOCTM Ca HAMbBIHO CyXu, MPean OTHOBO [fa
n3nonseare ypega.



Yacr

MpenopbunTeneH metoA 3a
noyncTBaHe

BaxHu 3abenexku

MpegHa yact

MouucTeTe ¢ ropella canyHeHa

0CTaTbLUWTE OT BAPOBUK,
Ma3HWHK, HULLeCTe U 66J'ITbL[VI

He u3nonseaitte nouncTaalLm

Ha ypena BOAa, KaTo M3non3sare kKbpna | MpenapaTit 3a CTbKIIO i
(HepbXpaema 3a CboBe. loAcylueTe C Meka | CTbprankv 3a MeTan/cTbkno.
cTOMaHa) kbpna. HesabasHo otcTparete | CneupanHu noYncTeaLLm

npenapatu 3a HepbXxaaema
CTOMaHa Ca Hanu4Hu B oTaena

oT s, 3a 4a NpeaoTBpaTUTe
Kopoaus

lMouucTere ¢ ropeLa

3a 06CJ'|y)KBaHe Ha KIMMEeHTU unn B
cneynanunsnpaHn MarasuHu.

B ckyyait Ha ynopuTit 3aMbpCsABaHN:

OTnenenue 3a

roTBEHE canyHeHa BOAa Unv pasTBop | He M3nonsgaiite crpei 3a ypHi,
Ha OL|eT 1 Kbpra 3a ChAOBE. | arpeciBHN NOYMCTBALLY NpenapaTy,
MopcyLueTe ¢ Meka Kbpna. rpybu rebu, TBbpAK Moy unu
npenapary 3a NoYnUCTBaHe Ha
TUraHu — MoraT Jja Hagpackat
nosbpxHocTUTe. OCTaBeTe BCUYKN
NOBbPXHOCTY Aa U3CbXHaT Jobpe.
KyxuHa Ha /136bpLueTe ¢ BnaxHa kbpna. | He gonyckaiite B 3aABWKBaHETO
OTLEeNEHNEeTo 3a Ha BbPTSALLATA Ce YMHUS N
roTBEHe BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa Aa
NpOHWKHe Boda.
Pelwetku MouncTeTe ¢ ropelya Moxe fa 13nonaeate CbLUO
canyHeHa Boga Unn B 1 MOYNCTBALLYM NpenapaTh 3a
CbAOMUSITIHA MaLLMHA. HepbXaaema CTOMaHa.
MaHenu Ha 1A3non3BaitTe nouncTeaLy He u3nonaseaitte cTbprarnka 3a
Bpatarta npenapar 3a CTbKMO M Kbpna | CTbKIIO.

3a cbaose.

W3GbpLueTe ¢ kKbpna 3a Chaose
1 TOPELLa canyHeHa Boaa.

YnnbTHEHWE Ha
BpaTtata

m OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

MHOrO 4YeCTO 3a HewanpaBHOCTMTE WMa MpocTo obscHeHue. Mpemu fna ce
CBbPXETe C OTfena 3a creanpoaaxGeHo obCryxsaHe HanpaBeTe CripaBKka C
TabnuLaTa 3a HeM3NPaBHOCTI. AKO Pe3ynTaThT OT FOTBEHETO HE € OYaKBAHUAT,
BIKTE pasen PbKOBOACTBO 3a EKCNIEPTHO FOTBEHE, KbIETO Lie HaMEPUTE MHOTO
CbBETU U NPENOPBKK, KOUTO Aa Bu nomorxat Aa NOCTUTHEeTE OTNNYHK pesynTaTu.

He TbpKaliTe 1 He u3nonseaiTe
CTbprarkv 3a MeTan/CTbKro.

Puck ot TokoB yaap!
HenpaBunHute pemoHTM ca onachM M MoraT fa AoBefaT A0 CEepuosHO
HapaHsiBaHe. PemoHTU TpsbBa fAa ce W3BbpLBAT CaMO OT KeanuuuupaHu
WHXeHepy oT oTAena Hu 3a cnepnpopaxbeHo obenyxBeaHe.
Tabnuua ¢ HeusnpaBHOCTH

Mpobnem BbamoxHa npuumHa OrcTpaHsBaHe/uHdopmaums

lpoBepeTe kyTusTa C npea-
nasuTeny, 3a ja ce yBepute,
Ye NpeBKITYBATENST N0

Bepurata paboTy n3npasHo.

Hewn3npaseH npeskioy-
BaTen.

YpenbT He paboTu.

LllencensT He e BKMioYeH.  BkmioyeTe ypena B koHTaKTa.

MpekbcBaHe Ha 3axpaH-
BaHeTo.

lpoBepeTe Aanu KyxHeHcka-
Ta namna pabotu.

[leakTuBupaiiTe 3akmnioyBa-
HeTo 3a Aeua (BX. pasgen:
3akniouBaHe 3a geua).
[MpoBepeTe 3a ocTaTbLK
WnM OTNAABLYN OT XpaHa BbB
BpaTara.

AKTUBHO 3aKio4BaHe 3a
Jeua.

Ha naHena Ha gucnnes
ce nosiBsiBa cboblLLeHve.

MwkpoBbiHOBaTa PYHK-
Lnst He Ce BKTlouBa.

Bpartara He € HanbHO
3aTBOpEHa.

1136paHoTO HIBO Ha
MMKPOBBIHOBA MOLLHOCT €
TBbP/E HUCKO.

[NocTtaBeH e no-ronsMo ot
0614aiHOTO KONMYECTBO
XpaHa.

3BepeTe Mo-B1UCOKO HUBO
Ha MOLLIHOCT.

Ha xpaHata e Heobxoau-
MO NO-Abro Bpeme oT
obuyaitHoTo, 3a fa ce
3aTonnm.

Y1BOSIBAHETO Ha KONMYECTBO-
TO U3MCKBa NOYTY YABOSIBaHE
Ha BpemeTo 3a roTBEHE.
Pas6bpkeaitte unm obpb-
LanTe XpaHaTa no Bpeme Ha
TOTBEHE.

XpaHata e 6una no-ctyne-
Ha OT 0bKYaitHoTO.

OnpegaeneH pexvm Ha
paboTa unm H1BO Ha
MOLLHOCT He MoraT Aa ce
3ajagar.

Temnepartypata, HUBOTO Ha
MOLLIHOCT WA KOMBUHMpaHa-
Ta HacTpoika He e paspelue-
Ha 3 TO3W PEXUM.

OyHKUMATA 33 TEPMUYHO
NpeAnasHo u3knoysaHe e
aKTvBMpaHa.

®yHKUMATA 33 TEPMUYHO
NpeAnasHo u3kniYsaHe e
aKTvBupaHa.

13bepeTe paspeLueHu
HacTPOMKL.

CBbpXeTe ce CbC cepau3a
3a cneanpoaaxteHo
obcnyxaaHe.

CBbpXeTe ce CbC cepauaa
3a cneanpoaaxteHo
obcnyxsaHe.

CBbpxeTe ce CbC Cepan3a
3a cneanpoaaxteHo
obcnyxsaHe.

£-1 nokasea ce Ha
AMCTNes Ha NaHena.

£ -1 nokasea ce Ha

aucnnesa Ha naHena.

£ -1 nokasea ce Ha

aucnnesa Ha naHena.

Bbp3oTo 3aTonnsiHe e
HEYCMeLLHO.
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m AKPUITAMUL B XPAHUTE

Kow xpaHu ca 3acerHatn?

AKpunammabT Ce NPoK3BEXAa OCHOBHO B 3bPHEHN M KAPTOeH! NPOAYKTU, KOUTO
ce TOTBAT Ha BMCOKA TemnepaTtypa, kato KapTodheH YMNC, MbpKEHU KapTodu,
TOCT, XnebueTa, xnsb 1 neumsa (BUCKBUTH, MKMHIXMDUNOBY cniagu, Kypabum).

CbBeTv 3a HamansBaHe Ha akpuanMuaa npy NpuroTesiHe Ha xpaHara

O6uwwa CsepeTe O MUHUMYM BPEMETO 3a FOTBEHE.

MHEopMaLms l'oTBeTe [0 3naTUCTO KadsiBO, HO He TBBbPAE TbMHO.
lonemu, febenu napyeTa XxpaHa CbbpkaT No-Manko akpunamug.

[NeyeHe Ha Makcumym 200°C, kaTo ce WM3non3sa rOPHO/BONHO 3arpsiBaHe unn

6uckBUTU makcumym 180°C B 3D ropeLy Bb3gyx Ui B PEXUM ropeL Bb3ayx.
3non3BaHeTo Ha sitveH BenTbK W XbNTbK HamarnsBa 06pa3yBaHETO
Ha akpunamuga.

Kaptodm Ha Makcumym 190°C, kaTo ce 43non3Ba ropHO/LOMHO 3arpsiBaHe Unu

ypHa makcumym 170°C B 3D ropeLy Bb3ayx Unvt B pEXUM ropeLl Bb3ayx.
Pasnpepenete unnca Ha TbHKO 1 PaBHOMEPHO B TaBaTa 3a NeyeHe.
MeyeTe Hait-manko 400 g HaBeAHbX B TaBaTa, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe
kapTochuTe fja CTaHar Cyxu.

m MHCTANWPAHE - TexHuyecku gaHHu

A Moa. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Mogen TV950E4LL-TVOEQO
HomuHanHo Hanpexerue/vectota | 220-230 V~ 50 Hz
MUKPOBBMHOB BXOZ, 1700 W
MWKpOBBHOB M3XoL 900 W

MolwHocT Ha dypHaTa 2450-2700 W
MakcumaneH Bxog 2950-3150 W

m MoTpebneHue Ha eHeprus

WHdbopMaLmst 3a npopykTa 3a noTpebreHue Ha eHeprust U MakCUMyM 3a [OCTUraHe Ha
MPUNOXUMUS PEXMM Ha HUCKA MOLLHOCT.

Pexum Ha roToBHOCT 08W
MakcmanHoTo Bpeme, KOeTo e HeobX0AMMO MUKPOBBITHOBaTa

hypHa Aia [OCTUTHE aBTOMATUYHO NPUAOKAMUS PEXAM UMK 20 MUHYTY
CbCTOSHIE C HUCKA MOLLIHOCT

BaxHa uHdopmauma 3a MHcTanupate

m To3u ypeq e npeaBrAEH Camo 3a HAMbITHO BrpafieH MOHTaX B KyXHS.

m He e npefHa3HaveH 3a ynotpeba kaTo HaCTONEH ypes Uiu MOHTUPaH B Lkad).
m LkahbT 3a BrpaxpaaHe He TpsibBa a MMa 3a[eH NaHen HenoCcPeaCTBEHO 3af
ypeaa.

m LkadhbT TpsibBa Aa MMa BEHTUMALMOHEH OTBOP OT Hail-Marko 250 cm?
OTnpes.

m TpsabBa aa ce noaabpxa MUHUMAMNHO PascTosiHUe OT 45 mm Mexay cTeHaTa u
OCHOBaTa Ui 3aiHWs NaHen Ha Wwkada oTrope.

m 3a Ja ce ocurypy NpaBuUHa BEHTUMALMS UK OTPEXETe NMaHesa Ha OCHOBaTa,
UM MOHTMPANTE BEHTUMNALMOHHA peLLeTka.

m BeHTunaunoHH1Te 0TBOPU 1 OTBOPMTE 3a Bb3ayX He Tpsibea fa ce nokpuear
Mpu HUKaKBM 0DCTOSTENCTBA.

BeHTunaumoHHuTe 0TBOPM M OTBOPUTE 3a Bb3AyX He TpsibBa Aa ce NoKpuBaT.

m besonacHata paboTta Ha To3u ypeq Moxe Aa 6bae rapaHTpaHa camo ako e
WHCTanMpaH B CbOTBETCTBME C TE3W MHCTPYKLMM 33 MHCTaNMPaHe.

m MOHTaXHUKBT HOCK OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 Aa 6UNo LLETH, NPUYMHEHM OT
HernpaBureH MOHTaX.

m LkachoeTe, B KOUTO € MOHTMPAH ypeabT, TpsOBa Aa ca YCTOMYMBY Ha
TonnuHa o 90°C.

BucounHata Ha MOHTax He TpsibBa Aa e no-manka ot 850 mm.

m Bcuuku nokasaHn Ha cxemute pasmepyu (OCBEH ako He € NMOCOYEHO [pyro) ca B
MUIIMMETPM (Mm).

m MOHTAX - MoHTaxHu pa3mepy

m He ApbXTe 1 He HOCeTe ypeaa 3a ApbXKaTa Ha BpaTara. [ipbkkaTa Ha BpataTa
He e NpeaBWAEeHa 4a U3IbPXM TETNOTO Ha ypeaa v MOXe Aia Ce CHymnu.

1. BHumMaTenHo nnb3HeTe MUKPOBBNHOBATA (PypHa B Likada, KaTo ce yBepuTe,
uYe e LieHTpuUpaHa B 0TBOpa.

2. OTBOpeTe BpaTaTta

3. MocTaBeTe ypena B Wkatha AOKpa U ro LeHTpUpanTe npasusiHo.

4. YBepere ce, Ye CBbP3BALLMAT kaben He € nperbHaT unu NpULLMNaH no Bpeme
Ha MOHTaxa.

5. 3akpeneTe ypeaa Ha MSCTO C NOAXOLALLMTE BUHTOBE.

6. He 3ambnBaliTe npasHuHata mexgy paboTHUS nnoT M ypeaa ¢ AOMbIHUTENHM
NETBM UMK NaHenu.



m MoHTaxHu pasmepy

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~— min. 550 —>"
*20 mm 3a meTanHu
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BeHTunaynonnute
OTBOpM Ca B OCHOBATa
MUH. 250 cm?
BeHTunauuoHxm
OTBOPM 0T3af, MUH. 500
2 in [ —
250 cm 5m5|r6.¢560+§‘
T 45
3aaHu ]
naHenu T
OTBOPEHN 45072
|
BeHTunauuonHute % NI
OTBOpY Ca B OCHOBaTa BentunaumonHa  Kpayeta 3a
MUH. 250 cm? pelueTka wkad

m MOHTAX - Enektpuyecko cebp3BaHe

A MNpaBuna 3a MoHTax

To3u ypeq n3mbHsABa M3MCKBAHUSTA HA MOCOYEHUTE MO-A0ITY ANPEKTUBY
OWUPEKTUBA 2002/96/EO

OWUPEKTUBA 3A HUCKO HAMPEXEHWE 2014/35/EC

OWPEKTUBA 3A ENEKTPOMATHUTHA CbBMECTUMMOCT 2014/30/EC
PEIMAMEHT 1935/2004 (koHTaKT C XpaHu)

EnekTpuyecko cBbp3BaHe ¢ Liencen

(camo 3a HsikoU MOZIENW B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTOBATA HU rama)

YpenbT e cHabaeH ¢ wencen u TpsbBa fJa ce CBbp3Ba CaMO KbM NPaBUITHO
WHCTanupaH, 3a3eMeH KOHTaKT.

MoHTaXbT Ha KOHTaKTa MnM MOAMsHaTa Ha 3axpaHBalms kaben Tpsbsa Aa
Cé u3BbplBa camo OT KaanmcbmumpaH €NeKTPOTEXHNK B CbOTBETCTBME C
NpUNOXMMUTE pasnopeaou.

AKo LLieNceTbT BeYe He € JOCTBIEH Crief MOHTaxa, OT CTpaHaTa Ha 3axpaHBaHeTo
TpsA6Ba [ja ce MOHTMPa MHOTOMOMIOCEH M30MaTOp C Pa3CTOSHUE MEXAY KOHTaKTUTe
Hal-manko 3 mm.

3alyuTa oT KoHTaKT TpsIbBa Aa Ce 0Curypu Npy MoHTaxa.

3awuta ¢ npepnasuten: BukTe pasgen “PbkoBogcTBO 3a notpebutens —
TexHU4ecKn JaHHn".

EnekTpuyecko cBbp3BaHe 6e3 wencen

(CaMO 3a HAKOM MoJenu B 3aBUCUMOCT OT NpoaykToBaTa HU rama)

Toan ypea e npeHa3Ha4eH 3a NOCTOAHEH MOHTaX C TPUXMNEH 3aXpaHBall, kaben
1 MOXe fa 6bae CBbp3aH camo OT OTOPU3NpaH cneynanuct B CbOTBETCTBME C
enekTpuyeckarta cxema. 3axpaHsawmsT kaben moxe ga 6bae CMeHeH camo oT
KBanU@uLMpaH enekTPOTEXHUK MpU Crna3BaHe Ha CbOTBETHWUTE paanope,q6w.
He u3nonagaiTte MHOrOLENCENHN aganTepu, pasknoHUTENU Unu yObIXuTenu.
MpeToBapBaHeTO Mopaxga OMacHOCT OT noxap. AKO Bpb3kaTa Beye He e
[0CTbIMHA Cnej MOHTaxa, Tpﬂ6Ba [a ce oCurypu nsonmpatl npekbcsay 3a BCUYKK
NOOCK C MUHUMANHO Pa3CTosAHNE MeXy KOHTAKTUTEe OT 3 mm.

OkaGensBaHe Ha 3axpaHBawiusa kaben — LiBeToBM kogoBe
CB'bp)KETe NPOBOAHMLMTE Ha 3axpaHBaLlnA kaben cnopen CnegHoOTo LIBETOBO
Koaupaxe:
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LBAT Ha npoBoAHuKa Csbp3saHe Cumson
3eneHo/KBTO 3ems @ (E)
CuHbO HeyTpanto N
Kadpsiso Mo Hanpexenue L

A CneumanHu Genexku 3a Benukobputanua u Asctpanus

He cBbpa3Baitte ypeaa ¢ wencen 13 A u He ro npegnassante ¢ npeanasuten 13
A. YpensT TpsbBa aa 6bae 3aliuTeH ¢ npegnasuTen ¢ HOMUHamHa MoLHocT 16
Awvnun no-Bucoka. YpeasT Tpsibea fa Obae U3KMUeH OT 3axpaHBaHeTo no Bpeme
Ha BCUYKM MOHTaxHW pabotn. Cnen MoHTaxa Tpsbea ga ce ocurypu 3awura
CpeLLy Cry4aeH KOHTaKT.

WHCTANALMWNA - Enektpuyecku cxemmu

Nerenpa

BK  YepHo

BR  Kadsiso

WH  Bsno

YL  XKvnto

GE  Kbnro-3eneHo
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BL  CuHbo

R YepaeHo

SM  [iguraten Ha Gbpkankata
FM  [pwuraten Ha BeHTUNaTopa
oM [Buraten Ha BeHTMMaTopa 3a

KOHBEKLMS
OL  CsetognogHa namna
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A PRECAUTII PENTRU A EVITA POSIBILA EXPUNERE
LA ENERGIE MICROUNDA EXCESIVA

- Nu incercati sa folositi acest cuptor cu usa deschisa, deoarece acest
lucru poate duce la o expunere periculoasa la energie de microunde. Este
important s& nu modificati sistemele de blocare de siguranta.

- Nu plasati niciun obiect intre partea din fatd a cuptorului si usé si
nu permiteti acumularea de murdarie sau reziduuri de detergent pe
suprafetele de etansare.

AVERTISMENT: Daca usa sau garniturile usii sunt deteriorate, cuptorul
nu trebuie utilizat pana cand nu este reparat de catre un tehnician calificat.
ADAUGIRE

Daca aparatul nu este intretinut corespunzator si pastrat intr-o stare
curata, suprafata sa se poate degrada, ceea ce poate scurta durata sa de
viata si poate duce la o situatie periculoasa.

INSTRUCTIUNIIMPORTANTE DE SIGURANTA—AVERTISMENT
Pentru a reduce riscul de incendiu, soc electric, vatdmare corporala sau expunere
la energie de microunde excesiva in timpul utilizarii aparatului, urmati masurile de
precautie de baza, inclusiv urmatoarele:

1. Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de 8 ani si peste, precum
si de catre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
fard experienta si cunostinte, dacé au primit instructiuni sau supraveghere privind
utilizarea n siguranta a aparatului si inteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea aparatului nu trebuie efectuate de
catre copii fara supraveghere.

2. Cititi si urmati instructiunile specifice din sectiunea ,Precautii pentru a evita
posibila expunere la energie de microunde excesiva.”

3. Tineti aparatul si cablul de alimentare al acestuia la distanta de copiii sub 8 ani.
4. Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul sdu de service, sau persoanele cu calificare similara
pentru a putea evita orice pericol. (Pentru aparatele cu tip de prindere in Y)
5.AVERTISMENT: Este periculos ca oricine altcineva decat o persoana competenta
s& efectueze operatiuni de service sau reparatii care implicd indepartarea unui
capac ce ofera protectie impotriva expunerii la energie de microunde.

6. AVERTISMENT:Lichidele si alte alimente nu trebuie incélzite in recipiente
sigilate, deoarece pot exploda.

7. Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu vérsta de 8 ani si peste, precum
si de catre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse ori
fara experientd si cunostinte, doar dacé au primit o instruire adecvaté sau sunt
supravegheate cu privire la utilizarea in sigurant a aparatului si inteleg riscurile
implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea aparatului nu
trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere, cu exceptia situatiei in care
acestia au varsta de 8 ani sau mai mult si sunt supravegheati.

8. Atunci c&nd incalziti alimente in recipiente din plastic sau hartie, supravegheati
cuptorul ca urmare a riscului de aprindere.

9. Folositi numai vase si ustensile potrivite pentru utilizarea in cuptoare cu
microunde.

10. Daca se degaja fum, opriti sau deconectati aparatul de la priz& si mentineti usa
inchisd pentru a stinge eventualele flacari.

Manipulati recipientul cu grija

12. Continutul biberoanelor si al borcénaselor cu mancare pentru bebelusi trebuie
amestecat sau agitat, iar temperatura verificatd inainte de consum, pentru a evita
arsurile.

13. Ouadle in coaja si oudle fierte tari intregi nu trebuie incalzite in cuptoare cu
microunde, deoarece pot exploda — chiar si dupé terminarea procesului de
incalzire.

14. Cuptorul trebuie curatat in mod regulat, iar eventualele depuneri de alimente
trebuie indepartate.

15. Neintretinerea cuptorului intr-o stare curatd poate duce la deteriorarea
suprafetei acestuia, ceea ce poate afecta negativ durata de viatéd a aparatului si
poate crea o situatie periculoasa.

16. Folositi numai sonda de temperatura recomandata pentru acest cuptor. (Se
aplica cuptoarelor prevazute cu functie de utilizare a unei sonde de temperatura.)
17. Cuptorul cu microunde trebuie utilizat cu usa decorativa deschisa. (Se aplica
cuptoarelor cu usa decorativa).

- zona de bucatarie pentru personalul intern al magazinelor, birourilor si a altor
medii de lucru;
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- de catre clientj in hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidentjal;

- in gospodarii rurale;

- in unitdti de tip ,bed and breakfast”.

18. Se va avea grija ca platoul rotativ s& nu fie deplasat atunci cand se scot
recipientele din cuptor. (Se aplica aparatelor fixe si celor incorporabile instalate
la 0 indltime de 900 mm sau mai mult de la podea si echipate cu platouri rotative
detasabile. Nu se aplica aparatelor cu usi cu balamale orizontale in partea de jos.)
19 .Produsul nu trebuie curatat cu un aparat de curatare cu aburi.

20. AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a inlocui becul,
pentru a evita riscul de electrocutare.

21. AVERTISMENT: Partile accesibile se pot incinge in timpul utilizarii. A nu se
lasa la indemana copiilor mici.

22. Nu utilizati un aparat de curatare cu aburi.

23. Cuptorul cu microunde este destinat exclusiv incalzirii alimentelor si bauturilor.
Uscarea alimentelor sau a hainelor, ori incalzirea pernutelor, papucilor, buretilor,
carpelor umede sau a altor obiecte similare poate duce la risc de ranire, aprindere
sau incendiu.

24. Suprafata unui sertar de depozitare se poate incinge.

25. Aparatul si partile sale accesibile se incélzesc in timpul utilizarii.

Se recomandd atentie pentru a evita atingerea elementelor de incélzire. Copiii
sub 8 ani trebuie tinuti la distanta, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati
in permanenta.

26. In timpul utilizarii, aparatul devine fierbinte. Evitati atingerea elementelor de
incalzire din interiorul cuptorului.

Se recomandd atentie pentru a evita atingerea elementelor de incélzire din
interiorul cuptorului.

27. Recipientele metalice pentru alimente si bauturi nu sunt permise in timpul
gatitului cu microunde.

28. Nu utilizati detergenti abrazivi puternici sau raclete metalice ascutite pentru
a curata geamul usii cuptorului, deoarece acestea pot zgéria suprafata si pot
provoca spargerea sticlei.

29. Aparatul este destinat instalarii incorporate.

30. Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi decorative pentru a evita supraincalzirea.
(Aceasta instructiune nu se aplica aparatelor prevazute cu usa decorativa.)

31. AVERTISMENT: Cand aparatul este utilizat in mod combinat, copiii trebuie sa
foloseasca cuptorul numai sub supravegherea unui adult, din cauza temperaturilor
ridicate generate. CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI
PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE

Il SFATURI PRIVIND ENERGIA S| MEDIUL

Mai jos gasiti recomandari pentru economisirea energiei la coacere si prajire,
precum si pentru eliminarea corectd a aparatului. Economisirea energiei

m Preincalziti cuptorul numai daca este specificat in retetd sau in tabelele din
instructiunile de utilizare.

m Folositi tavi de copt inchise la culoare, lacuite in negru sau emailate. Acestea
absorb céldura mai eficient.

m Deschideti usa cuptorului cat mai rar posibil in timpul gatirii, coacerii sau préjirii.
m Este de preferat s& coaceti mai multe prajituri una dupa alta. Cuptorul ramane

cald. Se reduce astfel timpul de coacere al urmatoarei prajituri. Puteti, de
asemenea, sa asezati doua tavi de cozonac una langa cealalta.
m Pentru preparate cu timp de gatire mai lung, puteti opri cuptorul cu 10 minute
inainte de final, folosind céldura reziduald pentru a incheia coacerea.
B ELIMINARE ECOLOGICA Eliminati ambalajele intr-un mod
responsabil fatd de mediu. Acest aparat respectd Directiva
Europeand 2012/19/UE privind Deseurile de Echipamente Electrice

si Electronice (DEEE). Aceasta directiva stabileste cadrul pentru E
colectarea si reciclarea echipamentelor uzate si este aplicabila pe

intreg teritoriul Uniunii Europene.

M PRIMA PORNIRE —
Inainte de prima utilizare, curatati bine accesoriile cu apa fierbinte, detergent lichid
si un burete moale.

incilzirea cuptorului

Pentru a elimina mirosul specific al unui aparat nou, incalziti cuptorul gol si inchis.
O ora in @ modul Convectie la 250°C este ideala. Asigurati-va c& nu au ramas
resturi de ambalaj in interiorul camerei de coacere. .
1. Apéasati @ o data pentru a intra in modul de setare a functiei —
temperatura implicita va fi afisata.

2, Apasati in mod repetat butonul corespunzétor ~\ sau \/ péna cand apare
functia dorita.
3. Folositi butoanele, ~\ sau \/ pentru a seta temperatura la 250°C.
4, Folositi butoanele ~\ sau \/ pentru a seta timpul de gétire la ,01:00 h”.
5. Atingeti DIl . Cuptorul incepe sa se incélzeasca.



A Incilzirea alimentelor Risc de opérire! La incélzirea
lichidelor, exista riscul de fierbere intarziatd. Aceasta inseam-
na ca lichidul poate ajunge la temperatura de fierbere fara sa
formeze bulele de abur obisnuite. Chiar si o usoara miscare a
recipientului poate determina lichidul fierbinte sa fiarba brusc
si s& stropeasca. Pentru a preveni fenomenul de fierbere intar-
ziatd, introduceti intotdeauna o linguré sau un obiect similar rezistent la caldura in
recipient atunci cand incélziti lichide.

m AFISAJ - Legenda pictograme

Panou de control

~

~ ~

C]

il

O]

Il

L >

v v v 8

Tastaturile tactile sunt utilizate pentru a seta diverse functii suplimentare.
Valorile setate pot fi citite pe afisaj.

Putere (D)

Microunde

>

Meniu automat

0- Luming
@ Ceas
>l Start/Pauza
8 Temperatura
\
Reglare parametri
A4

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - Setari

Ceas

1. Tn modul de setare a functiilor, atingeti si mentineti apasat butonul C timp de
O® 3secunde pentru a intra in modul de setare a ceasului. Pe ecran va aparea
,00:007, iar cifrele orelor vor incepe sa clipeasca.

2. Atingeti ~\ sau \/ pentru a seta orele.

3. Atingeti >l pentru a confirma - cifrele minutelor vor incepe sa clipeasca.

4. Atingeti ~\ sau \/ pentru a seta minutele.

5. Atingeti >l pentru a confirma. Ceasul este acum setat.

Observatii:

Ceasul este afisat in format de 24 ore. Daca ceasul nu este setat, acesta nu va
functiona la pornire.

Dacé nu se efectueaza nicio operatiune timp de 5 secunde in timpul setdrii, ceasul
va fi setat automat.

Cuptor

Exista mai multe moduri de a seta cuptorul. Mai jos este explicat cum se selecteaza
modul de incalzire dorit, temperatura sau setarea pentru gratar.

De asemenea, se poate seta si timpul de gatire pentru preparatul dorit.

m Setarea tipului de incélzire si a temperaturii

Exemplu: ™ Incalzire radiant la 200°C timp de 25 minute. o
1. Atingeti (') o datd pentru a intra in modul de setare a functilor.
Temperatura implicita va fi afisata.

2. Atingeti butonul corespunzator ~\ sau \/ in mod repetat pana cand va
aparea modul de incalzire dorit ™ .

3.Atingeti butonul corespunzdtor ~\ sau \/ pentru a seta temperatura la
200°C.

4, Atingeti butonul corespunzator ~\ sau \/ pentru a seta timpul de gatire la
25:00 minute.

5. Atingeti butonul Start D>l pentru a incepe gatirea.

Observatie: Daca nu doriti s setati un timp de gatire, puteti omite pasul 4.
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Timpul de gatire implicit este 09:00 ore.

m Punerea pe pauza in timpul functionarii

Atingeti D>l (Pauza) sau deschideti usa cuptorului pentru a intrerupe functio-

narea.

Apoi, atingeti DIl (Start) pentru a relua.

m Modificarea timpului de gatire

a. Daca un timp de gétire este deja setat, atingeti butonul ~\ sau \/ pentru

a ajusta timpul pe durata functionarii. Cuptorul va continua automat cu noul timp.

b. Daca nu este setat niciun timp de gatire:

Atingeti butonul corespunzator ~\ sau \/ — timpul implicit va fi afisat.

Apoi, atingeti dinnou ~\ sau \/ pentru a ajusta timpul.

Cuptorul va continua automat cu timpul selectat.

m Modificarea temperaturii

Pentru a ajusta temperatura in timpul functionarii, atingeti butonul corespunzator
N\ sau /.

Cuptorul va continua automat cu noua temperatura.

m Anularea functionarii

Atingeti butonul @ (Stop/Cancel) pentru a anula functionarea.

Aceasta actiune poate fi efectuatd oricand in timpul gatitului.

m Setarea temporizatorului de bucatarie

1. Tn modul de setare a functiilor, atingeti o daté butonul O corespunzator pentru

a intra in modul de setare a temporizatorului de bucatarie. Pe ecran va aparea:

,00:00 min”.

2. Apasati ~\ sau \/ pentrua seta timpul dorit.

3. Atingeti butonul >II' pentru confirmare.

Temporizatorul de bucatarie este acum setat.

Observatii:

1. Temporizatorul de bucatarie functioneaza doar ca un cronometru — nu porneste

si nu controleaza gatitul.

2. Daca nu se efectueaza nicio operatiune timp de 5 secunde in timpul setérii,

temporizatorul va fi setat automat la ultimul timp introdus.

m Verificarea temporizatorului de bucatarie
In timpul numératorii inverse, dacé doriti s& verificati timpul rémas, atingeti o datd
butonul de timp (© . Timpul ramas va fi afisat timp de 3 secunde.

m Modificarea temporizatorului de bucatarie

Dacé este necesar sa modificati temporizatorul in timpul numarétorii inverse:
Atingeti o data butonul de timp ®. Timpul rdmas va fi afisat.

Urmati pasul 2 si 3 din sectiunea ,Setarea temporizatorului de bucatarie” pentru
a reseta timpul.

m Functia de blocare pentru copii

Aceasta functie impiedicé pornirea accidentald a cuptorului de catre copii.
Pentru a activa blocarea:

Atingeti si mentineti apasat butonul de blocare -(3- timp de 3 secunde.

Se va auzi un semnal sonor, iar pictograma lacat va aparea pe afisaj.

Pentru a dezactiva blocarea:

Cét timp cuptorul este blocat, atingeti si mentineti apasat butonul de blocare 0
timp de 3 secunde. Se va auzi un semnal sonor, iar blocarea va fi dezactivata.

m PICTOGRAME FUNCTII

Folositi tastele de functie pentru a selecta modul de gétire.

Incélzire Tncélzire inferoara

Convectie = Micro.+
Convectie
ie + .
<L Cont\.lle;:tle “—— Micro.+
ventiator ~~ 2L Convectie +
A eaed N o ventilator
Incélzire radiantd - —
—~~ Micro. + Incélzire
S>> Gratar dublu + inferoara +
w~ ventilator ——  ventilator
<= y = Microunde
Gratar dublu ~
Incalzire *6 Decongelare
inferioara +
ventilator




m AJUSTAREA PARAMETRILOR m DESCRIEREA PRODUSULUI

Accesorii furnizate
Observatie: Tipul si cantitatea accesoriilor pot varia in functie de modelul livrat.

()
X2

Folositi o pentru a seta parametrii.

Parametru  Interval Suruburi de fixare pentru montarea

cuptorului in dulap

Selectati nivelul de putere al microundelor. X2 X "‘

A P01, P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08,

P09, P10.
out = PO1. P03, POS Sine laterale
uterea cup- ) ,
torului cu
microunde - <<=

~ AL P01, P03, P05

= P01, P03, P05

Selectati unul dintre cele 3 programe de

Cleme ceramice

Programe de *6 decongelare. Gratar metalic
decongelare de la d01 Ia d03. Pentru gratar — de exemplu pentru
Meniu Selectati unul dintre cele 13 programe automate. fripturi, carnati sau prdjirea painil

Pentru siguranta, tava de copt trebuie
asezata pe suportul lateral, nu direct
pe fundul cuptorului

automat de la P01 la P13.

Selectati temperatura de gétire (in °C).

PR Tava de copt - Tava emailatd

100 - 235°C Pentru prepararea ruladelor si a
fripturilor intregi de pui.
m Cénd se utilizeaza functia cu
microunde, tava emailatd nu trebuie

50 - 250°C
folosita.

50 -235°C Tava de copt — Tava de sticla
Pentru incalzirea si gatirea
(I alimentelor cu selectarea
100 - 235°C temperaturii interne
m Cénd se utilizeaza functia cu
== . microunde, folositi tava de sticla.
L 100 - 250°C m Se foloseste pentru colectarea
lichidelor, cum ar fi apa sau grasimea,

100 - 235°C in timpul coacerii.
\ X1 Pentru a obtine cel mai bun efect de

gatire, tava de sticla trebuie asezata
50 - 250°C pe ghidajele inferioare ale suportului
— lateral, astfel cum este indicat in
figurile de mai jos. Tava de sticla
trebuie Tmpinsa complet pe sinele
cele mai de jos ale suportului lateral.

)
a2

Temperatura —_—

50-235°C

b 50°C, 100 - 220°C

100 - 220°C

/
-~

T

= 50°C, 100 - 220°C

Aparatul dumneavoastra este echipat cu un ventilator de
racire. Ventilatorul de récire porneste in timpul functionarii,
iar aerul fierbinte este evacuat deasupra usii. Ventilatorul
poate continua sa functioneze o perioada de timp dupa ce
aparatul a fost oprit. Atentie: nu acoperiti fantele de ventilatie,
deoarece acest lucru poate cauza supraincélzirea aparatului.
Observatii

m Aparatul rémane rece in timpul function&rii cu microunde;
totusi, ventilatorul de racire va porni automat. El poate
continua sa functioneze chiar si dupd oprirea microundelor.

m Condensul se poate forma pe fereastra usii, pe peretii
interiori si pe partea de jos in interior a cuptorului. Acest
fenomen este normal si nu afecteazé performanta cuptorului
cu microunde. Stergeti urmele de condens dupa terminarea
gatitului.

P

Ventilator de
racire

145




m DESCRIEREA PRODUSULUI

Sine laterale

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - Microunde

Microundele sunt transformate in caldura in interiorul alimentelor. Functia de
microunde poate fi utilizatd singura (mod solo) sau in combinatie cu un alt tip de
incalzire. Informatii despre vasele potrivite pentru gatit si despre modul de setare
al microundelor se gasesc in sectiunile urmatoare.

Observatie:
0 -5 minute: Pasi de 10 secunde
5-10 minute: Pasi de 30 secunde
10 — 30 minute: Pasi de 1 minut

30 - 120 minute:
Peste 120 minute:

Pasi de 5 minute
Pasi de 30 minute

Observatie privind vasele de gatit

Vase potrivite pentru utilizarea in cuptorul cu microunde

Folositi vase rezistente la caldura, realizate din sticla, sticld ceramicd, portelan,
ceramica sau plastic special pentru microunde. Aceste materiale permit trecerea
eficientd a undelor electromagnetice.

De asemenea, puteti folosi vase de servire, astfel incat sé puteti incalzi si servi
mancarea in acelasi recipient — economisind timp si evitand transferul alimentelor.
Important: Folositi vase cu ornamente aurii sau argintii numai dacé producatorul
specifica in mod clar ca sunt sigure pentru microunde.

Vase nepotrivite pentru cuptorul cu microunde

Vasele din metal nu sunt potrivite. Metalul nu permite trecerea undelor
electromagnetice

prin ele. Alimentele din recipientele metalice raman reci.

Atentie - Risc de scéntei

Obiectele metalice — de exemplu, o lingurd lasatd intr-un pahar — trebuie
pastrate la o distanta de cel putin 2 cm fata de peretii cuptorului si interiorul usii.
Scanteile pot deteriora sau sparge geamul interior al usii.

Testarea vaselor pentru utilizarea in cuptorul cu microunde

Important: Nu porniti niciodata cuptorul cu microunde fara alimente in interior.
Urmatorul test pentru vase este singura exceptie de la aceasta regula.

Daca nu sunteti sigur ca un vas este potrivit pentru microunde, urmati acest test simplu:
Puneti vasul gol in cuptorul cu microunde.

1. Incalziti-| la putere maxima timp de 30 secunde pana la 1 minut.

2. Verificati cu atentie temperatura vasului in timpul si dupa incalzire.

- Daca vasul raméne rece sau doar se incélzeste usor, este sigur pentru microunde.
- Daca vasul devine foarte fierbinte sau produce scantei, nu-l utilizati in cuptorul
cu microunde.

Setarea cuptorului cu microunde

Exemplu: Setati puterea microundelor la P06 si timpul de gatire la 17 minute.
Atingeti (1) o data pentru a intra in modul de setare a functiilor. : Pe afisaj va
aparea temperatura implicita.

Atingeti = o data. Pe afisaj vor aparea nivelul implicit al puterii microundelor si
timpul implicit de gatire.

Atingeti butonul corespunzétor ~\ sau \/ pentru a seta nivelul de putere al
microundelor la P06.

Atingeti butonul corespunzator ~\ sau \/ pentru a seta timpul de gatire la
17:00 minute.
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Atingeti D>l (Start/Pause) pentru a incepe gatirea.
Observatii:
1. Nivelul de putere al microundelor nu poate fi modificat in timpul gatitului.

2, Daca este selectat P10, timpul maxim de gatire este de 30:00 minute. Daca
este selectat P01-P09, timpul maxim de gatire este de 1:30 h.

Deschiderea usii cuptorului in timpul functionarii

Deschiderea usii intrerupe automat functionarea.

Dupa ce inchideti usa, atingeti o data butonul D>l pentru a relua gatirea.
Punerea pe pauza in timpul functionarii

Apasati D>l pentru a pune gatirea pe pauza. Apasati D>l din nou pentru a relua
functionarea.

Modificarea timpului de gatire in timpul functionarii
Apasati butonul corespunzator ~\ sau \/ pentru a ajusta timpul de gatire in
timp ce cuptorul se afla in functiune.

Cuptorul va continua automat cu noul timp.
Anularea functionarii

Apésati butonul (') (Cancel) pentru a opri functionarea in orice moment.

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
- Functia MicroCombi

Acest mod utilizeaza gratarul si microundele simultan. Microundele accelereaza
procesul de gatire, in timp ce gratarul asigura ca mancarea sa fie frumos rumenita
si crocantd la exterior.

Setarea modului combinat pentru microunde

Exemplu: = 77 Microunde + Convectie + Ventilator la 200 °C si P05 timp de
17 minute.
1. Atingeti (') o data pentru a intra in modul de setare a functiilor. : Pe afisaj

va aparea temperatura implicita.

2, Atingeti butonul corespunzétor ~\ sau \/ in mod repetat pana cand apare
simbolul modului combinat =% %7 .

3. Folositi ~\ sau \/ pentru a seta temperatura la 200 °C.
Folositi ~\ sau ' pentru a seta timpul de gétire la 17:00 minute.
4. Observatie: Timpul maxim permis este de 1:30 h.

5. Apasati o data 8 apoi folositi ~\ sau \/ pentru a seta nivelul de putere
al microundelor la P05.

6. Apasati Dl (Start) pentru a incepe gétirea.

Deschiderea usii cuptorului

Deschiderea usii intrerupe automat functionarea.

Dupa ce inchideti usa, atingeti o data butonul >l (Start) pentru a relua gétirea.

Deschiderea usii cuptorului
Deschiderea usii intrerupe automat functionarea.
Dupa ce inchideti usa, atingeti o data butonul >l (Start) pentru a relua gatirea.

Punerea pe pauza in timpul functionarii
Pentru a pune gatitul pe pauza, atingeti butonul |
relua, atingeti din nou butonul DI .

Modificarea timpului de gatire
In timpul functionérii, puteti ajusta timpul de gatire atingand butonul corespunzator
A sau V.

Cuptorul va continua sa functioneze cu noul timp selectat.

Anularea functionarii
Pentru a anula functionarea in orice moment, atingeti butonul (') (Cancel).

Verificarea nivelului de putere

Pentru a verifica nivelul curent de putere al microundelor in timpul functionarii,
atingeti butonul 8 (Power Inquiry). Nivelul de putere selectat va fi afisat timp
de 5 secunde.

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
- Programe de decongelare

Puteti utiliza unul dintre cele trei programe de decongelare pentru a dezgheta
carne, pasdre sau peste.

*
Exemplu: Folositi programul corespunzator O pentru a dezgheta 0,50 kg de peste.

(Start/Pause). Pentru a



1. Apasati (') (SET) o daté pentru a intra in modul de setare a functiilor.
Temperatura implicita va fi afisata. .

2. Atingeti A\ (Defrost) o data. Pe afisaj vor aparea simboluri precum G ,
d01 si greutatea implicita.

3. Folositi butoanele ~\ sau \/ pentru a selecta programul de decongelare
d03 (pentru peste).

4. Folositi butoanele ~\ sau \/ pentru a seta greutatea alimentului la 0,50 kg.
5. Atingeti DIl (Start) pentru a incepe procesul de decongelare.

Program Interval de greutate

d01 Carne 0,10-1,50 kg

d02 Pasare 0,10- 1,50 kg

d03 Peste 0,10-0,80 kg
Observatii:

Cuptorul va emite un semnal sonor (bip) pentru a va reaminti sa intoarceti
alimentul in timpul decongelarii. Daca nu este efectuata nicio actiune, cuptorul va
continua automat functionarea.

Pregatirea alimentelor

Folositi alimente care au fost congelate la —18 °C si depozitate in cantitati cat mai
mici. Indepartati toate ambalajele de pe alimentele care urmeaza sa fie decongelate
si cantariti-le. Greutatea este necesara pentru a seta corect programul.

Important: in timpul decongelarii carnii sau pasérii, se va elibera lichid. Scurgeti
acest lichid atunci cand intoarceti carnea sau pasérea. Nu reutilizati acest lichid si
nu il I&sati s& intre in contact cu alte alimente, in niciun caz.

Vase de gatit

Asezati alimentele intr-un vas putin adanc, potrivit pentru microunde, de exemplu
o farfurie ceramica sau de sticld. Nu acoperiti alimentele in timpul decongelarii.

Timp de repaus

Dupé decongelare, lasati alimentele sa stea incd 10-30 minute pentru ca
temperatura s& se uniformizeze in intregul produs. Bucétile mari de carne necesita
un timp de repaus mai lung decét cele mici. Feliile subtiri si carnea tocata trebuie
separate inainte de perioada de repaus. Dupa acest timp, puteti trece la gétirea
alimentelor, chiar daca centrul bucatilor mai groase este inci usor inghetat. In
acest moment, puteti indeparta si organele din interiorul puiului.

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
- Programe automate

Programele automate fac pregétirea alimentelor mult mai ugoara.

Este suficient sa selectati programul dorit si s& introduceti greutatea alimentului.
Programul automat va seta apoi parametrii optimi de gétire. Puteti alege dintre 13
programe disponibile.

Setarea unui program

1. Atingeti (') o data pentru a intra in modul de setare a functiilor. Temperatura
implicita va fi afisata.

2. Apasati A odati. *(3 Pe afisaj vor aparea ,d01” si greutatea implicita.
3. Apasati butonul corespunzator » /\ de trei ori. Pe afisaj va aparea ,P01".
Continuati s& ap&sati butoanele ~\ sau /' pentru a selecta meniul dorit.
Sunt disponibile 13 meniuri automate.

4, Folositi butoanele corespunzdtoare ~\ sau \/ pentru a seta greutatea
alimentului.

5. Apasati Dl (Start) pentru a incepe gétirea.

Observatii:

Programele marcate cu un asterisc (*) necesita preincalzire. Cand preincélzirea
este completd, cuptorul va emite un semnal sonor. Deschideti usa, asezati

alimentele in interior si inchideti usa la loc. Apoi, apasati butonul Start >II pentru
a continua gatirea.

- Pentru meniurile P04, P06, P07 si P13, omiteti pasul 4.

Punerea pe pauza in timpul functionarii

Apasati butonul D>l pentru a intrerupe functionarea.

Apoi apasati butonul D>l pentru a relua.

Anularea functiondrii

Apésati Q) pentru a opri functionarea. Aceasta actiune poate fi realizata oricand.

Tn timpul procesului de setare a functiei, apasati A\ pentru a intra in modul de
setare a functiilor.
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- Meniu automat

Nr. program Produs Greutate (kg) | Putere w
Legume 020
P01 g 0,40 Microunde P09 900
proaspete
0,60
Cartofi 0,24
P 02 curatati / 0.48 Microunde P09 900
gatiti 0.72
.. 1045 Convectie 220 °C
P03 Cartofi copti 1,00 Microunde P03 900 +1700
Bucati de
P 04* pui 0,55 Convectie 220 °C | 2200 + 500
(inghetate)
0,40
P 05* Prajitura 0,60 Convectie 160°C 1700
0,50
P 06* Placintd de | 5 49 Convectie 180°C | 1700
mere '
pPo7* Quiche 1,00 Convectie 200°C 2700
Supa reinc- 0.20
P08 N p 0,40 Microunde P09 900
alzita
0,60
P09 Mancare 0,25 Microunde P09 | 900
reincalzita 0,35
Reincélzire | 0,10
P10 Sos / 0,20 Microunde P09 900
Tocana 0,30
Pizza 0.20
P 11* . 0,40 Convectie 220 °C 1700
congelata !
0,60
S::Og:arf[irajm 0,30 Convectie +
P 12* en?ru ' 0,40 Incalzire inferioara | 2700
P 0,50 220°C
cuptor
Convectie 200°C
P13 Lasagna 1,60 Microunde P03 900 + 1700

m CURATARE SI INTRETINERE
- Recomandari pentru curatarea cuptorului si
a panoului frontal

A Avertismente de siguranta

Pericol de electrocutare! Patrunderea umezelii poate duce la electrocutare. Nu
folositi aparate de curatare cu presiune inaltd sau cu abur.

Risc de arsuri! Nu curatati aparatul imediat dupa utilizare. L&sati-| sa se raceasca
complet inainte de curatare.

Risc grav pentru sanatate!

Energia cu microunde poate scapa dacd usa compartimentului de gatit sau
garnitura usii este deteriorata.

Nu utilizati aparatul dacé oricare dintre aceste componente este deteriorata.
Contactati imediat serviciul de asistentd pentru clienti.

Observatii importante

m Variatiile usoare de culoare de pe panoul frontal sunt normale si se datoreaza
utilizarii diferitelor materiale (de ex. sticla, plastic si metal).

m Umbrele sub forma de dungi de pe panoul usii sunt cauzate de reflexia luminii
interioare a cuptorului.

m Mirosurile neplacute (de exemplu, dupd gatirea pestelui) pot fi indepéartate usor:
Adaugati cateva picaturi de zeama de 1améie intr-o ceascad cu apa. Puneti o
linguritd metalic in ceasca (pentru a preveni fierberea intarziatd) si incalziti timp
de 1-2 minute la puterea maxima a microundelor.

Detergenti de curatare - Ce trebuie sa evitati

Pentru a preveni deteriorarea suprafetelor aparatului, nu folositi:

m Agenti de curatare aspri sau abrazivi

m Raclete metalice sau din sticld (mai ales pe usa de sticla sau pe garnitura usii)
m Bureti duri sau abrazivi

m Produse de curatare cu un continut ridicat de alcool

Spalati buretii si carpele noi cu apa curata inainte de prima utilizare.

Asigurati-va ca toate suprafetele sunt complet uscate inainte de a folosi din nou
aparatul.



Componenta

Metoda recomandata de
curatare

Observatii importante

Partea frontald a
aparatului (otel

Curatati cu apa calda cu
sapun, folosind o carpa

Nu folositi solutii pentru geamuri
sau raclete metalice/sticla.

otet, folosind o céarpa de
vase. Uscati cu o carpa
moale.

inoxidabil) moale. Uscati cu o carpa Sunt disponibile solutii speciale
moale. indepartati imediat pentru otel inoxidabil prin serviciul
urmele de calcar, grasime, clienti sau in magazinele de
amidon si albus de ou pentru | specialitate.
a preveni coroziunea

Compartimentul | Curatati cu apa calda cu Daca murdaria este persistenta:

de gatit sapun sau cu o solutie de nu folositi spray-uri pentru cuptor,

detergenti agresivi, bureti abrazivi,
aspri sau solutii pentru tigai —
acestea pot zgaria suprafetele.
Lasati toate suprafetele sa se
usuce complet inainte de a utiliza
din nou aparatul.

Adanciturile din
compartimentul
de gatit

Stergeti cu o carpa umeda.

Evitati ca apa s& patrunda in
mecanismul platoului roativ sau in
interiorul aparatului.

Gratare metalice

Curatati cu apa calda cu
sapun sau in masina de
spalat vase.

Puteti folosi si detergenti speciali
pentru otel inoxidabil.

Panourile usii

Folositi un detergent pentru
geamuri aplicat cu o carpa
moale.

Nu folositi raclete pentru sticla.

Garnitura usii

Stergeti cu apa calda cu
sapun, folosind o carpa
moale.

Nu frecati si nu utilizati raclete
metalice sau din sticla.

m DEPANARE

Defectiunile au adesea explicatii simple. Consultati tabelul de defectiuni inainte
de a contacta serviciul post-vanzare. Daca preparatul dumneavoastrd nu a iesit
conform asteptarilor, consultati sectiunea ,Ghidul Expert pentru Gétit", unde veti

gasi numeroase sfaturi si trucuri pentru a obtine rezultate perfecte.

Pericol de electrocutare!

Reparatiile incorecte sunt periculoase si pot duce la accidente grave. Reparatiile
trebuie efectuate numai de cétre ingineri calificati din cadrul serviciului post-vanz-

are autorizat.

Tabel de defectiuni

Stecarul nu este conectat.

Problema Cauza posibila Rezolvare / Informatii
Verificati tabloul de
. = s «  sigurante pentru a vedea
Siguranta electrica defecta. daca siguranta aparatului
Aparatul nu functioneaza corect.
functioneaza.

Conectati aparatul la priza.

Pana de curent.

Verificati daca lumina din
bucétarie functioneaza.

Apare un mesaj pe
ecranul de afisare.

Modul de blocare pentru

copii este activat.

Dezactivati functia Child Lock
(consultati sectiunea: ,Child
Lock - Blocare pentru copii”).

nu porneste.

Cuptorul cu microunde

Usa nu este complet
inchisa.

Verificati daca exista resturi
de méncare sau murdarie
intre usa si garnitura.

Mancarea se incélzeste
mai lent decat de obicei.

Nivelul de putere selectat

este prea mic.

Selectati un nivel de putere
mai mare.

de obicei.

Afost introdusa o cantitate
mai mare de alimente decat

Dublarea cantitatii aproape
dubleaza timpul de gatire.

Alimentele erau mai reci

decat de obicei.

Amestecati sau intoarceti
mancarea in timpul gatitului.

Un anumit mod de
functionare sau nivel
de putere nu poate fi
selectat.

Temperatura, nivelul de
putere sau combinatia
aleasa nu sunt permise
pentru acest mod.

Alegeti setarile permise.

-1 apare pe

ecranul de afisare.

Functia de oprire siguranta
termica a fost activata.

Contactati serviciul post-
vénzare.

E£-01H apare pe

ecranul de afisare.

Functia de oprire siguranta
termica a fost activata.

Contactati serviciul post-
vénzare.

E-177 apare pe

ecranul de afisare.

Functia de incalzire rapida
nu a functionat.

Contactati serviciul post-
vénzare.
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m ACRILAMIDA iN PRODUSELE ALIMENTARE

Ce alimente sunt afectate?

Acrilamida se formeaza in principal in produsele din cereale si cartofi care sunt
gatite la temperaturi ridicate, cum ar fi chipsurile de cartofi, cartofii prajiti, painea
prajita, chiflele, painea si produsele de patiserie fine (biscuiti, turtd dulce, fursecuri).

Sfaturi pentru reducerea formarii acrilamidei in timpul prepararii alimentelor
Generalitati Mentineti timpul de gatire la minimum.
Gétiti alimentele pana devin aurii, dar nu prea inchise la culoare.
Bucétile mari si groase de alimente contin mai putin acrilamida decét
cele mici si subtiri.
Coacerea Temperatura maxima: 200 °C in modul incalzire superioara/inferioara
biscuitilor sau maximum 180 °C in modul aer cald 3D sau convectie cu aer cald.
Utilizarea albusului si galbenusului de ou reduce formarea acrilamidei.
Cartofi prajiti | Temperatura maxima: 190 °C in modul incalzire superioard/inferioara
la cuptor sau maximum 170 °C in modul aer cald 3D sau convectie cu aer cald.
Intindeti cartofii intr-un strat subtire si uniform pe tava.
Gétiti cel putin 400 g deodata pe o tava pentru a preveni uscarea
cartofilor.

m INSTALARE - Date tehnice

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL / 6045

Model TV950E4LL-TVOEOO
Tensiune nominald / Frecventa 220-230 V~ 50 Hz
Putere de intrare microunde 1700 W

Putere de iesire microunde 900 W

Putere cuptor 2450-2700 W
Putere totald maxima de intrare 2950-3150 W

m Consum de energie

Informatii despre consumul de energie si timpul necesar pentru ca aparatul sa atinga
automat modul de consum redus.

Modul standby

Timp maxim pentru trecerea automata in modul de consum redus

08W

20 minute

Informatii importante privind instalarea

m Acest aparat este destinat doar instalarii incorporate complet intr-o bucatarie.
m Nu este conceput pentru a fi utilizat ca aparat de blat sau pentru a fi instalat in
interiorul unui dulap inchis.

m Dulapul in care este montat aparatul nu trebuie sa aiba un panou posterior
direct in spatele cuptorului.

m Dulapul trebuie sa aiba o deschidere de ventilatie de cel putin 250 cm?in
partea frontala.

m Trebuie mentinut un spatiu minim de 45 mm intre perete si baza sau panoul
posterior al unitatii superioare.

m Pentru a asigura o ventilatie corespunzatoare, taiati panoul de bazé sau
instalati un grétar de ventilatie.

m Fantele de ventilatie si prizele de aer nu trebuie acoperite sub nicio forma.
Fantele de ventilatie si prizele de aer nu trebuie acoperite.

m Functionarea n siguranté a acestui aparat poate fi garantata numai daca
instalarea este efectuata conform acestor instructiuni.

m Instalatorul este responsabil pentru orice deteriorare cauzata de o instalare
incorecta.

m Unitétile in care este incorporat aparatul trebuie s fie rezistente la temperaturi
de pénala 90 °C.

Tnaltimea minimé de instalare trebuie s& fie de 850 mm.

m Toate dimensiunile indicate in diagrame (daca nu este specificat altfel) sunt
exprimate in milimetri (mm).

m INSTALARE - Dimensiuni de instalare

m Nu ridicati si nu transportati aparatul tindndu-I de ménerul usii. Manerul usii nu
este proiectat sa sustina greutatea aparatului si se poate rupe.

1. Tmpingeti cu atentie cuptorul cu microunde in dulap, asigurandu-vé ca este
centrat la deschidere.

2. Deschideti usa

3. Introduceti complet aparatul in dulap si centrati- corect.

4. Asigurati-va ca nu ati indoit sau prins cablul de alimentare in timpul instalarii.
5. Fixati aparatul in pozitie folosind suruburile corespunzatoare.

6. Nu umpleti spatiul dintre blat si aparat cu panouri sau placute suplimentare.
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W ventilatie

m INSTALARE - Racordarea electrica
A Reguli de instalare

Acest aparat este conform cu urmatoarele directive europene:

DIRECTIVA 2002/96/CE - Deseuri de echipamente electrice si electronice
DIRECTIVA DE JOASA TENSIUNE 2014/35/UE

DIRECTIVA PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGULAMENTUL nr. 1935/2004 (privind materialele aflate in contact cu alimentele)

Conectarea electrica cu fisa

(doar pentru anumite modele, in functie de gama produsului)

Aparatul este echipat cu o fisa si trebuie conectat numai la o priza impamantata
instalata corect.

Instalarea prizei sau inlocuirea cablului de alimentare trebuie efectuata numai de
un electrician calificat, conform reglementarilor in vigoare.

Daca, dupa instalare, fisa nu mai este accesibila, trebuie instalat un intrerupator
bipolar pe linia de alimentare, cu o distanta de contact de cel putin 3 mm.
Protectia la contact trebuie asigurata prin instalare.

Protectia sigurantei: consultati sectiunea Date tehnice din manualul utilizatorului.

(doar pentru anumite modele, in functie de gama produsului)

Acest aparat este destinat instalarii permanente, cu cablul de alimentare cu trei
fire, si trebuie conectat numai de catre un tehnician autorizat, conform schemei
de cablare. Doar un electrician calificat, care respecta reglementarile in vigoare,
poate inlocui cablul de alimentare. Nu utilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Supraincarcarea circuitului poate provoca incendii. Daca, dupa
instalare, conexiunea nu mai este accesibila, trebuie instalat un intrerupator
bipolar cu o distantd minima intre contacte de 3 mm.

Cablul de alimentare — Coduri de culoare

Conectati firele cablului de alimentare principal conform urmétorului cod de
culoare:

Culoarea firului Conectare Simbol
Verde/Galben Impamantare @ (E)
Albastru Neutru N
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‘ Maro Faza/Curent activ L

A Observatii speciale pentru Marea Britanie si Australia

Nu conectati aparatul folosind un stecar de 13 A si nu il protejati cu o siguranta de
13 A. Aparatul trebuie protejat cu o siguranta de minimum 16 A. Aparatul trebuie
deconectat de la sursa de alimentare in timpul oricarei lucrari de instalare. Dupa
instalare, trebuie asigurata protectia impotriva contactului accidental.

INSTALARE - Diagrame electrice

Legenda

BK  Negru

BR  Maro

WH  Alb

YL  Galben

GE  Galben-Verde
GN  Verde

GR  Gri

BL  Albastru

R Rosu

SM  Motor agitator
FM  Motor ventilator
CM  Motor ventilator convectie
OL  LampaLED

Diagrame de cablaj
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AAsl_Rl MiKRODALGA ENERJiSINE OLASI
MARUZIYETI ONLEMEYE YONELIK ONLEMLER

- Zararl mikrodalga enerjisine maruz kalinmasiyla sonuglanacagindan,
kapagdi acikken bu firini ¢alistirmaya kalkismayin. Guvenlik amagl ara
kilitlerin kurcalanmamasi 6nemlidir.

- Firinin én cephesi ile kapak arasina higbir esya koymayin veya kirlerin
ya da temizleyici artiklarinin sizdirmazlik saglayan ylizeylerde birikmesine
izin vermeyin.

UYARI: Kapak veya kapak contalari zarar gorirse, ehil bir teknisyen
tarafindan onarilana kadar firin galistirimamalidir.

EK

Aparatin bakimi temiz sartlarda dizgin sekilde yapilmazsa, yuzeyi
bozulabilir, bu da &mrind kisaltabilir ve potansiyel olarak tehlikeli
durumlara yol agabilir.

A ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI UYARISI

Yangin, elektrik carpmasi, yaralanma veya asir mikrodalga firin enerjisine maruz
kalma riskini azaltmak icin, cihazinizi kullanirken asagidakilerin de aralarinda
bulundugu temel dnlemleri alin:

1. Bu cihaz, gdzetim altinda olmalari veya cihazin guvenli kullanimina dair
talimatlandiriimalari ve dahil olan tehlikeleri anlamalari kosuluyla, bedensel,
duyusal ve zihinsel kapasiteleri dlistik ya da deneyim ve bilgiden yoksun kisilerce
ve 8 yasindan blylk gocuklarca kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi gézetim altinda bulundurulmadikca g¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

2. “Asiri Mikrodalga Enerjisine Olasi Maruziyeti Onlemeye Yénelik Onlemler” ézel
béllimind okuyun ve uygulayin.

3. Cihazi ve kordonunu 8 yasindan kigiik gocuklarin erisemeyecekleri yerlerde
saklayin.

4. Giig kablosu hasar gorirse, tehlikeleri dnlemek icin imalatci, servis yetkilisi veya
benzeri ehil kisiler tarafindan degistirilmelidir. (Y tipi baglantiya sahip cihazlar)

5. UYARI: Mikrodalga enerjisine karsi koruma saglayan kapagin ¢ikarilmasini
gerektiren herhangi bir servis veya onarim isleminin ehil olmayan kisilerce
yapilmasi tehlikelidir.

6. UYARI:Svilar ve diger gidalar patlayabileceklerinden sizdirmaz kaplarin iginde
isttilmamalidir.

7. Bu cihaz, yalnizca gereken sekilde gbzetim altinda olmalarl veya cihazin
guvenli kullanimina dair talimatlandiriimalari ve dahil olan tehlikeleri anlamalari
kosuluyla, bedensel, duyusal ve zihinsel kapasiteleri diisik ya da deneyim ve
bilgiden yoksun kisilerce ve 8 yasindan blytk gocuklarca kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir. 8 yasindan biiyiik olmadik¢ca ve gdzetim
altinda bulunduruimadikga, temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

8. Plastik veya kagit kaplardaki yiyecekleri isitirken, tutusma olasiligina karsi firini
izleyin.

9. Yalnizca mikrodalga firinlarda kullanilimaya uygun aletleri kullanin.

10. Duma gikacak olursa, cihazi kapatin veya fisini gekin ve tiim alevleri bastirmak
icin kapagini kapali tutun.

1. iceceklerin mikrodalga ile Isitimasi sonradan patlayabilecek sekilde
kaynamalarina neden olabilir. Kabi dikkatli tutun

12. Biberonlarin ve bebek mamasi kavanozlarinin igindekiler karistiriimali veya
calkalanmali ve yaniklari énlemek icin tliketimeden 6nce sicakliklari kontrol
edilmelidir.

13. Kati haglanmis kabuklu yumurtalar mikrodalgayla isitma tamamlandiktan
sonra dahi patlayabileceklerinden mikrodalga firinlarin iginde isitiimamalidir.

14. Fininlar diizenli olarak temizlenmeli ve tim yiyecek artiklari gideriimelidir.

15. Firini temiz sekilde korumak igin, cihazin 6mriinii kisaltabilecek ve tehlikeli bir
durumla sonuglanabilecek sekilde ylizeyinin bozulmasina neden olabilir.

16. Yalnizca bu firin igin dnerilen sicaklik problarini kullanin. (Sicaklik algilama
probu kullanma sistemine sahip firinlarda.)

17. Mikrodalga firin dekoratif kapagi agikken galistirimamalidir. (Dekoratif kapakli
firmlarda.

- Magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlari.
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- Oteller, moteller ve diger konut tipi ortamlarda musteriler tarafindan.

- Giftlik evleri.

- Oda-kahvalti tipi ortamlar.

18. Kaplari cihazdan gikarirken déner tablanin yerinde oynamamasina dikkat
edilmelidir. (Yerden 900 mm veya daha yukariya kurulmus ve gikarilabilir déner
tabla ile donatiimis sabit veya ankastre cihazlarda. Yatay olarak alttan menteseli
kapaklara sahip cihazlarda gegerli degildir.)

19. Cihaz buharli temizleme makinesi ile temizlenmemelidir.

20. UYARI: Elektrik carpmasi riskini dnlemek icin lambayi degistirmeden 6nce
cihazin kapatildigindan emin olun.

21. UYARI: Erisilebilir pargalar kullanim sirasinda isinabilir. Cocuklar uzak tutulmalidir.
22. Buharli temizleme makinesi kullaniimamalidir.

23. Mikrodalga firin yalnizca yiyecek ve igecekleri isitmak icindir. Yiyecek veya
giysi kurutmak ya da isitma pedlerini, terlikleri, stingerleri, nemli bezleri ya da
benzeri pargalari 1sitmak yaralanma, tutusma veya yangin riskiyle sonuglanabilir.
24. Saklama gekmecesinin yiizeyi isinabilir.

25. Cihaz ve erisilebilir kisimlari kullanim sirasinda isinabilir.

Isitma elemanlarina dokunmadan énce dikkatli olunmalidir. 8 yasindan kiigiik
cocuklar siirekli gozetim altinda bulundurulmadiklari slirece uzakta tutulmalidir.
26. Kullanim sirasinda cihaz 1sinir. Firinin igindeki 1sitma elemanlarina
dokunmaktan kaginin.

Firinin igindeki 1sitma elemanlarina dokunmadan dnce dikkatli olunmalidir.

27. Mikrodalga ile pisirme yaparken yiyecek ve igecekler igin metal kaplara izin
veriimez.

28. Bunlar ytizeyin cizilmesine, dolayisiyla camin kirllmasina neden olabilecedinden,
gucli asindirici temizleyicileri veya keskin metal kaziyicilar kullanmayin.

29. Cihaz ankastre olarak kullanilmak igindir.

30. Asin isinmasini 6nlemek icin cihaz dekoratif bir kapagin arkasina
takilmamalidir. (Bu durum dekoratif kapakli cihazlarda gegerli degildir.)

31. UYARI: Cihaz karma modda galistirildiginda, agida ¢ikan sicakliklar nedeniyle
cocuklar firni yalnizca yetiskin gdzetiminde kullanabilirler. DIKKATLE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

B ENERJi VE ORTAM iPUGLARI

Pisirme ve kizartma yaparken nasil enerjiden tasarruf edeceginize ve cihazinizi
nasil diizgiin sekilde bertaraf edeceginize ydnelik ipuglarini burada bulabilirsiniz.
Eneriji tasarrufu

m Yalnizca tarifte veya isletme talimati tablolarinda belirtiliyorsa firinda 6n isitma yapin.
m Koyu, siyah lakeli veya emaye pisirme kaplarini kullanin. Bunlar 1siy1 ézellikle
iyi emerler.

m Pisirme, kabartma veya kizartma yaparken firin kapagini miimkiin oldugunca
az agin.

m Birkag keki ardi ardina pisirmek en iyisidir. Firin hala sicak kalacaktir. Bu da

ikinci kekin pisirme siresini kisaltacaktir. Ayni zamanda iki somun ekmek kabini
yan yana koyabilirsiniz.
m Daha uzun pisirme sirelerinde, siire sona ermeden 10 dakika énce firini
kapatabilir ve pisirmeyi tamamlamak igin kalan isiy kullanabilirsiniz.
I GEVRE DOSTU BERTARAF Ambalajlari gevre agisindan sorumiu
bir sekilde bertaraf edin. Bu cihaz, 2012/19/EU sayili Atik Elektrikli ve

Elektronik Ekipman (AEEE) Avrupa Direktifine uygundur. Bu direktif,

eski cihazlarin toplanmasi ve geri donustirilmesi igin bir cergeve ﬂ
olusturur ve tiim Avrupa Birligi'nde gegerlidir.

M iLK BASLATMA —
Aksesuarlarin temizlenmesi

Aksesuarlari ilk defa kullanmadan énce sicak sabunlu suyla ve yumusak mutfak
bezi kullanarak iyice temizleyin.

Firinin isitiimasi

Yeni firin kokusunu gidermek igin firini bos ve kapali durumdayken isitin. Bu iglemi
bir saat slresince 250 °C sicaklikta Konveksiyonla yapmak idealdir. Pisirme
haznesinin icinde ambalaj kalintisi bulunmadigindan emin olun. o

1. Calisma ayari moduna girmek igin (') 6gesine bir kez dokunun. ___ ve
varsayilan sicaklik gorintllenecektir.

2, gorintiilenene kadar karsilik gelen ~\ veya \/ &gesine dokunun.
3. Sicaklik 250°C olacak sekilde ayarlanana kadar karsilik gelen ~\ veya \/
6gesine dokunun.

4, Pisirme sicakhigini “01:00hr” (bir saat) olarak ayarlamak iin karsilik gelen /\
veya \/ 06gesine dokunun.
5. Dl 6gesine dokunun. Firin 1sinmaya baglar.



A Yiyeceklerin isitilmasi Yanma riski! Swvilari isitirken,
sonradan ortaya gikan kaynama riski mevcuttur. Bu, sivilarin
alisilmig buharli baloncuklari gikarmadan kaynama sicakligina
ulagabilecekleri anlamina gelir. Kabin kiigiik bir hareketi dahi
sicak sivinin aniden kaynamasina ve sigramasina neden ola-

bilir. Sonradan kaynama durumunu nlemek igin sivilari isitir-

ken kabin igine daima bir kasik veya benzeri 1siya dayanikli esya yerlestirin.

m EKRAN - Simgelerin agiklamalari

Kontrol paneli

~
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Dokunmatik tuslar gesitli ek fonksiyonlari ayarlamakta kullanilir.
Ekranda ayarladiginiz degerleri okuyabilirsiniz.

Giig (D)

Mikrodalga

>

Otomatik Men(isii

0- stk

@ Saat

>l Baslat/Duraklat
8 Sicaklik

VAN

Parametre ayari
A4

m KULLANMA TALIMATLARI - Ayarlar
Saat

1. Fonksiyon ayarlama modunda saat ayari moduna girmek icin C tusunu O 3
saniye basili tutun. Ekranda “00:00” géruntiilenir ve saat rakamlari yanip soner.
2. Saat rakamlarini ayarlamak igin /\ veya \/ tuslarina dokunun.

3. Onaylamak igin D>II tusuna dokunun, dakika rakamlar yanip sGner.

4, Dakika rakamlarini ayarlamak igin /\ veya \/ tuslarina dokunun.

5. Onaylamak igin D>Il tusuna dokunun. Saat ayarlanmigtir.

Notlar:

- Saat 24 saatlik gorlintileme yapar. Saat ayarlanmazsa, glg verildiginde
galismayacaktir.

- Saat ayar sirasinda 5 saniye siiresince islem yapilmazsa, saat otomatik
ayarlanr.

Firin

Firininizi gesitli sekillerde ayarlayabilirsiniz. Burada istenen i1sitma modunu ve

sicaklik ya da 1zgara ayarini nasil segebilecegini agiklanmaktadir.

Ayni zamanda yiyeceginiz igin firin pisirme siresini ayarlayabilirsiniz.

m Isitma ve Sicaklik Tipinin Ayarlanmasi

Omek: ™ 25 dakika siiresince 200 °C sicaklikta radyan si. .
1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek igin (') tusuna bir kez dokunun.

Varsayilan sicaklik degeri gériintilenir.

2. istenen 1sitma modu ™™ gériintiilenene kadar karsilik gelen . veya \/

digmesine dokunun.

3. Sicaklik 200°C olacak sekilde ayarlanana kadar karsilik gelen ~\ veya \/

digmesine dokunun.

4, Pisirme sicakhigini 25:00 dak. olarak ayarlamak igin karsilik gelen ~\ veya
v dligmesine dokunun.

5. Pisirmeyi baglatmak igin Baglat diigmesine >l dokunun.

Not: Pisirme slresi ayarlamaniz gerekmiyorsa, 4. adimi atlayabilirsiniz.
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Varsayilan pisirme suresi 09:00 saat seklindedir.

m Galismayi Duraklatma

islemi duraklatmak igin D>l (Duraklat) d3esine okunun ve firinin kapagini agin.
Ardindan devam etmek igin [>Il (Baslat) 6gesine dokunun.

m Pisirme Siiresinin Degistirilmesi

a. Bir pisirme stresi ayarlanmigsa, calisma sirasinda streyi ayarlamak icin karsilik
gelen ~ veya \/ digmesine dokunun. Firin otomatik olarak yeni sireyle
devam edecekir.

b. Ayarlanan pigirme stiresi yoksa:

Karsilik gelen ~\ veya \/ digmesine dokunun — varsayilan stire gérintlenir.
Ardindan, slreyi ayarlamak icin yeniden ~\ veya \/ &desine dokunun.

Firin otomatik olarak segilen stireyle devam edecektir.

m Sicakhigin Degistirilmesi

Galisma sirasinda sicakligi ayarlamak icin karsilik gelen ~\ veya \/ diigme-
sine dokunun.

Firin otomatik olarak yeni sicaklikla devam edecektir.

m islemin iptal Edilmesi

islemi iptal etmek igin (') (Durdur/iptal) diigmesine dokunun.

Bu uygulamay! pisirme sirasinda dilediginiz zaman yapabilirsiniz.

m Mutfak Zamanlayicisinin Ayarlanmasi

1. Fonksiyon ayarlama modunda mutfak zamanlayicisi ayarlama moduna girmek
icin @ digmesine dokunun. Ekranda su gériintiilenecektir: “00:00 min”.

2. istenen siireyi ayarlamak igin /\ veya \/ &gesine dokunun.

3. Onaylamak icin onay digmesine Il dokunun.

Mutfak zamanlayicisi artik ayarlanmistir.

Notlar:

1. Mutfak zamanlayicisi yalnizca bir saya¢ olarak calisir — pisirme islemini
baslatmaz veya kontrol etmez.

2. Mutfak zamanlayicisi ayarlanirken 5 saniye i¢inde islem yapilmazsa, otomatik
olarak son girilen sire ayarlanir.

m Mutfak Zamanlayicisinin Sorgulanmasi

Geri sayim sirasinda kalan stireyi kontrol etmek isterseniz, zamanlayici digmesine
( bir kez dokunun. Ekranda kalan siire ii¢ saniye siiresince goriintilenir.

m Mutfak Zamanlayicisinin Degistirilmesi

Geri sayim sirasinda mutfak zamanlayicisini degistirmeniz gerekirse:
Zamanlayici diigmesine (@ bir kez dokunun. Kalan siire gortinttilenir.

Sireyi sifirlamak igin “Mutfak Zamanlayicisinin Ayarlanmasi” bdlimiinde 2 ve 3.
adimlari uygulayin.

m Cocuk Kilidi Fonksiyonu

Gocuklarin firini kazara agmalarini dnlemek igin bu fonksiyonu kullanabilirsiniz.
Kilidi etkinlestirmek igin:

Kilit digmesine 0 U saniye suresince dokunun.

Bir bip sesi duyulur ve ekranda kilit simgesi gorlntllenir.

Kilidi devre digI birakmak igin:

Firin kilitli durumdayken kilit diigmesine 0 u¢ saniye slresince dokunun. Bir
bip sesi duyulur ve kilit devre disi birakilir.

m FONKSIYON SIMGELERI

Pisirme modunu segmek icin fonksiyon tuslarini kullanin.

Geleneksel Alttan i1sitma
Konveksiyon = Mikro.+
Konveksiyon
’\L A 3 .
N Geleneksel+Fan =T Mo
—— < Geleneksel+Fan
Radyan 1si
= Mikro.+ Alttan
~) Cift lzgara Isitma+Fan
W +Fan
= = Mikrodalga
Gift Izgara
* M
Alttan 0 Buz Cdzme
— Isitma+Fan




m PARAMETRE AYARLAMA

Parametreleri ayarlamak igin

ogesini kullanin.
A4

m URUN AGIKLAMASI

Temin edilen aksesuarlar

Not: Aksesuarlarin tipi ve miktar gercek talebe baglidir.

Firini kabine sabitlemek icin

Parametre  Aralik @ bif el
m‘ T sabitleme vidalari
~ Mikrodalga guictinii segin. P01, P02, P03, r@@@(f@m@ X3 Firini kabine sabitlemek igin
o~ P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10. sabitleme vidalari
=~ P01, P03, P05
Mikrodalga Yan raylar
Giig seviyesi <=
~~ 2, P01, P03, P05
T
P01, P03, POS Seramik klipsler
Buz Gézme *0 3 buz gbzme programini segin.
programlari d01 ila d03 arasi.
- . . Izgara rafi
(;nt:rr:]ast;jk g,%fti?am;}'g grrgglraml segin. Omegin biftek, sosis 1zgara yapmak
: veya ekmek kizartmak igin.
Pisirme sicakligini (° C ) segin. Glvenlikle ilgili nedenlerden Gtlirl
pisirme tepsisi dogrudan alt panonun
100-235°C uzerine konulmak yerine yan askiya
_ yerlestirilmelidir

. . Pisirme tepsisi-Emaye tepsi

@ 50-250°C Rulo kek yapmak ve tim tavuk
kizartmak igin.

AL 50-235°C m Mikrodalga fonksiyonuyla pisirme
yaparken emaye tepsi kullanmak
yasaktir.

100-235°C Pisirme tepsisi-Cam tepsi
ic sicaklig secerek yiyecekleri
° 1sitmak ve pisirmek igin
& 100-250°C m Mikrodalga fonksiyonuyla pisirme
—_— yaparken litfen cam tepsi kullanin.
Sicaklk 100-235°C . Yiyecek pisirirken gll@ﬂ su ve yag
gibi sivilari yakalamak igin kullanilr.
X1 En iyi pisirme sonucunu elde etmek
50-250°C icin cam tepsi asagidaki sekillerde
gosterildigi gibi alt askinin altina
o yerlestiriimelidir. ~ Yan askinin en
- 50-235°C alttaki kilavuz raylari boyunca cam
— tepsi yerinde itilmelidir.
~= 50°C, 100-220°C
=S 100220°C
(<
= 50°C, 100-220°C
Cihaziniz bir sogutma faniyla donatilmistir. Sogutma fani
calisma sirasinda aclilir ve sicak hava kapagin (stiinden
disari atilir. Bu fan, cihaz kapandiktan bir siire sonra daha
calismaya devam edebilir. Dikkat: Cihazin asiri 1sinmasina
neden olabileceginden havalandirma agikliklarini 6rtmeyin.
Notlar
Sogutma fani w Cihaz mikrodalgayla galisirken serin kalir ancak sogutma

fani yine de agilacaktir. Mikrodalga durduktan sonra da
calismaya devam edebilir.

m Kapak penceresinde, i¢ duvarlarda ve zeminde yogusma
meydana gelebilir. Bu normaldir ve mikrodalganin ¢alismasini
etkilemez. Pisirme isleminden sonra tlim yogusma sivisini
silin.
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m URUN ACIKLAMASI

- Yan raylar
ot |
:
B o
(<

m KULLANMA TALIMATLARI - Mikrodalga

Mikrodalga yiyecegin iginde 1siya donusturtlir. Mikrodalga kendi bagina (solo
mod) veya bagka bir 1sitma tipiyle birlikte kullanilabilir. Uygun firin kap kacaklari ve
mikrodalganin nasil ayarlanacagina iliskin bilgileri asagida bulabilirsiniz.

Not:

0 - 5 dakika: 10 - saniyelik adimlarla
5 - 10 dakika: 30 - saniyelik adimlarla
10 - 30 dakika: 1 - dakikalik adimlarla
30 - 120 dakika: 5 - dakikalik adimlarla
120 dakikadan uzun: 30 - dakikalik adimlarla

Firin kap kacaklaryla ilgili notlar

Mikrodalga Kullanimi igin Uygun Kap Kacak

Cam, cam seramik, porselen, seramik veya mikrodalga agisindan glivenli plastikten
yapilma 1siya dayanikli kap kacaklari kullanin. Bu malzemeler mikrodalganin
iclerinden etkili sekilde gegmesine olanak tanir.

Ayni zamanda, yiyecekleri ayni kapta isitarak, zamandan tasarruf etmenizi ve
yiyecekleri aktarma ihtiyacini ortadan kaldirmanizi saglayacak sekilde isitip servis
etmek igin ayni kaplari kullanabilirsiniz.

Onemli: Dekoratif altin veya giimiis ayrintilari olan kaplari yalnizca imalatgis
bunlarin mikrodalga agisindan givenli olduklarini agik¢a belirtiyorsa kullanin.

Uygun Olmayan Firin Kap Kacaklari

Metal firin kaplari uygun degildir. Metal mikrodalganin iginden gegmesine

izin vermez. Metal kaplar icinde kapali olan yiyecekler soguk kalir.

Dikkat - Kivilcim Gikma Riski

Bir bardagin icinde birakilmis kasik gibi metal esyalar firinin duvarlarindan ve ig
kismindan en az 2 cm uzakta tutulmalidir.

Kivilcimlar kapadin ic camina zarar verebilir veya cami kirabilir.

Firin Kaplar Testi

Onemli: Mikrodalgay! iginde yiyecek yokken asla galistirmayin. Asagidaki kap testi
bu kuralin tek istisnasidir.

Elinizdeki kabin mikrodalga agisindan giivenli olup olmadigindan emin degilseniz,
bu basit testi yapin:

Kabi bos halde mikrodalga firina yerlestirin.

1. Maksimum gucte 30 saniye ila 1 dakika arasinda isitin.

2. Isitma sirasinda ve sonrasinda kabin sicakligini dikkatlice kontrol edin.

- Kap soguk kalmigsa veya cok az isinmigsa, mikrodalga agisindan gtivenlidir.

- Kap isiniyorsa veya kivilcim gikariyorsa, mikrodalga firinda kullanmayin.

Mikrodalganin Ayarlanmasi
Ornek: Mikrodalga glictinii P06 ve pisirme stiresini 17 dakika olarak ayarlayin.

Fonksiyon ayarlama moduna girmek igin @ tusuna bir kez dokunun.
Ekranda varsayilan sicaklik gdrintulenir.

2= 0desine bir kez dokunun. Varsayilan mikrodalga gii¢ seviyesi ve varsayilan
stire goriinttilenir.
Mikrodalga guctni P06 olarak ayarlamak icin karsilik gelen ~\ veya \/
digmesine dokunun.

Pisirme siresini 17:00 dak olarak ayarlamak icin karsilik gelen ~\ veya \/
digmesine dokunun.
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Pisirme islemini baglatmak igin [>Il (Baslat/Duraklat) 6gesine dokunun.
Notlar:
1. Mikrodalga gli¢ seviyesini pisirme sirasinda degistirebilirsiniz.

2, P10 segilirse, maksimum pisirme siresi 30:00 dakikadir. P01-P09 segilirse,
maksimum pisirme siresi 01:30 saattir.

Galigirken Firin Kapaginin Agilmasi
Kapagd! agmak calismayi otomatik duraklatr.

Kapak kapatildiktan sonra, pisirme islemine devam etmek igin [>I
dokunun.

Galigmayi Duraklatma

Pisirme islemini duraklatmak igin D>l 6gesine dokunun. Devam etmek igin [>I
0gesine tekrar dokunun.

Calisma Sirasinda Pigirme Siiresinin Degistirilmesi

Mikrodalga calisirken pisirme siresini ayarlamak icin karsilik gelen /\ veya
v digmesine dokunun.

Firin otomatik olarak yeni siireyle devam edecektir.
islemin iptal Edilmesi

6gesine

Galismasini dilediginiz zaman durdurmak igin (') (iptal) diigmesine dokunun.

m KULLANMA TALIMATLARI
- MikroKombi ¢alisma

Bu mod, 1zgara ve mikrodalgay! ayni anda kullanir. Mikrodalga pisirme islemini
hizlandirirken, 1zgara da yiyeceklerinizin hog bir sekilde kizarmasini, digarinin gitir
citir olmasini saglar.

Mikrodalga Birlesik Calismasinin Ayarlanmasi
Omek: ¥ 7, Mikrodalga + Geleneksel + Fan 200 °C sicakiikta ve 17 dakika
stresince P05 ayarinda.

1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek igin @ tusuna bir kez dokunun.
Ekranda varsayilan sicaklik gorintlenir.

2. Ekranda Birlesik Calisma Modu simgesi &= ,{W:, goriintilenene kadar karsilik
gelen ~\ veya \/ tusuna Ust Uste basin.

3. Sicakhigi 200 °C olarak ayarlamak isgin ~\ veya \/ 06gesini kullanin.

Pisirme siresini 17:00 dak olarak ayarlamak icin karsilik gelen ~\ veya v/
6gesini kullanin.

4. Not: izin verilen azami siire 01:30 saattir.

5. 8 6gesine bir kez dokunup, ardindan mikrodalga gli¢ seviyesini P05 olarak
ayarlamak igin ~\ veya \/ 0gesini kullanin.

6. Pisirme islemini baglatmak igin [>II (Baglat) 63esine dokunun.

Firin Kapaginin Agiimasi
Firin kapagini agmak calismayi otomatik duraklatir.

Kapak kapatildiktan sonra, pigirme islemine devam etmek igin DIl  (Baslat)
6gesine dokunun.

Firin Kapaginin Agilmasi

Firin kapagini agmak galismayi otomatik duraklatir.

Kapak kapatildiktan sonra, pigirme islemine devam etmek igin DIl (Baslat)

6gesine dokunun.

Calismayi Duraklatma

Pisirmeyi duraklatmak igin >l  (Baslat/Duraklat) 6gesine dokunun. Devam
etmek icin >l dgesine yeniden dokunun.

Pigirme Siiresinin Degistirilmesi

Calisma sirasinda karsilik gelen ~\ veya \/ digmesine dokunarak pisirme
stiresini ayarlayabilirsiniz.

Firin yeni segilen siireyle ¢alismaya devam edecektir.

islemin iptal Edilmesi .

Galismay! dilediginiz zaman iptal etmek igin (') (Iptal) 6gesine dokunun.

Gii¢ Seviyesinin Kontrol Edilmesi

Calisma sirasinda gegerli mikrodalga gii¢ seviyesini kontrol etmek igin @
(Gl sorgulama) 6gesine dokunun. Segilen gl¢ seviyesi 5 saniye sliresince
goruntilenir.

m KULLANMA TALIMATLARI
- Buz ¢6zme programlari

Kirmizi et, tavuk veya balikta buz ¢dzme yapmak icin tic buz ¢6zme programindan
birini kullanabilirsiniz.



w *
Ornek: 0,50 kg baligin buzunu ¢dzmek igin 0 programini kullanin.

1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek igin @ (AYARLA) tusuna bir kez

dokunun. _ Varsayilan sicaklik degeri gériintilenir.

E3
2. A (Buz Gozme) dgesine bir kez dokunun. 6 , d01 gibi simgeler ve
varsaylilan agirlik ekranda gérinttilenir.

3. Buz gézme programi olarak d03 (balik i¢in) segmek amaciyla /~\ veya v/
dugmelerini kullanin.

4. Yiyeceklerin agirhigini 0,50 kg olarak ayarlamakigin ~\ veya \/ digmelerini
kullanin.

5. Buz gozme iglemini baglatmak igin D>l (Baslat) 3esine dokunun.

Program Agirlik araligi

d01 Kirmizi Et 0,10-1,50 kg

d02 Kanatli Hayvan Eti 0,10 - 1,50 kg

d03 Balik Eti 0,10-0,80 kg
Notlar:

Sesli ikaz sistemi ses cikararak buz ¢dzme sirasinda yiyecekleri gevirmeniz
gerektigini size hatirlatir. Higbir islem yapilmazsa, firin galismaya devam eder.

Yiyeceklerin Hazirlanmasi

-18 °C sicaklikta doldurulmus ve porsiyon boyutunda mimkin oldugunca ince
sekilde saklanmis yiyecekleri kullanin. Buzunu ¢dzmeden ve tartmadan énce
yiyeceklerdeki tim ambalaji ¢ikarin. Programi ayarlayabilmek icin agirligin
bilinmesi gerekir.

Onemli: Kirmizi et veya kanatli hayvan etinin buzunu gbzerken su gikar. Kirmizi
veya beyaz eti gevirirken bu siviyl bogaltin. Bu siviyi kullanmayin veya hangi
durumda olursa olsun bagka yiyeceklerle temas etmesine izin vermeyin.

Firin Kaplari

Yiyecekleri derin olmayan, mikrodalga agisindan givenli, seramik veya cam tabak
gibi kaplara koyun. Yiyecegin tizerini drtmeyin.
Dinlenme Siiresi

Buzunu ¢bzdikten sonra sicaklik esit sekilde yayilana kadar 10 ila 30 dakika
arasinda yiyecegi bekletin. Biiylik pargali etlerin bekleme siireleri kiiglk pargali
olanlara gére daha uzundur. Ince dilimlenmis veya kiyma et bekletimeden énce
ayrilmalidir. Bu stire gegtikten sonra, kalin pargalarin merkez kisimlari hala buzlu
olsa dahi, pisirme islemine gegebilirsiniz. Bu asamada ayni zamanda tavugun
sakatat kismini gikarabilirsiniz.

m KULLANMA TALIMATLARI
- Otomatik programlar

Otomatik programlar yiyecek hazirlamayi ok kolaylastirir.
Yalnizca istenen programi segin ve yiyeceginizin agirigini girin. Otomatik program
daha sonra en uygun pisirme parametrelerini ayarlar. 13 Programi segebilirsiniz.
Bir Programin Ayarlanmasi

|

1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek icin (') tusuna bir kez dokunun.
Varsayilan sicaklik degeri gortintiilenir.

2. A 6gesine bir kez dokunun. *0 , “d01” gibi simgeler ve varsayilan agirlik
ekranda goruntilenir.

3. Karsllik gelen ™\ diigmesine ii¢ kez dokunun. “P01” ibaresi gorlintiilenir.
istenen meniiyii segene kadar ~\ veya \/ diigmesine dokunun.

13 otomatik meni mevcuttur.

4. Yiyecegin agirigini ayarlamak igin ~\ veya \/ digmesini kullanin.

5. Pisirme islemini baglatmak igin [>Il (Baslat) 63esine dokunun.

Notlar:

- Yildiz (*) isaretli programlar én I1sitma gerektirir. On isitma tamamlandiginda,
firndan bip sesi gelir. Kapag agin, yiyecekleri igine yerlestirin ve kapagi kapatin.
Ardindan pigirme iglemine devam etmek icin D>l Baslat diigmesine dokunun.

- P04, P06, P07 ve P13 mendilerinde liitfen 4. adimi atlayin.
Galigmayi Duraklatma

islemi duraklatmak igin D>l 6gesine dokunun.

Ardindan devam etmek igin D>l 6gesine dokunun.
islemin iptal Edilmesi
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islemi iptal etmek iin (') 6gesine dokunun. Bu uygulamay dilediginiz zaman
yapabilirsiniz.

Fonksiyon Ayarlama Moduna Girme

Ayarlama iglemi sirasinda fonksiyon ayarlama moduna girmek igin A\ 6gesine
dokunun.

- Otomatik MenuUsu

Program no. Oge Agirlik (kg) | Gii¢ w
Taze 020
P01 0,40 Mikrodalga P09 900
Sebze
0,60
Patates 0,24
P02 Kabugu Soyul- | 0,48 Mikrodalga P09 900
mus/Pismis 0,72
045 Konveksiyon
P03 Pismis Patates 1'00 220°C+ 900 +1700
’ Mikrodalga P03
. Parca Tavuk . o
P04 (Donduruimus) 0,55 Konveksiyon 220°C | 2200 + 500
0,40
P 05* Kek 0,60 Konveksiyon 160°C | 1700
0,50
P 06* Eima“ Kura- 15 40 Konveksiyon 180°C | 1700
po7* Kis 1,00 Konveksiyon 200°C | 2700
. 0,20
P08 Gorba Yeniden | gi49 Mikrodalga P09 | 900
sitma
0,60
Yemek Yeniden | 0,25 .
P09 Isitma 035 Mikrodalga P09 900
P10 Yeniden Iima | >0 Mikrodalga P09 | 900
Sos/Yahni ’ 9
0,30
Dondurulmus 020
P11* Pi 0,40 Konveksiyon 220°C | 1700
izza
0,60
Dondurulmu 0.30 Konveksiyon+alttan
P12t UMUS 10 40 Ml 2700
Firin Cips 220°C
0,50
Konveksiyon
P13 Lazanya 1,60 200°C+ 900 + 1700
Mikrodalga P03

m TEMIZLIK VE BAKIM
- Fininin ve on panelin temizlenmesine yonelik tavsiyeler

A Giivenlik Uyarilan

Elektrik garpmasi riski! Nem girmesi elektrik garpmasina neden olabilir. Yiiksek
basingli temizlik makinelerini veya buharli temizlik makinelerini kullanmayin.
Yanik riski! Cihazi asla kullandiktan hemen sonra temizlemeyin. Temizlemeden
dnce tamamen sojumasini bekleyin.

Ciddi saglik zaran riski!

Pisirme bdlgesinin kapadi veya kapak contasi zarar gértirse, disari mikrodalga
enerjisi kagabilir.

Herhangi biri zarar gérmiigse, cihazi

kullanmayin.

Derhal misteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Onemli Notlar

m Farkli malzemeler (6r. cam, plastik ve metal) kullanimina bagli olarak 6n panelde
hafif renk degisimleri olmasi normaldir.

m Kapak panelindeki ¢izgi seklindeki gdlgelenmeler firnin isigindan gelen
yansimalardan kaynaklanir.

m istenmeyen kokular (6r. balik pisirdikten sonra) kolayca giderilebilir:

Bir fincan suya birkag damla limon suyu koyun. Fincanin igine bir ¢ay kasigi
yerlestirin (sonradan kaynamayi dnlemek igin) ve en yiksek mikrodalga gliclinde
1 ila 2 dakika kadar isitin.

Temizleme Maddeler — Uzak Durulacaklar

Cihazin yiizeylerinin zarar gérmesini dnlemek igin sunlari kullanmayin:

m Keskin veya asindirici temizleme maddeleri

m Metal veya cam kaziyicilar (6zellikle kapak caminda veya kapak contasinda)

m Sert ovma pedleri veya asindirici siingerler

m Alkol igerigi yliksek temizleme Urtinleri

Yeni siingerli bezleri ilk kullanimdan énce iyice yikayin.

Cihazi yeniden kullanmadan énce tiim ylizeylerin iyice kuruduklarindan emin olun.



Parga Onerilen Temizlik Yontemi | Onemli Notlar

Cihazin Onii Bulasik beziyle sabunlu Cam temizleyicileri veya metal/cam
(Paslanmaz su kullanarak temizleyin. kaziyicilari kullanmayin.

Celik) Yumusak bezle kurulayin. Ozel paslanmaz celik temizleyicileri

Korozyonu énlemek icin
kireg, yag, nisasta ve yumurta
beyazi artiklarini derhal
giderin

musteri hizmetlerinden veya uzman
magazalardan bulabilirsiniz.

Pisirme Haznesi | Bulasik beziyle sabunlu su
veya sirke ¢ozeltisi kullanarak
temizleyin. Yumusak bezle

kurulayn.

Cok kirliyse: Firin spreyi, agindirici
temizleyiciler, ovma pedleri, kaba
slingerler veya tava temizleyicileri
kullanmayn; bunlar ytizeyleri
Gizebilir. Tm ylzeylerin iyice
kurumasini saglayin.

Pisirme Nemli bezle silin. Doner tablanin tahrik sistemine
Haznesindeki veya cihazin igine su sizmasini
Girinti onleyin.

Tel Raflar Sicak sabunlu suyla veya Paslanmaz gelik temizleyiciler de

bulagik makinesinde kullanilabilir.

temizleyin.

Kapak Panelleri | Bulasik beziyle birlikte cam

temizleyici kullanin.

Cam kaziyici kullanmayin.

Kapak Contasi Bulasik beziyle sabunlu su

kullanarak silin.

m SORUN GIDERME

Arizalarin genellikle basit agiklamalari olur. Liitfen satis sonrasi hizmetler depart-
manimizla iletisime gegmeden 6nce ariza tablosuna bakin. Yiyeceginiz bekledigin-
iz gibi olmuyorsa, Uzman Pisirme Kilavuzu bdliimiine bakin; kusursuz sonuglar
elde etmenizde size yardimci olacak gesitli ipuglari ve piif noktalarini burada bu-
lacaksiniz.

A Elektrik garpmasi riski!

Onarimlarin yanlis yapilmasi tehlikelidir ve ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.
Onarim iglemleri ehil satis sonrasi hizmetler mihendislerimizce yapilmalidir.
Ariza Tablosu

Ovalamayin veya metal/cam
kaziyicilar kullanmayin.

Sorun Olasi Nedeni Goziimii / Bilgiler

Cihazin devre kesicisinin
duizgtin calismadigindan
emin olmak i¢in sigorta
kutusunu kontrol edin.

Devre kesicisi arizall.

Ciaz aligmiyor. Cihazin fisini elektrik prizine

Fis takili degil. takin.

Mutfagin isiklarinin galisip

Elekirik kesintisi var. calismadigini kontrol edin.

Gocuk kilidini devre disi
birakin (bkz. Bolim: Gocuk
Kilidi).

Yiyecek artiklari veya
dokdnttilerin kapaga sikisip
sikismadigini kontrol edin.

Ekran panelinde bir

A Gocuk kilidi etkin.
mesaj gorlintlleniyor.

Mikrodalga agilmiyor. Kapak tam kapanmamis.

Secilen mikrodalga glicl
cok diistik.

Daha yiiksek bir gli seviyesi
segin.

Yiyecekleri pismesi
mikrodalgada i1sitmadan
daha uzun zaman aliyor.

Yiyecek miktarinin iki katina
cikmasi, pisirme stresini de
iki katina gikarr.

Alisilmigtan daha yiiksek
miktarda yiyecek konulmus.

Yiyecek normaldekinden
daha soguk.

Pisirme sirasinda yiyecekleri
karitirin veya gevirin.

Belirli bir calisma modu
veya gl¢ seviyesi
ayarlanamiyor.

Sicaklik, glig seviyesi veya
birlesik calisma ayarina bu
modda izin verilmiyor.

izin verilen ayarlari segin.

Ekran panelinde
=L { gbriintileniyor.

Termal emniyet salteri

fonksiyonu devreye girmis. Satis sonrasi servisi gagirin.

Ekran panelinde
E£- 04 gorintiileniyor.

Termal emniyet salteri

It isi cagirin.
fonksiyonu devreye girmis. Satig sonrasi servisi gagirin

Ekran panelinde

E-17 gbriintileniyor.

Hizli isitma basarisiz oldu.  Satis sonrasi servisi gagirin.
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m GIDA MADDELERINDE AKRILAMID

Hangi yiyecekler etkilenir?

Akrilamid ¢ogunlukla yiksek sicaklikta pisirilen tahil ve patates drlinlerinde, yani
patates cipsi, cips, tost, rulo ekmek, ekmek ve iyi pismis yiyecekler (biskiviler,
zencefilli ekmekler, kurabiyeler) gibi Griinlerde olur.

Yiyecekleri Hazirlarken Akrilamidi En Aza indirmek lgin Ipuglari

Genel Pisirme stirelerini en distik diizeyde tutun.
Yiyecekleri altin renginde kizarana kadar pisirin, daha fazla
koyulagmalarina izin vermeyin.

Buyuk, kalin yiyecek parcalari daha az akrilamid igerir.

Ustten/alttan 1sitma kullanarak en gok 200 °C veya 3 boyutlu
sicak hava ya da sicak hava modunda en ¢ok 180 °C.
Yumurta beyazi ve yumurta sarisi kullanmak akrilamid olugum-
unu azaltir.

Bisktivi Pisirme

Ustten/alttan 1sitma kullanarak en ok 190 °C veya 3 boyutlu
sicak hava ya da sicak hava modunda en ¢ok 170 °C.
Cipsleri pisirme tepsisine ince ve esit sekilde yayin.

Cipslerin kurumalarini 6nlemek igin bir tepside tek seferde en
az 400 g pisirin.

m KURULUM - Teknik veriler

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Firinda Cips

Model TV950E4LL-TVOEQO
Anma Gerilimi/Frekansi 220-230 V~ 50 Hz
Mikrodalga Girisi 1700 W

Mikrodalga Cikisi 900 W

Finn Giicu 2450-2700 W

Azami Girig 2950-3150 W

m Enerji Tiiketimi

Giig tiiketimi ve ilgili diistk glic moduna ulagmak igin maksimum siire Griin bilgileri.

Hazirda bekleme modu 08W
Mikrodalga firinin ilgili diistik glic moduna veya durumuna otoma- .

. e 9 ) . 20 dakika
tik ulagmasi igin ihtiyag duydugu maksimum stire

Kurulumla ilgili Onemli Bilgiler

m Bu cihaz yalnizca bir mutfaga tam olarak kurulmak igindir.

m Tezgah Ustii cihaz veya dolap icine kurulmus sekilde kullaniimak igin tasarlan-
mamistir.

m Takildigi kabinin arka paneli dogrudan cihazin arkasinda olmamalidir.

m Kabinde 6n tarafta en az 250 cm? havalandirma agikligi bulunmalidir.

m Duvar ile Ustteki Gnitenin tabani veya arkasi arasinda en az 45 mm agiklik
korunmalidir.

m Dizgiin havalandirma yapiimasini saglamak igin taban paneli kesin veya bir
havalandirma 1zgarasi takin.

m Havalandirma agikliklari ve hava girigleri higbir durumda 6rttiimemelidir.
Havalandirma agikliklari ve hava girigleri rttiimemelidir.

m Bu cihaz yalnizca bu kurulum talimatlarina gére kurulmasi halinde givenli
sekilde galistirilabilir.

m Yanlis kurulumdan kaynakli tlim hasarlardan kurulum gdrevlisi sorumludur.

m Cihazin takildigi tinite 90 °C degerine kadar isiya dayanikli olmalidir.
Kurulum yiiksekligi 850 mm'nin altinda olmamalidir.

m Semalarda gosterilen tim ebatlar (aksi belirtimedikge) milimetre (mm) cinsin-
dendir.

m KURULUM - Kurulum ebatlar

m Cihazi kapak tutamagindan tutmayin veya tagimayin. Kapak tutamag cihazin
agirhigini tagimak igin tasarlanmamustir ve kirilabilir.

1. Mikrodalgay! kabine dikkatlice kaydirin, agikhidin icinde ortalandigindan emin
olun.

2. Kapagi agin

3. Cihazi kabinin igine tam olarak yerlestirin ve diizglin sekilde ortalayin.

4. Baglanti kablosunun kurulum sirasinda buikulmediginden veya kisimadigindan
emin olun.

5. Uygun vidalari kullanarak cihazi yerinde sabitleyin.

6. Tezgah ile cihaz arasindaki boglugu ilave Gitalar veya panellerle doldurmayin.
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m KURULUM - Elektrik baglantisi
A Kurulum kurallari

Bu cihaz asagidaki direktiflere uygundur

2002/96/CE SAYILI DIREKTIF

2014/35/EU SAYILI ALCAK GERILIM DIREKTIFi

2014/30/EU SAYILI ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK DIREKTIFi
1935/2004 SAYILI YONETMELIK (gida maddeleriyle temas)

Figle Yapilan Elektrik Baglantis

(yalnizca iriin serisine bagli olarak bazi modellerde)

Cihazin bir fisi vardir ve yalnizca dogru sekilde takilmig toprakli prize baglanmalidir.
Prizin kurulumu veya gii¢ kablosunun degistiriimesi islemleri yalnizca ehil elektrik
teknisyeni tarafindan yirirlukteki yonetmeliklere uygun sekilde yapilmalidir.
Kurulumdan sonra fig erisilebilir durumda kalmayacaksa, kontak araligi en az
3 mm olan, tlim kutuplari izole eden bir salterin besleme tarafina takilmasi gerekir.
Temasa kars! koruma kurulumla saglanmalidir.

Sigorta korumasi: bkz. Kullanici Kilavuzu — Teknik Veriler bolima.

Figsiz Yapilan Elektrik Baglantisi

(yalnizca iriin serisine bagl olarak bazi modellerde)

Bu cihaz, U¢ damarl glic kablosuyla kalici sekilde kurulmak igindir ve yalnizca
kablo semasina gére lisansli profesyonel tarafindan baglantisi yapilabilir. Yalnizca
ilgili yonetmeliklere gore hareket eden ehil bir elektrik teknisyeni gii¢ kablosunu
degistirebilir. Cok prizli adaptérler, glic seritleri veya uzatma kablolari kullanmayin.
Asiri yiklenme yangin tehlikesi dogurur. Kurulumdan sonra baglanti ulagilabilir
olmayacaksa, kontak arali§i en az 3 mm olan, tiim kutuplari izole eden bir salter
saglanmalidir.

Gii¢ Kordonu Baglantisi - Renk Kodlan
Sebeke glic kordonunun kablolarini asagidaki renk koduna gére baglayin:

Kablo Rengi Baglanti Simge
Yesil/Sari Toprak @ (E)
Mavi Notr N
Kahverengi Faz L
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A Bilyiik Britanya ve Avustralya igin Ozel Notlar

Cihaz1 13 A fis kullanarak baglamayin veya 13 A sigorta ile korumayin. Cihaz
16 A veya daha yiiksek dereceye sahip sigortayla korunmalidir. Tim kurulum
calismalari sirasinda cihazin glic beslemesiyle olan baglantisi kesilmelidir.
Kurulumu yapildiktan sonra kazara temasa karsi koruma saglanmalidir.

KURULUM - Kablo semalari
Aciklama

BK  Siyah
BR  Kahverengi
WH  Beyaz
YL  San
GE  Sari-Yesil
GN  VYesil
GR  Gri
BL  Mavi
R Kirmizi
SM  Cevirici motoru
FM  Fan motoru
CM  Konveksiyon Fan motoru
OL  LedLamba
Kablo semalari
q 2
x_éjf 4
f— J =
g O
E _To == -] Qr-our
|- s =
: e o
SRS = = f&; = &gé
= (&) g §
2 A gy
2 Xz= 2.
o I—X|§§ J | I =
g8 D<= W_;’_ ° -:
2 D e "
e =aall = £
TOP HEATER A E
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A ETTEVAATUSABINOUD VOIMALIKU LIGSE
MIKROLAINEENERGIAGA KOKKUPUUTE VALTIMISEKS

- Arge proovige seda ahju avatud uksega kasutada, kuna see vbib
pdhjustada kahjulikku kokkupuudet mikrolaineenergiaga. Oluline: &rge
muutke turvalukustusi omavoliliselt.

- Arge asetage ahju esikiilie ja ukse vahele mitte midagi ega laske
mustusel v6i puhastusvahendi jaékidel tihenduspindadele koguneda.
HOIATUS! Kui uks vdi uksetihendid on kahjustatud, ei tohi ahju kasutada
enne, kui kvalifitseeritud tehnik on selle parandanud.

LISA
KUI E

G g RN
OLULISED HOIATAVAD OHUTUSJUHISED
Tulekahju, elektriloogi, kehavigastuste voi liigse m|kro|a|neahjuenerg|afg
kokkupuute ohu _vahendamiseks seadme Kasutamisel jargige pohilisi
ettevaatusabindusid, sh jargmisi:

Seda seadet ygivad kasutada 8-aastased_ ja vanemad Iapsed nlng isikud
kellel on piiratud fiilisilised, sensoorsed v6i vaimsed véimed voi kellel puuduvad
kogemused ga teadmised, kui nejle on tagatud jarelevalve voi antud juhiseid
seadme ohutu kasutamise kohta nlnq nad moistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei
hohllgegdmega mangida. Lapsed ei tohi seadet iima jarelvalveta puhastada ega

ooldada
2. Lug e?(e ja jargige konkreetseid juhisejd jaotises ,Ettevaatusabindud voimaliku
Iugse mikrolaineénergiaga kokku Uute valtimiseks”.
idke seadet ja sellé juhet alla 8- aastastele lastele kattesaamatus kohas.

KUI t0|tefuhe on kahjustatud, peab ohtude valtimiseks selle_valja vahetama
tootJda l@oo dustehmk v0| sarnase kvalifikatsiooniga isik. (Y-fllipi’ kinnitusega
seadme
5. HOIATLPS' KOIﬁH teistel peale padevate isikute on ohtlik teostada hooldus- voi
remond|t0|d mis holmavad mikrolaineenergia eest kaitsva katte eemaldamist.

HOIATUS! Vedehkke a muid toiduaineid ei tohi kuumutada suletud noudes,
kuna need voivad plahvatada.
eda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud
kellel on piiratud fltsilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel ptyduvad
kogemused éa teadmlsed ainult kui neile on tagatud tohus jarelevalve voi antud
uhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ning nad méistavad kaasnevaid ohte.
apsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet iima {arelevalveta
Eu astada ega hooldada, v.a kui'nad on vahemalt 8- aastased a jarelvalve all

Toidu kuumutamisel plast- voi pabernoudes jalgige ahju kuna see voib suttida.

Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks Sobiyaid ngusid
10 Kui Seade hakkab suitsema, lulitage see valja voi eemaldage pistik
vooluvorgust ja hoidke uks suletuna, et voimalikke leeke lammatada,

11. Jookide mikrolaineahjus kuumutamine voib pohjustada keemise
edasiltkkamise, mis voib purskuda. Kasitsege noud ettevaatlikult

12. Pdletuste valtimiseks tuleb Iuthudellte ja |m|kut0|dupurk|de sisu enne tarbimist
segada voi loksutada ning kontrol ida tempera uurl.

. Koorega mune ja terveid kovaks keedetud mune ei tohi mikrolaineahjus
SOOJendada kuna nad voivad plahvatada - isegi parast mikrolaines soojendamise

1£ Ahju tuleb regulaarselt puhastada ja kdik toidujaagid eemaldada.
15. Kui ahju ei puhastata, voib see halvendada selle pindu, mis omakorda voib
ihendada seadme kasutusaega Ja pohjustada potentsiaalselt ohtliku olukorra.
16, Kasutage ainult selle ahju jaoks soovitatud temperatuuriandurit. (Ahjude
ﬁ)uhul m|IIe on temperatuunandun kasutamise voimalus).

Mikrolaineahju dekoratiivne uks peab kasutamise ajal avatud olema.
(Dekoratiivse uksega ahjude puh

- Tootajate koogid kauplustes, kon?orltes ja muudes asutustes;
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Tarvikute puhastamine Enne tarvikute esmakordset kasutamist puhastage need
K olikalt kyuma noude epesuvahendlvee ja pehme ndudepesulapiga.

JU soojendamin

Uue toote 16hna eemaldamiseks soo endag
uks tund konvektsioonireziimi kasuta es ja @ 52
et ahju sisse el(@e jaanud pakendijaake

ta

E{sm

ahju tihjalt ja suletult. Ideaalne on
temperatuurll 250 °C. Veenduge,

1. Puudutage tks kord funktsioonide seadistamise reziimi sisenemiseks ___
a kuvatakse vaiketemperatuur,

. Puudutage vastavalt ~\ vi \/ korduvalt kuni kuvatakse G9.
3. Puudutage vastavalt ~\ vdi \/ temperatuuri seadmiseks 250 °C peale.
4. Puudutage vastavalt ~\ voi \/ , et maarata kupsetusajaks “01:00h”.
5. Puudutage I Ahi hakkab soojenema.
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Puutetundlikke nuppe kasutatakse mitmesuguste lisafunktsioonide
seadistamiseks. Ekraanilt saab lugeda neid vaartusi, mis on seadistatud.

@ Vsimsus (D)
= Mikrolaineahi

Automaatne menil

L Tl

@ Kellaaeg
>l Start/Paus
8 Temperatuur
\

Parameetrite muutmine
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m PARAMEETRI REGULEERIMINE

Kasutage o parameetrite seadmiseks.
Parameeter  Vahemik
~ Valige mikrolaineahju vimsus. P01, P02,
o~ P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
Mikrolaine-  — P01, P03, P05
ahju
voimsuse -~ ===
tase ~ AL P01, P03, P05
= PO1, P03, P05
Sulatamise *0 Valige kolmest sulatamisprogrammist.
programmid d01 kuni d03.
Automaatne  Valige 13.-st automaatset programmist.
meniiii P01 kuni P13.
Valige toidu valmistamise (° C ) temperatuur.
100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(<
=
Temperatuur 100-235°C
50-250°C
50-235°C
~= 50°C, 100-220°C
= 100-220°C
(<
= 50°C, 100-220°C
See seade on varustatud jahutusventilaatoriga.
Jahutusventilaator ldlitub t66tamise ajal sisse ja kuum
ohk véljub ukse kohalt. Ventilaator vdib pérast seadme
véljalllitamist veel ménda aega t6dtada. Ettevaatust: &rge
katke ventilatsiooniavasid kinni, kuna see voib pdhjustada
. seadme Ulekuumenemist.
Jahutusventi- ' °.
Mérkus.
laator

m Mikrolaineahju tootamise ajal jaab seade kilmaks, kuid
jahutusventilaator Iulitub siiski sisse. See vdib jatkata t6od ka
parast seda kui mikrolaineahi on valja IUlitatud.

m Ukseklaasile, siseseintele ja pdhja vdib tekkida kondensaat.
See on normaalne ega mdjuta mikrolaineahju judlust. Parast
kasutamist plhkige kondensaat ara.

Kaasasolevad lisatarvikud

m TOOTE KIRJELDUS

Mérkus. Lisatarvikute tiiip ja kogus sdltuvad tegelikust vajadusest.

O

X2

(s
X2

Ahju kapi kiilge kinnitamiseks
mdeldud kinnituskruvid. Ahju kapi
kiilge kinnitamiseks mdeldud
kinnituskruvid

Kiilgmised siinid

Keraamilised klambrid

Grillrest

Grillimiseks, nt steikide, vorstide ja
leiva rostimiseks.

Ohutuse huvides tuleb kiipsetusplaat
asetada kulgmisele siinile, mitte otse
ahju pbhja

X1

Kiipsetusplaat - emailist alus
Rullikoogi valmistamiseks ja terve
kana kiipsetamiseks.

m Mikrolaineahju funktsiooniga
kiipsetamisel on emailaluse
kasutamine keelatud.

X1

Kiipsetusplaat - klaasalus

Toidu soojendamiseks ja
kiipsetamiseks sisetemperatuuri
valides

m Mikrolaineahju funkisiooniga toidu
valmistamisel kasutage klaasalust.
m Kasutatakse vedelike, naiteks
vee ja rasva, kogumiseks toidu
valmistamisel.

Parima toidu valmistamise tulemuse
tagamiseks tuleks klaasalus asetada
madalale kiilgmisele siinile, nagu

on naidatud allolevatel joonistel.
Klaasalus tuleb liikata paika médda
kilgmisi siine.
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m TOOTE KIRJELDUS

- Kiilgmised siinid
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m KASUTUSJUHISED - Mikrolaineahi

Mikrolained muundatakse toidu sees soojuseks. Mikrolaineahju saab kasutada
iseseisvalt (solo reziimis) vdi koos méne muu kuumutusviisiga. Teavet sobivate
ahjundude ja mikrolaineahju seadistamise kohta leiate jargmistest osadest.
Markus.

0 - 5 minutit: 10 - sekundiline samm
5 - 10 minutit: 30 - sekundiline samm
10 - 30 minutit: 1 - minutiline samm
30 — 120 minutit; 5 - minutiline samm
Ule 120 minuti: 30 - minutiline samm

Markused seoses kasutatavate néudega

Mikrolaineahjus kasutamiseks sobivad noud

Kasutage kuumakindlaid nusid, mis on valmistatud klaasist, klaaskeraamikast,
portselanist, keraamikast vdi mikrolaineahjukindlast plastist. Need materjalid
lasevad mikrolainetel tdhusalt labi paaseda.

Vdite kasutada ka serveerimisndusid, mis vimaldavad teil toitu soojendada ja
serveerida samas ndus — saastes aega ja vahendades toidu imberpaigutamise
vajadust.

Oluline: kasutage dekoratiivse kuldse vdi hdbedase &arisega ndusid ainult siis, kui
tootja on selgesdnaliselt markinud, et need sobivad mikrolaineahjus kasutamiseks.

Mittesobivad noud

Metallist ndud ei sobi. Metall ei lase mikrolainetel

[&bi minna. Kaetud metalindudes olev toit j&ab kilmaks.

Ettevaatust — sddemete oht

Metallesemed — néiteks klaasi unustatud lusikas — tuleb hoida ahju seintest ja
ukse sisekiljest vdhemalt 2 cm kaugusel.

Séademed véivad ukse siseklaasi kahjustada voi purustada.

Ahjus kasutatavate néude test

Oluline: arge kunagi lilitage mikrolaineahju sisse iima toiduta. Jargnevalt
kirjeldatud ndude test on selle reegli ainus erand.

Kui te pole kindel, kas ndu sobib mikrolaineahju, tehke see lihtne test:

Asetage tiihi ndu mikrolaineahju.

1. Kuumutage seda maksimaalse véimsusega 30 sekundit kuni 1 minut.

2. Kontrollige kuumutamise ajal ja parast seda ndude temperatuuri hoolikalt.

- Kui nBu j&ab kiilmaks voi on vaid veidi soe, on see mikrolaineahjus kasutatav.

- Kui see kuumeneb véi tekitab sddemeid, &rge seda mikrolaineahjus kasutage.

Mikrolaineahju seadistamine
Naiteks: seadke mikrolaineahju vdimsus P06-le ja kiipsetusajaks 17 minutit.

Puudutage @ uks kord, et siseneda funktsioonide seadistamise reZiimi.
Ekraanil kuvatakse vaiketemperatuur.

Puudutage == (iks kord. Kuvatakse mikrolaineahju vaikevéimsus ja vaikeaeg.

Puudutage vastavalt ~\ vdi \/ nuppu, et seada mikrolaineahju véimsuse tase
P06 peale.

Puudutage vastavalt ~\ vdi \/ nuppu, et maérata kiipsetusaeg 17:00 minutile.
Puudutage DIl (Start/Paus) toidu vaimistamise alustamiseks.
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Markused.
1. Mikrolaineahju vdimsustaset ei saa toidu valmistamise ajal muuta.

2. Kui on valitud P10, on maksimaalne toidu valmistamise aeg 30 minutit. Kui on
valitud P01-P09, on maksimaalne toidu valmistamise aeg 1:30 h.

Ahjuukse avamine to6tamise ajal

Ukse avamine peatab t06 automaatselt.

Parast ukse sulgemist puudutage DIl (iks kord toidu valmistamise jatkamiseks.
Paus

Puudutage DI
jatkamiseks.

Toidu valmistamise aja muutmine todtamise ajal

Puudutage vastavalt ~\ v&i \/ nuppu toidu valmistamse aja reguleerimiseks
mikrolaineahju téotamise ajal.

Ahi jatkab automaatselt uue ajaga.
Toimingu tiihistamine
Puudutage (') (Tuhistamine) tegevuse peatamiseks igal ajal.

m KASUTUSJUHISED
- MicroCombi toimimine

See reZiim kasutab samaaegselt grilli ja mikrolaineahju. Mikrolaineahi kiirendab
toidu valmistamist, samal ajal kui grill tagab, et toit on véljastpoolt kenasti
pruunistunud ja krdbe.

Mikrolaineahju kombineeritud toimimise seadistamine

Naiteks: ¥ 7, Mikrolaineahi + traditsiooniline + ventilaator 200 °C ja P05 17
minutit.

toidu valmistamises pausi tegemiseks. Puudutage DIl jélle

1. Puudutage (') Uks kord, et siseneda funkisiooni seadistamise reziimi.
Ekraanil kuvatakse vaiketemperatuur.

2. Puudutage vastavalt ~  véi \v kuni  kuvatakse

kombineeritud reziimi ¥ 77 siimbol.

nuppu  korduvalt,

3. Kasutage ~\ voi \/ temperatuuri seadmiseks 200°C peale.
Kasutage ~\ vdi \/ toidu valmistamise aja seadmiseks 17:00 min.
4. Mérkus. Maksimaalne toidu valmistamise aeg 1:30 h.

5. Puudutage @ Uks kord, siis kasutage ~\ vdi \/ mikrolaineahju vimsuse
taseme seadistamiseks P05 peale.

6. Puudutage >l (Start) toidu valmistamise alustamiseks.
Ahjuukse avamine
Ahjuukse avamine peatab ahju automaatselt.

Parast ukse sulgemist, puudutage DIl (Start) Uks kord toidu valmistamise
jatkamiseks.

Ahjuukse avamine
Ahjuukse avamine peatab ahju automaatselt.

Parast ukse sulgemist, puudutage >l (Start) iiks kord toidu valmistamise
jatkamiseks.

Paus
Toidu valmistamise katkestamiseks, puudutage [>Il (Start/Pause). Jatkamiseks
vajutage DIl uuesti.

Toidu valmistamise aja muutmine

ToGtamise ajal saate valmistamise aega reguleerida, puudutades vastavalt
vli \V nuppu.

Ahi jatkab t60d asja valitud ajaga.

Toimingu tiihistamine

Toimingu igal ajal tihistamiseks puudutage @ (tahistamine).

Véimsustaseme kontrollimine

Mikrolaineahju praeguse vdimsustaseme kontrollimiseks td6tamise ajal puudutage

@ (vdimsuse paring). Valitud véimsustase kuvatakse 5 sekundit.

m KASUTUSJUHISED
- Sulatusprogrammid

Liha, linnuliha voi
sulatusprogrammist.

kala sulatamiseks vdite kasutada (ihte kolmest

*
Naiteks: kasutage programmi 0 0,50 kg kala sulatamiseks.



1. Puudutage (') (SET) ks kord, et siseneda funktsiooni seadistamise reziimi.
_ Kuvatakse vaiketemperatuur.

2.Puudutage A (sulatamine) iiks kord. Stimbolid nagu *6 ,d01 ja ekraanile
ilmub vaikekaal.

3. Kasutage ~\ vdi \/ nuppe, et valida sulatusprogramm d03 (kala jaoks).

4. Kasutage ~\ v0i \/ nuppe, et toidu kaal 0,50 kg peale seada.

5. Puudutage DIl (Start) sulatamise alustamiseks.

Programm Kaalu vahemik

d01 liha 0,10-1,50 kg

d02 kanaliha 0,10-1,50 kg

d03 kala 0,10-0,80 kg
Mérkused.

Sulatamise ajal tuletab sumisev heli meelde, et toit tuleks imber keerata. Kui
midagi ette ei vdeta, jatkab ahi tood.

Toidu ettevalmistamine

Kasutage toitu, mis on kilmutatud temperatuuril -18 °C ja sailitatud vdimalikult
Ohukeste portsjonitena. Eemaldage sulatatavalt toidult kogu pakend ja kaaluge
see. Programmi seadistamiseks on vaja kaalu.

Oluline: liha v&i linnuliha sulatamisel eraldub vedelikku. Liha voi linnuliha
keeramisel valage see vedelik &ra. Arge mingil juhul kasutage seda vedelikku ega
laske sellel kokku puutuda teiste toiduainetega.

Kasutatavad noud

Asetage toit madalasse, mikrolaineahjukindlasse ndusse, naiteks keraamilisse voi
klaasndusse. Arge katke toitu kinni.

Seista laskmine

Pérast sulatamist laske toidul veel 10-30 minutit seista, kuni temperatuur on kdikjal
thtlane. Suuremad lihatiikid vajavad seismiseks kauem aega kui véiksemad.
Lamedad lihatlkid ja hakkliha tuleks enne seisma jatmist eraldada. Pérast seda
voite jatkata kiipsetamisega, isegi kui paksemate tlikkide keskosa on veel kergelt
kiilmunud. Selles etapis vdite eemaldada kana siseelundid.

m KASUTUSJUHISED
- Automaatsed programmid

Automaatsed programmid muudavad toidu valmistamise véga lihtsaks.

Valige lihtsalt soovitud programm ja sisestage toidu kaal. Seejarel maarab
automaatne programm optimaalsed toidu valmistamise parameetrid. Saate valida
13 programmi vahel.

Programmi seadistamine

1. Puudutage (') ks kord, et siseneda funkisiooni seadistamise reziimi.
Kuvatakse vaiketemperatuur.

2. Puudutage A\ tks kord. *() ,“dO1", ja ekraanile imub vaikekaal.

3. Puudutage vastavalt » /\ nuppu kolm korda. Kuvatakse “P01".

Jatkake puudutades ~\ vdi \/ nuppu soovitud menii valimiseks.

Saadaval on 13 automaatset mentilid.

4. Kasutage vastavalt ~\ vdi \v nuppu toidu kaalu seadmiseks.

5. Puudutage D>l (Start) toidu vaimistamise alustamiseks.

Mérkused.

- Tarniga (*) tahistatud programmid vajavad eelsoojendamist. Kui eelsoojendamine
on I8ppenud, teeb ahi piiksu. Avage uks, pange toit sisse ja sulgege uks. Seejérel
puudutage DIl Start nuppu toidu valmistame jatkamiseks.

- Nende meniiiide puhul P04, P06, P07, ja P13, jatke 4. samm vahele.

Paus

Puudutage Dl pausi tegemiseks.

Seejérel puudutage DIl jatkamiseks.

Toimingu tiihistamine

Puudutage (') tiihistamiseks. Seda vdib teha igal ajal.

Funktsiooni seadistamise reZiimi sisenemiseks seadistamisprotsessi ajal
puudutage A .
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- Automaatne menuu

Uhik

Programmi nr Kaal (kg) Véimsus w
Vérske 020
P01 . 0,40 Mikrolaineahi P09 900
aedvili
0,60
Kartulid 0,24
P02 kooritud/ 0,48 Mikrolaineahi P09 900
keedetud 0,72
. Konvektsioon
P03 E:gjﬁ;at“d ?gg 220°C+ 900 +1700
' Mikrolaineahi P03
N Kanatiikid Konvektsioon
P04 (iimunud) 0,55 920°C 2200 + 500
0,40 i
P 05* Kook 060 fggl’gktsmn 1700
0,50
. x Konvektsioon
P06 Ounakook 2,40 180°C 1700
" Lahtine Konvektsioon
Po7 pirukas 1,00 200°C 2100
Supi 0,20
P08 lilessoo- 0,40 Mikrolaineahi P09 900
jendamine 0,60
Taldriku 0.25
P09 soojenda- 0’35 Mikrolaineahi P09 900
mine '
Ulessoo- 0,10
P10 jendamine 0,20 Mikrolaineahi P09 900
Kaste/hautis | 0,30
" 0,20 )
P11 Kil;Ier;unud 040 gzogl/gkt3|oon 1700
P 0,60
. 0,30 )
" Kilmunud ' Konvektsioon+al-
P12 friikartulid 040 tkuumus 220°C 2700
0,50
Konvektsioon
P13 Lasagna 1,60 200°C+ 900 + 1700
Mikrolaineahi P03

m PUHASTAMINE JA HOOLDUS
- Soovitused ahju ja esipaneeli puhastamiseks

A Ohutushoiatused

Elektrilodgioht! Niiskuse penetratsioon voib pohjustada elektrilddgi. Arge
kasutage kdrgsurve- ega aurupuhasteid.

Péletusoht! Arge kunagi puhastage seadet kohe pérast kasutamist. Enne
puhastamist laske sel taielikult jahtuda.

Tosise terviseriski oht!

Kui ahjuuks vdi uksetihend on kahjustatud, vdib mikrolaineenergia vélja pa&seda.
Arge kasutage seadet, kui see on kahjustada saanud.

V&tke ihendust koheselt klienditeenindusega.

Olulised mérkused

m Esipaneeli véikesed varvierinevused on normaalsed ja tulenevad erinevate
materjalide (nt klaas, plastik ja metall) kasutamisest.

m Uksepaneelil olevad tribulaadsed varjud on pdhjustatud ahjulambi
peegeldustest.

m Ebameeldivaid Ihnu (nt parast kala kiipsetamist) saab hdlpsalt eemaldada
jargmiselt:

Lisage veega tassi paar tilka sidrunimahla. Asetage lusikas tassi (et valtida
keemise edasiliikkumist) ja kuumutage mikrolaineahju maksimaalsel vdimsusel
1-2 minutit.

Puhastusvahendid - mida véltida

Seadme pindade kahjustamise véltimiseks &rge kasutage:

m Teravaid ja abrasiivseid puhastusvahendeid

m Metallist vdi klaasist kaabitsaid (eriti klaasuksel vdi uksetihendil)

m Kdvasid kilrimispatju vdi abrasiivseid k&snasid

m Kdrge alkoholisisaldusega puhastusvahendeid

Peske uued pesukésnad enne esmakordset kasutamist hoolikalt 1abi.



Enne seadme uuesti kasutamist veenduge, et kdik pinnad on taiesti kuivad.

Seadme osa

Soovitatav
puhastusmeetod

Olulised markused

Seadme esikiilg

Puhastage kuuma

Arge kasutage

(roostevaba pesuvahendiveega ja klaasipuhastusvahendeid ega

teras) ndudepesulapiga. Kuivatage | metall-/klaasikaabitsaid.
pehme lapiga. Eemaldage Spetsiaalsed roostevaba terase
katlakivi, rasv, tarklis ja puhastusvahendid on saadaval
munavalgejaagid kohe, et klienditeenindusest vdi kauplustest.
valtida korrosiooni.

Ahju sisemus Puhastage kuuma Tugeva maardumise korral: &rge

pesuvahendivee voi
&adikalahusega ja
ndudepesulapiga. Kuivatage
pehme lapiga.

kasutage ahjuspreid, agressiivseid
puhastusvahendeid, kiidrimislappe,
karedaid kasnasid ega
pannipuhastusvahendeid - need
véivad pindu kriimustada. Laske
kdigil pindadel korralikult kuivada.

Tagasein ahju
sees

Puhastage niiske lapiga.

Véltige vee sattumist pédrdaluse
ajamisse ja seadme sisemusse.

Restid

Puhastage kuuma
peasuvahendiveega voi
ndudepesumasinas.

V6ib kasutada ka roostevaba
terase puhastusvahendeid.

m AKRUULAMIID TOIDUS

Milliseid toite mgjutab?

Akriililamiidi toodetakse peamiselt teravilja- ja kartulitoodetes, mida kiipsetatakse
kdrgel temperatuuril, nditeks kartulikrépsudes, friikartulites, réstsaias, saiakestes,
leivas ja 6hukestes kiipsetistes (klipsised, piparkoogid, kiipsised).

Népunaited akrldlamiidi minimeerimiseks toidu valmistamisel

Uldiselt Hoidke kiipsetusaeg minimaalne.

Kiipsetage toit kuldpruuniks, aga mitte liga tumedaks.

Suured ja paksud toidutiikid sisaldavad vahem akriitilamiidi.
Kiipsetiste Maksimaalselt 200 °C ilalt/altkuumutusega v6i maksimaalselt

180 °C 3D-kuuma 6hu v&i kuuma 6hu reziimis.
Munavalge ja munakollase kasutamine vahendab akriidlamiidi
teket.

Maksimaalselt 190 °C dlalt/altkuumutusega v6i maksimaalselt
170 °C 3D-kuuma 8hu véi kuuma 6hu reZiimis.

Laotage friikartulid dhukeselt ja Uhtlaselt kiipsetusplaadile.
Kiipsetage korraga kiipsetusplaadil vahemalt 400 g friikartu-
leid, et need &ra ei kuivaks.

m PAIGALDAMINE - Tehnilised andmed

kiipsetamine

Friikartulid

Uksepaneelid Kasutage Arge kasutage klaasikaabitsat.
Klaasipuhastusvahendit koos A Mudel VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045
ndudepesulapiga.
Ukstihend Piihkige kuuma seebiveega | Arge niihkige ega kasutage metall-/ Mudel TV950EALL-TVOE0D
ja ndudepesulapiga. klaaskaabitsat. Nimipinge/sagedus 220-230 V~ 50 Hz
. . Mikrolaineahju sisend 1700 W
m Probleemide lahendamine P
Mikrolaineahju valjund 900 W
Riketel on sageli lintsad pdhjused. Enne meie miiligijargse teenindusega lihend- Ahju vBimsus 2450-2700 W
use votmist vaadake talitushéirete tabelit. Kui teie toit ei tule ootuspéraselt vélia, | | paksimaalne sisend 2950-3150 W

vaadake jaotist ,Ekspertide toidu valmistamise juhend, kust leiate arvukalt
napunaiteid ja nippe ideaalsete tulemuste saavutamiseks.

Elektriloogioht!
Ebadige remontimine on ohtlik ja v6ib pdhjustada tésiseid vigastusi. Remonti tohib
teha ainult meie kvalifitseeritud miigijargne tehnik.

Talitlushairete tabel

Probleem

Véimalikud pdhjused

Lahendus / teave

Seade ei toota.

Defektne kaitselliliti.

Kontrollige kaitsmekarpi, et
veenduda seadme kaitseliliti

nduetekohases toimimises.
Pistik pole tihendatud. Uhendage seade vooluvérku.
Voolukatkestus. Kontrollige, kas kddgivalgusti

tdotab.

Ekraanile iimub teade.

Lapselukk on aktiivne.

Liilitage lapselukk valja (vt
jaotist ,Lapselukk).

Mikrolaineahi ei llitu
sisse.

Uks pole téielikult suletud.

Kontrollige, kas ukse vahele
on jaanud toidujadke voi
prahti.

Toit soojeneb
mikrolaineahjus
tavaparasest kauem.

Valitud mikrolaineahju
vBimsustase on liiga madal.

Valige kdrgem vdimsustase.

Ahju pandi tavapérasest
suurem kogus toitu.

Koguse kahekordistamine
peaaegu kahekordistab
kiipsetusaega.

Toit oli tavapéarasest
kilmem.

Segage Voi keerake toitu
valmistamise ajal.

Konkreetset tdoreziimi
voi vdimsustaset ei saa
seadistada.

Temperatuuri, vimsustaset
ega kombineeritud
seadistust ei saa selle
reziimi jaoks valida.

Valige lubatud seadistused.

£-1 kuvatakse
ekraanil.

Termilise ohutuse
véljaltlitusfunktsioon on
aktiveerunud.

Helistage miilgijargsesse
teenindusse.

E-I1 kuvatakse
ekraanil.

Termilise ohutuse
véljalulitusfunktsioon on
aktiveerunud.

Helistage miiligijargsesse
teenindusse.

E-17 kuvatakse
ekraanil.

Kiirsoojendamine ei
onnestunud.

Helistage miiligijargsesse
teenindusse.

m Energia tarbimine

Energiatarbimist ja maksimaalset energiatarbist puudutav teave, et saavutada sobiv
energiasaastureziim.

Ootereziim 08W
Maksimaalne aeg, mis kulub mikrolaineahju automaatseks sobiva _—

N A ) 20 minutit
energiasaastureziimi vdi oleku saavutamiseks

Oluline paigaldamist puudutav teave

m See seade on ette nahtud ainult kddgimadblisse integreerimiseks.

m See ei ole mdeldud kasutamiseks eraldiseisva seadmena nt. kédgikapi peal
voi kapis.

m Kodgikapil ei tohi olla tagapaneeli otse seadme taga.

m Kddgikapi esiosas peab olema vahemalt 250 cm? suurune ventilatsiooniava.
m Seina ja seadme pdhja vdi tagapaneeli vahele peab ja@ma vahemalt 45 mm
vahe.

m Nouetekohase ventilatsiooni tagamiseks Idigake kas aluspaneel tagasi voi
paigaldage ventilatsioonivdre.

m Ventilatsiooniavasid ja dhusisselaskeavasid ei tohi mingil juhul kinni katta.
Ventilatsiooniavasid ja Shusisselaskeavasid ei tohi kinni katta.

m Selle seadme t66 ohutus on tagatud ainult siis, kui see on paigaldatud vasta-
valt kéesolevatele paigaldusjuhistele.

m Paigaldaja vastutab ebadigest paigaldamisest tingitud kahjude eest.

m Kddgikapid, millesse seade paigaldatakse, peavad olema kuumakindlad kuni
90 °C.

Paigalduskdrgus ei tohi olla vaiksem kui 850 mm.

m Kdik diagrammidel naidatud modtmed (kui pole teisiti tapsustatud) on millime-
etrites (mm).

m PAIGALDAMINE - Paigaldamise mddtmed

m Arge hoidke ega kandke seadet uksekaepidemest. Uksekéepide ei ole nii tugev
ja voib katki minna.

1. Liikake mikrolaineahi ettevaatlikult kappi, veendudes, et see oleks keskel.

2. Avage uks

3. Sisestage seade taielikult kappi ja pange korralikult keskele.

4. Paigaldamise ajal veenduge, et (ihenduskaabel ei oleks painutatud ega kinni
kiilutud.

5. Kinnitage seade sobivate kruvide abil oma kohale.

6. Arge taitke to6pinna ja seadme vahelist tiihimikku lisaliistude v6i paneelidega.
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m Paigaldamise m66tmed

19 (*20)*‘\ I'v4
T

— min. 550 —]
*20 mm metallist
kinnitusdetailide jaoks

~~560%8,

Ventilatsioon on
pdhjas min. 250 cm?
Ventilatsiooni avad
taga, min. 250 cm?

. 600,
g 5603

i

"min 45

Tagapaneel

t
avatud 450"

Ventilatsioon on

pbhjas min. 250 cmzw

m PAIGALDAMINE - Elektrithendused

A Paigaldamiseeskirjad

See seade vastab jargmistele direktiividele

DIREKTIIV 2002/96/EU

MADALPINGEDIREKTIIV 2014/35/EL

ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE DIREKTIIV 2014/30/EL
MAARUS NR 1935/2004 (kokkupuude toiduga)

Elektriiihendus pistikuga

(ainult teatud mudelite puhul, olenevalt meie tootevalikust)

Seade on varustatud pistikuga ja seda tohib (ihendada ainult nduetekohaselt
paigaldatud ja maandatud pistikupessa.

Pistikupesa paigaldamist vdi toitekaabli vahetamist tohib teostada ainult
kvalifitseeritud elekirik vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

Kui pistik pole parast paigaldamist enam ligipaasetav, tuleb toitepoolele paigaldada
kdigi pooluste eraldusliliti, mille kontaktide vahe on vdhemalt 3 mm.
Paigaldamine peab tagama kontaktikaitse.

Kaitse: vaadake kasutusjuhendi tehniliste andmete jaotist.

Ventilatsioonivore Kapijalad

Elektriiihendus ilma pistikuta

(ainult teatud mudelite puhul, olenevalt meie tootevalikust)

See seade on mdeldud statsionaarseks paigaldamiseks kolmesoonelise
toitekaabliga ja selle vdib ihendada ainult litsentseeritud spetsialist vastavalt
lihendusskeemile. Toitekaablit vdib vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik, kes
jargib asjakohaseid eeskirju. Arge kasutage mitmikpistikuga adaptereid ega
pikendusjuhtmeid. Ulekoormus on tuleohtlik. Kui iihendus pole pérast paigaldamist
enam ligipadsetav, tuleb paigaldada kdikide pooluste kaitsellliti, mille kontaktide
vahe on vahemalt 3 mm.

Toitekaabli juhtmed - varvikoodid
Uhendage toitekaabli juntmed jargmise vérvikoodi jérgi:

Juhtme vérv Uhendus Siimbol
Roheline/kollane Maandus @ (E)
Sinine Neutraalne N
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Arge {ihendage seadet 13 A pistikuga ega kaitske seda 13 A kaitsmega. Seade
peab olema kaitstud vahemalt 16 A kaitsmega. Paigaldustdde ajal tuleb seade
vooluvdrgust lahti (ihendada. Pérast paigaldamist tuleb tagada kaitse juhusliku
kokkupuute eest.

PAIGALDAMINE - Elektriskeem
Legend
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WH  Valge
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GE  Kollane-roheline
GN  Roheline
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A F:IESARDZT_BAS PA_SAKUMI, LAl IZVAIRITOS NO
IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU ENERGIJAS
IEDARBIBAS

- Neméginiet o cepeskrasni lietot ar valgjam durvim, jo var tikt
izraisita kaitigu mikrovilnu energijas izplattba. Svarigi neaiztikt drosibas
blokéSanas ierices.

- Nelieciet objektus starp cepeskrasns priekSpusi un durvim un turiet
izoléto virsmu firu un bez &diena atliekam.

BRIDINAJUMS: Ja durvis vai durvju blives ir bojatas, tad cepeskrasni
nedrikst lietot tik ilgi, iekams kvalificéts tehnikis to nesalabo.

PIELIKUMS

Ja ierice netiek uzturéta tira, tas virsma var nolietoties, kas var saisinat
kalpoSanas laiku un izraistt potenciali bistamu situaciju.

A SVARIGS DROSIBAS NORADIJUMU BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena, personu traumu vai
parmérigas mikrovilnu krasns energijas risku, izmantojot ierici, ievérojiet galvenos
piesardzibas pasakumus, tostarp $adus:

1. So ierici var lietot bemi no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinaSanu trdkumu, ja vien viniem tiek
nodroSinata uzraudziba vai sniegti noradijumi attieciba uz ierices dro3u lietoSanu
un vini izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar So ierici. Bérni
nedrikst veikt tiriSanu un lietotaja apkopi bez uzraudzibas.

2. Izlasiet un ievérojiet konkrétos “Piesardzibas pasakumus, lai izvairitos no
iespéjamas parmérigas mikrovilnu energijas iedarbibas.”

3. lerici un tas vadu glabajiet bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, nepieejama
vieta.

4. Ja baroanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai lldzigi kvalific&tam personam, lai izvairitos no apdraud&jumiem. (Attiecas uz
iericém ar Y tipa stiprindjumuy)

5. BRIDINAJUMS: lkvienam, kas nav kompetenta persona, ir bistami veikt
jebkadas apkopes vai remonta darbibas, ietverot vaka nonem$anu, kas nodroSina
aizsardzibu pret mikrovilnu energijas iedarbibu.

6. BRIDINAJUMS:3kidrumus un citus partikas produktus nedrikst sildtt noslégtos
traukos, jo tie var eksplodét.

7. So ierici var lietot bermi no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja vien viniem tiek
nodrosinata uzraudziba vai sniegti noradijumi attieciba uz ierices drosu lietoSanu
un vini izprot ar to saistitos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar So ierici. B&rni nedrikst veikt tirianu un lietotaja apkopi
bez uzraudzibas, ja vien vini nav sasniegusi 8 gadu vecumu un netiek uzraudziti.
8. Sildot edienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet cepeskrasni, jo pastav
aizdegS$anas iesp&jamiba.

9. Izmantojiet virtuves piederumus, kas ir pieméroti lietoSanai mikrovilnu krasnrs.

10. Ja izdalas dami, izsledziet vai atvienojiet ierici no stravas padeves un turiet
durvis aizvertas, lai slapétu liesmas.

11. Dzérienu sildiSana mikrovilnu krasni var izraisit aizkavétu variSanos.
Rikojieties ar trauku uzmanigi.

12. Lai izvairttos no apdegumiem, zidainu baro$anas pudeliSu un zidainu partikas
burcinu saturs ir jasakrata vai jaizmaisa un pirms doSanas bérnam ir japarbauda
&diena temperatdra.

13. Olas ar ¢aumalam un veselas cieti novaritas olas nedrikst karsét mikrovilnu
krasnT, jo tas var eksplodét — pat péc tam, kad karsé$ana jau beigusies.

14. Krasns regulari jatira, un jaiznem visi partikas produktu atlikumi.

15. Ja krasns netiek tirita, var rasties virsmas bojajumi, kas negativi ietekmé
ierices kalpoSanas laiku un var radt potenciali bistamu situaciju.

16. Izmantojiet tikai Sai cepeSkrasnij ieteikto temperatlras zondi. (Attiecas uz
cepeskrasnim, kas aprikotas ar iespéju izmantot temperatlras mérianas zondi.)
17. Mikrovilpu krasns jadarbina ar atvértam dekorativajam durvim. (Attiecas uz
cepeskrasnim ar dekorativam durvim.

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;
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- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojama tipa vidés;

- lauku majas;

- naktsmitnes ar brokastim.

18. Iznemot traukus no ierices jauzmanas, lai netiktu izkustinats rotéjoSais Skivis.
(Attiecas uz stacionaram iericém un ieblvétam iericém, kas uzstaditas 900 mm
vai augstak no gridas un aprikotas ar nonemamiem rotéjoSajiem Skivjiem.
Neattiecas uz iericém, kuram ir horizontali, ar apak$éjo engi atveramas durvis.)
19 .lerici nedrikst tirft ar tvaika tritaju.

20. BRIDINAJUMS: Pirms spuldzes nomainas parliecinieties, vai ierice ir izslégta,
lai izvairTtos no elektriskas stravas trieciena riska.

21. BRIDINAJUMS: Lieto$anas laika pieejamas dalas var sakarst. Mazi barni
japasarga no tam.

22. Nedrikst lietot tvaika tirTtaju.

23. Mikrovilnu krasns ir paredzéta tikai partikas un dzérienu sildianai. Partikas vai
ap@érba zavésana vai sildisanas spilventinu, ¢bu, sklu, mitru dranu vai lidzigu
priekSmetu Zavéana var radt traumu, aizdeg$anas vai ugunsgréka risku.

24. Uzglabasanas atvilktnes virsma var sakarst.

25. lerTce un tas pieejamas dalas lietodanas laika sakarst.

Jauzmanas, lai nepieskartos sildidanas elementiem cepeSkrasni. Bérni jaunaki
par 8 gadiem jatur talak no krasns, ja vien vini netiek nepartraukti uzraudzti.

26. LietoSanas laika ierice sakarst. lzvairieties pieskarties cepeskrasns
sildelementiem.

Ir jauzmanas, lai nepieskartos sildelementiem cepeskrasns iek3pusé.

27. Gatavojot mikrovilnu krasnt, édieniem un dzérieniem nav atlauts izmantot
metala traukus.

28. Nelietojiet abrazivus tiriSanas ITdzeklus vai asus metala skrapjus cepeskrasns
durvju stikla tiriSanai, jo tie saskrapé virsmu, kas var izraistt stikla plisanu.

29. lerTci paredzéts izmantot ka iebOvéjamu.

30. Lai izvairttos no parkarSanas, ierici nedrikst uzstadrt aiz dekorativam durvim.
(Tas neattiecas uz iericém ar dekorativam durvim.)

31. BRIDINAJUMS: Kad ierice darbojas kombinéta rezZima, bérniem cepeskrasni
vajadzétu lietot tikai pieaugoSo uzraudziba, nemot véra radito temperatdru.
UZMANIGI IZLASIET UN UZGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI

Il ENERGIJAS UN VIDES PADOMI

Seit varat atrast padomus par to, ka taupTt energiju cep$anas un grilésanas laika,
ka arf par to, ka pareizi utilizét ierici. Energijas taupi$ana

m Uzkars@jiet cepeSkrasni tikai tad, ja tas ir noradits recepté vai lietoSanas
instrukciju tabulas.

m Izmantojiet tumSas, melnas lakas vai emaljétas cepamas formas. Tas Tpasi labi
absorbé siltumu.

m GatavoSanas, cep$anas vai griléSanas laika neviriniet cepeskrasns durvis.

m Cept vairakas kiikas vislabak ir cept tas pa vienai. CepeSkrasns joprojam ir

silta. Tas saisina nakamas kikas cepSanas laiku. Varat arT novietot divas maizes
formas blakus.
m Lai cepSanas laiku pagarinatu , cepeSkrasni 10 mindtes pirms cep3anas var
izslégt un izmantot atlikuo siltumu, lai pabeigtu gatavoSanu.
Il VIDEI DRAUDZIGA UTILIZACIJA lepakojumu utilizgjiet videi
draudziga veida. S ierice atbilst Eiropas direktivai 2012/19/ES par

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). ST direktiva

nodro$ina nolietotu ieriéu savakSanas un parstrades sistému un ir
piemérojama visa Eiropas Savieniba. .
B PIRMA IESLEGSANAS REIZE

Piederumu firiSana. Pirms piederumu pirmas lietoSanas reizes tos rapigi
nomazgajiet ar karstu ziepjadeni un mikstu trauku mazgajamo lupatinu.
Cepeskrasns uzsildisana

Lai jauna plits nesmakotu, uzkarséjiet cepeskrasni, kad ta tuk$a un ir ciet. Ideali
piemérota ir viena stunda ar konvekciju 250 °C temperatara. Parliecinieties,
vai gatavo$anas nodalijuma palicis iepakojums. .

1. Pieskarieties (') vienreiz, lai atvertu funkciju iestatianas rezZimu, ___ un tiks
radita noklusgjuma temperatra.
2. Atkartoti pieskarieties atbilstoSajam ~\ vai \/ , [ldz tiek radits ®.
3. Pieskarieties atbilstoSajam /\ vai \/ , lai iestatitu temperatdru uz 250°C.
4. Pieskarieties atbilstoSajam ~\ vai \/ , lai gatavoSanas laiku iestatitu uz
“01:00hr".
5. Pieskarieties >l . Cepeskrasns sak uzkarst.



A Ediena sildiSana Applaucé$anas risks! Sildot $kidru-
mus, pastav aizkavétas variSanas risks. Tas nozime, ka Skid-
rums var sasniegt varisanas temperattru, neveidojot ierastos
tvaika burbulus. Pat neliela trauka kustiba var izraisit karsta
Skidruma pékSnu parplaSanu un $lakstianos. Lai novérstu
aizkavétu variSanos, karsgjot Skidrumus, vienmér ielieciet
trauka karoti vai lldzigu karstumizturigu priekSmetu.

m DISPLEJS - lkonu apzimé&jumi

Vadibas panelis

~

~ ~

C]

il

O]

Il

L >

v v v 8

Skarientaustini tiek izmantoti, lai iestatitu dazadas papildu funkcijas.
lestatitas vértibas varat nolasit displeja.

Jauda (D)

Mikrovilnu krasns

Automatiska izvélne

>

0- Apgaismojums
@ Pulkstenis
>l Sakt/Pauzét
8 Temperatira
\
Parametru pielago$ana
A4

m LIETOSANAS INSTRUKCIJA - lestatijumi

Pulkstenis

1. Funkciju iestatiS8anas rezima pieskarieties C un (® 3 sekundes turiet o, lai
atvértu pulkstena iestatiSanas rezimu. Tiks radits “00:00”, un mirgo stundu cipari.
2. Pieskarieties /\ vai \/ , lai iestatitu stundu ciparus.

3. Pieskarieties DIl , lai apstiprinatu, mirgo minGsu cipari.

4, Pieskarieties /\ vai \/ , lai iestatitu minG$u ciparus.

5. Pieskarieties Il , lai apstiprinatu. Pulkstenis ir iestatits.

Piezimes.

- Pulkstenim ir 24 stundu displejs. Ja pulkstenis nav iestatits, tas nedarbojas, ja
tiek ieslegts.

- Ja pulkstena iestatiSanas laikd 5 sekundes netiek veiktas nekadas darbibas,
pulkstenis tiek iestatits automatiski.

Cepeskrasns

Cepeskrasni var iestatit dazadi. Seit mé&s paskaidrosim, ka atlastt vélamo
karséSanas rezimu un temperatdru vai grila iestatijumu.

Varat art iestatit sava édiena cepeskrasns gatavo3anas laiku.

m Karsésanas veida un temperatiiras iestatiSana

Piemérs. ™ Staro8anas siltums pie 200°C temperatiiras 25 minites.

1. Pieskarieties () vienreiz, lai atvértu funkciju iestatisanas rezimu. _ Tiek
radita nokluséjuma temperatdra.

2. Atkartoti pieskarieties atbilstoSajai pogai ~\ vai \~ , [ldz paradas vélamais
sildi$anas rezims ™ .

3.Pieskarieties atbilsto$ajai pogai ~\ vai \/, lai iestatitu temperatiru uz
200°C.

4, Pieskarieties atbilsto$ajai pogai ~\ vai v, lai iestatitu gatavo$anas laiku
uz 25:00 min.

5. Pieskarieties pogai Sakt >l , lai saktu gatavo$anu.

Piezime. Ja gatavoSanas laiks nav jaiestata, varat izlaist 4. darbibu.
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Noklusgjuma gatavoSanas laiks ir 09:00 h.

m Darbibas pauze

Pieskarieties [>Il (Pauze) vai atveriet cepeskrasns durvis, lai pauzétu darbibu.
Péc tam pieskarieties D>l (Sakt), lai atsaktu.

m Gatavosanas laika maina

a. Ja gatavoSanas laiks jau ir iestatits, darbibas laika pieskarieties atbilstoSajai
pogai ~\ vai \/ , lai pielagotu laiku. CepeSkrasns automatiski turpinas darbibu
ar jauno laiku.

b. Ja gatavo$anas laiks nav iestatTts:

Pieskarieties atbilstoSajai pogai ~\ vai \/ — tiks radits noklusgjuma laiks.
Péc tam vélreiz pieskarieties /~\ vai \/ , lai pielagotu laiku.

Cepeskrasns automatiski turpina darboties ar atlastto laiku.

m Temperatiiras maina

Lai darbibas laika pielagotu temperatdru, pieskarieties atbilsto$ajai pogai ™\
vai \/ .

Cepeskrasns automatiski turpina darboties ar jauno temperatdru.

m Darbibas atcelSana

Pieskarieties pogai @ (Apturét/Atcelt), lai atceltu darbibu.

To var izdarTt jebkuréd gatavo$anas bridr.

m Virtuves taimera iestatiSana

1. Funkciju iestatiSanas rezima vienreiz pieskarieties pogai ®, lai atvértu
virtuves taimera iestatiSanas rezimu. Displeja tiek radits: “00:00 min”.

2. Pieskarieties ~\ vai \/ , lai iestatitu vélamo laiku.

3. Pieskarieties apstiprinajuma pogai P>l , lai apstiprinatu.

Virtuves taimeris tagad ir iestatits.

Piezimes.

1. Virtuves taimeris darbojas tikai ka taimeris - tas neuzsdk un nekontrolé
gatavoSanas procesu.

2. Ja virtuves taimera iestatiSanas laika 5 sekundés netiek veikta neviena darbiba,
tas tiek automatiski iestatits ar pedgjo ievadito laiku.

m Virtuves taimera aptauja

AtpakalskaitiSanas laika, ja vélaties parbaudit atlikuSo laiku, vienreiz pieskarieties
taimera pogai (5 . Tris sekundes tiek radits atlikusais laiks.

m Virtuves taimera maina

Ja atpakalskaitianas laika ir jamaina virtuves taimeris:

vienreiz pieskarieties taimera pogai (O . Tiks radits atlikusais laiks.

Lai atiestatitu laiku, veiciet 2. un 3. darbTbu sadala “Virtuves taimera iestatiSana”.
m Bérnu blokésanas funkcija

So funkciju var izmantot, lai nelautu bérniem nejausi ieslegt cepeskrasni.

Lai aktivizetu blokéSanu:

pieskarieties blokéSanas pogai O un turiet to tris sekundes.

Atskan pikstiens, un displeja paradas blok&Sanas ikona.

Lai deaktivizétu blokéSanu:

Kameér cepeskrasns ir blokéta, pieskarieties blokéSanas pogai 0 un turiet to
tris sekundes. Atskan pikstiens, un blokéSana tiek deaktivizéta.

m FUNKCIJU IKONAS

[zmantojiet funkciju taustinus, lai atlasttu gatavo$anas rezimu.

, Apakseja
Parasta cepSana k:rsééajna
Konvekcija = Mikro.+
Konvekcija
& \P/::t]ils;?ots = Mikro.+
AL Para.sté +
NS ] ] Ventilators
Starojuma siltums ik Avakis
o ikro. + Apak$gja
=== Dubultais grils o karsésana +
T +Ventilators Ventilators
== = Mikrovilnu krasns

Dubultais grils

Apaksa karsésana AtkauséSanas

+ Ventilators




m PARAMETRU REGULESANA

Ilzmantojiet
A4

, lai iestatitu parametrus.

m PRODUKTA APRAKSTS

Piegadatie piederumi

Piezime. Piederumu veids un daudzums ir atkarigs no faktiska pieprastjuma.

Parametrs  Diapazons Stiprindjuma skrives cepeskrasns
T ,( nostiprinasanai pie skapisa
v Atlasiet mikrovilnu jaudu. P01, P02, P03, '@M«W‘Ua )@ stiprinajuma skrives cepeskrasns
o~ P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10. nostiprinaéanai pie skapisa
Mikrovilpu P01, P03, P05
krasns éj [% Sanu sliedes
jaudas -~ ===
limenis X AL P01, P03, P05 X1 X1
= P01, P03, P05 A (L)
— E Keramikas skavas
AtkauséSanas * 0 Atlasiet 3 atkauséanas programmas. ' o ’
- X2 (F=PRIEKSPUSE) -X2
programmas No d01 lidz d03. (R = AIZMUGURE)
Automatiska  Atlasiet 13 automatiskas programmas. Grila rezdis
izvélne  No P01 [idz P13. rarezgs . .
GriléSanai, pieméram, steiku, desinu
Atlasiet gatavo$anas temperattru (° C). un maizes grauzdesanai.
Dro$ibas apsvérumu dé| cepSanas
100-235°C paplate janovieto uz sanu pakarama,
nevis tieSi uz apak3gja déla.

. . CepSanas paplate - emaljéta paplate

@ 50-250°C Kakas rullidu gatavosanai un veselas
vistas cepSanai.

AL 50-235°C m Gatavojot édienu ar mikrovilnu
krasns funkciju, emaljétas paplates
lietoSana ir aizliegta.

100-235°C CepSanas paplate - stikla paplate
Lai uzsilditu un gatavotu édienu,
= R izvéloties iek§&jo temperattiru

& 100-250°C m Gatavojot édienu ar mikroviinu

i krasns funkciju, ladzu, izmantojiet
Temperatira 100-235°C stikla paplati. ‘ ‘
m Izmanto Skidrumu, pieméram,
Udens un tauku, savak$anai cepSa-
50-250°C X1 nas laika.
I Lai panaktu vislabako gatavoSanas
o rezultatu, stikla paplate jaievieto
- 50-235°C sanu pakarama apak$a, ka paradits
— zemak redzamajos attélos. Stikla
= R R paplate jaiebida pa sanu pakarama
50°C, 100-220°C apak$&jam vadotném.
Y 100-220°C
(<
== 50°C, 100-220°C
Jisu ierice ir aprikota ar dzesé$anas ventilatoru. Darbibas
laikd dzeséSanas ventilators ieslédzas, un virs durvim tiek
izvadits karsts gaiss. Ventilators var turpinat darboties vél
kadu laiku péc ierices izslégSanas. Uzmanibu: neaizsedziet
ventilacijas atveres, jo tas var izraisTt ierices parkarSanu.
DzeséSanas Piezimes
ventilators = Mikrovilnu krasns darbibas laika ierice paliek vésa; tomér

dzeséSanas ventilators joprojam ieslédzas. Tas var turpinat
darboties pat péc mikrovilnu krasns darbibas partrauk$anas.
m Uz durvju loga, iek$gjam sienam un gridas var veidoties
kondensats. Tas ir normali un neietekmé mikrovilnu krasns
darbibu. Péc gatavo$anas noslaukiet kondensatu.
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m PRODUKTA APRAKSTS
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m LIETOSANAS INSTRUKCIJA - Mikrovilnu krasns

Mikrovilpu krasnis konvert&jas siltuma édiend. Mikrovilnu krasni var izmantot
atseviski (viena rezima) vai kombinacija ar otru sildiSanas veidu. Informaciju
saistibd ar piemérotiem traukiem un mikrovilnu krasns iestatiSanu skatiet

turpmakajas sadalas.

Piezime.
0- 5 minates: 10 sekunzu soli
5- 10 mindtes: 30 sekunzu soli
10- 30 mindtes: 1 mindtes soli
30~ 120 mindtes: 5 mindsu soli
Virs 120 minGtém: 30 minddu soli

Piezimes attieciba uz cepeskrasns traukiem

Pieméroti trauki lietoSanai mikrovilnu krasni

Izmantojiet karstumizturigus cepeskrasns traukus, kas izgatavoti no stikla, stikla
keramikas, porcelana, keramikas vai mikrovilnu krasnij piemérotas plastmasas.
Sie materiali |auj mikrovilniem efektivi iet cauri.

Varat izmantot arT servéSanas traukus, kas lauj gan sildit, gan pasniegt edienu taja
pasa trauka, ietaupot laiku un samazinot nepiecieSamibu parvietot edienu.
Svarigi! lzmantojiet traukus ar dekorativu zelta vai sudraba apdari tikai tad, ja
razotajs ir skaidri noradjis, ka tie ir pieméroti lietoSanai mikrovilnu krasnr.
Nepieméroti cepeskrasns trauki

Metala cepeskrasns trauki nav pieméroti. Metals nelaiz cauri

mikrovilnus. Ediens parklatos metala traukos paliek auksts.

Uzmanibu — dzirkste|u risks

Metala priekSmeti, pieméram, karote, kas atstata glazé, jatur vismaz 2 cm attaluma
no cepeskrasns siendm un durvju iekSpuses.

Dzirksteles var sabojat vai saplést durvju iek$gjo stiklu.

Cepeskrasns trauku parbaude

Svarigi! Nekad nedarbiniet mikrovilnu krasni bez &diena. Vienigais iznémums no
87 noteikuma ir $ada trauku parbaude.

Ja neesat parliecinats, vai jisu trauks ir piemérots lietoSanai mikrovilnu krasnr,
veiciet S0 vienkarSo parbaudi:

ielieciet tukSu trauku mikrovilnu krasn.

1. Sildiet to ar maksimalo jaudu 30 sekundes Iidz 1 minQtei.

2. Sildi$anas laika un péc tam ripigi parbaudiet trauka temperatdru.

- Ja trauks nav sakarsis vai tikai nedaudz uzsilis, tas ir piemérots lietoSanai
mikrovilnu krasn.

- Ja tas sakarst vai dzirkste|o, nelietojiet to mikrovilpu krasni.

Mikrovilnu krasns iestatiSana
Piemérs. lestatiet mikrovilnu jaudu uz P06 un gatavoS$anas laiku uz 17 minatém.

Pieskarieties vienreiz (') , lai atvértu funkciju iestatiSanas rezimu. : Displeja
paradas nokluséjuma temperatira.

Pieskarieties vienreiz . Paradas noklusgjuma mikrovilpu jaudas limenis un
nokluséjuma laiks.

Pieskarieties atbilstodajai pogai ~\ vai \~ lai iestatitu mikrovilnu jaudas limeni
uz P06.

Pieskarieties atbilstoSajai pogai ~\ vai \~ , lai iestatitu gatavo3anas laiku uz
17:00 min.
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Pieskarieties >l (Sakt/Pauze), lai saktu gatavosanu.
Piezimes.
1. Mikrovilnu krasns jaudas [Tmeni gatavo$anas laika nevar maintt.

2. Jair atlasits P10, maksimalais gatavo$anas laiks ir 30:00 mindtes. Ja ir atlasits
P01-P09, maksimalais gatavoS$anas laiks ir 1:30 stundas.

Cepeskrasns durvju atvérSana darbibas laika

Durvju atvérSana automatiski partrauc darbtbu.

Péc durvju aizvérsanas pieskarieties vienreiz [l , lai atsaktu gatavosanu.
Darbibas apturésana

Pieskarieties DIl , lai apturétu gatavoanu. Pieskarieties vélreiz DIl , lai
atsaktu.

Gatavosanas laika maina darbibas laika

Kameér mikrovilnu krasns darbojas, pieskarieties atbilstoSajai pogai ~\ vai v,
lai pielagotu gatavoSanas laiku.

Cepeskrasns automatiski turpinas darbibu ar jauno laiku.

Darbibas atcelSana

Jebkura laika pieskarieties (') (Atcelt), lai apturétu darbtbu.

m LIETOSANAS INSTRUKCIJA
- Mikrovilnu kombinéta darbiba

Saja rezima vienlaikus tiek izmantots grils un mikrovilpu krasns. Mikrovilnu
krasns paatrina gatavoSanas procesu, savukart grils nodrosina, ka &diens skaisti
apbrininas un krauk$kigs no arpuses.

Mikrovilnu kombinétas darbibas iestatiSana

Piemars: % 7, Mikrovilnu krasns + Parasta + Ventilatora rezima 200°C un P05
17 mindtes.

1. Pieskarieties vienreiz (') lai atvértu funkciju iestatiSanas reZimu.
Displeja paradas nokluséjuma temperatara.

2. Atkartoti pieskarNieties atbilstoSajai pogai ~\ vai \~ ,lidz paradas kombinéta
rezima simbols == .

3. Izmantojiet ~\ vai \/ , laiiestatitu temperatdru uz 200°C.
Izmantojiet ~\ vai \/ , lai iestatitu gatavoanas laiku uz 17:00 min.
4, Piezime. Maksimalais aflautais laiks ir 1:30 h.

5. Pieskarieties vienreiz @ , Pec tam izmantojiet ~\ vai \/, lai iestafitu
mikrovilnu jaudas lTmeni uz P05.

6. Pieskarieties DIl (Sakt), lai saktu gatavo$anu.

Cepeskrasns durvju atvérSana

Atverot cepeskrasns durvis, darbiba tiek automatiski apturéta.

Péc durvju aizvérSanas vienreiz pieskarieties [>Il (Sakt), lai atsaktu gatavosanu.
Cepeskrasns durvju atvérSana

Atverot cepeSkrasns durvis, darbiba tiek automatiski apturéta.

Péc durvju aizvérSanas vienreiz pieskarieties [>Il (Sakt), lai atsaktu gatavosanu.
Darbibas apturésana

Lai gatavo$anu pauzétu, pieskarieties >l
pieskarieties vélreiz >l .

Gatavosanas laika maina

Darbibas laika varat pielagot gatavo$anas laiku, pieskaroties atbilstoSajai pogai
A\ vai v,

(Sakt/Pauze). Lai atsaktu,

Cepeskrasns turpina darboties ar jaunizveidoto laiku.

Darbibas atcelSana
Lai jebkura laika atceltu darbibu, pieskarieties @ (Atcelt).

Jaudas limena parbaude
Laidarbibas laika parbauditu padreizejo mikrovilnujaudas limeni @ pieskarieties
(jaudas pieprastjums). Atlasttais jaudas limenis tiek radits 5 sekundes.

m LIETOSANAS INSTRUKCIJA
- AtkauséSanas programmas

Galas, majputnu galas vai zivju atkauséSanai varat izmantot vienu no trim
atkauséSanas programmam.

*
Piemérs. Izmantojiet programmu 0 , lai atkausétu 0,50 kg zivju.



1. Vienreiz pieskarieties (') (IESTATIT), lai atvértu funkciju iestati$anas rezimu.
__ Tiek radita nokluséjuma temperatara.

2. Vienreiz pieskarieties A\ (Atkausé$ana). Displeja paradas tadi simboli ka
*0 , d01, un noklus&juma svars.

3. Izmantojiet pogas ~\ vai \/ , lai izvélétos atkauséSanas programmu d03

(zivim).

4, Izmantojiet pogas /\ vai \~/ , lai iestatitu édiena svaru uz 0,50 kg.

5. Pieskarieties [>Il  (Sakt), lai saktu atkausé$anu.

Programma Svara diapazons

d01 Gala 0,10-1,50 kg

d02 Majputni 0,10-1,50 kg

d03 Zivs 0,10-0,80 kg
Piezimes.

AtkauséSanas laika skanés skanas signals, atgadinot, ka jaapgriez &dienu. Ja
nekas netiek darits, cepeskrasns turpina darboties.

Ediena sagatavo$ana

Izmantojiet partiku, kas ir sasaldéta -18 °C temperatiira un uzglabata péc iespéjas
planakas porcijas. Iznemiet atkaus&jamo partiku no iepakojuma un nosveriet to.
Svars ir nepiecieSams, lai iestatitu programmu.

Svarigi! Atkausgjot galu vai majputnus, izdalas Skidrums. Apgrieziet galu vai
majputnus un nolejiet So Skidrumu. Nekada gadijuma nelietojiet So Skidrumu
atkartoti un nelaujiet tam nonakt saskaré ar pargjiem partikas produktiem.
Cepeskrasns trauki

Lieciet produktu sekla, mikrovilnu krasnij piemérota trauka, pieméram, keramikas
vai stikla 8kivi. Neapklajiet produktu.

Nostavésanas laiks

Péc atkauséSanas |aujiet tam nostavéties vél no 10 lidz 30 minatém, Ilidz
sashiegta vienmériga temperatlira. Biezakiem galas gabaliem nepiecieSams

ilgaks nostavésanas laiks neka maziem. Plakani gabali un malta gala pirms

nostavésanas jaatdala. Péc tam varat turpinat gatavot, pat ja lielako gabalu
viducis vél joprojam nav atlaidies. Saja posma varat arf izkidat vistas.

m LIETOSANAS INSTRUKCIJA
- Automatiskas programmas

Automatiskas programmas ievérojami atvieglo &diena gatavoS$anu.

Vienkarsi atlasiet vélamo programmu un ievadiet &diena svaru. Péc tam
automatiska programma iestata optimalos gatavo$anas parametrus. Varat
izvéleties no 13 programmas.

Programmas iestatiSana

1. Pieskarieties vienreiz (') , lai atvértu funkciju iestatiSanas reZimu. Tiek radita
nokluséjuma temperatara.

2. Pieskarieties A\ vienreiz *0 , displeja paradas “d01”, un nokluséjuma svars.
3. Trs reizes pieskarieties atbilstosajai pogai * /™ . Tiek radits “P01”.

Turpiniet skart pogu ~\ vai \/ , lai atlasTtu vélamo izvélni.

Pieejamas 13 automatiskas izvélnes.

4. Izmantojiet atbilstoSo pogu ~\ vai \/ , lai iestatitu &diena svaru.

5. Pieskarieties [>Il (Sakt), lai saktu gatavosanu.

Piezimes.

- Programmam, kas atzimétas ar zvaigzniti (*), nepiecieSama iepriek$gja
uzkarséSana. Kad ta pabeigta, cepeSkrasns pikst. Atveriet durvis, ielieciet
produktu un aizveriet durvis. P&c tam pieskarieties pogai D>l Sakt, lai turpinatu
gatavoSanu.

- IzvéIném P04, P06, P07 un P13, ludzu, izlaidiet 4. darbibu.
Darbibas apturéSana

Pieskarieties >l , lai apturétu darbibu.

Pé&c tam pieskarieties DIl , lai atsaktu.

Darbibas atcelSana

Pieskarieties (') , lai atceltu darbibu. To var izdarit jebkura laika.

Funkciju iestatiSanas rezima atvérSana lestatiSanas procesa laika pieskarieties
A\ | lai atvértu funkciju iestati$anas rezimu.
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- Automatiska izvélne

Programmas Prece Svars (kg) Jauda w
nr.
. 0,20 . -
P01 S\falgs . 040 Mikrovilnu krasns 900
Darzeni P09
i 0,60
Kartupeli 0,24 o =
P02 Nomizoti/ | 0,48 '\P"(')'go"'!”” krasns | 959
Gatavoti 0,72
. Konvekcija 220°C+
P03 Cepti 1045 Mikrovinu krasns | 900 +1700
kartupeli 1,00
P03
P 04* Vistas gabali | 5 Konvekcija 220°C | 2200 + 500
(Saldeti)
0,40
P 05* Koka 0,60 Konvekcija 160°C | 1700
0,50
P 06* Abolu pirags | 2,40 Konvekcija 180°C 1700
PO7* Abolu pirags | 1,00 Konvekcija 200°C | 2700
0,20 I _
P08 Zupasﬂ 040 Mikrovilnu krasns 900
uzsildisana P09
0,60
Skivja 0,25 Mikrovilnu krasns
P09 uzsidisana | 0,35 P09 %00
UzsidiSana | 0,10 Mikrovilnu krasns
P10 Mérce/Sau- | 0,20 > 900
. P09
téjums 0,30
0,20
P11* Saldéta pica | 0,40 Konvekcija 220°C 1700
0,60
Saldet 030 Konvekcija+apa-
P 12* cepeskrasns | 0,40 KSaia 22(;°C P 2700
fi7 kartupeli | 0,50 ]
Konvekcija 200°C+
P13 Lazanja 1,60 Mikrovilnu krasns 900 + 1700
P03

m TIRISANA UN APKOPE

- leteikumi cepesSkrasns un priekS€ja panela
firisanai

A Drosibas bridinajumi

Elektriskas stravas trieciena risks! Mitruma iekllSana var izraistt elektriskas
stravas triecienu. Nelietojiet augstspiediena tirttajus vai tvaika tiritajus.
Apdegumu risks! Nekad netiriet ierici tllt péc lietoSanas. Pirms firiSanas |auijiet
tai pilntba atdzist.

Smaga veselibas apdraudéjuma risks!

Ja gatavoSanas nodalijuma durvis vai durvju blivéjums ir bojats, var izplast
mikrovilnu energija.

Nelietojiet ierici, ja kads no tiem ir bojats.

Nekavéjoties sazinieties ar klientu apkalpoS$anas dienestu.

Svarigas piezimes

m Nelielas priek§&ja panela krasas izmainas ir parasta paradiba un rodas dazadu
materialu (pieméram, stikla, plastmasas un metala) izmanto$anas rezultata.

m Svitrveida énas uz durvju panela rodas cepeskrasns gaismas atstaro$anas
rezultata.

m No nepatikamam smakam (pieméram, péc zivs gatavoSanas) var viegli
atbrivoties:

lepiliniet nedaudz citrona sulas kriizé ar Gdeni. lelieciet krizé karoti (lai novérstu
aizkavétu varisanos) un karsgjiet no 1 [idz 2 minatém ar maksimalo mikrovilnu
krasns jaudu.

Tiri$anas lidzek|i - no ka izvairities

Lai nebojatu ierices virsmas, nelietojiet:

m Asus vai abrazivus tiri$anas lidzeklus

m Metala vai stikla skrapjus (Tpasi stikla durvim vai durvju blivéjumam)

m Cietus tiriSanas spilventinus vai abrazivus stklus

m TiriSanas lidzeklus ar bagatu spirta saturu

Pirms pirmas lietoSanas reizes jaunos stklus kartigi jaizmazga.

Pirms ierices atkartotas lietoSanas parliecinieties, ka virsmas ir pilntba sausas.



Dala leteicama firiSanas metode | Svarigas piezimes [ AKRlLAMlDS PARTlKAS PRODU KTOS
lerices Tiriet ar karstu ziepjadeni, Nelietojiet stikla tiriSanas lfdzeklus Kuri no partikas produktiem skarti?

priekSpuse izmantojot trauku vai metala/stikla skrapjus. o - . .
(nerasajosais mazgasanas lupatinu. Apkalposanas centra vai Akrllam|ds galz/e_nok.art [odas graudu unvlfartupellf produktos, kas t|ek. gatavotllau-
térauds) Nosusiniet ar mikstu dranu. | specializétajos veikalos ir piegjami gsta temperatara, piemeram, kartupelu Cipsos, fiT kartupelos, grauzdinos, maizes

Nekavéjoties nofiriet speciali nerisgjosa térauda rulliSos, maizé un smalki ceptos izstradajumos (biskvitos, piparkikas, cepumos).

kalkakmeni, taukus, cieti un tiriSanas Iidzekli.

olu baltuma atlikumus, lai

novérstu koroziju Padomi, lai samazinatu akrilamida daudzumu édiena gatavo3anas laika

Gatavo$anas Tiriet ar karstu ziepjldeni vai | Ja ir [oti netri: nelietojiet Vispariga informacija Samaziniet gatavoSanas laiku [7dz minimumam.
nodalijums etika Skidumu, izmantojot cepeSkrasns aerosolu, agresivus Gatavojiet edienu, I1dz tas ir zeltaini brins, bet ne parak tumss.
trauku mazgasanas lupatinu. | tiriSanas lidzeklus, abrazivus Lieli, biezi diena gabali satur mazak akrilamida.

Nosusiniet ar mikstu dranu. SZ::\:]?E?TE;?SU%[ZEll:]kslu_st;filar Bikvitu cepSana Maksimali 200 °C, izmantojot karstumu no augSas/apaksas,
gaskré st virsmas. Lauiiet virsmam vai maksimali 180 °C 3D karsta gaisa vai karsta gaisa rezima.
arti '20”1 -8 Olu baltuma un olu dzeltenuma izmanto$ana samazina akri-

- - |g|” A - — lamida veidoSanos.
Gatavo$anas Noslaukiet ar mitru dranu. Nelaujiet rotéjosa Skivja piedzina — — P - . .
nodaljuma vai ierica iestkties adenim. Cepeskr_asm cepti Ma_1k5|ma_l| 19_0 C, izmantojot kar§tumu_ no augsa_s/apaksas,
padzilinajums kartupeli vai maksimali 170 °C 3D karsta gaisa vai karsta gaisa rezima.
Stieplu plaukti Tiriet ar karstu ziepjudeni Var izmantot arf nerdséjo3a térauda :)/;epg:gg un plana karta izkiajiet fi kartupelus uz cepamas
val ma_l;gapgf trauvk_u_ finSanas fidzekus. Cepiet vismaz 400 g vienlaikus uz cepamas paplates, lai kar-
mazgajamaja masina. tupeli nesazitu.
Durvju paneli lzmantojiet stikla tirisanas Nelietojiet stikla skrapi. -
[7dzekli ar trauku mazgasanas - =¥ . . .
lupatnu. m UZSTADISANA - Tehniskie dati
Durvju blivéjums | Noslaukiet ar karstu Neberziet un nelietojiet metala/ ﬁ _
ziepjtdeni, izmantojot trauku | stikla skrapjus. Mod. VIRTUS VIRTUS MIKROVI.NU KRASNS BL /6045
mazgasanas lupatinu.
9 Modelis TV950E4LL-TVOEQO
= AS Nominalais spriegumsfirek 220-230 V~ 50 H
m PROBLEMU RISINASANA ominalais spriegums/frekvence 0-230 V~ 50 Hz
Mikrovilnu krasns ieeja 1700 W
Darbibas traucgjumiem biezi vien ir vienkarsi izskaidrojumi. Pirms sazina$anas T
- R . ~ i N . Mikrovilnu krasns izeja 900 W
ar misu pécpardoSanas servisu, ludzu, skatiet darbibas traucéjumu tabulu. Ja Copetkrasns faud 2450-2700 W
. . = _ . " . - asns jauda -
&diens neizdodas, ka paredzéts, skatiet sadalu "Eksperta gatavo$anas celvedis”, epe_s r S J. .
kur atradisiet daudzus padomus un ieteikumus, kas palidzeés panakt perfektus re- | | Maksimala ieeja 2950-3150 W

zultatus.

A Elektriskas stravas trieciena risks!
Nepareizi veikts remonts ir bistams un var izraisTt smagus savainojumus. Remon-
tu drikst veikt tikai masu kvalificéti pgcpardo$anas servisa inZenieri.

Darbibas traucéjumu tabula

Probléma

lespéjamais célonis

Lidzeklis / Informacija

lerice nedarbojas.

Bojats jaudas slédzis.

Parbaudiet droSinataju karbu,
lai parliecinatos, ka ierices
jauda sledzis darbojas
pareizi.

Kontaktdak$a nav

Pievienojiet ierici stravas

pievienota. kontaktligzdai.
Stravas padeves Parbaudiet, vai virtuves
partraukums. apgaismojums darbojas.

zinojums.

Displeja paneli paradas

funkcija.

Ir aktiva bérnu droSibas

Deaktivizgjiet bérnu drosibas
funkciju (skatiet sadalu:
Bérnu drosibas funkcija).

Mikrovilnu krasns
neieslédzas.

Durvis nav pilnTba aizvertas.

Parbaudiet, vai tajas nav
partikas atlieku vai gruzi.

Ediena sildi3ana

mikrovilnu krasnt aiznem
vairak laika ka parasti.

Atlasitais mikrovilnu jaudas  Atlasiet augstaku jaudas

[Tmenis parak zems. [fmeni.

KrasnT lielaks partikas Daud%umla d_utv)ultosana
gandriz divkarso

daudzums neka parasti.

gatavoSanas laiku.

Ediens bija aukstaks neka

parasti.

Gatavo$anas laika samaisiet
vai apgrieziet édienu.

Nevar iestatit konkrétu
darbtbas rezimu vai

Temperatra, jaudas
[Tmenis vai kombinétais

Izvélieties atlautos

. o iestatijums Sim rezimam iestatjumus.
jaudas limeni. nav atiauts

anloi P Ir aktivizéta termiskas L
Displeja paneli paradas o Zvaniet pécpardo$anas
- droSibas izslégsanas )

c-0l. funkeija servisam.

o s Ir aktivizéta termiskas L
Displeja panelT paradas o Zvaniet pécpardo$anas
cony dro$ibas izslegsanas servisam

£TuT funkcija. )

Displeja panelT paradas  Atra uzsildi$ana nav Zvaniet pécpardo$anas
E-17. izdevusies. servisam.
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m Energijas patérin$

Informéacija saistiba ar produkta energijas patérinu un maksimalo jaudu, lai sasniegtu
piemérojamo mazjaudas rezimu.

Gaidisanas rezims 0,8W
Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai mikrovilnu krasns au- 20 miniites
tomatiski sasniegtu piemérojamo mazjaudas reZzimu vai stavokli

Svariga uzstadiSanas informacija

m STierice ir paredzéta tikai pilniba ieblvétai uzstadisanai virtuvé.

m Ta nav paredzéta lietoSanai ka galda ierice vai uzstadiSanai skapr.

m leblvéta skapiSa aizmuguréjais panelis nedrikst bt tiesi aiz ierices.

m SkapiSa priekSpusé jabat vismaz 250 cm? ventilacijas atverei.

m Starp sienu un aug3gjas ierices pamatni vai aizmuguréjo paneli jabat vismaz
45 mm atstarpei.

m Lai nodrosinatu atbilstoSu ventilaciju, nogrieziet pamatnes paneli vai uzstadiet
ventilacijas rezgi.

m Ventilacijas spraugas un gaisa iepliides atveres nekada gadijuma nedrikst
aizsegt.

Ventilacijas spraugas un gaisa ieplides atveres nedrikst aizsegt.

m Sis ierices dro$a darbiba ir garantéta tikai tad, ja ta ir uzstadita saskana ar §im
uzstadiSanas instrukcijam.

m Uzstaditajs ir atbildigs par jebkadiem bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzstadidanas rezultata.

m Skapjiem, kuros ierice ir uzstadita, jabat karstumizturigiem Iidz 90 °C.
Uzstadi$anas augstums nedrikst bat mazaks par 850 mm.

m Visi diagrammas noradttie izméri (ja vien nav noradits citadi) ir milimetros (mm).

m UZSTADISANA - Uzstadisanas izméri

m Neturiet un nenesiet ierici aiz durvju roktura. Durvju rokturis nav paredzéts
ierices svara turéSanai un var noldzt.

1. Uzmanigi ievietojiet mikrovilnu krasni skapiti, parliecinoties, ka ta ir centréta
atveré.

2. Atveriet durvis

3. Pilnba ievietojiet ierici skaptt un pareizi centréjiet to.

4. UzstadiSanas laikd parliecinieties, vai savienojoSais kabelis nav salocijies vai
saspiests.

5. Nostipriniet ierici vieta, izmantojot atbilstoSas skraves.

6. Neaizpildiet atstarpi starp darba virsmu un ierici ar papildu listém vai paneliem.



m UzstadiSanas izmeri

19 (*20)*‘\ I'v4
T

Ventilacija atrodas
pamatng, vismaz 250 cm?

Ventilacijas
atveres sléptas, 600
. ) e
vismaz 250 cm :[Sn&_l)ra.’]h%%g
I "min 45
Aizmuguréjie
paneli atvart ‘I5°+2

Ventilacija atrodas
pamatné, vismaz
250 cm?

Aizmugurégjie

~—min. 550 —{1"

*20 mm metala paneliem

paneli atvért

Ventilécijas Skabja kajas
rezgis

m UZSTADISANA - Elektriskais pieslégums

A Uzstadisanas noteikumi

Siierice atbilst $adam direktivam;

DIREKTIVA 2002/96/EK

ZEMSPRIEGUMA DIREKTIVA 2014/35/ES

ELEKTROMAGNETISKAS SAVIETOJAMIBAS DIREKTIVA 2014/30/ES
REGULA Nr. 1935/2004 (saskare ar partikas produktiem)

Elektriskais savienojums ar kontaktdaksu

(tikai noteiktiem modeliem atkariba no masu produktu klasta)

lerice ir aprikota ar kontaktdaksu, un to drikst pievienot tikai pareizi uzstaditai,
iezemétai kontaktligzdai.

Kontaktligzdas uzstadiSanu vai stravas kabela nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis saskana ar piemérojamajiem noteikumiem.

Ja péc uzstadiSanas kontaktdak3a vairs nav pieejama, baroSanas pusé jauzstada
visu polu izolacijas slédzis ar vismaz 3 mm kontaktu atstarpi.

Instalacijai janodrosina saskares aizsardziba.

DroSinataja aizsardziba: skatiet lietotaja rokasgramatas sadalu "Tehniskie dati".

Elektriskais savienojums bez kontaktdakSas

(tikai noteiktiem modeliem atkariba no maisu produktu klasta)

Sierice ir paredzéta pastavigai uzstadisanai ar trisdzislu stravas kabeli, un to drikst
pievienot tikai licencéts specialists saskana ar elektroinstalacijas shému. Stravas
kabeli drikst nomaintt tikai kvalificéts elektrikis, ievérojot attiecigos noteikumus.
Nelietojiet vairdku kontaktu adapterus, strdvas sadalltajus vai pagarinatajus.
Parslodze izraisa ugunsgréka risku. Ja péc uzstadiSanas savienojums vairs nav
pieejams, janodroSina visu polu izolacijas slédzis ar minimalo kontaktu atstarpi
3 mm.

Stravas vada vadi - krasu kodi
Savienojiet stravas vada vadus atbilstosi $adai krasu kodésanai:

Vada krasa Savienojums Simbols
Zal$/Dzeltens zeméjums @ (E)
Zils Neitrals N

Brins Spriegumaktivs L
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A Ipasas piezimes attieciba uz Lielbritaniju un Australiju
Nepievienojiet ierici, izmantojot 13 A kontaktdakSu, un neaizsargajiet to ar 13 A
droSinataju. lericei jabit aizsargatai ar drosinataju, kura nominalvértiba ir 16 A vai
lielaka. Visu uzstadiSanas darbu laika iericei jabat atvienotai no baroanas avota.
Péc uzstadisanas janodrosina aizsardziba pret nejausu saskari.

UZSTADISANA - Elektroinstalacijas shémas

Apziméjumi

BK  Melns

BR  Brins

WH Balts

YL  Dzeltens

GE  Dzeltenzal$

GN  Zal$

GR  Peléks

BL Zis

R Sarkans

SM  Maisi$anas motors
FM  Ventilatora motors

CM  Konvekcijas ventilatora motors
OL  Ledindikatora lampina

Elektroinstalacijas shemas
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/\ ATSARGUMO PRIEMONES, SKIRTOS ISVENGTI
PERNELYG DIDELES MIKROBANGY ENERGIJOS

- Nebandykite Sios krosnelés naudoti su atidarytomis durimis, nes
galite bdti paveikti kenksmingo mikrobangy energijos poveikio. Svarbu
nemodifikuoti apsauginiy uzrakty.

- Nedékite jokiy objekty tarp krosnelés priekinio pavirSiaus ir dureliy arba
saugokite, kad purvo arba valiklio liku€iai nesikaupty ant sandarinimo
pavirsiy.

ISPEJIMAS: jei durelés arba dury sandarikliai paZeisti, krosnelés
negalima naudoti tol, kol jg pataisys kvalifikuotas technikas.

PRIEDAS

Jei prietaiso Svara nebus tinkamai uZtikrinama, jo pavirSiaus baklé gali
pablogéti, o tai gali sutrumpinti jo naudojimo trukme ir gali sukelti pavojingg,
situacija.

A SVARBUS SAUGOS INSTRUKCIJY [SPEJIMAS

Kad sumaZintuméte gaisro, nutrenkimo elektra, asmeny suzeidimo rizikg
arba iSvengtuméte pernelyg didelio mikrobangy, krosnelés energijos poveikio,
naudodami prietaisg, vadovaukités pagrindinémis atsargumo priemonémis,
jskaitant Sias:

1. Si prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys fizine,
jutimine arba psichine negalig arba asmenys, kuriems triiksta patirties ir Ziniy,
jei jie prizidrimi ir buvo instruktuoti apie saugy prietaiso naudojimg bei supranta
susijusius pavojus. Vaikai neturi Zaisti su prietaisu. Valymo ir naudotojo priezidros
darby neturi atlikti vaikai be priezidros.

2. Perskaitykite ir vadovaukités konkreciomis ,Atsargumo priemonémis, skirtomis
iSvengti pernelyg didelés mikrobangy energijos.”

3. Saugokite prietaisg ir jo laidg nuo 8 mety amziaus nesulaukusiy vaiky.

4. Jei maitinimo laidas paZeistas, kad bty iSvengta pavojaus, jj turi pakeisti
gamintojas, jo aptarnavimo agentas arba panaSios kvalifikacijos asmuo.
(Prietaisas su ,Y* tipo jungtimi)

5. |SPEJIMAS: asmenims, kurie neturi kompetencijos, pavojinga atiikti kokius
nors aptarnavimo arba remonto darbus, kuriy metu reikia nuimti dangtj, suteikiant
apsauga nuo mikrobangy energijos poveikio.

6. ]SPEJIMAS: skysciy ir kito maisto negalima $ildyti sandariuose indeliuose, nes
jie gali sprogti.

7. Si prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys fizine,
jutimine arba psichine negalig arba asmenys, kuriems triiksta patirties ir Ziniy,
tik tada, jei jie prizidrimi ir buvo instruktuoti apie saugy prietaiso naudojima bei
supranta susijusius pavojus.

Vaikai neturi Zaisti su prietaisu. Valymo ir naudotojo priezitros darby neturi atlikti
vaikai be priezitros, nebent jie yra sulauke 8 ar daugiau mety, ir yra priziarimi.

8. Kai Sildote maistg plastikinése arba popierinése talpyklose, stebékite krosnele,
nes yra tikimybé uzsidegti.

9. Naudokite tik reikmenis, kurie yra tinkami naudoti mikrobangy krosnelése.

10. Jei sklinda dimai, i§junkite prietaisg, iStraukite kiStukg i§ elektros lizdo ir
laikykite duris uzdarytas, kad nuslopintuméte bet kokig liepsna.

11. Sildant gérimus mikrobangy krosneléje, jie gali pavéluotai uzvirti. Su talpykla
elkités atsargiai

12. Maitinimo buteliuky ir kadikiy maisto stiklainiy, turinj reikia iSmaisyti arba
supurtytiir prie$ vartojant reikia patikrinti temperatira, kad baty iSvengta nudegimy.
13. KiauSiniai su lukStais ir pilni kietai virti kiauSiniai neturéty bati Sildomi
mikrobangy krosneléje, nes jie gali sprogti — net ir pasibaigus Sildymui.

14. Krosnele reikia reguliariai iSvalyti paSalinant visus maisto likuius.

15. Jei nepriZiorésite krosnelés ir neuZtikrinsite jos Svaros, pavirSiaus biklé gali
pablogéti ir tai gali turéti neigiamos itakos prietaiso naudojimo trukmei bei gali
sukelti pavojinga situacija.

16. Naudokite tik 3iai krosnelei rekomenduojamg temperatdros davikl.
(Krosneléms su temperatiros matavimo daviklio funkcija.)

17. Mikrobangy krosnelés negalima naudoti atidarius dekoratyvines duris.
(Krosneléms su dekoratyvinémis durimis.

- Personalo virtuvés parduotuvése, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;

- Klientams skirtos naudoti vieSbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
aplinkoje;

- Ukiai;
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- Nakvynés su pusry¢iais aplinka.

18. ISimant talpyklas i$ prietaiso, reikia stengtis nepajudinti sukamojo padéklo.
(Fiksuotiems prietaisams ir jmontuotiems prietaisams, kurie jrengti 900 mm ir
didesniame aukstyje nuo grindy bei jrengtiems su iSimamu sukamuoju padéklu.
Netaikoma prietaisams su horizontaliai apacioje vyriais pritvirtintomis durimis.)

19 .Prietaiso negalima valyti gariniu valytuvu.

20. |SPEJIMAS: prie$ vél jdédami lempute jsitikinkite, kad prietaisas i$jungtas,
kad iSvengtuméte nutrenkimo elektra rizikos.

21. |SPEJIMAS: naudojant pasiekiamos dalys gali jkaisti. Mazi vaikai turéty bati
atokiau.

22. Negalima naudoti garinio valytuvo.

23. Mikrobangy, krosnelé yra skirta tik maistui ir gérimams Sildyti. DZiovinant
maistg arba drabuzius, arba Sildant Sildomas pagalvéles, Slepetes, kempines,
drégnus drabuzius arba pana$ius daiktus, gali kilti suzeidimo, uZsidegimo arba
gaisro rizika.

24. Laikymo stalCiaus pavirsius gali jkaisti.

25. Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojant gali jkaisti.

Reikia bati atsargiems ir nepaliesti kaitinimo elementy. Vaikai iki 8 mety amZiaus
turéty bati nuolat laikomi toliau, nebent baty nuolat priZidrimi.

26. Naudojimo metu prietaisas [kaista. Nelieskite krosnelés viduje esanciy,
kaitinimo elementu.

Reikia bti atsargiems, kad nepaliestuméte krosnelés viduje esanciy kaitinimo
elementuy.

27. Sildant maista ir gérimus mikrobangy krosneléje, negalima naudoti metaliniy
talpykly.

28. Nenaudokite Siurk3¢iy braizan€iy, valikliy krosnelés dury stiklui valyti, nes jais
galite subraizyti pavirSiy ir stiklas gali suduZzti.

29. Prietaisas yra skirtas naudoti jmontavus.

30. Prietaiso negalima montuoti uz dekoratyviniy, dury, kad bty iSvengta
perkaitimo. (Tai netaikoma prietaisams su dekoratyvinémis durimis.)

31. |SPEJIMAS: kai prietaisas naudojamas kombinuotame rezime, vaikai
turéty naudoti krosnele tik prizidrint suaugusiajam, nes sugeneruojama auksta
temperattira. ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE, KAD GALETUMETE
PASINAUDOTI ATEITYJE

B PATARIMAI DEL ENERGIJOS VARTOJIMO IR APLINKOS

Cia galite rasti patarimy, kaip sutaupyti energijos kepant ir skrudinant ir kaip
tinkamai pa3alinti prietaisa. Energijos taupymas

m Krosnele pakaitinkite tik tada, jei tai nurodyta recepte arba naudojimo instrukcijy,
lentelése.

m Naudokite tamsias, juodu laku arba emaliu padengtas kepimo skardas. Jos
ypac gerai sugeria karstj.

m Maisto ruosimo, kepimo arba skrudinimo metu kiek jmanoma reciau atidarinékite
krosnelés duris.

m Geriausia kelis tortus kepti i$ karto vienas po kito. Krosnelé vis dar Silta. Tai

sutrumpina antrojo torto kepimo trukme. Taip pat galite dvi pailgas skardas padéti
pabaigos ir kepimui uZbaigti panaudoti liekamajj karst].

I APLINKAI NEKENKIANTIS SALINIMAS Salinkite pakuote

aplinkg tausojanciu badu. Sis prietaisas atitinka Europos Direktyva

prietaisus ir ji taikoma visoje Europos Sajungoje. Ef
Il PIRMAS PALEIDIMAS e
Priedy, valymas Prie$ naudodami priedus pirma karta, kruopS¢iai juos nuvalykite
Norédami paSalinti naujos viryklés kvapa, pakaitinkite krosnele, kai ji tuscia
ir uZdaryta. ldealiai tinka viena valanda su Konvekcija esant 250 °C
temperatdrai. |sitikinkite, kad kepimo skyriuje neliko pakuotés likuciy.

2. Palieskite atitinkamg ~\ arba \/ kelis kartus, kol bus parodyta ®.

3. Palieskite atitinkamg ~\ arba \/ , kad nustatytuméte temperatiirg 250 °C.
4, Palieskite atitinkama, ~\ arba \/ , kad nustatytuméte kepimo trukme ,01:00

vieng Salia kitos.

m Jei kepimo trukmé ilgesné, galite iSjungti krosnele 10 minuciy iki kepimo trukmés
2012/19/ES dél Elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE[A).

Sioje direktyvoje numatyta sistema, kaip surinkti ir perdirbti senus

kar$tu, muiluotu vandeniu ir minksta indy Sluoste.

Krosnelés pasildymas

1. Palieskite @ vieng karta, kad jjungtuméte funkcijos nustatymo rezima. Bus
parodyta ___ ir numatytoji temperatra.

val.”.

5. Palieskite [>|| . Krosnelé pradeda ikaisti.



A Maisto $ildymas Nusideginimo rizika! Sildant skys¢i- \\—,
us, kyla pavélinto uzvirimo rizika. Tai reiSkia, kad skystis gali
pasiekti virimo temperatirg nesudarydamas iprasty gary bur-
buliuky. Net nezymiai pajudinus talpykla, karstas skystis gali
staiga uzvirti ir aptaSkyti. Kad iSvengtuméte pavéluoto uzviri-
mo, Sildydami skys€ius, | talpykla visada jdékite Saukstelj arba
panasy kars¢iui atspary objekta.

m EKRANAS - piktogramy legenda

Valdymo skydelis

~

~ ~

C]

il

O]

Il

L >

v v v 8

Lieciami klavi$ai naudojami norint nustatyti jvairias papildomas funkcijas.
Nustatytas vertes galite perskaityti ekrane.

Maitinimas (D)

Mikrobangos

Automatiniy programy meniu

>

Sviesa

>

Laikrodis

ljungti / pristabdyti

Temperatira

e-INAIC)

Parametry nustatymas
\V

m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - nustatymai

Laikrodis

1. Funkcijy, nustatymo rezime palieskite ir laikykite C (®© 3 sekundes, kad
jjungtuméte laikrodZio nustatymo rezima, Bus parodyta ,00:00“ ir valandy skaiCiai
mirkses.

2. Palieskite ~\ arba \/ , kad nustatytuméte valandy skaiCius.

3. Palieskite DIl , kad patvirtintumeéte, minugiy skaiciai mirksés.

4. Palieskite ~\ arba \/ , kad nustatytuméte minuciy skaicius.

5. Palieskite D>l , kad patvirtintuméte. Laikrodis yra nustatytas.

Pastabos:

- Laikrodis turi 24 valandy ekrana, Jei laikrodis nenustatytas, {jungus jis neveiks.
- Jei nustatant laikrodj per 5 sekundes neatliekamas joks veiksmas, laikrodis bus
nustatytas automatiskai.

Krosnelé

Krosnele galima nustatyti jvairiais budais. Cia paaiskinsime, kaip pasirinkti
pageidaujama Sildymo rezima ir temperatiros arba grilio nustatyma.

Taip pat galite nustatyti patiekalo kepimo laika.

m Sildymo tipo ir temperatiiros nustatymas

Pavyzdys: ™ Spinduliuojantis karstis esant 200 °C temperatirai 25 minutes.
1. Palieskite (') vieng karta, kad jjungtuméte funkcijos nustatymo rezima.
Bus parodyta numatytoji temperatira.

2, Palieskite atitinkama mygtukg ~\ arba \/ kelis kartus, kol bus parodytas
pageidaujamas Sildymo rezimas ™ .

3. Palieskite atitinkama mygtuka ~\ arba \~ , kad nustatytuméte temperatiirg
200 °C.

4, Palieskite atitinkama mygtukq ~\ arba \/ , kad nustatytuméte kepimo
trukme ,25:00 min.".

5. Palieskite jjungimo mygtukg >l , kad pradétuméte kepima.

Pastaba: Jei nereikia nustatyti kepimo trukmés, galite praleisti 4 veiksma.
Numatytoji kepimo trukmé yra 09:00 val.
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m Veikimo pristabdymas

Palieskite [>Il (pristabdykite) arba atidarykite mikrobangy krosnelés duris, kad

pristabdytuméte veikima.

Tada, palieskite [>Il (jungti), kad testuméte.

m Kepimo laiko keitimas

a. Jei kepimo trukmé jau nustatyta, palieskite atitinkama mygtuka, ~\ arba \/ , kad

nustatytuméte laika veikimo metu. Krosnelé toliau automatiskai veiks pagal nauja laika,

b. Jei nenustatytas joks kepimo laikas:

Palieskite atitinkamag mygtukg ~\ arba \/ - bus parodyta numatytoji trukmé.

Tada palieskite ~\ arba \ dar karta, kad nustatytuméte laika.

Krosnelé toliau automatiSkai veiks pagal pasirinkta laika.

m Temperatiiros keitimas

Norédami reguliuoti temperatdrg veikimo metu, palieskite atitinkamag mygtukg
/\ arba \/ .

Krosnelé toliau automatiskai veiks pagal naujg temperatdra.

m Veikimo iSjungimas

Palieskite mygtuka (') (sustabdyti / atSaukti), kad atSauktuméte veiksma.

Tai galima padaryti bet kuriuo kepimo metu.

m Virtuvés laikmacio nustatymas

1. Atsizvelgiant | nustatymo rezima, palieskite mygtukg ® vieng kartg, kad

jjungtuméte virtuvés laikmacio nustatymo rezima. Ekrane bus rodoma: ,00:00 min.".

2. Palieskite ~\ arba \/ , kad nustatytuméte pageidaujama laika.

3. Palieskite patvirtinimo mygtuka DIl , kad patvirtintuméte.

Virtuvés laikmatis dabar nustatytas.

Pastabos:

1. Virtuvés laikmatis veikia tik kaip laikmatis — jis nejjungia arba nekontroliuoja

kepimo.

2. Jei joks veiksmas neatliekamas per 5 sekundes nustatant virtuvés laikmatj, jis

automatiSkai bus nustatytas pagal paskutin jvestq laika.

m Virtuvés laikmacio uzklausa

Jei atbulinio skaiCiavimo metu norite patikrinti likusj laika, vieng kartq palieskite

laikmagio mygtuka (O . Tris sekundes bus rodomas likes laikas.

m Virtuvés laikmacio keitimas

Jei atbulinio skaiCiavimo metu turite pakeisti virtuvés laikmatj:

Vieng kartg palieskite laikmacio mygtuka ® .Bus parodytas likes laikas.

Kad atstatytuméte laikg, vadovaukités 2 veiksmu ir 3 veiksmu nuo skyriaus ,,Virtu-

vés laikmacio nustatymas®.

m Uzrakto nuo vaiky funkcija

Sig funkcijg galite nustatyti, kad apsaugotuméte, jog vaikai netycia nejjungty kros-

nelés.

Norédami suaktyvinti uzrakta:

Palieskite ir palaikykite uzrakto mygtuka, 0 tris sekundes.

Pasigirs pypteléjimas ir ekrane bus parodyta uzrakto piktograma.

Norédami iSjungti uzrakta:

Kai orkaité yra uzrakintos bisenos, palieskite ir laikykite uzrakto mygtukq 0 tris

sekundes. Pasigirs pypteléjimas ir uzraktas bus i§jungtas.

m FUNKCIJY PIKTOGRAMOS

Kepimo rezimui pasirinkti naudokite funkcinius klavius.

|prasta Apagios §ildymas
Konvekcija = Mikro.+
konvekcija
ap Drosar — Mikro.+
> ventiliatorius -~ 77 .
2L Lpras.t.a + .
~~~ Spinduliuojantis ventiliatorius
karstis “— Mikro. + apadios
=%~ Dvigubas grili \SI!%?;;LS
w + ventiliatorius
== = Mikrobangos
Dvigubas grilis
Apaios 0 Alitirpinimas
Sildymas +

ventiliatorius




m PARAMETRY NUSTATYMAS

Parametrams nustatyti naudokite o

Parametras  Intervalas
o Pasirinkite mikrobangy galia. P01, P02, P03,
o~ P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.
= P01, P03, P05
Mikrobangy
galios lygis -~ ===
~~ 2>, P01, P03, P05
(<
= P01, P03, P05
Atitirpinimo *0 Pasirinkite 3 atitirpinimo programas.
programos Nuo d01 iki d03.
Aurtgn::::‘nlq Pasirinkite 13 automatiniy programu.
programu 6 po1 iki P13.
meniu
Pasirinkite kepimo temperatra (°C).
100-235 °C
50-250 °C
T 50-235 °C
100-235 °C
AL 100-250 °C
(T
Temperatira —_—
100-235 °C
50-250 °C
50-235 °C
= 50 °C, 100-220 °C
=T 100-220°C
(<
= 50 °C, 100-220 °C
Jisy prietaise yra jrengtas ausinimo ventiliatorius. Ausinimo
ventiliatorius isijungia veikimo metuir karstas oras iSleidziamas
vir§ dury. Ventiliatorius gali ir toliau veikti tam tikrg laikg po to,
kai prietaisas iSjungiamas. Atsargiai: neuzdenkite ventiliacijos
angu, nes dél to prietaisas gali perkaisti.
- Pastabos
Ausinimo

ventiliatorius

m Mikrobangoms veikiant, prietaisas lieka vésus; taciau
ausinimo ventiliatorius vis tiek jsijungs. Jis gali ir toliau veikti
net ir mikrobangy krosnelei sustojus.

m Ant dury lango, vidiniy, sieneliy ir grindy gali susidaryti
kondensatas. Tai normalu ir neturi jtakos mikrobangy
krosnelés eksploatacinéms savybéms. Po kepimo nuvalykite
bet kokj kondensata.
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m GAMINIO APRASYMAS

Tiekiami priedai

Pastaba: priedy tipas ir kiekis priklauso nuo realios paklausos.

Tvirtinimo ~ varztai, skirti pritvirtinti
krosnele prie spintos. Tvirtinimo varztai,
skirti pritvirtinti krosnele prie spintos

Soniniai bégeliai

Keraminiai spaustukai

Grilio stovas

Kepimui ant groteliy, pavyzdziui,
kepsniams, deSreléms arba duonai
skrudinti.

Saugumui uZtikrinti, kepimo padékla
reikéty déti ant Soninés gembés, o ne
déti tiesiai ant apatinés plokstés

Kepimo padéklas - emaliuotas
padéklas

Viyniotiniui kepti ir visai viStai kepti.

m Kepant su mikrobangy funkcija,
draudziama naudoti  emaliuotg

padékla.

X1

Kepimo padéklas - stiklinis padéklas
Maistui Sildyti ir kepti pasirenkant
vidaus temperatiirg

m Kepdami su mikrobangy, funkcija,
naudokite stiklinj padékla.

m Naudojama skysCiams, pavyzdziui,
vandeniui ir riebalams surinkti tuomet,
kai maistas kepamas.

Kad uztikrintuméte geriausig kepimo
poveikj, stiklini padékla reikéty
padéti Soninés lentynos apacioje,
kaip parodyta toliau esanciuose
paveiksluose.  Stiklinis padéklas
turéty bati pastumtas iSilgai zemiausiy
Soninés lentynos kreiptuvo gembiy.




m GAMINIO APRASYMAS

- Soniniai bégeliai

m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - mikrobangos

Mikrobangos maiste paverCiamos karsCiu. Mikrobangos gali bdti naudojamos
savarankiskai (vienu rezimu) arba kartu su kitu Sildymo tipu. Kituose skyriuose rasite
informacijos apie tinkamus krosnelés reikmenis ir kaip nustatyti mikrobangy krosnele.
Pastaba:

0-5 minutés: 10 sekundZiy etapai
5-10 minugiy; 30 sekundziy etapai
10-30 minuciy; 1 minutés etapai

30-120 minuciy;

Daugiau nei 120
minuciy:

5 minuciy etapai
30 minuciy etapai

Pastabos apie krosnelés reikmenis

Mikrobangoms tinkami indai

Naudokite karS¢iui atsparius krosnelés reikmenis, pagamintus i$ stiklo, stiklo
keramikos, porceliano, keramikos ar mikrobangoms tinkamo plastiko. Sios
medziagos efektyviai praleidZia mikrobangas.

Taip pat galite naudoti serviravimo 1ékStes, su kuriomis galite paSildyti ir patiekti
maistq toje pacioje talpykloje — sutaupysite laiko ir nebereikés perdéti maisto.
Svarbu: naudokite tik indus su dekoratyvine aukso arba sidabro apdaila, jei
gamintojas tiesiogiai nurodo, kad jie tinkami mikrobangy krosnelei.

Krosnelei netinkami reikmenys

Netinka metaliniai krosnelés reikmenys. Pro metalg mikrobangos
neprasiskverbia. Maistas uzdengtose metalinése talpyklose liks Saltas.

Atsargiai - ziezirby rizika

Metaliniai objektai, tokie kaip stiklinéje paliktas Saukstelis, turi bati laikomi bent 2
cm nuo krosnelés sieneliy ir dury vidaus.

Ziezirbos gali pazeisti arba suskaldyti dury, vidinj stikla.

Krosnelés reikmeny patikra

Svarbu: niekada nenaudokite mikrobangy krosnelés | vidy nejdéje maisto. Toliau
nurodyta krosnelés reikmeny patikra yra vienintelé Sios taisyklés iSimtis.

Jei nesate tikri, ar josy indas saugus naudoti mikrobangy, krosneléje, atlikite Sig,
paprastq patikra:

|dékite tuscig krosnelés reikmenj | mikrobangy krosnele.

1. PasSildykite jj didZiausia galia nuo 30 sekundZiy, iki 1 minutés.

2. Atidziai patikrinkite krosnelés reikmens temperatira Sildymo metu ir po jo.

- Jei krosnelés reikmuo iSlieka Saltas arba tik truputj padyla, jis tinkamas naudoti
mikrobangy krosneléje.

- Jei jis tampa karstas arba sugeneruoja Ziezirbas, nenaudokite jo mikrobangy
krosneléje.

Mikrobangy krosnelés nustatymas
Pavyzdys: nustatykite mikrobangy galig | P06 ir kepimo trukme — 17 minuéiy.

Palieskite @ vieng karta, kad jjungtuméte funkcijos nustatymo rezima.
Ekrane bus parodyta numatytoji temperatdra.

Palieskite == vieng karta. Bus parodytas numatytasis mikrobangy galios lygis
ir numatytoji trukmé.

Palieskite atitinkamg mygtuka ~\ arba \/ , kad nustatytuméte mikrobangy
galios lygj | P06.
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Palieskite atitinkama mygtukg ~\ arba \~ , kad nustatytuméte kepimo trukme
,17:00 min.*.

Palieskite >l (jjungti / pristabdyti), kad pradétuméte kepima,
Pastabos:
1. Mikrobanguy galios lygio kepimo metu negalima pakeisti.

2. Jei pasirinksite P10, didZiausia kepimo trukmé bus 30:00 minuciy. Jei
pasirinksite P01-P09, didziausia kepimo trukmé bus 01:30 valandos.

Krosnelés dury atidarymas veikimo metu

Atidarius duris, veikimas automatiskai pristabdomas.

Uzdare duris, viena kartg palieskite >l , kad testuméte kepima.
Veikimo pristabdymas

Palieskite DIl , kad pristabdytuméte kepima,. Palieskite dar karta >l , kad
testuméte.

Kepimo laiko keitimas veikimo metu

Palieskite atitinkamg mygtuka ~\ arba \v , kad nustatytuméte kepimo laikg
mikrobangy krosnelei veikiant.

Krosnelé toliau automatiSkai veiks pagal nauja laika.

Veikimo i$jungimas

Palieskite (') (atSaukti), kad bet kuriuo metu sustabdytuméte veikima.

m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
- . MicroCombi“ veikimas

Siame rezime vienu metu naudojamos grotelés ir mikrobangos. Mikrobangos
pagreitina kepimo procesg, o grotelés uztikrina, kad maistas baty graziai
paskrudes ir traskus iSoréje.

Mikrobangy kombinuoto veikimo nustatymas
Pavyzdys: &% ? mikrobangos + jprastas + ventiliatorius esant 200 °C ir P05 17
minuciu.

1. Palieskite @ vieng karta, kad jjungtuméte funkcijos nustatymo rezimg,
Ekrane bus parodyta numatytoji temperatdra.

2. Palieskite atitinkamg mygtukg ~\ arba \/ kelis kartus, kol bus parodytas
kombinuoto rezimo simbolis = 77 .

3. Naudokite ~\ arba \/ , kad nustatytuméte temperatiirg 200 °C.
Naudokite ~\ arba \~ , kad nustatytuméte kepimo laikg 17:00 min.
4, Pastaba: didziausias leidZziamas laikas yra 01:30 val.

5. Palieskite @ vieng kartg, tada naudokite ~\ arba \ , kad nustatytuméte
mikrobangy galios lygj { P05.

6. Palieskite [>Il (jjungti), kad pradétuméte kepima.

Krosnelés dury atidarymas
Atidarius krosnelés duris, veikimas automatiskai pristabdomas.

UZdare duris, vieng kartg palieskite D>l (jjungti), kad testuméte kepima,

Krosnelés dury atidarymas
Atidarius krosnelés duris, veikimas automatiSkai pristabdomas.

Uzdare duris, vieng kartg palieskite DIl (jjungti), kad testuméte kepima.

Veikimo pristabdymas
Norédami sustabdyti kepima, palieskite D>l (jjungti/ pristabdyti). Norédami testi,
dar kartg palieskite D>l .

Kepimo laiko keitimas
Veikimo metu galite reguliuoti kepimo laikg paliesdami atitinkama mygtukg ™
arba \/ .

Krosnelé toliau veiks pagal naujai pasirinktg laika.
Veikimo iSjungimas
Norédami bet kuriuo metu nutraukti veikima, palieskite @ (atSaukti).

Galios lygio tikrinimas
Norédami patikrinti dabartin| mikrobangy galios lygj veikimo metu, palieskite 8
(galios uzklausa). 5 sekundes bus rodomas galios lygis.

m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
— atitirpinimo programos

Mésai, viStienai arba Zuviai atitirpinti galite naudoti vieng i$ trijy atitirpinimo
programy.
Pavyzdys: naudokite programa, , kad atitirpintuméte 0,50 kg Zuvies.



1. Vieng kartg palieskite Q) (nustatyti), kad {jungtuméte funkcijos nustatymo

rezZimg. __ Bus parodyta numatytoji temperatara.

2. Vieng karta palieskite A\ (atitirpinti). Ekrane bus parodyti tokie simboliai, kaip
X , d01 ir numatytasis svoris.

3. Naudokite mygtukus ~\ arba \/ , kad pasirinktuméte atitirpinimo programa

d03 (zuviai).

4. Naudokite mygtukus ~\ arba \~ , kad nustatytuméte maisto svorj 0,50 kg.

5. Palieskite [>II (jjungti), kad pradétuméte atitirpinima,

Programa Svérimo intervalas

d01 Mésa 0,10-1,50 kg

d02 Vistiena 0,10-1,50 kg

d03 Zuvis 0,10-0,80 kg
Pastabos:

skambés zirzeklis primindamas atitirpinant apversti maistg. Jei nesiimama jokiy
veiksmy, krosnelé veiks ir toliau.

Maisto paruosimas

Naudokite maista, kuris buvo uz3aldytas iki -18 °C ir laikomas vienos porcijos
dydzio kiekiais, kurie bdty kiek jmanoma plonesni. Nuimkite nuo atitirpinamo
maisto visg pakuote ir ji pasverkite. Svoris reikalingas programai nustatyti.
Svarbu: atitirpinant mésg arba vistiena, iSsiskirs skystis. I3pilkite §j skystj
apversdami mésg arba vistieng. Nenaudokite Sio skyscio pakartotinai ir saugokite,
kad jis jokiu badu nepatekty ant kito maisto.

Krosnelés reikmenys

|dékite maistg | negily, mikrobangoms tinkamg inda, pavyzdziui, keramine arba
stikline IékSte. Neuzdenkite maisto.

Laikymo laikas

Po atitirpinimo palikite maistg pastovéti dar 10-30 minuciu, kol viso jo temperatira
susivienodins. Didesnius mésos gabalus reikia palikti stoveéti ilgiau, nei mazesnius.
Prie$ paliekant pastovéti, plokscios riekelés ir malta mésa turi bti atskirti. Pragjus
Siam laikui, galite pradéti kepti, net jei storesniy gabaléliy vidurys vis dar nezymiai
uzales. Siame etape taip pat galite atskirti gabalélius nuo vistienos.

m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
— automatinés programos

Su automatinémis programomis labai lengva paruosti maista.

Papras€iausiai pasirinkite pageidaujama programa ir jveskite maisto svorj. Tada
automatiné programa nustatys optimalius kepimo parametrus. Galite pasirinkti i
13 programos.

Programos nustatymas
1. Palieskite (') vieng kartg, kad jjungtuméte funkcijos nustatymo rezima. Bus
parodyta numatytoji temperatdra.

2. Vieng kartg palieskite /A . Ekrane bus parodytas *0 ,,dO1", ir numatytasis
svoris.

3. Tris kartus palieskite atitinkama mygtuka * /™ . Bus parodyta ,P01.

Toliau lieskite mygtuka ~\ arba \/ , kad pasirinktuméte pageidaujama meniu.
Sitiloma 13 automatiniy meniu.

4, Naudokite atitinkama mygtuka ~\ arba \/ , kad nustatytuméte maisto svorj.
5. Palieskite DIl (jjungti), kad pradétuméte kepima,

Pastabos:

- Asteriksu (*) pazymétoms programoms reikalingas paSildymas. Kai pasildymas
bus baigtas, krosnelé pyptelés. Atidarykite duris, | vidy jdékite maista ir uzdarykite
duris. Tada palieskite jjungimo mygtukg DIl , kad testuméte kepima,

- Meniu P04, P06, P07 ir P13 praleiskite 4 veiksma.

Veikimo pristabdymas

Palieskite [>Il , kad pristabdytuméte veikima.

Tada palieskite DIl , kad testuméte.

Veikimo i§jungimas

Palieskite (') , kad atSauktuméte veiksma, Tai galima padaryti bet kuriuo metu.

|veskite funkcijy nustatymo rezima Nustatymo proceso metu palieskite A\ , kad
jjungtuméte funkcijy nustatymo rezima.
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- Automatiniy programy meniu

Programos Nr. | Elementas | Svoris (kg) | Galia w
Sviezios 020
P01 . 0,40 Mikrobangos P09 900
darzovés
0,60
Bulves 0,24
P02 skustos / 0,48 Mikrobangos P09 900
virtos 0,72
Keptos 0,45 Konvekcija 220 °C+
Po3 bulvés 1,00 Mikrobangos P03 900 +1700
Vistienos
P 04* gabaléliai 0,55 Konvekcija 220 °C | 2200 + 500
(Saldyti)
0,40
P 05* Tortas 0,60 Konvekcija 160 °C | 1700
0,50
P 06* Obuoliy 1, 49 Konvekeija 180 °C | 1700
pyragas
P 07* Kisas 1,00 Konvekcija 200 °C | 2700
Sriubos 020
P08 o 0,40 Mikrobangos P09 900
paSildymas
0,60
Leékstes 0,25 .
P09 pasidymas | 035 Mikrobangos P09 900
Padazo / 0,10
P10 troskinio 0,20 Mikrobangos P09 900
paSildymas | 0,30
. 0,20
P11* Saldyta pica | 0,40 Konvekcija 220 °C | 1700
0,60
Saldytos 0,30 ) .
P12t gruzdintos | 0,40 Zgg‘f,eokc”a *apacia | o709
bulvytés 0,50
. Konvekcija 200 °C+
P13 Lazanija 1,60 Mikrobangos P03 900 + 1700

m VALYMAS IR PRIEZIURA

- Rekomendacijos krosnelei ir priekiniam
skydeliui valyti

A Saugos jspéjimai

Nutrenkimo elektra rizika! Prasiskverbusi drégmé gali sukelti elektros smagj.
Nenaudokite auksto slégio valytuvy arba gariniy valytuvy.

Nusideginimo rizika! Niekada nevalykite prietaiso i$ karto po naudojimo. Prie§
valydami leiskite jam visiSkai atvésti.

Didelio pavojaus sveikatai rizika!

Jei kepimo skyriaus durys arba dury sandariklis bus paZeisti, gali iSsiskirti
mikrobangy energija.

Nenaudokite prietaiso, jei kuris nors i$ jy yra paZeistas.

Nedelsdami kreipkités { klienty aptarnavimo tarnyba.

Svarbios pastabos

m Nezymis priekinio skydelio spalvos poky¢iai yra normalu ir taip atsitinka, nes
naudojamos skirtingos medziagos (pavyzdziui, stiklas, plastikas ir metalas).

m | zymes panasids Se$éliai ant dury skydelio atsiranda dél krosnelés Sviesos
atsispindéjimo.

m Nemalonius kvapus (pavyzdziui, po zuvies kepimo) galima lengvai pasalinti:

| puodelj vandens {laSinkite kelis laSelius citriny sulciy. |dékite Saukstel] |
puodelj (kad iSvengtuméte uzdelsto virimo) ir pasildykite 1-2 minutes didZiausia
mikrobangy galia.

Valymo medziagos - ko vengti

Kad iSvengtuméte prietaiso pavirsiy pazeidimo, nenaudokite:

m AStriy arba braiZzanciy valymo medZiagy,

m Metaliniy arba stikliniy grandikliy (ypa¢ stiklinéms durims arba dury sandarikliui)
m Kiety Sveitimo kempinéliy arba abrazyviniy kempiniy,

m Valymo gaminiu, kuriuose yra didelis kiekis alkoholio

Prie$ naudodami pirma karta, kruopS¢iai iSplaukite naujas kempines ir Sluostes.
Pasirlipinkite, kad prieS naudojant prietaisg dar karta, visi pavirSiai baty visiSkai
Svards.



Dalis

Rekomenduojamas valymo
budas

Svarbios pastabos

Prietaiso priekis
(neradijantis
plienas)

Nuvalykite kar$tu muiluotu
vandeniu, naudodami indy,
Sluoste. Nusausinkite mink3ta
Sluoste. I3 karto paSalinkite
kalkiy nuosédas, riebalus,
krakmola ir kiauSinio baltymo
likugius, kad iSvengtuméte
korozijos

Nenaudokite stiklo valikliy arba
metaliniy / stikliniy grandikliy.

18 klienty aptarnavimo tarnybos
arba specializuotose parduotuvése
galima jsigyti specialius
nertdijancio plieno valiklius.

Kepimo skyrius

Nuvalykite karStu muiluotu
vandeniu arba acto tirpalu,
naudodami indy Sluoste.
Nusausinkite minksta Sluoste.

Jei daug neSvarumuy: nenaudokite
krosnelés purskiklio, agresyviy,
valikliy, Sveitimo kempinéliy,
Siurk$¢iy kempiniy arba keptuviy,
valytuvy - jie gali subraizyti
pavirSius. Leiskite visiems
pavirSiams kruop3¢iai nudzidti.

Kepimo skyriaus
iduba

Nuvalykite drégna Sluoste.

Saugokite, kad | sukamojo
padéklo pavarg arba prietaiso vidy,
nepatekty vandens.

Vielinés lentynos

Nuvalykite karStu muiluotu
vandeniu arba iSplaukite
indaploveéje.

Galima naudoti nertdijancio plieno
valiklius.

Dury skydeliai

Naudokite stiklo valiklj su
indy Sluoste.

Nenaudokite stiklo grandiklio.

Dury sandariklis

Nusluostykite karStu muiluotu
vandeniu, haudodami indy,
Sluoste.

Negrandykite arba nenaudokite
metaliniy / stikliniy grandikliy.

m PROBLEMUY SPRENDIMAS

Veikimo sutrikimai daZnai gali bati paprastai iSsprendziami. Prie$ kreipdami | ap-
tarnavimo tarnyba, pirmiausia perzidrékite veikimo sutrikimy lentele. Jei jisy pa-
tiekalas neidéjo toks, kaip tikétasi, zidrékite skyriy ,Eksperty kepimo vadovas®, ku-
riame rasite daugybe patarimy ir triuku, kad lengviau sulauktuméte nepriekaistingy

rezultaty.

Nutrenkimo elektra rizika!

Neteisingi remonto darbai yra pavojingi ir gali labai suzeisti. Remonto darbus gali

atlikti tik masy kvalifikuoti aptarnavimo tarnybos inZinieriai.
Veikimo sutrikimy lentelé

Problema

Galima priezastis

Sprendimas / informacija

m AKRILAMIDAS MAISTE

Kokiam maistui tai skirta?

Akrilamidas daugiausiai gaminasi gradiniuose ir bulviy produktuose, kurie kepami
aukstoje temperatdroje, pavyzdZiui, bulviy tradkuciuose, gruzdintose bulvytése,
skrudintoje duonoje, vyniotiniuose, duonoje ir plonos teslos kepiniuose (sausai-
niuose, imbierinéje duonoje, teslainiuose).

Patarimai, kaip sumazinti akrilamido kiekj ruoSiant maistg

Bendra informacija | PasirOpinkite, kad kepimo trukmé baty kuo trumpesné.
Kepkite maistg tol, kol taps auksinés rudos spalvos, bet ne per
tamsus.

Dideliuose, storuose maisto patiekaluose yra maZiau akrilamido.

Sausainiy kepimas | Daugiausiai 200 °C naudojant virSaus / apacios Sildymo funkcijg
arba daugiausiai 180 °C 3D karSto oro arba karsto oro rezime.
Naudojant kiauinio baltyma su kiauinio tryniu, sumazéja susida-

rancio akrilamido kiekis.

Gruzdintos
bulvytés

Daugiausiai 190 °C naudojant virSaus / apacios $ildymo funkcijg
arba daugiausiai 170 °C 3D karsto oro arba karsto oro rezime.

Plonai ir tolygiai paskirstykite gruzdintas bulvytes ant kepimo padéklo.
Ant kepimo padéklo kepkite maZiausiai 400 g vienu metu, kad gruz-

m MONTAVIMAS - techniniai duomenys

A Mod. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Modelis TV950E4LL-TVOEQO
Vardiné {tampa / daznis 220-230 V~ 50 Hz
Mikrobangy {gjimas 1700 W

Mikrobangy iSéjimas 900 W

Krosnelés galia 2450-2700 W
Didziausias j¢jimas 2950-3150 W

m Energijos suvartojimas

Gaminio informacija apie galios suvartojima ir didZiausia trukme, per kurig pasiekiamas
mazos galios rezimas.

Parengties reZimas 0,8W
Didziausia trukmé, per kurig mikrobangy krosnelé automatiskai —_—

RS N : . _ 20 minu¢iy
pasiekia taikoma mazos galios reZima arba bukle

Prietaisas neveikia.

Sugedes iSjungiklis.

Patikrinkite saugikliy déze,
kad sitikintuméte, jog
prietaiso iSjungiklis veikia
tinkamai.

Kistukas neprijungtas.

|kiSkite prietaiso kistuka |
elektros lizda.

Dingo elektra.

Patikrinkite, ar virtuvés
lempos veikia.

Ekrano skydelyje

parodomas pranesimas.

Aktyvus uzraktas nuo vaiky.

I8junkite uzraktg nuo vaiky,
(r. skyriy: Uzraktas nuo
vaiky).

Mikrobangy krosnelé
nejsijungia.

Durys neuzdarytos iki galo.

Patikrinkite, ar duryse
neuzstrigo maisto likuciai
arba neSvarumai.

Mikrobangy krosneléje
maistas Syla ilgiau nei
iprastai.

Pasirinktas mikrobangy,
krosnelés galios lygis yra
per zemas.

Pasirinkite aukStesnj galios
lygi

| vidy buvo jdétas didesnis
kiekis maisto, nei jprastai.

Padvigubinus kiekj, beveik
padvigubéja kepimo trukmé.

Maistas buvo Saltesnis nei
jprastai.

Kepimo metu pamaiSykite
arba pasukiokite maista.

Konkretaus veikimo
rezimo arba galios lygio
negalima nustatyti.

Temperatira, galios

lygis arba kombinuotas
nustatymas Siame rezime
neleidziamas.

Pasirinkite leidziamus
nustatymus.

Ekrano skydelyje Buvo suaktyvinta iluminés  Skambinkite aptarnavimo po

parodoma £-01. saugos isjungimo funkcija.  pardavimo tarnybai.

Ekrano skydelyje Buvo suaktyvinta iluminés  Skambinkite aptarnavimo po

parodoma -1, saugos iSjungimo funkcija.  pardavimo tarnybai.

Ekrano skydelyje R Skambinkite aptarnavimo po
c_T Nepavyko greitai pasildyti. ) )

parodoma ==y . pardavimo tarnybai.

Svarbi informacija apie montavima

m Sis prietaisas yra skirtas naudoti ik pilnai jmontavus virtuvéje.

m Jis néra skirtas naudoti kaip ant stalvirSio padétas arba | spintele jdétas prietaisas.
m Sumontuotoje spintoje tiesiai uz prietaiso neturi bati galinés plok3tés.

m Spintos priekyje turi bti maziausiai 250 cm? ventiliacijos anga.

m Tarp sienos ir pagrindo arba virSuje esancios spintelés galinés plokstés turi
bati iSlaikytas maziausiai 45 mm tarpas.

m Kad uZtikrintuméte tinkama, ventiliacijg, nupjaukite pagrindo plokste arba
sumontuokite ventiliacijos groteles.

m Ventiliacijos angy ir oro jvady jokiomis aplinkybémis negalima uzdengti.
Ventiliacijos anguy,ir oro jvady negalima uzdengti.

m Saugus prietaiso veikimas gali bati garantuotas tik tada, jei jis buvo sumontuo-
tas pagal Sias montavimo instrukcijas.

m Montuotojas yra atsakingas uz visg dél neteisingo montavimo padarytq Zala.

m Spintelés, kuriose prietaisas turi biti montuojamas, turi bati atsparios kar€iui
iki 90 °C.

Montavimo aukstis neturi bati mazesnis nei 850 mm.

m Visi schemose pavaizduoti matmenys (nebent bty nurodyta kitaip), pateikiami
milimetrais (mm).

m MONTAVIMAS - montavimo matmenys

m Nelaikykite arba neneSkite prietaiso uz dury rankenos. Dury rankena néra
sukurta iSlaikyti prietaiso svor{ ir gali nuldzti.

1. Atsargiai jstumkite mikrobangy krosnele j spintg pasiripindami, kad ji baty cen-
truota su anga.

2. Atidarykite duris

3. Iki galo statykite prietaisq | spintq ir tinkamai jj centruokite.

4. Pasirlipinkite, kad montavimo metu jungiamasis kabelis nebaty susisukes arba
suspaustas.

5. Pritvirtinkite prietaisa savo vietoje, naudodami atitinkamus varztus.

6. NeuZpildykite angos tarp darbastalio ir prietaiso papildomomis lentjuostémis
arba plokstémis.



m Montavimo matmenys
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m MONTAVIMAS - elektros prijungimas

A Montavimo taisyklés

Prietaisas atitinka $ias direktyvas

DIREKTYVA 2002/96/EB

ZEMOSIOS |[TAMPOS DIREKTYVA 2014/35/ES
ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA 2014/30/ES
REGLAMENTAS Nr. 1935/2004 (salytis su maistu)

Elektros prijungimas su kiStuku

(tik tam tikruose modeliuose, atsizvelgiant | gaminiy asortimenta)

Prietaise jrengtas kistukas ir ji galima prijungti tik prie tinkamai jrengto, {Zeminto
elektros lizdo.

Elektros lizdg irengti arba maitinimo kabelj pakeisti privalo tik kvalifikuotas
elektrikas, vadovaudamasis taikomais reglamentais.

Jei po montavimo kidtukas daugiau nepasiekiamas, maitinimo puséje turi bati
sumontuotas daugiapolis izoliavimo jungiklis kurio tarpas tarp kontakty maziausiai
3 mm.

Montuojant turi bati uZtikrinta apsauga nuo salycio.

Saugikliy apsauga: Zr. naudotojo vadova — skyriy , Techniniai duomenys".

Elektros prijungimas be kiStuko

(tik tam tikruose modeliuose, atsizvelgiant | gaminiy asortimenta)

Sis prietaisas yra skirtas ilgalaikiam montavimui su trijy laidy maitinimo kabeliu ir
ji gali prijungti tik licencijuotas profesionalas, vadovaudamasis elektros schema.
Maitinimo kabelj gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas, laikydamasis taikomy,
reglamenty. Nenaudokite Sakotuvy adapteriy, maitinimo juosty arba ilgintuvy.
Perkrova kelia gaisro pavojy. Jei jungtis sumontavus daugiau nepasiekiama,
reikia {rengti daugiapolj izoliavimo jungikl{ su maziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty.
Maitinimo kabelio laidai - spalviniai kodai

Prijunkite maitinimo kabelio laidus vadovaudamiesi Siuo spalviniu kodavimu:

Laido spalva Jungtis Simbolis
Zalia / geltona [zeminimas @ (E)
Mélyna Neutralé N
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‘ Ruda [tampa L

A Specialios pastabos dél Didziosios Britanijos ir Australijos

Nejunkite prietaiso naudodami 13 A kiStukg arba neapsaugokite jo 13 A saugikliu.
Prietaisq reikia apsaugoti 16 A arba stipresniu saugikliu. Atliekant montavimo
darbus, prietaisg reikia atjungti nuo maitinimo Saltinio. Sumontavus, turi bt
uztikrinta apsauga nuo atsitiktinio salycio.

MONTAVIMAS - elektros schemos

Legenda
BK  Juoda

BR Ruda

WH Balta

YL  Geltona

GE  Geltona-zalia
GN Zalia

GR  Pilka

BL  Mélyna

R Raudona

SM  MaiSytuvo variklis

FM  Ventiliatoriaus variklis
CM  Konvekcijos ventiliatoriaus variklis
OL  Sviesos diody lemputé

Elektros schemos
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A3ACTEPE)KEHHE|_ OO0 YHUKHEHHAMOXNUBOI O
BMJIMBY HAOMIPHOI MIKPOXBWIJ1bOBOI EHEPTI

- He HamaraiTecs BUKOPUCTOBYBATM LitO MiY 3 Bi4MHEHUMU ABEPLATAMM,
OCKIMbKW Lie MOXe NPW3BECTM [0 LUKIANMBOrO BRMMBY MIKPOXBUILOBOI
eHeprii. Baxnmeo He BTpyyatucs B poboTy 3anobixHuXx GrokyBamnbHUX
np1CTpOIB.

- He craBTe XoOHMX NpeaMeTiB MiX MepeaHbOl MaHenmo nedi Ta
JBepLsTaMu1, a TakoX He JOMyCKaiTe HakonyeHHs Opyay Yu 3anuLukis
MMWIHOTO 3aCoby Ha YLLUiNbHIOBANBHIX NOBEPXHSIX.

NONEPEOXEHHA! Axwo pgeepusta abo yuwinbHiOBavi ABepusT
MOLLIKOMKEHI, MY HEe MOXHa eKcrnyaTtysaTti, JOKM 1i He BigpemMOHTYE
KBanighikoBaHWUN TEXHIK.

OOOATOK

AKWo npucTpii He MigTPUMYBATU B YUCTOTI HaNEXHWM YMHOM, MOrO
NMOBEPXHSI MOXE MOLIKOAUTUCS, LLIO MOXeE CKOPOTUTH TEPMIH 110r0 Criyxom
Ta NOTEHLiHO Npu3BecTU A0 Hebe3aneyHoi cuTyalli.

BAXNWBE NONEPEMXEHHA LLIOOO BE3NEKK
LLo6 3MEHLIMTI PU3MK MOXKEXi, YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, TPaBMyBaHHS
niogei abo BnMBY HaAMIPHOT eHeprii MIKPOXBIMBLOBOIT Nevi Mif Yac BUKOPUCTaHHS
npunagy, AOTPUMYATECH OCHOBHUX 3anoBiXHUX 3aX0ZiB, 30Kpema TakuX:
1. TpucTpiit MOXE BMKOPUCTOBYBATMCA AiTbMM CTaple 8 pokiB Ta ocobamu 3
oBMexeHMM disuyHUMKN, CeHCOopHUMK abo po3ymoBuMK 3aibHOCTAMM abo 3
HeAoCTaTHIM [OCBIZOM i 3HAHHSMM, SKIWLO BOHW 3HAXOAATLCS Mif HArnsgoMm,
abo, AKLO BOHM OTPUManK iHCTPYKLi 3 Ge3neyYHOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO i
3po3yminu nos'asaHy 3 LM Hebesneky. [liTM He NOBWHHI rpaTUCs 3 MPUCTPOEM.
UniLeHHs Ta TexHiYHe oBCnyroByBaHHS He MOBMHHI BMKOHYBaTUCh AiTbMU 6e3
Harnsagy.
2, MpouuTaitte Ta BOTPUMYITECH KOHKPETHWUX «3acTepexeHb LOAO0 YHUKHEHHS
MOXMMBOrO BNUBY HaAMIPHOI MIKDOXBMITLOBOT €Heprii».
3. 36epiraitte npucTpil Ta Moro kabenb B MicLi, HEAOCTYNHOMY A1S AiTel Y BiLli
10 8 pokis.
4. Akwo kabenb XWBMEHHs MOLIKOMKEHO, MO0 Mae 3aMiHUTM BMPOBHMK,
/ioro cepBiCHW areHT abo aHanoriyHa kBanicikoBaHa 0coba, OO YHUKHYTM
Hebesneku. ([ns npunagis 3 kpinneHHam tuny Y)
5. NMONEPEMXEHHA. Bynb-komy, OkpiM KOMNeTeHTHOi ocobu, HebeaneyHo
BUKOHYBaTM Oy ab-siki onepaii 3 06cnyroyBaHHs abo pEMOHTY, Lo nepeabayarTb
3HATTS KPULLKK, Ska 3abe3nedye 3axuCT Bif BNAMBY MiKPOXBILOBOT eHepril.
6. MONEPEMKEHHA: pigunHu Ta iHWi npoayKT Xap4yBaHHs He MOXHa HarpiBaTy
B repMETUYHINX KOHTEAHEPaX, OCKIMbKA BOHU MOXYTb BUDYXHYTH.
7. TpucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMW CTaplue 8 pokiB Ta ocobamu 3
obMexeHMM (i3uHUMK, CeHCopHUMK abo po3ymoBuMK 3aibHOCTSMM abo 3
HeOCTaTHIM OCBILOM i 3HAHHAMM, TirlbKW AKLLO BOHM 3HAXOAATLCS Mg HArNAA0M,
abo, AKLO BOHM OTPUMANK IHCTPYKLi 3 Ge3neYHOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO i
3p03yMinu noB's3aHy 3 LM Hebeaneky.
[iT He NOBWHHI rpaTMCs 3 NPUCTPOEM. YNLLIEHHS Ta TEXHIYHE 0BCIyroBYBaHHS HE
MOBWHHI BUKOHYBATUCh AiTbMK B3 Harnsay Ta MonoaLue 8 pokis.
8. Mig yac posirpiBaHHs ixi B nnacTukoBux abo nanepoBux KOHTEHEPaX CRiakyiTe
3a MiYY0 Yepes MOXIMBICTb 3aliMaHHSI.
9. BukopucTosyiiTe nuLie nocy s, NpuAaTHUA 4115 BUKOPUCTaHHS B MIKPOXBMIbOBUX
nevax.
10. AKwo BUXOaAMTL AWM, BUMKHITL Npunag abo Big'eaHaiTe 140ro Big Mepexi Ta
TpUMaiTe ABEPLATA 3a4MHEHNMM, LoD 3aracuTi NonyMm's.
11. PogsirpiBaHHsl HanoiB y MiKpOXBMbOBI Neyi MOXe NPU3BECTU O 3aTPUMaHOro
B1OYX0BOro KuniHHs. OBepexHoO NOBOALTECS 3 KOHTENHEPOM
12. BmicT nnsilweyok Ans rogyBaHHsa Ta 6aHOYOK 3 AUTAYMM XapuyBaHHAM Cnig
nepemilLyBaTi abo CTpyLyBaTH, @ TeMnepaTypy NepeBipsATY Nepe BXVUBAHHAM,
06 YHUKHYTY OMiKiB.
13. Aiya B wkapanyni Ta uini Anus, 3BapeHi KpyTo, He cnig posirpisati B
MIKDOXBUNBOBUX MEYaX, OCKIMbKA BOHM MOXYTb BMOYXHYTM - HaBiTb nicns
33BEPLLEHHS PO3irpiBy B MIKDOXBUMBOBIN MeYi.
14. Miy cnig perynsipHo Y1CTUTM Ta BUAANATY Byab-ski 3anuLukm ixi.
15. fAkwo He niaTpumyBaTX MY B YMCTOMY CTaHi, Lie MOXe MpWU3BECTU A0
MOTipLUIEHHS CTaHy ii MOBEPXHI, O MOXE HEraTUBHO BMIMHYTYA HA CTPOK CITyx6m
npunagy Ta noTeHLiHO NPU3BECTH 0 HeBe3neyHoi cuTyallii.
16. BukopucToByiTe nuLie TeMnepaTypHU AaTunk, pekoMeHOoBaHWA Ans Liei
nevi. (Ons neyen, OCHALLEHWX MOXMMBICTIO BUKOPWUCTAHHS TEMMEPaTypHOro
Jaryuka.)
17. MikpoxBunbOBY MiY CRif BUKOPWUCTOBYBATW 3 BiAKPUTUMU LeKOPaTUBHUMM
asepusatamu. (4ng neyen 3 fekopaTUBHUMK ABEPLATAMM)
- KyxOHHi npumileHHs Anst nepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHWmMx poboumx
MPUMILLEHHSIX.
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- ['oTeni, moTeni Ta iHLLi XUTNOBI NPUMILLEHHS.

- ®epmepcbki byanHKM

- Toteni Tuny «Bed and breakfast».

18. byabte 0bepexHi, Wob He 3MICTUTV MOBOPOTHUIA CTOMMK Mif Yac BUAMAHHS
KOHTelHepiB 3 npunagy. ([ns crauioHapHux npunagis Ta BOyA0BaHWX Npunagis,
BCTaHOBNEHNX Ha BucoTi 900 MM Big nignor abo BuMLLE Ta OCHALLEHWX 3HIMHAMM
MOBOPOTHUMKM CTOnamu.) He 3acTocoByeTbCs 4O NpunagiB 3 ABepusaTami, siki
MaloTb FOPU3OHTANBHO PO3TALLOBAHI NETNI BHU3Y. )

19. Mpunag He MOXHa YACTUTW NAPOOYUCHUKOM.

20. MONEPEMXEHHA. Mepen 3amiHO namnu nepekoHanTecs, WO npunag
BUMKHEHO, L0 YHUKHYTU PU3NKY YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

21. MONEPEMXEHHA. [ocTynHi 4acTuHM MOXyTb HarpiBatMca nig 4ac
BMKOPUCTaHHS. ManeHbkux aiTeit cnig TpumaTty nogani Big npunagy.

22. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NAPOOUUCHUK.

23. MikpoxBunb0Ba Niv Mpu3HayeHa nuile Ans posirpiy ixi Ta Hanois. CywwiHHs
iXi UM opAry, a Takox HarpiBaHHs rpinok, Kanwis, rybok, BOMOMMX raHdipoK un
nopibHUX NPeaMETIB MOXE NPU3BECTU 10 TPaBMYBaHHS, 3aiMaHHs abo NoXexi.
24. TosepxHsl Wyxnsaan ans 36epiraHHs Moxe HarpiBaTucs.

25. Mpunap Ta 110ro AOCTYMHI YaCTWUHW HArpiBaloTbCA Mif Yac BUKOPUCTaHHS.
Cnig, 6yTv 06epexHnM, Wob He TOPKHYTUCS HarpiBanbHUX eneMeHTiB. [liTeit Bikom
po 8 poki cnig TpumaTy nogani Big npunagy, SKWO BOHW He nepebyBatoThb Mig,
MOCTIiHAM HarnsaoM.

26. [Mig yac BUKOPUCTaHHS Npunag HarpiBaeTbCs. YHUKaTe JOTUKY [0
HarpiBanbHWX eNeMeHTiB BCepeauHi nevi.

Cnip Byt 0BepesxHum, o6 He TOPKHYTUCS HarpiBanbHUX eNeMEHTIB BCepeayHi nevi.
27. 3a60pOHEHO BMKOPMCTOBYBATM METaNeBi KOHTEMHEPW ANs i Ta HanoiB nig
yac npuroTyBaHHs ixi B MiKDOXBUMbOBIN Nevi.

28. He BuKopuCTOBYIiTe arpecuBHi abpasuBHi 3acobu 4515 umLleHHs abo rocTpi
MeTanesi LWKpeOkW ANs OYMLLEHHS ckna ABEpLAT neuvi, OCKIMbKW BOHU MOXYTb
noapsnaT NoBEPXHIO, L0 MOXe NPU3BECTYU 0 MOLIKOKEHHS CKIa.

29. Npunag npusHaveHnin 4ns BOya0BYBaHHS.

30. Mpunap He MOXHa BCTAHOBMIOBATM 3a AEKOPATUBHUMW ABepLSATaMM, Lo6
YHUKHYTU neperpisy. (Lle He cTocyeTbCs npunagis 3 AekopaTBHUMU ABEPLATAMM.)
31. MONEPEAXEHHA! Konu npunag npauytoe B KOMGIHOBaHOMY pexuMi, 4itn
MOBMHHI KOPMCTYBATUCA MIYYI0 NWWE Mif HArnsaoM AOPOCTIAX 4Yepes BMCOKi
Temnepatypu. YBAXXHO MPOYNTAUTE TA 3BEPIFTAUTE ONA NOOANBLIOrO
BUKOPUCTAHHA

I NOPAQM LLOA0 EKOHOMIi EHEPTIi TA 3AXWUCTY BOBKINNA

TyT BM MOXETe 3HaWTW mopapn LIOAO EKOHOMii eHeprii Mmig yac BuMikaHHA Ta
CMaXeHHS, a TakoX LLOAO0 NpaBUNbHOI yTUni3aLji BaLLoro npunagy. EkoHomis eHeprii
m PosirpiBaiiTe niv nuwwe Topi, KONW Le 3a3HaveHo B pelenti abo B Tabnmusx 3
IHCTPYKLisMK 3 ekcnnyaTaii.

m BukopucToByiTE TEMHI, YOpHI NakoBaHi abo emanboBaHi hopmu Ans BUNKaHHS.
BoHw ocobnveo fobpe nornuHaroTk Tenno.

m Bigkpveaitte aBepusTa nevi skomora pigLue nig yac npuroTyBaHHs, BUNikaHHS
abo 3anikaHHs.

m Halikpale BunikaTy Kinbka nuporis ogunH 3a ogHum. iy we Tenna. Lle ckopoyye
yac BunikaHHs gpyroro nupora. Bu takox moxeTte noctaButv Asi popmu Ans
BUNiKaHHs! Xniba nopyy ofHa 3 04HOH.

m [Ina TpuBaniworo NpuroTyBaHHS MOXHa BUMKHYTWM miv 3a 10 XBWNWH [O
3aKiHYEHHs yYacy MpWroTyBaHHs Ta BWKOPUCTATW 3amnuWKoOBE Tenno Ans
3aBEPLUEHHS MPUrOTYBaHHS.

B EKONOTIYHO YMCTA YTUMIBALIA Ytunisyiite ynakosky 3
noBarokK [0 HaBKOMMLWIHLOTO cepepoBuia. Liei npunag signosigae
€ponencekin aupektusi 2012/19/EC npo Bigxoamn enekTpuyHoro Ta
enekTpoHHoro obnagHanHs (BEEOQ). Lis oupektvBa pernameHTye
nopsiaok 36opy Ta nepepobkv cTapux NpUnagiB i 3aCTOCOBYETLCS MO
BCbOMY €Bponericbkomy Coto3y.

M Mepwwii 3anyck

OumLLeHHs akcecyapis

lMepen nepLumnmM BUKOPUCTAHHAM akcecyapiB peTenbHO OYUCTITh IX M'KOI0
raHyipKoo Ans nocyay, 3MOYEHOK B rapsiuiit MUNbHil BOA;.

PosirpiBaHHs neyi

LLlo6 no3byTucs 3anaxy HOBOI Nevi, posirpiiiTe ii, KONy BOHa NOPOXHS Ta 3aKPUTA.
OpHa roguHa 3 koHBekuieto npu 250 °C € ineanbHoto. MNepekoHaiTecs, WO B
poboviit kamepi He 3anuLIMNOCS 3anMLLKIB YNaKoBKY.

1. HaTucHiTb kHonKy (') OfVH pa3, LWob YBIliTY B PEXWUM HanaLITYBaHHS YHKLi.
___ iBigobpa3suTbCcs TEMNEPATYpa 32 3aMOBYYBAHHSIM.

2. HaTucHiTb BignoBigHy kHonky ~\ abo \/ kinbka pasie, JOKW Ha aucnnei He
35BUTbCA cumBon @ .

3. HatucHiTb BignogigHy kHonky ~\ abo \~ , Wwob BCTAHOBUTW TeMNEpPaTypy
250 °C.

4. HatucHitb BignosigHy KHOMKY A\
npuroTyBaHHs Ha «01:00» roguHy.

5. HatucHite >l . Miv noyHe Harpisatucs.

abo \/, wWob6 BCTaHOBWTM uac



A PogirpiBaHHs ixi Pusuk oniky! Mig yac HarpisaHHs
PiAVH, iCHYe PU3NK 3aTpUMKK KuMiHHS. Lle o3Hayae, Wwo piguHa
MOXe AOCATTM TeMNEepaTypu KUMiHHS, He YTBOPIOKOYM 3BUYANHMIX
Oynbbalwok napu. HaBiTb HE3HAYHWA pyX €MHOCTI MOXe
NPW3BECTM [0 PaNTOBOrO BUKWMAHHS Ta po3dpu3KkyBaHHs raps4oi
pignHu. LLo6 3anoBirt 3aTpumLi KuNiHHS, 3aBXaK KNaaiTb NOXKY
abo nopgibHKiA TEPMOCTINKWIA NPEAMET Y EMHICTb MiA Yac HarpiBaHHS PiauH.

m IMCMNEWN - Onuc cumeonis
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CeHCOpHi KHOMKM BUKOPUCTOBYHOTLCA AN HaNAWTYBaHHA Pi3HUX
[OAAaTKOBUX (DYHKLIIN.
By MoxeTe npounTaTU BCTAaHOBMNEHI 3HAYEHHSA Ha Aucnnei.

YXuenenHs (D)

MikpoxsunboBa niy

>

MeHto aBTOMaTM4HNX Nporpam

6- OcBiTneHHs
@ [ OANHHMK
>l Myck/Mayaa
8 Temnepatypa
\
HanawtyBaHHs napameTpis
A4

m IHCTPYKL|II 3 BUKOPUCTAHHS - HanavuTysanHs

FoauHHUK

1. 'Y pexumi HanawTyBaHHs yHKLiI HAaTUCHITb | yTpumyliTe C @ BMNPOAOBX 3
CeKyHa, o6 YBIATY B peXUM HanalUTyBaHHS rofuHHMKA. Ha aucnnei 3'aBuTbes
«00:00», i ucbpy roguH NoYHyTH GIMMaTH.

2. Hatuchite ~\ abo \/ , o6 BCTAHOBUTM FOAMHM.

3. Hatucwite D>l ona nigTeepmkeHHs, noyHyTb GrMMaTit Undpu XBUMKH.

4. Hatuchitb ~\ abo \/ , Wob BCTAHOBUTM XBUIMHN.

5. Hatuchite Dl , w06 nigTBepanTy. FOOMHHIK BCTAHOBNEHO.

Mpumitku:

- FoavHHUK Mae 24-rognHHuin dhopmaT BifobpaxkeHHs yacy. AKWO roanHHUK He
HanaluToBaHo, BiH He MpaLoBaTiMe NiCNsl BBIMKHEHHS.

- fAKwwo npoTarom 5 cekyHA Nia Yac HanalTyBaHHS FoANHHUKA He Oyae BUKOHAHO
KOLHMX [iil, FOAMHHWK ByZie HaNaLITOBaHO aBTOMATUYHO.

Miy

IcHye Kinbka cnocobiB HanmalTyBaHHs nevi. Hukye MW nosicHumo, sik BUGpaTty
noTpibHMIA pexuM HarpiBaHHs Ta Temnepatypy abo pexum rpuns.

By Takox MoxeTe BCTaHOBMTI Yac NPUroTYBaHHS CTPaBM B Mevi.

m HanawTyBaHHs TUNY HarpiBy Ta Temnepartypm

Mpuknag: ~ Tennose BunpoMiHtoBaHHS npu Temnepatypi 200 °C npotsrom 25
XBUMWH.

1. HaTuCHITL KHOMKY (D OfVH pas, LoD YBIliTW B pEXMM HanaLLTyBaHHS YHKLji.

___ Byne nokasaHo TemnepaTypy 3a 3aMOBYYyBaHHSM.

2. HatucHiTb BignosigHy kHonky ~\ abo \/ Kinbka pasis, AOKM HE 3'ABUTLCS
MOTpibHWIA pexum Harpisy ~ .

3. HatucHiTb BignosigHy kHonky ~\ abo \/ , o6 BCTAHOBUTM TemnepaTypy
200 °C.

4. HatucHitb BignosigHy KkHomky ~\ ab6o \/, W06 BCTAHOBUTM Yac
npurotyBaHHs Ha 25:00 xB.

5. HatucHitb kHonky «Myck» DIl wo6 noyatu rotysatu.

MpumiTka: FKLL0 BaM He NOTPIGHO BCTAHOBMIOBATY YacC NPUrOTYBAHHS, B MOXETe
MpONYCTUTL KPOK 4.

Yac npurotyBaHHs 3a 3amoBYyBaHHsAM cTaHoBUTb 09:00 roguH.
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m [pu3ynnHeHHs onepauii

Hatucrite DIl (Mayaa) a6o Bigkpuitte gepusTa nevi, oG npuaynuHuTy poboTy.
Motim HatuckiTs DIl (Myck) Ans NpogoBxXeHHs.

m 3MiHa yacy npuroTyBaHHA

a. FAKLLO Yac NpuUroTyBaHHs BXe BCTAHOBMEHO, HATWUCHITL BIANOBIAHY KHOMKY /\

abo \~/ Ans HanawTyBaHHs Yacy nig vac pobotu. Miy aBTOMATUYHO MPOAOBXUTL
poBOTY 3 HOBWM YacoM.

b. Akwo yac NpuroTyBaHHsi He BCTAHOBIEHO:
HatucHiTe BignoBsigHy kHomky A\ abo \/

3aMOBYYBaHHsIM.

MoTimM HaTUCHITL KHOMKY /\ abo v/ Lie pas, Wwob HanalTyBaTH Yac.

Miy aBTOMATM4YHO NPOAOBXMUTL POOOTY 3 BUGPAHUM YacoM.

m 3MiHa Temnepatypu

o6 HanawTyBaT Temnepatypy nig Yac poboTn, HATUCHITL BIAMOBIAHY KHOMKY
/\ abo .

MMy aBTOMATMYHO NPOLOBXUTH POBOTY 3 HOBOK TEMMEPATYPOH.

m CkacyBaHHs onepaLii

HaTucHiTb KHOMKY (') (Cron/Ckacysatw), 06 ckacysaTi onepadijto.

Lie moxHa 3pobuti 6yab-konu nig Yac NpUroTyBaHHs.

- BigobpasnTecs vac 3a

m HanawTyBaHHsA KyxoHHOro TanmMepa

1. Y pexumi HanawTyBaHHs (DYHKU HATUCHITL KHOMKY ® OfH pas, LWob
YBIITM B pEXMM HanaLLTyBaHHsS KyXOHHOrO TaiiMepa. Ha aucnnei 6yayTb HacTynHi
nokasaHHsi; «00:00 xB».

2. HatucHite ~\ abo \/ , wob BCTAHOBUTM HEODXiOHNI Yac.

3. HatucHite kHonky nigreepmkeqHs DI | wio6 nigteepauty.

Tenep KyXOHHWI TaliMep HanalTOBaHo.

MpumiTku:

1. KyxoHHUI1 Talimep (yHKLIOHYE nuLie sk TalMep - BiH He 3amyckae Ta He kepye
NPUroTyBaHHAM.

2. SKWO NpoTAroM 5 CeKyHn Mig Yac HanawTyBaHHS KyXOHHOTO Talimepa He byae
BUKOHAHO XOAHOT onepaLlii, BiH aBTOMATU4YHO BCTAHOBMUTLCS Ha OCTaHHII BBEAEHWI vac.

m lepernsap KyxoHHOro Tanmepa

Mg 4ac 3BOPOTHOrO BIAMIKY, SKWO BW X04YeTe MepeBipUTM yac, Lo
3aMULINBCS, HaTUCHITL kHomky Taimepa (O opwH pas. Yac, WO 3anmmBCS,
BinobpaxaTMeTbCA NPOTATOM TPbOX CEKYHL.

m 3MiHa yacy KyXOHHOro Taiimepa

AKLio Bam NOTPIGHO 3MIHUTM Yac KyXOHHOTO Talmepa Mg Yac 3BOPOTHOTO Bianiky:
Hatvchirs kHorky Taitvepa (5 oavH pas. Bye NokasaHo yac, Lo 3amnyiLMBCs.
BukoHaiiTe kpokv 2 Ta 3 3 po3giny «HanawTyBaHHs KyXOHHOTO TaiiMepay, wob
CKWHYTY yac.

m PyHKUia GnoKyBaHHA Big AiTen

Bu moxete BukopucTOByBaTW L0 (DyHKUilo, LWob 3anobirtn BunagkoBomy
BBIMKHEHHIO nevi AiTbMU.

LLio6 akTMBYBaTH GNIOKYBaHHS:

HaTucHiTb | yTpumyiiTe KHOMKy BGroKyBaHHS O NPOTSAFOM TPbOX CEKYHL.
lMponyHae 3ByKOBWIA CUTHar, i Ha AMCTET 3'ABUTLCS 3HAYOK 3aMKa.

LLio6 ckacyBaTu 6noKyBaHHS:

lMoku niy 3a6nokoBaHa, HATUCHITB | yTPUMYIATE KHOMKY BMOKyBaHHs O NPOTArOM
TPbOX CeKyHa. [TponyHae 3BykoBuiA curHan, i brnokyeaHHs Byne ckacoBaHo.

m 3HAYKU GYHKLIN

BukopucToByiiTe dyHKLiOHaNbHI KHOMKY, LL0B BUOPAT PEXUM NPUrOTYBaHHS.

3BUYaNHNIA peXmm HuxHin Harpis

KoHBekwjis = Mikpoxsuni +
KonBexuia
2L 3BUYANHNIA peXUM Mikpoxauni +

-

+ BeHTunsTop

3BUYANHMIA PEXUM

o~ + BeHtundarop
[pomeHucTe Tenno . .
“—~ Mikpoxsuni +
S TloggiltHuit rpwb HukHilt Harpi +
T+ BewTunaTop —— Bewmunatop
== = MikpoxeuriboBa My

[NoaBiiHWA rpunb

[HO HarpiBaHHs + Po3mopoxyBaHHs

BEHTUNATOP




m HAJNTALUTYBAHHA NAPAMETPIB

BukopucToByiTe ., AnA HanawTyBaHHA napameTpiB.
Mapamerp  [lianasoH
BubepiTb NOTYXHICTb MIKDOXBIBEOBOT NEYi.
= P01, P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08,
P09, P10.
MikpoxBu- =
boBa Miv P01, P03, P05
PiseHb —_
noTyXHOCTi X 2L P01, P03, P05
= P01, P03, P05
Mporpamu .
* BubepiTb 3 nporpamu po3MopoXyBaHHS
posMopoxy- 0 3.d01 o d03.
BaHHA
Mento aBToO- .
MATHYHIX BubepiTb 13 aBTOMaTMYHMX NMporpam
3P01 no P13.
nporpam
BubepiTb Temnepatypy npurotyBaHHs (°C).
100-235 °C
50-250 °C
¢ 50-235 °C
100-235 °C
AL 100-250 °C
(<
Temnepartypa N 100-235 °C
50-250 °C
50-235 °C
~= 50 °C, 100-220 °C
= 100-220 °C
(T
= 50 °C, 100-220 °C
Baw npunag OCHAlLEHWA BEHTUMATOPOM  OXOMNOMKEHHS.
BeHTUNATOp OXOMOMKEHHS BMUKAeTbCA Mig yac pobotw, i
rapse noBiTpst BUXOAUTb Had ABepusTamu. BeHTunsTop Moxe
MPOOBXYBATU MPALOBATH LLE AESKWiA Yac Micns BUMKHEHHS
npunagy. Yeara: He 3aKkpuBaiiTe BEHTUMALiAHI OTBOPH, OCKiMbKM
Lie MOXe MPU3BECTW A0 NeperpiBy npunagy.
[TpumiTkn
Bewtunstop Mig yac poboT npunagy B MIKPOXBUIILOBOMY PEXUMI BiH
OXOMNOMKEHHS "

3anMLLAETbCA XONOAHUM; MPOTE OXONOAKYBAMbHNIA BEHTUNATOP
BCE O[JHO BMMKaTMMETbCS. BiH MOXe npogoBXyBaTy npaoBaty
HaBiTb NiCIA 3yNUHKN MiKPOXBMIBOBOI Mei.

m Ha [gepustax, BHYTPIlLHIX CTiHKAaX Ta [JHI MOXe
YTBOpIOBATUCS KoHAEeHcaT. Lle HopmanbHo i He BnnvBae Ha
poboTy MIKpOXBUNBOBOI Nevi. BuTupaite KoHaeHcaT nicns
MPUroTYBaHHS.
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m OMUC BUPOBY

Mpunapas, Wo BXOAUTL B KOMNAEKT

Mpumitka: Tun Ta KiNbKiCTb akcecyapis 3anexatb Big (aKTUYHOMO

3aMOBJIEHHS.

C(3) @
X2 X2

KpinunbHi - rBUHTM  ANS KpinneHHs
nevi Ao wadw KpinunbHi reuHTM Ans
KpiNneHHs nevi fo wacu

BokoBi HaNPAMHI

KepamiyHi saTuckaui

Pewwitka gns rpuns

[ns  npuwroTyBaHHi  Ha  rpuni,
Hanpwknag, CTenkis, koBbacok Ta ans
nigcMaxxyBaHHs xniba.

3 MipkyBaHb 6€3neku XapoBHIO Crig
pO3MiLLyBaTH Ha GiYHOMY KpinmneHHi,
a He 6e3nocepeaHbO Ha fHi.

apoBHs  Ans  BWNiKaHHg -
EmanboBaHa apoBHs
[nsa  npurotyBaHHs
3anikaHHs Linoi Kypkw.
m [lig vac npurotyBaHHs ixi B
MIKPOXBWNbLOBIA NEYi BUKOPUCTAHHS
€emMarbOBaHoi XapoBHi 3a60POHEHO.

pynety Ta

X1

YKapoBHs ans BunikanHs - CknsHa
KapoBHs!

[ns posirpisy i NpUroTyBaHHa CTpas,
BMOpaBLLM BHYTPILLHIO TEMnepaTypy
m [lig vac npwrotyBaHHs ixi B
MIKPOXBUNbLOBIM NeYi BUKOPUCTOBYITE
CKITSHY XapOBHIO.

m  BukopucToByetbcs ans 36opy
PiVH, TaKMX SK BOAA Ta Xup, nig vac
3anikaHHs.

[ns 3abe3neyenHs Hailkpalloro edexTy
MPUrOTYBaHHS  CKNAHY KapoBHIO  Crif
POMICTTH BHI3y BIYHOTO KpiNMeHHs, K
1oka3aHo Ha MantoHkax Himkye. CknsHy
KapOBHIO CMiZi MPOLUTOBXHYTM B3[OBX
HalHKYMX HANPSMHUX peitok BoKoBOro
KpinnexHs Ao ynopy.
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m IHCTPYKLIIi 3 BUKOPUCTAHHS - Mikpoxennsosa niy

Mikpoxsuni nepeTBOPIOITLCS Ha TENmno BcepeauHi ixi. MikpoxsunboBuin pexum
MOXHa BMKOPUCTOBYBATH OKPEMO (CONMo-pexum) abo B NOEAHAHHI 3 HLLIMM BUAOM
HarpiBy. [HopmaLiito Npo BigNOBIAHWI NOCYA Ta HaNALTYBAHHS MIKPOXBUIbOBOI
nevi BY 3HanAeTe B HACTYMHUX PO3Ainax.

Mpumitka:
0 — 5 XBUNKH: kpoku B 10 cekyHa
5—10 xBUAKH: kpoku B 30 cekyHa

10 — 30 xBunuH:
30 — 120 xBUnuH:
BinbLe 120 xBUnuH:

KPOKW B 1 XBUIWHY
KPOKM B 5 XBMAMH
Kpoku B 30 XBUIUH

MpumiTtkm WwWopo nocyay

Mocyp, Wwo niaxoauUTL ANA BUKOPUCTaHHA B MIKPOXBMILOBIN nevi
BukopucToByiiTe TEpMOCTIkMA NOCyA 3i CKMa, CKIOKepaMiki, nopLensHu,
kepamiku abo nnacTuky, NpUAATHOTO 1S BUKOPUCTAHHS B MIKDOXBUNbOBIi NEYi.
Lli maTepianu eheKkTUBHO NPOMyCcKatoTb MIKPOXBITTI.

Bu Takox MOxXeTe BWKOPUCTOBYBATM CEPBIPYBaNbHWI MOCYA, SKWA [O3BOMSE
posirpiBaTi Ta nogaBaTu XXy B OBHOMY KOHTEMHEPI, LU0 3a0LLaMkKye Yac i MEHLLYE
HeoOXiHICTb NepeMiLLyBaTh ixy.

Baxnuso! BukopucToByiTe nocyqd i3 AeKOpaTMBHOK 30m0Tol0 abo cpibHot
00pobKkoto nuwe ToAi, konu BMPOOHMK YiTKO BKasye, WO BiH NpuaaTHWiA ans
BUKOPUCTaHHS B MiKpOXBUIbOBIN Nevi.

HenpupatHuit nocya ans nevi

MeTanesuit nocyq He nigxoauTb ANS BUKOPUCTaHHA. MeTan He npomyckae
MIKDOXBUIbOBI

XBUAi. hxa B 3aKpUTUX METamneBmx KOHTEHepax 3anuwiaTnMeTbCs XOMnoAHOK.
OGepexHo — HeGe3neka ickop

MeTanesi npegmeTy, Taki Sk NOXKa, 3an1LeHa y CKNSHL, NOBUHHI 3HAXOAUTUCS
Ha BifCTaHi LLOHaMeHLUe 2 CM Bif CTIHOK Nevi Ta BHYTPILLHBOI CTOPOHU ABEPLIAT.
Ickpy MOXyTb MOLUKOAWTI @60 PO3BUTH BHYTPILLHE CKIO ABEPLAT.

Nepes.ipka nocyay

Baxnuso! Hikonu He BMUKaiTe MiKpoxBMmbOBY Niy 6e3 ixi Bcepeauti. HaseaeHa
HUXYe nepeBipka NOCYAY € EANHAM BUHSTKOM i3 LjbOro npasuna.

£IKLLO BY He BNEBHEHI, YY1 MOXHA BUKOPUCTOBYBATH BaLLly CTPaBy B MiKDOXBUITLOBIl
nevi, NpoBEAiTh Lit0 MPOCTY NEPEBIpKY:

lMocTaBTe NOPOXHINA NOCYL, Y MIKPOXBUMBOBY Miy.

1. PosirpiBaitTe 110ro Ha MakcumanbHii noTyxHocTi i 30 cekyHA 80 1 XBUMUHM.
2. YBaxHO nepesipsiiTe Temnepatypy nocyay nig yac Ta nicns HarpisaHHs.

- AKwo nocyn 3anuWwaeTbCA XONOAHMM abo nuLle TPOXM TenauM, 4oro MoxHa
BMKOPVMCTOBYBATY B MIKPOXBUITBOBI Mevi.

- AKLLO BiH HarpiBa€TbCs abo iCKPUTb, HE BUKOPUCTOBYIATE 110T0 B MIKDOXBIMLOBIN Mevi.

HanawTtyBaHHS MikpOXBUNbLOBOI Nevi

Mpuknap: BcTaHoBITH MOTYXHICTb MiKpoxBMnboBoi nedvi Ha P06, a uvac
NPUroTYBaHHS Ha 17 XBUMMH.

HaTtucHiTb KHonKy (') OfMH pa3, o6 YBIATM B PEXUM HanaLUTyBaHHs (YHKLT.
___ Ha puennei Byne nokasaHo Temnepatypy 3a 3aMOBYYyBaHHAM.

HaTucHiTb KHOMKy Z=  0auH pas. 3'sBUTLCS PiBEHb NOTYXHOCTI MIKPOXBUBOBOT
nevi Ta Yac 3a 3aMOBYYBaHHSIM.

HaTucHiTb BignoBigHy kHomky ~\ abo \/ , 106 BCTAHOBUTM PiBEHb NOTYXHOCTI
MiKPOXBWILOBOI Nnevi Ha PO6.
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HaTucHiTb BignosigHy kHomky ~\ abo \/ 1406 BCTAHOBMTW Yac NPUrOTYBaHHS
Ha 17:00 XBurnH.

HatucHitb kHonky D>l (Myck/May3a), Wwo6 po3noyaTin NpUroTyBaHHS.
Mpumitku:

1. PiBeHb MOTYXHOCTI MIKpPOXBUNMBOBOI MeYi He MOXHa 3MiHIBaTK nig yac
MpUroTyBaHHs.

2, Akwo BubpaHo piseHb P10, mMakcumanbHUit Yac NpUroTyBaHHS CTaHOBUTb
30 xBunuH. Akwo BubpaHo piseHb P01-P09, makcumanbHuii Yac NpUroTyBaHHs
cTaHoBuUTb 1 roguHy 30 XBUIWH.

BigkpuTTa ABEpUAT AYXOBKM MiA Yac poboTu

BigkpuTTs 4BEPUAT aBTOMATMYHO NpU3ynuHsie poboTy.

Micnst 3akpuTT [BEPUAT HATUCHITL kHomky >l oguH pas, wob npomoexuTH
MpUroTyBaHHs.

Mpu3ynuHeHHs onepauii

HatucHite kHonky [>Il, w06 npuaynuHuT NpuroTysaHHs. HaTucHITL KHOMKy
Dl 3HoBy, 406 BIAHOBUTY NPUTOTYBAHHS.

3miHa yacy npuroTyBaHHA nig Yac poboTu

HatucHiTe BignoBigHy kHOMKy ~\ abo \/ Ans HanawTyBaHHS yacy
MpUroTyBaHHS nig Yac poboTn MIKPOXBUNLOBOI Nevi.

iy aBTOMATMYHO NPOLOBXMTb POBOTY 3 HOBIM YaCOM.

CkacyBaHHs onepaLii

HaTtucHiTb KHOMKy (') (Ckacysatu), o6 3ynuHuTH npouec B 6yab-skui yac.

m IHCTPYKLIIl 3 BUKOPUCTAHHS
- Pexxum MicroCombi

Y LbOMY pexuMi 0AHOYACHO BUKOPUCTOBYHOTLCS rPUNb Ta Mikpoxauri. Mikpoxsuni
MPUCKOPIOIOTbL MPOLIEC MPUTOTYBaHHS, a rpunb 3abesneuye nobpe nponeyeHy Ta
XPYCTKY CKOPWHKY BaLLOi i 30BHi.

HanawTyBaHHS KOMGIHOBAHOrO peXMMy MiKpOXBUNLOBOI Nevi
Mpuknag: = > Mikpoxeuni + 3Buvaitiuit pexum + Bentunsatop 3a
Temnepatypu 200 °C Ta noTyxHicts P05 npotsirom 17 XBunuH.

1. HaTuCHITB KHOMKY (I) OfVH pa3, W00 YBIlTV B PEXWM HanaLLTyBaHHS YHKLji.
__ Ha pvennei 6yne nokasaHo Temnepatypy 3a 3aMOBYyBaHHAM.

2. HaTucHiTb BIANOBIAHY kHOMKYy ~\_aBo \/ Kinbka pasis, AOKV HE 3'ABUTHCS
CcMBON KOMGIHOBAHOTO pexuMy =~ >

3. HatucHitb kHomky ~\ abo \/ , o0 BcTaHoBUTH Temnepatypy 200 °C.
HatuchiTb kHomky ~/\ abo \/ , 06 BCTAHOBUTI YaC NPUroTyBaHHs Ha 17:00 XBUAWH.
4. Mpumitka: MakcumansHo Ao3soneHnit vac - 01:30.

5. HaTucHiTb KkHOMKY 8 OOWH pas, MoTiM HaTuCHiTb ~\ abo \/ , wWob
BCTAHOBMTM PIBEHb NOTYXHOCTI MiKPOXBUILOBOI nevi Ha PO5.

6. HatucHitb kHonky D>l (Myck), Wwo6 poanoyatit NpUroTyBaHHS.

BiakputTa ABepuAT nevi

BigkpuTTa BEpPUAT NEYi aBTOMATUYHO NpU3YNHSE poboTy.

Micnst 3akpuTTs aBepudt Hatuckite kwomky DI (Myck) ogw pas, wo6
MPOJOBXMUTI NPUrOTYBAHHS.

BipkputTs gBEpUAT neyi

BinkpuTTs 1BEPLSAT NEYi aBTOMATUYHO NPU3YNnHSE poboTy.

Micnst 3akpuTTs aBepust Hatuckite khomky [l (Myck) omu pas, wo6
MPOJOBXUTI NPUTOTYBAHHS.

Mpu3ynuHeHHs onepauii
o6 mpusynuHWTI MpUroTyBaHHs, HatucHiTh kHonky >l (Myck/Maysa). o6
BIZHOBUTI, HATUCHITb kHOMKy [>II 3HoBYy.

3miHa yacy npurotyBaHHs
Mig yac poboT BM MOXeTe HamalTyBaTW yYac MPUrOTYBaHHS, HATMCHYBLUM
BiANOBIAHY KHoOMky ~\ abo \/ .

Miy aBTOMATMYHO NPOAOBXUTL POBOTY 3 HOBUM BUOPAHNM YACOM.

CkacyBaHHs onepauii |
LL|o6 ckacyBaTyt onepatiiio 6yab-konu, HaTuckiTs kHorky () (Ckacysath).

MepeBipka piBHA NOTYXHOCTI

o6 nepeBipuT MOTOYHMIA piBEHb MOTYXHOCTI MIKPOXBMNMBOBOI Mevi Mig yac
pob0TH, HATUCHITb KHOMKY (Mepesipka noTyxHocTi). Bubpanuii piBeHb
MOTYXHOCTi BifoBpaxaTMMeTbCs NPOTArOM 5 CeKyHA.

m IHCTPYKLIIT 3 BUKOPUCTAHHS
- I'Iporpalvn/l PO3MOPOXYBaHHA

Bu MoxeTe ckopucTaTiCs OfHIEID 3 TPbOX Nporpam Anst PO3MOPOXyBaHHS M'sica,
nTuui abo pudn.




Mpwknag: Bukopuctosyiite nporpamy *0 , o6 poamopo3uty 0,5 kr pubu.

1. HaTuCHiTL KHOMKY @ (BctaHoBMTM) OoaMH pas, WobO YBIATW B peXum
HanawTyBaHHs (yHKLji. : Bypne nokasaHo TemnepaTypy 3a 3aMOBYyBaHHAM.
2. HatvcHitb kHorky A\ (PoamopoxyBaHHs) ofvH pa3. Ha aucninei 3'sBRsees

*
TaKi CUMBOIU, 5K 0 , d01 Ta Bara 3a 3aMOBYYBaHHSM.

3. BUKOpUCTOBYITE KHOMKY ~\ abo \/ ans B1GOpY NporpamM1 po3MOopoXyBaHHs
d03 (ans pubm).

4. BukopucToByiTe kKHoMKy ~\ abo \/ , o6 BcTaHoBUTY Bary cTpasu Ha 0,5 kr.
5. HatucHitb kHonky D>l (Myck), wob poanoyatn po3mMopoxyBaHHs.

[porpama [JianasoH Baru

d01 M'aco 0,10 - 1,50 kr

d02 Mrnya 0,10 - 1,50 kr

d03 Puba 0,10 - 0,80 kr
MpumiTku:

3ymMep Haragae BaM npo HeoOXigHICTb MepeBepHyTW MPOAYKTM i Yac
PO3MOPOXYBaHHS. FKWO HE BXUTW XOOHMX 3aXO4iB, MY NPOAOBXKyBaTUME
npavoBaTy.

MpuroTyBaHHA ixi

BukopucToByiite npogykti, 3amopoxeHi npu Temnepatypi -18 °C y surnsgi
MnopLjif Ta IKOMOra TOHLLMMW. 3HIMITb BCE NaKOBaHHS 3 MPOAYKTY, SKuiA NOTPiOHO
PO3MOPO3NTH, Ta 3BaxTe ioro. Bara noTpibHa A4S HanaLTyBaHHS Nporpamm.

Baxnuso! [ig yac po3amopoxyBaHHs M'sica abo NTUL BUAINATUMETLCS pignHa.
3nuitTe Lo piguHy, Komv nepeBepTaeTe M'Aco abo NTULK0. He BUKOPUCTOBYITE Lt
PiauHy MOBTOPHO Ta He [ONyCKanTe ii KOHTAKTY 3 iHLIMMM NPOAYKTaMW XapyyBaHHS
33 KO0AHWUX 0BCTaByH.

Mocya ansa nevi

MomicTiTe Ky B HernubOKy nOCyawHy, NPWOATHY ANS BUKOPUCTaHHS B
MIKPOXBUIBOBI Neui, Taky Sk kepamiyHa abo cknsHa Tapinka. He HakpueanTe ixy.

Yac BUTpUMKM

Micna poamopoxyeaHHs fanTte crtpasi noctost we 10-30 XxBunmMH, NoKM
TeMnepaTypa NpofyKTy He BUPIBHSIETbCS. Binbli wmaTkm M’sica noTpebyoTb
TPUBAMILIOMO Yacy BWUTPUMKW, HiX MeHLi. [nocki wmatku Ta apw cnig
PO3AINMTM neped TUM, K BUTPUMYBATU. [0 3aKiHYEHHIO LbOrO Yacy MOXHa
noyaTi NPUroTyBaHHS, HaBiTb SKLLO CEpeaMHa TOBCTILLMX LUIMATKIB BCE LUE TPOXM
nigmopoeHa. Ha Libomy eTani Bi Takox MOXeTe BUAANUTY Kypsidi MOTPYXW.

m IHCTPYKLIII 3 BUKOPUCTAHHS
- ABTOMaTHYHi nporpamu

ABTOMAaTUYHI NPOrpamMm 3HAYHO CIPOLLYIOTb NPUrOTYBaHHS iXi.

MpocTo BubepiTb NOTPiGHY Nporpamy Ta BBEATL Bary BaLLoi cTpasu. licns uboro
aBTOMaTM4YHa Nporpama BCTaHOBMTb ONTUMANbHI NapameTpu NpUroTyBaHHs. Bu
moxeTe obpaTtu 13 3 nporpam.

HanawTtyBaHHA nporpamu
1. HaTuCHITb KHOMKY (I) OfVH pas, LU0 YBIliTW B peXMM HanaLLTyBaHHs yHKLji.
Byae nokasaHo TemnepaTtypy 3a 3aMOBYYBaHHSIM.

0

2. HatucHitb kHonky A\ oauH pas. Ha ancnnei 3'sBnsTLCA CMBONM

dO1 Ta Bara 3a 3amMoOBYYBaHHAM.

3. HaTucHiTb BignosigHy kHomky A /N Tpuui. Ha aucnnei 3'aButbea Hanue PO1.
MpomoBxXyiiTe HAaTUCKATW KHOMKY N\ abo \/ , o6 BubpaTh NoTpibHe MeHt.
[JocTtynHo 13 aBTOMATUYHIX MEHHO.

4. HatucHiTb BignosigHy kHonky ~\ abo \/ , 106 BCTAHOBUTM Bary CTpaBy.
5. HatucHitb kHorky D>l (Myck), wo6 posnoyat npuroTysaHHs.

Mpumitku:

- Mporpamu, nosHaveHi 3ipoykoto (*), noTpedytoTb NonepeaHLOro posirpisy. Micns
33BepLLEHHs NonepeaHLOro PosirpiBy niy NOAACTb 3BYKOBMIA curHan. Bigkpuite
ABepusTa, BCTaBTe CTpaBy Ta 3akpwiite fBepusta. HatucHite kHonky [>ll
«[Mycky», Wob noyaTn rotyeatu.

- inst mento P04, P06, P07 Ta P13, 6yab nacka, nponycTiTh Kpok 4.

Npu3ynuHeHHs onepauii

HatucHiTs kHonky D>l , Wwo6 npuaynuHuTI onepalyito.

Motim HatucHiTe DIl Ans 3aBepLueHHS.

CkacyBaHHs onepaLii

HaTucHiTb KHOMKY (') , lob ckacysatu onepaLito. Lie MoxHa 3pobutn 6yab-konu.

BXig y pexum HanawTyaHHs yHKLA. i 4ac HanawTyBaHHS HaTUCHITL KHOMKY
A | 0B yBIfTI B PEXUM HANALITYBAHHS (YHKLiA.
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- MeHIo aBTOMaTUYHIX Nporpam

Homep nporpamu | Mpoaykt Bara (kr) MoTyxHicTb Bt
y 0,20 )
P01 CBI)KI. 040 MIKpOXBMJ‘IbOBa 900
OBoui niv P09
0,60
KapTonns 0,24 .
P02 ouvenal 0,48 mLK‘;%’;B“”b°Ba 900
BapeHa 0,72
KoHBekyis 220°C
P03 Mevexa 045 MikpoxsurboBa %00
KkapTonns 1,00 iy P03 +1700
LLimaTouku
P 04* KypKu 0,55 KoHBekyis 220°C 2(2)80 ¥
(3amopoxeHi)
0,40
P 05* Topt 0,60 KoHBekuis 160 °C 1700
0,50
P 06* sonysin |5 4 Kogexuist 180°C | 1700
nmpir
P 07* Kiww 1,00 KoHBekuis 200°C 2700
- 020 MikpoxsunboBa
P08 Poairpitn cyn | 0,40 iy P09 900
0,60
Poairpitn 0,25 MikpoxsurboBa
P09 Tapinky 0,35 niy P09 900
- 0,10 .
P10 Egaér/plam 0.20 I;/:Lkg%gsmnboaa 900
3amopoxeHa 020
P 11* nia P 0,40 KonBekyis 220°C 1700
4 0,60
3amopoxeHa | 0,30 KoHeexuin + aHo
P 12* kapTonns ¢opi | 0,40 920 °C 2700
B [yXOBUj 0,50
KoHsekuis 200 °C 900 +
P13 JlazaHbs 1,60 Mikpoxsunbosa 1700
niy P03

m YMLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA
- PekomeHpaaLii Wogo ounLLeHHs nevi Ta
nepeaHbOl NaHeni

A MonepemkeHHs wopao Geaneku

Puauk ypaxeHHsi enekTpuyHuM cTpymom! [IpOHWKHEHHS BOMOTM MOXe
CMPUYMHNTY YPXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. He BUKOPUCTOBYITE OYMLLyBadi
BMCOKOrO TUCKY ab0 NapoouuLLyBaui.

Pu3suk onikis! Hikonu He uncTiTb npunag ogpasy nicns BUKOpUCTaHHS. [lanTe
IOMY MOBHICTIO OXONOHYTY NMepes YULLEHHSAM.

Pu3uk cepiio3Hoi 3arposm 3aopoB'io!

MikpoxBunLOBa €Heprisi MOXe BUXOAWTM HA30BHI, AKWO aBepusta pobouoi
kamepu abo yLinbHIOBaY JBEPLIAT MOLUKOKEHI.

Mpu HasBHOCTi NOLLKOKEHb HE BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

HeraliHo 3BepHITbCS [0 CryXBu NiATPUMKM KMiEHTIB.

BaxnuBi npumitku

m He3HauHi BiAMIHHOCTI KONbOPY Ha NepeHil naHeni € HopMarnbHIUMK, OCKINbKN
BOHW 3yMOBIIEHi BUKOPUCTaHHSM pi3HUX MaTepiania (Hanpuknag, ckna, nnactuky
Ta metany).

m CmyronogibHi TiHi Ha naHeni ABEPLAT BUHWKAIOTb Yepes BiabuTTA CBITNa Bif nevi.
m HenpuemHi 3anaxv (Hanpuknag, nicns NpuroTyaHHs pubu) MOXHa nerko
BUOANUTH:

[opalite kinbka Kpanenb MMMOHHOMO COKY B CKNSHKY BOAW. [OMICTiTH MOXKY
B vawky (wob 3anobirtn 3aTpuMLi KumiHHA) Ta HarpiBamTe 1-2 XBUMWMHU Ha
MaKCUMarbHili NOTYXHOCTI MiKpOXBUMBOBOIT Nevi.

3acobu Ang YMLEHHS: YOro Chif YHUKaTy

LLlo6 3ano6irTit NOLIKOKEHHIO NOBEPXOHb NpUnagy, He BUKOPUCTOBYITE:

m [ocTpi abo abpa3nBHi 3ac00K [AN15 YMLLEHHS

m Metanesi abo cknsHi WKpebkm (0coOMMBO Ha CKNISIHMX ABepusTax abo
YLWinbHIOBaYi ABEpLSAT)

m XKopcTki abpasusHi ry6ku abo movankm

m 3acobu Ans YMLLEHHS 3 BUCOKUM BMICTOM CMIMPTY

PeTenbHO BUMMIATE HOBI rybyacTi cepeeTku nepes nepLUmnM BUKOPUCTAHHSAM.
Mepen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSM Mpuragy NepekoHanTecs, Lo BCi NOBEPXHI
MOBHICTIO CyXi.



3oHa PexomenpoBaHuin MeToA Baxnuei npumitku
OYMILEHHA
MepeaHs MpomuiiTe ravipkoto Ans He BukopucToByiiTe 3acobu ans
YacTHa fIocyAy, 3MOYEHOI0 rapsyot0 YnLeHHs ckna abo wwkpebku Ans
npunagy MUTIBHOIO BOAOI0. BiCyLLiTh meTany/ckna.
(HepxaBitoya | M'sKOI0 TKaHUHOH. HeraitHo CnevjianbHi 3ac0bu Ans YNLLEHHS
cTarnb) BIRANANTE BanHAHWA HAMIT, KMp, | HEPXKaBitouol cTani MOXHa
KpoXMarib Ta 3aiLLIKK SEYHOro npuabaty B cepsicHii cnyx6i abo
Binka, WWob 3anobirm kopoaii cneLianiaoBaHnx MarasuHax.
Poboya MpomuiiTe rapsiuot0 MUMbHOK | AKLLO NOBEPXHA CUMbHO 3abpyAHeHa:
kamepa BOA0t0 ab0 PO34MHOM oLTY He BUKOPUCTOBYIATE CTIpelt Anst AYXOBOK,
3a [J0MOMOTOH0 FaHYipKN ANA | arpeciBHi 3acobyu ANS YNLLEHHS,
nocyay. Bucywits M’sikoto abpaausHi ry6ku, rpy6i rybku abo 3acobu
TKaHUHOK. ANA YNLLEHHS CKOBOPIAOK — BOHN MOXYTb
noapsinaTit nosepxHi. Jaitte BCiM
NOBEPXHAM [0OPE BUCOXHYTH.
3arnubnenHs | TMpoTpiTb BONOroO0 YHuKaiTe noTpannsHHA BOau
y pobovilt raHuipKoto. BCepeayHy Npyueogy NOBOPOTHOTO
Kkamepi aucka abo npunagy.
Peuikn lpomuiiTe raps4ot0 MUMBHOI | TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
BOZOI0 200 B NOCYJOMUIHIA | 3aco6M NS YWLLEHHS HepaBitouol
MaLLKHi. crani.
[iBepHi nareni | BukopucTosyiite raHuipky He BukopucToByitTe Wwkpebok Ans
AN NOCyAY, 3MOYeHy B ckna.
3acobi NS YMLEeHHs cKna.
YuwinsHoBay | MpotpiTh raHuipkoto Ans nocyay, He TpiTb Ta He BMKOPUCTOBYATE
aBepen 3MOYEHOI0 B rapsiuiii MUnbHil Bogi. | Lkpebkv Ans meTany/ckna.

m YCYHEHHS HECNPABHOCTEW

HecnpaBHoCTi 4acTo MatoTb NpocTi mosicHeHHs. Bygb nacka, o3HanomTecs
3 Tabnuuel HecnpaBHOCTEN, MepLl HiX 3BepTaTMcs [0 Hawoi cnyxou
nicnanpogaxHoro obcmyroByBaHHS. AKLLO Balla CTpaBa BUXOAWUTb He TaKow, Sk
OuikyBanocs, 38epHiTbCs [0 po3ainy «ociBHMK 3 NpUroTyBaHHA 411s ekcnepTiey,
[ie BW 3HaWAETe YMCTeHHi Mopagu Ta XWUTPOLL, ki AOMOMOXYTb BaM AOCAMTH
ifearnbHUX pesynbTaTis.

Pun3uk ypaxeHHs enekTpu4yHUM cTpymom!
HenpaBumbHUIA PeMOHT HebesaneuHuit i Moxe Npu3BECTW [0 CEPHO3HUX TPaBM.
PeMOHT NOBWHEH BWKOHYBATUCA NWLLE HALLMMMW KBanichikoBaHUMU iHXEHepamu
nicnsinpofiaxHoro 06cnyroByBaHHs.

Tabnuus HecnpaBHOCTeN

m AKPUNAMIA Y XAPYOBUX MPOAYKTAX

AKX NPOLYKTIB XapyyBaHHS Lie CTOCYETLCA?

Akpunamin BMpobnsETbCS NEpPeBaXHO B 36PHOBKX Ta KApTOMMSHUX NMPOAyKTax,
SKi FOTYIOTbCS 3a BUCOKWX TEMMNepaTyp, Takux K kapTonnsHi Yincu, kapTonns ¢pi,
TOCTH, Bynoyku, Xnib Ta KOHAUTEPCHKI BUPOGM (raneTu, NpsHUKK, NeYMBO).

[Mopagau LoAo MiHiMi3aLji BMICTY akpunamigy mig Yac npurotyBaHHs ixi
3aranbHi 3BegiTb Yac NpuUroTyBaHHs 40 MiHiMymy.
pexomenpaLii | FoTyiiTe cTpaBy A0 30MOTMCTO-KOPUYHEBOTO KOMbOPY, ane He HaaTo
TEMHOrO.
Benwki, TOBCTI LuMaTKu ki MICTATb MEHLLE akpunamigy.
BunikaHHs Makcumym 200 °C npwm BUKOpUCTaHHI BEPXHBOTO/HUXHBOTO HarpiBy abo
neuvea makcumym 180 °C y pexumi 3D-rapsiyoro noBitpsi abo rapsiHoro noBiTps.
BukopuctaHHs sieqHoro Ginka Ta SIEYHOTO JKOBTKA 3MEHLLYE YTBOPEHHS
akpunamigy.
Kaptonns Makcumym 190 °C npu BUKOpUCTaHHI BEPXHBOTO/HUKHBOTO HarpiBy abo
hpi B makcumym 170 °C y pexumi 3D-rapsyoro nosiTps abo raps4oro noBiTps.
DyXOBLj ToHKO Ta PiBHOMIPHO PO3NOAINITH KAPTONAK NO XAPOBHi.
loTyiTe woHanmeHwwe 400 r 3a 0aMH pa3 Ha XapoBHH0, W06 3anobirtu
nepecyLLyBaHHIO kapTonni.

m BCTAHOBJIEHHSA - TexHiuHi gaHi

A Mop. MikpoxsunsoBa niy VIRTUS VIRTUS BL /6045

Mogens TV950E4LL-TVOEOO
HomiHanbHa Hanpyra/yacToTa XuBMEHHS 220-230 B 3m. ctpymy - 50 'y
Bxin MikpoxBunboBoi nevi 1700 Bt

Buxig MikpoxBunboBoi nevi 900 Bt

2450-2700 Bt
2950-3150 Bt

[OTyXHiCTb LyXOBKM
MakcumanbHa BUXigHa NOTYXHICTb

m CnoxuBaHHsA eHeprii

IHhopmaLlisi Npo COXMBaHHSA eHepril Ta MakcUMarbHy NOTYXHICTb 4N AOCATHEHHS
BiAANOBIAHOTO PEXMMY HU3BKOTO EHEPTOCTIOKMBAHHS.

Pexum oyikyBaHHs 0,8 Bt
MakcumanbHuit yac, HeoBXigHWUA NS aBTOMATUYHOMO AOCSTHEHHS!
MIKpPOXBMITBOBOIO MiYYt0 BiAMOBIAHOMO pexuMy abo cTaHy Huabkoro | 20 XBUNMH
€HEeProcrnoXnBaHHs

Mpobnema MoxnuBi npuunHmu Cnoci6 ycyHeHHs / IHdopmaLlis

BaxnuBa iHchopmaLlis wWofo BCTaHOBNEHHS

MepesipTe Bnok 3anobixHukis,
1406 nepekoHaTUC, LU0 BUMMUKAY
npunagy npawoe HanexHum
YMHOM.

HecnpasHuit BUMUKaY.

m Lleit npunag npusHayeHuit nuwe Ans noBHOro BOYAOBYBAHHS Ha KYXHI.
m BiH He npusHaueHuin Ans BUKOPUCTaHHS SIK HAcTiNbHWiA npunag abo
BCTaHOBIEHHS B Luadi.

Mpunag He npavoe.

Burnka He nigkntoyeHa. [igkntoviTe Npunag A0 PO3ETKN.

m Mebni, B siki BOYAOBYETLCSA Npunag, He NOBUHHI MaTK 3aAHBOT CTiHKN
Be3nocepenHbO 3a NpUNagom.

m BOHW NOBWHHI MaTV BEHTUNALAHWIA OTBIp Cnepesy PO3MipOM LLOHaNMeHLLe
250 cm?.

BigkntoueHHs [MepeBipTe, 4n Npawtoe KyxOHHe
€neKTpoeHeprii. OCBITNEHHS.
Ha naHeni gucnnes BuMKHITb BrokyBaHHs! Big AiTel
, AKTVBOBaHO 6r1oKyBaHHS! - )
3'ABNSETLCA Bin alTeit (avm.. posgin: brnokyBaHHs Bif,
NOBIAOMINEHHS. ) piTei).

m Mix CTiHOK Ta 0CHOBOK ab0 3aAHBOI NaHENIH PO3TALLIOBAHOTO Haj Heto
6noky mae ByTu MiHiManbHUI 3a30p 45 MM.
m 1|06 3a6e3neunTn HanexHy BeHTUNAL0, abo 0bpikTe OCHOBHY naHenb, abo

[MepesipTe, 4u He NOTpanunyn
B ABepLATa 3annLLKK ixi abo
CMITTA.

MikpoxsunboBa ni4 He
BMUKAETBCS

[iBepusiTa He NOBHICTIO
3a4nHeHi.

BCTAHOBITb BEHTUMNALAHY PELLITKY.
m BeHTunAuiinHi 0TBOpY Ta OTBOPM ANS BXOAY NOBITPS HE MOXHA 3aKpKBaTK 3a
XOAHMX 0OCTaBUH.

Bu6paHuit piBeHb
MOTY)XHOCT MiKPOXBUNBOBOT
nevi 3aHaaTo HU3LKUA.

Bubepitb BULMi piBEHD
MOTYXKHOCTI.

BeHTunAvjinHi 0TBOpY Ta OTBOPM ANs BXOAY MOBITPS HE NOBUHHI ByTI 3aKpuTi.
m BesneyHa pobota Lporo npunagy Moxe 6yTv rapaHToBaHa Nviue 3a yMOoBU
110ro BCTAHOBNEHHS BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLi 3 BCTAHOBMEHHSI.

Ika B MiKpOXBUNLOBIl
nevi HarpiBaeTbCs
[I0BLUE, HiX 3a3BuYai.

BcepeauHy nomictunu

. O [oABOEHHS KINbKOCTI i Maiixe
BinbLuy KinbKicTb i, Hix

NoABOOE Hac NPUrOTyBaHHA.

m MOHTaXHWK Hece BianoBifanbHiCTb 3a byab-aki 30MUTKK, CNPUYNHEHI
HenpaBWIbHIM BCTAHOBIEHHAM.
m Mebni, B siki BCTAHOBMIOETLCA NpUnag, NoBuHHI 6yTn TepmocTiikiumu go 90 °C.

3a3Buyai.
Ta 6yna xonogiwoto, Hix  TMomilwyitre aBo nepesepraitte
3a3Buyai. CTPaBY i 4ac NpUroTyBaHHs.

BucoTa MoHTaxy He noBuHHa ByTn MeHLue 850 Mm.
m YCi po3mipu, NokasaHi Ha cxemax (SIKLLO He 3a3HaueHO iHLLE), BKa3aHi B

[ns uboro pexumy He
[03BONIEHO HanaLUTyBaHHS
TemnepaTypy, pisHs
MOTYXHOCTi abo
KOMBIHOBAHOTO PeXMMY.

HeMmoxmn1Bo BCTaHOBUTY
NEBHUI pexuM poboT
abo piBEHb MOTYXHOCTI.

Bubepitb fo3BoneHi
HanalTyBaHHS.

MinimeTpax (Mm).

m BCTAHOBNEHHA - Poamipu ans BCTaHOBNEHHS

m He TpumaiiTe Ta He nepeHockbTe Npunag 3a pyyky AepusT. Pydka ABepusaT He
po3paxoBaHa Ha Bary npuragy Ta Moxe 3namaTucs.

1. ObepexHo BCTaBTE MIKPOXBUNBOBY MiY y Wwady, NEPEeKOHaBLUNCh, IO BOHA
po3TalLoBaHa no LEHTPY OTBOPY.
2. BiguuHiTb aBepusTa

3. MosHicTio BCTaBTE Npunag y wady Ta NpaBuIbHO BiALEHTPYWTE HOTO.
4. TepekoHanTecs, WO 3'eQHyBanbHUA kabenb He nepervHaeTbes Ta He
3aTUCKaeTbCA Nif Yac BCTAHOBIEHHS.

Ha naHeni gucnnes AKTUBOBAHO (PYHKLlO 3BepHiTLCS [0 CNyx0u

Bigo6_ga>xaeTbcs1 TEnnoBoro 3anobixHoro nicNSANpoLaxHoro
c-0l. BUMKHEHHS. obcnyroByBaHHs.

Ha naneni gucnnes AKTMBOBaHO (hyHKL|jt0 3BepHITLCS 4O CNyx0u

BinotirgamaeTbcs{ TennoBoro 3anobixHoro nicnsiNpofaxHoro
-0, BUMKHEHHSI. 0bcnyroByBaHHS.

Ha naneni gucnnes 3BepHITLCS 40 CNyx0u

BigOOpaXaeThCs LLIBnaKuiA Harpie He BAABCS.  MICNSNPOAAXHOMO
£-11. obcnyroByBaHHs.

5. 3akpiniTb Npunap Ha MicLj 3a JONOMOrOH0 BifANOBIAHNX MBUHTIB.
6. He 3anoBHIONTE NPOMDKOK MK CTiNbHULEK Ta NpunagoM A0[ATKOBMMM
peiikamn abo naHensmm.
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m BCTAHOBJIEHHA - MMigkntoyeHHs po
eneKkTpoMepexi

A MpaBuna BcTaHOBNEHHS

Lleit BMpi0 BignoBigae Takum AUPeKTUBaM:

OWPEKTMBA 2002/96/CE

OWPEKTMBA MPO HN3bKOBOJIbTHE OBNNAOHAHHA 2014/35/EU
OWPEKTMBA MPO ENEKTPOMATHITHY CYMICHICTb 2014/30/EU
PEFMAMEHT Ne 1935/2004 (koHTaKT 3 Xap40BUMU NPOAYKTamu)

MipxnioyeHHs [O eneKkTpoMepexi 3a AONOMOTro BUSTKK

(MWwwe Ans neBHUX MoZenei, 3aneXHO Bif HALLOro aCOPTUMEHTY NpoayKLii)
Mpunap OCHALLEHW BWMKOIO Ta MOBMHEH MIAKMHYATUCS NUWE A0 HaneXHUM
YWNHOM BCTAHOBIEHOI PO3ETKM i3 3a3eMMEHHAM.

BcraHoBneHHs poseTkn abo 3amiHy kabemio KWBMEHHS MOBWUHEH BWKOHYBATM
nuwe kBanicikoBaHNN eNEKTPUK BiAMOBIAHO 4O YUHHWX HOPM.

Akwo nicna BcTaHOBNEHHs Bunka Oinblue He JOCTYNHA, 3 6OKY KMBMEHHS
HeoOXigHO BCTaHOBUTY HaraTononCHMIA po3'eqHYBaY i3 3330pOM MiX KOHTaKTaMm
LLIOHANMEHLLE 3 MM.

Mig yac BCTaHOBNEHHs Mae 6yTv 3a6e3neyeHuin 3axMCT Bif KOHTaKTY.

3axucT 3anobixHuKkamu: AvB. po3gain « TeXHIYHI JaHi» B NOCIBHMKY KopucTyBaYa.

MipknioyeHHs [o enekTpoMepexi 6e3 BUNKK

(MuLwe ons neBHUX MoZenel, 3anexHo Bif HALLOrO aCOPTUMEHTY NPOAYKLii)

Lled npunap npuaHayeHuit ansi CTalioHApHOrO BCTAHOBMEHHS 3 TPYKUIbHUM
kabenem kvBMeHHs Ta Moxe OyTV MigKMIOYEHUA nuwe  nileH30BaHUM
(axiBLeM BIgMNOBIOHO OO eneKTPUYHOI cxemu. 3amiHUTU Kaberb XXMBMEHHS
MOXe nuLe KBanidikoBaHWI enekTpuK, AOTPUMYKYMCh BIAMOBIgHUX HOpM. He
BMKOPUCTOBYIATe 6aratopo3eTkoBi afanTepy abo NofoexyBavi. MepeBaHTaXeHHs
CTBOPIOE MOXEXHY HeBe3neky. AKLLO nicns BCTAHOBNEHHS MiaKMoYeHHs Binblue
He OCTynHe, HeobXifHO NepesbaunTI BCENOMOCHUA PO3'eAHYBaY 3 MiHIMANbHUM
3a30pOM MiX KOHTaKTamMn 3 MM.

NipknioyeHHs kabento XUBNEHHS — Konbopose KoAyBaHHA
Migkniovite  gpoTn kabens KMBNeHHS, BPaxoByl4M HaCTynHe KOnbOopoBe
KOOYyBaHHA:
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Konip apoty Migknto4eHHs Cumson
3eneHuitXKosTui 3a3emneHHs @ (E)
CwHii Hynb N
KopuuHesuit ®dasa L

A CneuianbHi npumitkn ana Benukoi BputaHii Ta ABcTpanii

He nigkniovaiite npunag 3a 4onomoroi Bunku Ha 13 A Ta He 3axulaiite horo
3anobixkHukom Ha 13 A. Mpunag mae ByTn 3axwilenmin 3anobikHukom Ha 16 A
abo Ginbe. Mpunag mae GyTv BIAKMIOYEHWA BiA enekTpoMepexi nig yac ycix
MOHTaXHMX pobiT. Ticns BCTaHOBNEHHs HeobxigHO 3abeaneunTn 3axucT Bif
BMNaAKOBOrO JOTHKY.

BCTAHOBJIEHHA- EnektpuyHi cxemm
YMOBHI NO3HaY€eHHS

BK  YopHuit

BR  Kopwinesuit

WH  Binui

YL  KosTuit

GE  )KoBTo-3eneHuit

GN  3eneHun

GR  Cipuin

BL  CuHin

R YuyepBoHwuit

SM  [1BuryH noBOpOTHOrO cTONa
FM  [iBuryH BeHTUnsTOpa

CM  [iBuryH BeHTUNSATOPA KOHBEKLi
OL  CeitnogiogHa namna

EnekrpuyHa cxema
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RU

A MEPbI NMPEOOCTOPOXHOCTU ANA .
NPEOQOTBPALLEHWUA BO3MOXHOIO BO3AEUCTBUA
M36bITOYHOU MUKPOBOJTIHOBOU SHEPI UK

- 3anpeLLaeTcs akcnyaTMpoBaTh Neyb C OTKPLITON ABEPLIEH, TaK Kak 3To
MOXET NPUBECTM K BPEAHOMY BO3EACTBUIO MUKPOBONTHOBOM SHEpTin. He
[0MyCKAeTCs BMELIATENLCTBO B paboTy 3aluTHbIX GIIOKMPOBOK Neyn.

- He pa3smelLaTth HUKaKux NPEAMETOB MEXY NepeaHelt NaHemnbk Neym n
ABEpLEN W He JonycKaTb CKOMMEHUsS 3arpI3HEHNI 1 OCTATKOB YMCTALLMX
CPELCTB Ha YNNOTHUTENbHBIX NOBEPXHOCTSAX.

NMPEQYNPEXOEHUE: Ecnn pBepua wnu ynnoTHATENW [sepLbl
MOBPEXAEHbI, AKCTyaTaLust NeYM KaTeropuyecku 3anpelyeHa 4o Tex
nop, Noka HeucnpaBHOCTb He OyAeT ycTpaHeHa KBanuuuMpoBaHHbLIM
TEXHMYECKUM CreLuaniucToM.

OOMNONHEHUE

Ecrnu npnbop He nopaepxvBaeTcsl B Haanexallen YucToTe, 310 MOXeT
NPUBECTY K MOBPEXAEHWIO €ro MOBEPXHOCTEN, YTO, B CBOK OYepessb,
BEET K COKpaLLEeHM0 CpoKa ero cry»0bl 1 BO3HUKHOBEHMIO NOTEHLMANBHO
OMacHbIX CUTYaLuiA.

BAXHbIE UHCTPYKLWUX NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU
[Ons CHWKEHMst pucka BO3HWKHOBEHMSI MOXapa, MOPaXEHUs 3NEeKTPUYECKUM
TOKOM, MOMyYeHUs TPaBM WNM YPE3MEPHOr0 BO3AEACTBUS MWUKPOBOMHOBOW
SHEepruv npu akcnnyatauum npubopa, HeobxoanMo cobniogaTs OCHOBHbIE Mepbl
NpeLoCTOPOXHOCTH, BKIKOYas credytoLye:
1. [laHHblit npubop MOXET WChonb3oBaThCs AeTbMU B BO3pacTe OT 8 neT u
cTapLle, a Takke NULamMi C OrpaHUYEHHBIMA (U3NYECKAMM, CEHCOPHBIMW UM
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTSMW WNM C HEOCTAaTKOM OMbiTa W 3HAHWA, ecnu
OHW HaxogsaTcs NoA NPUCMOTPOM WAM MPOMHCTPYKTUPOBAHBLI OTHOCUTENBHO
Ge30nacHoro 1cnonb3oBaHWs Npubopa 1 0Co3HatT CBA3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTY.
He paspewartb aetsam urpatb ¢ npubopom. OumncTka u yxon 3a npubopom He
JOIMKHBI BbINOMHATLCS AeTbMW 6€3 npucmoTpa.
2. MpouuTaiite u cobniofaitte cneuuanbHble «Mepbl NPeaOCTOPOXHOCTU AN
NpefoTBPaLLEHUS BO3MOXHOTO BO3AEMCTBUS M3BLITOHHON MUKPOBOMHOBOI SHEPTUMY.
3. [epxatb npubop u ero cetesoit kabenb B MecTe, HEAOCTYNHOM Ans AeTen
mnagLe 8 ner.
4. B cnyyae noBpexaeHUs ceTeBoro kabens ero 3amMeHa JomkHa NPOU3BOaNTLCS
M3roTOBUTENEM, CNELMANNCTOM CEPBUCHOI CIyXObI UMW APYTMMW KOMNETEHTHBIMM
nMuyamu ¢ aHanornyHom keanudukaumedt. (4ns npubopos ¢ Tunom kpennexus Y)
5. MPEQYNPEXOEHMUE: Jobbie paboTbl no 0BCMyXMBaHWKO UMW PEMOHTY,
CBS3aHHbIE CO CHATMEM KOXyXa, 0b6ecnevnBalollero 3alluTy OT BO3AEACTBUS
MWKPOBOTHOBOW SHEPIUM, SIBMSIOTCS ONACHBIMM W [JOMKHbI BbINOMHATLCS TOMBKO
KBannULMPOBAHHbIMU CrieLManmcTamy.
6. MPEOYNPEXOEHWE:He pa3orpeBaTts XuAKOCTY M Apyrite NULLEeBble NPOAYKTbI
B repMETUYHO 3aKPbITbIX EMKOCTSX, TaK Kak OHU MOTyT B30PBaThCS.
7. [anHbI npubop MOXET UCNOMNb30BaTLCA AETbMM B BO3pacTe OT 8 NeT 1 cTapLue,
a TakKe N1Lami ¢ orpaHYeHHbIMN U3MHECKMMM, CEHCOPHBIMU I YMCTBEHHBIMM
CnocoBHOCTAMM UK C HEAOCTATKOM OMbITa W 3HAHWUH, TOMNBKO ECIN OHU HAXOASATCS
nofL Hagnexawm MpuCMOTPOM  WIM  MPOUHCTPYKTUPOBaHbl  OTHOCUTENBHO
Be3onacHoro ucnomnb3oBaHMs Nprubopa 1 0CO3HAIOT CBA3AHHBIE C 3TUM OMacHOCTHU.
He paspewatb getsm wurpatb ¢ npubopom. Tonbko et crapiie 8 net u
TONbKO MOA MPUCMOTPOM B3POCTIbIX JOMYCKAKTCS K OYUCTKE U BbINOMHAEMOMY
nonb3oBaTenem obcnyxmsaHuo npubopa.
8. Mpu pasorpeBe MWLM B NAACTUKOBBLIX UMM BYMaXHbIX KOHTEAHEpaX Hemb3s
ocTaBnsTb Npubop 6e3 NpUcMoTpa, Tak Kak CYLLECTBYET PUCK BO3ropaHus.
9. Mcnonb30BaTh TONBKO NOCYAY, NOAXOAALLY0 AN MKDOBOMHOBBIX Nevel.
10. B cnyyae nosiBNeHn AbIMa BbIKIOYMTL NPUOOP UMK BbIHYTH BUIKY U3 PO3ETKM
1 [lepkaTb ABEPLY 3aKpbITOW, 4TODbI NoracuTh Nnams.
11. TMpn pasorpeBaHWN HANMUTKOB B MUKPOBOIHOBOW MEYN MOXET MPOWU3ONTM
neperpeB XMOKOCTM C 3afepkkoit ee OypHoro BckumaHws. Heobxomumo
cobntopatb OCTOPOXHOCTb NpK 06paLLEHIN C EMKOCTbIO.
12. Cogepxumoe ByTbINoYek AN KOpMeHUs U 6aHouek ¢ AETCKUM NUTaHueM
HeoOXoOMMO nepemelnBaTb WM BCTPSIXMBATb, @ Takke MpOBEPSTb €ero
Temnepartypy nepeg ynotpebneHmem Bo n3bexaHue 0Xxoros.
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13. He crepyeT pasorpesaTb B MWKPOBONHOBOW Meyn siilia B ckopnyne w
Lienble Aila, CBapeHHble BKPYTYHO, Tak Kak OHM MOTyT B30pBAaThCS [Jaxe nocne
3aBepLUEHMS NpoLiecca Harpesa.

14. Meyb HeOBXOANMO PETYNAPHO OUMLLATH W yAaNaTb Nobble 0CTATKW NULLM.
15. MNMeyb goMmKHa cogepxaTbCs B YICTOTE, B MPOTUBHOM Cyyae ee MOBEPXHOCTM
MOTYT NOBPEAMTLCA, YTO COKPaTUT CPOK CriyxObl npubopa n MOXeT NpUBECTM K
BO3HUKHOBEHWIO OMaCHbIX CUTYaLWA.

16. CrnegyeT mcnonb3oBaTb TOMbKO TEMMEPaTYpHbI LUyN, PEKOMEHAOBaHHBIN
ANs JaHHon neyn. (Ons npubopoB, MMelOMX CpencTBa Ans MOLKMHYEHMS
TEPMOYYBCTBUTENBHONO LLyNa).

17. MukpoBONHOBas mneyb [OMMKHA 3KCTNyaTUpOBAaTbCS MPWU  OTKPBLITOM
AekopaTtusHoi ABepue. ([ns neyeii ¢ oekopaTUBHON ABEPLEN).

- KyXHW 151 nepcoHana B MarasuHax, oducax v gpyrux pabounx 3oHax;

- KITMEHTamu B OTENSAX, MOTENSX M MPOYMX MOMELLIEHNSX KUMOro TUNa;

- B XurblX hepmMepckix AoMax;

- B TOCTMHULAX TUNa «MOCTENb U 3aBTPaK».

18. CreayeT nposiBNsATb OCTOPOXHOCTb, YTOObLI HE CMECTUTL MOBOPOTHBIN CTOM
npu 13BneyYeHn emkocTen 3 npubopa. (Jns craumoHapHbIX U BCTpanBaeMbIx
npubopoB, ycTaHOBNEHHbIX Ha BbicoTe 900 MM 1 Gonee OT nona 1 OCHaLLEHHbIX
CbEeMHbIMW MOBOPOTHbIMK CTOMamu. He npumeHnmo k npubopam ¢ ABepLen,
OTKPbIBAIOLLEINCS FOPU3OHTANBHO BHU3).

19. 3anpeLyaeTcs YnCTUTL NPUOOP NAPOOUNUCTUTENEM.

20. NPEQYNPEXAEHUE: Bo wn3bexaHne pucka MopaXeHUs SMEKTPUYECKUM
TOKOM Nepez 3aMeHol nammbl Heobxoanmo yBeanTsCs, YTo NPUBOP BIKMIOYEH.
21. NPEAYNPEXOEHUE: [locTynHble YacTu MOryT HarpesaTbCsi BO Bpems
akennyatauum. ManeHbkux feTei creayeT aepxatb Ha pacCTOsHUM,

22. He 1cnonb3oBaTh NapooUMCTUTENb.

23. MukpoBomnHoBas neyb nNpefHasHayeHa TOMbko ANA Harpesa nuWM W
HanuTkoB. Cyluka NpoAYyKTOB WAM OfEXAbl, a Takke Harpes rpenok, Tanouex,
ryGoK, BNaXHbIX TKAHEN WK aHanormyHbIX NPEAMETOB MOXET NPUBECTMU K PUCKY
nonyYeHns TpaeM, BOCTIIAMEHEHMIO UM NOXapy.

24. TloBEPXHOCTb BbIABIKHOIO ALMKA AN XPAHEHUS MOXKET HarpeBaTbCs.

25. Mpubop 1 ero JOCTYMHbIE YaCTK HArpeBaloTCs BO BpeMs paboTbl.

Cnepyert cobniofaTb OCTOPOXHOCTb W HE KacaTbCa HarpeBaTesbHbIX 3NEMEHTOB.
[eteit mnagwe 8 net He06X0AMMO LiepaTb Ha PACCTOSIHIM UMW NOA NOCTOSIHHBLIM
NpUCMOTPOM.

26. Bo Bpems paboTbl npubop HarpeBaeTcs. M3Geratb MpUKOCHOBEHMS K
HarpeBaTerbHbIM 3aNieMeHTaM BHYTPY Neyn.
Cnepyer cobniogaTb  OCTOPOXHOCTb
HarpeBaTerbHbIM 3aNieMeHTaM BHYTPY Neyn.
27. Wcnonb3oBaHue MeTannMyeckux emKoCTel ANS NPUrOTOBMEHWS MULM U
HanUTKOB B MUKPOBOMTHOBOW MY He [oMyCKaeTcs.

28. He ucnonb3oBaTh ecTkne abpasuBHble YUCTALME CPEACTBA UMW OCTpPble
MeTannuyeckue ckpebku 4N OYUCTKN CTekna ABepLbl Meyn, Tak Kak OHW MoryT
noapanaTb NOBEPXHOCTb, YTO MOXET NPUBECTM K Pa3pYLLEHMIO CTEKMA.

29. Mpubop npeaHa3HaveH Ans BCTpauBaHus.

30. Bo n3bexaHve neperpesa npubop HeNb3s yCTaHaBNMBATHL 33 AEKOPaTUBHON
ABepueit. (310 He oTHocMTCA K npubopaM, W3HAYanbHO OCHALLEHHbIM
AeKopaTUBHOI BepLeit).

31. NPEAYNPEXAEHMUE: Mpwn pabote npubopa B KOMOUHMPOBAHHOM pexuMe
AETN AOMKHbI NONb30BATLCA MeYblo TOMBKO MOA MPUCMOTPOM B3POCHbIX BBUAY
BbICOKMX TemnepaTyp. BHUMATENBHO MPOUYUTAUTE U COXPAHWUTE [NA
OANBHEWLIETO MCMONb30BAHMSA

M COBETbI MO 9HEPTOCBEPEXEHMIO U 3ALUUTE OKPYXXAIOLLEN
CPEQbI

3pecb Bbl HaipeTe COBETbl O TOM, Kak CSKOHOMMTb 3NEKTPO3HEPruio mpy
BbIMeKaHWM 1 Xapke, a Takke Kak NpaBuibHO YTUAN3MPOBaTL MpnBop. JKoHOMMS
3MeKTPO3HEPrN

m CrieayeT NpeABapuTenbHO pa3orpeBaTh neyb TOMbKO B TOM Cryyae, eciin 3To
YKa3aHo B peLienTe unv B Tabnuuax MHCTPYKLMW N0 3KChmyaTaLmu.

m /lcnonbayiTe TeMHbIe, NOKPbITbIE YEPHBIM NAaKOM UMK 3ManupPOBaHHbIE POPMbI
AN Bbineykn. OHM 0COBEHHO XOPOLLO NOrTOLLAoT Temso.

m Kak MOXHO pexe OTKpblBailTe ABEpUY Meyn BO BPEMS MPUrOTOBMEHNS,
BbINeKaHWs VNN Xapku.

m JlyyLue BCero rotoBUTb pa3Hble TUMbI BbIMEYkV OfHY 3a Apyroii. [eyb ocTaeTtcs
Tennon. 3To CoKpalLaeT Bpems NPUroToBAEHUS BTOPOro uagenns. MoxHO Takke
MocTaBuTb ABE NPSAMOYrOfbHbIE DOPMbI AN1S BbINEYKN PAAOM APYT C APYroM.

n  un3bderatb NPUKOCHOBEHUA K



m [Ipy AnNUTENbHOM BPEMEHW MPUrOTOBMEHUS MOXHO BbIKMIOUMTL Meyb 3a 10
MWHYT [0 OKOHYaHMsi Mpouecca W WCMonb3oBaTb OCTaTOMHOE TEMMo Ans
33BEPLLEHNS MPUTOTOBIEHNS.

B 3KONOIMMYECKN BE3OMACHASA YTUNU3ALMA Ynakosky
cnepgyeT yTunuaupoBaTb 6€3 Bpefa ANs OKpyxatowen cpefbl.
[anHbil  npubop cooteeTcTBYeT TpeboBaHuaM  EBponeickoit
ampektnbl 2012/19/EU 06 oTxoaax aneKTpuieckoro 1 3neKTPOHHOMO
obopynosanus (WEEE). 3ta aupektuBa onpegenseT nopsaok
cbopa n nepepaboTkm oTpaboTaBmMx NpuGOPOB U AENCTBYET Ha
BCel TeppuTopuK EBponeiickoro cotosa.

B NEPBbIA 3ANYCK

OuncTka npuHagnexHocteii Mepen NepBbIM UCMONb30BAHUEM MPUHAANEXHOCTEN
cnepyeT TLWaTeNbHO NPOMbITb WX FOpSYEi MbIMbHOW BOLOW, UCTIONb3YS MSTKYH0
canderky.

HarpeB neun

Utobbl ynanuTb 3anax, xapakTepHblii Ans HoBOro mpubopa, creayeT nporpeTb
NyCTYt0 Neyb C 3aKpbIToil ABepueil. OnTUManbHbIi BapUaHT — OfMH Yac B pexume
koHBekumm npu Temnepatype 250 °C. Cnenyet ybeautses, 4to B paboyeit
Kamepe He 0CTanoch YacTem ynakoBKy. _
1. OpHOKpaTHO KOCHUTECH (') QNS BXOAa B PEXuM Bblibopa yHKUMA.
aucnnee 0To6pasuTCs 3HaYeHne TeMnepaTypbl N0 YMONMYaHui.

2. ToBTOpHO KacaiTecb /\ umu \/ , noka He NosBuTCA @®.

3. Kacaittecb /\ wunu \/ , ut0BbI ycTaHOBUTL Temnepatypy Ha 250°C.

4, Kacailtecb /\ wumu \/ , 4Tobbl YCTAHOBMTb BPEMS MPUTOTOBMEHWS Ha
«01:00 u».

5. Kochutech [>|l . Meyb HauHET HarpesaThbes.

Ha

MoporpeB nuwm Puck oxoros! Mpu HarpeBaHu
KMIKOCTEN CyLIECTBYET PUCK NEpPerpesa C 3afepxKoil 3aku- |
naHus. 3To 03HAYAET, YTO XKMAKOCTb MOXET I0CTMYb TEMME-
paTypbl kuneHust 63 06pa3oBaHNs MPUBbIYHBIX My3bIPbKOB
napa. [Jaxe He3HauMTENbHOE BCTPSXMBAHWE EMKOCTU MOXET
MPUBECTH K BHE3ANMHOMY BCKUMAHWI rOpsiveit XUAKOCTH 1 ee
pasbpbisruBanuio. Bo n3bexaHue 3agepkky 3akunaHus Npy HarpeBaHuM Xua-
KOCTel creayeT Bceraa nomelatb B €MKOCTb NIOXKY WITW APYrOi aHanoruHbIi
TEPMOCTOMKIY NpeaMmeT.

m [IMCMNNEM - Onucanve 3HaukoB

MNanensb ynpasnexus
- ~ ~ ~ o
0} A >
£ v v v 8
CeHCOopHbIe KHOMKK CRyXaT AN HaCTPOWKN [ONONHUTENbHBIX (hYHKLMA.
YcTaHoBREHHbIe 3HaYeHNs 0TOOpakaloTea Ha aucnnee.
@ MowwHocts (D)
= MWKPOBOMHI
A ABTONPUroTOBNEHNE
6 MoaceeTka
@ Yacbl
>l Myck/Maysa
8 Temnepatypa
/\
Hactpoiika napameTpoB
A4

m WHCTPYKLIUA NO IKCNNYATALIUK - Hactpoitku

Yachbl

1. B pexume Bbibopa yHKUM kocHuTeCh cumBona C 1 yaepxuBaiiTe @
B TeyeHne 3 cekyHa, YTobbl BOWTM B pEXuUM HacTpoiiku yacos. Otobpasutcs
«00:00», 1 uMcpbl YaCOB HAYHYT MUraTb.
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2. Kacaittecb /\ unu \/ , 4T0Bbl HACTPOUTb Yachl.

3. Koctutecs >l , 4ToBbi noATBEPANTD, HAYHYT MUraTh LMGPLI MUHYT.

4. Kacaittecb /\ unm \/ , 4toBbl HACTPOUTH MUHYTBI.

5. Koctutecs >l 4toGbl noaTBEpAnTb. Yack! HACTPOEHI.

Mpumevanus:

- Bpems otobpaxaetcs B 24-4acoBom chopmate. Ecnu yackl He yCTaHOBNEHI,
npubop He ByaeT paboTaTb NP BKIKYEHUM.

- Ecnm B TeueHme 5 cekyHa BO BpeMsi HACTPOiAKM YacoB He ByeT BbINOMHATLCS
HUKaK1X LenCcTBUIA, ByaeT aBTOMATMYECKN YCTAHOBNEHO nocneaHee BbibpaHHoe
BpeMs.

Meyb

CyLLecTBylOT pasHble cnocobbl HACTPOMKK Ballei meyn. Huke onmcaHo, kak
BbIGpaTh TPebyeMblit peXxxuM Harpesa 1 TeMnepaTypy Unu PeXum rpuns.
MoxxHo Takke 3afaTb BpeMs NPUrOTOBMNEHMS B NeYM BalLero bnoga.

m HacTpolika pexvma HarpeBa U Temnepatypbl

Mpumep: ™ JyuncTbii Harpes npu 200°C B TeYeHMe 25 MUHYT. .
1. OQHOKPATHO KOCHUTECH (') ANs BXOAA B PEXUM BbIOOpa yHKuniA.
pvcnnee 0TobpasuTcs 3Ha4eHne TeMnepaTypsbl N0 YMONYaHMIO.

2. ToBTOPHO KacaiTech KHOMKM /N UMW \/ , MoKa He MosiBUTCS TpeByeMbii
PEXWUM Harpesa

3.Kacaitrecb kHomkn  /\ unu \/ , 4Tobbl ycTaHOBUTL Temnepatypy Ha 200 °C.
4. Kacaitecb KHOMKN /\ unn \/ , 4Tobbl 3a1aTb Bpems npurotoeneHust 25:00 MuH.
5. Kochuteck kHonku Myck DIl , 4To6bl HayaTb NPUroToBNEHME.

Mpumeyanue: Ecnu Bam He TpebyeTcs HacTpauBaTb BpeEMsl MPUrOTOBMEHMS,
MOXHO NpOMyCTUTH Lwar 4.

Bpems npurotoBneHus no ymonyaxutio — 09:00 u.

m BpemeHHas octaHoBKa

[insi BpeMeHHOM OCTaHOBKM MpoLiecca npurotosnenus kockutecs DIl (Maysa)
NN OTKPOWTE ABEpLYY NeYn.

3atem kocHutecs >l (Myck) Ans Bo3oGHOBNEHUS NpoLiecca.

m /3MeHeHWe BpeMeHN NpUroToBneHus

a. Ecnv Bpemsi NpuUroToBneHus yxe 3aaHo, kacaitecb KHOMOK /\ uiM \/ ,
4T0ObI M3MEHNTL BpeMsi B npoLiecce paboTbl. [eyb aBTOMATUYECKM NPOJOMKUT
paboTy C HOBbIM 3HAYEHNEM BPEMEHM.

b. Ecnu Bpems npuUroToBneHus He 3afaHo:

KOCHWTECH KHOMKW /\ WNM \/ — Ha [ucnnee otobpasuTcs Bpems no ymonya-
HUI0.

3aTem BHOBb KacalTech KHOMOK /\ unu \/ , YToBbl MU3MEHUTL BPEMSI.

MMeyb aBTOMATMHYECKM NPOLOMKUAT paboTy C BbIGPaHHBIM 3HAYEHNEM BPEMEHM.

m /3mMeHeHne Temnepatypbl

[insi uaMeHeHMs TeMnepaTypbl B npoLiecce paboTbl KacanTeCh COOTBETCTBYHOLLNX
KHOMOK /\ WM \/ .

Meyb aBTOMATMHYECKM MPOLOMKAT PaboTy C HOBLIM 3HAYEHWEM TEMMNEPATYpb.

= OTmeHa npouecca

KocHuTeCh KHOMKM (') (Cron/OTtmeHa), 4Tobbl OTMEHMTH NPOLIECC FOTOBKM.
370 MOXHO czienath B Nio60oi MOMEHT BO BPEMSI PUIOTOBIEHUS.

m HacTpolika kyxoHHoro Taimepa

1. B pexume Bbibopa (yHKLWIA OOHOKPATHO KOCHUTECH KHOMKN @ , 4T0ObI BOATH
B PEXIM HACTPOVIKN KyXOHHOrO Taimepa. Ha aucnnee otobpasutcs: «00:00 MuH».
2. Kacaittecb /\ unu \/ , 4ytobbl HacTpouTb Tpebyemoe Bpems.

3. KocHutecs kHorku noaTsepxaerns DI, ytobsl noateepauTs.

HacTpoitka KyxoHHOro Tanmepa 3aBepLueHa.

Mpumevanus:

1. KyXoHHbI Taitmep paboTaeT TOMbKO Kak TalMep — OH He 3anyckaeT W He
KOHTPOMMPYET NPOLIECC NPUTrOTOBNEHNS.

2. Ecnn B npouecce HacTPOMKA KYXOHHOMO Talimepa B TeyeHue 5 CekyHA He
OyneT BbINOMHAETCS HUKaKUX JEACTBMIA, OH ByAeT aBTOMaTUYECKU HACTPOEH Ha
nocrnegHee BBEEHHOE BPEMS.

m [pocmoTp BpemeHM TaitMepa

Utobbl npoBepuTb OCTaBLUEECS BpeMms B npouecce obpaTHOrO OTCYeTa,
OJHOKpaTHO KocHuTech kHomki Taiimepa (O . OcTaBlueecsi Bpems 6Gyger
oTobpaxaTbCsi B TEYEHWE TPEX CEKYHA.

m 3meHeHne HacTponku Tanmepa

Ecrv Bam HeobXoMMo 13MeHUTb BpEMS KyXOHHOTO TaiiMepa B npouecce obpat-
HOro oTcYeTa:

Ha



OpHOKpaTHO KocHuTeCh kHomki Taitmepa (5 . OToBpa3uTCsi 0CTaBILEECS BPEMS.
[ns cbpoca BpemeHu BbINonHWTE Warn 2 u 3 pasgena «Hactpoiika KyxoHHOro
Tanmepay.

m ®yHKUMA GNOKUPOBKM OT AeTen

OTa (hyHKLMS NCTIONb3YETCA AN1S NPeA0TBPALLEHNS CYYaNHOTO BKITKOYEHNS Npu-
Gopa getbmu.

AxTBauus GNOKMPOBKH:

KocHuteck kHOMKu 6r1okmpoBku 0 V1 YAEPKUBANTE €€ B TEYEHNE TPEX CEKyHA.
Paspactcs 3ByKOBOI CUrHan M Ha AMCnee NosIBUTCS 3HAYOK BIOKMPOBKH.
[eakTtuBaums 6noKMpOBKM:

Korga neub HaxoguTcst B COCTOSIHUM BIIOKMPOBKM, KOCHUTECH KHOMKK BIOKMPOBKM
0 W YOEPXMBAITE ee B TEYEHWE TPEX CekyHa. PasgacTcs 3ByKOBOWM curHan u
BrokupoBka ByneT feakTuBMpOBaHa.

m OB03HAYEHUA ®YHKLIMNA

Wcnonb3yiTe kHOMKK hyHKLMIA NS BbIGOpa pexuma npuroToBREHNs.

TpapuuyoHHbI HwkHWA Harpes
Harpes —_
KoHsekuus = Mukpos.+
KoHBekuus
AL Iga,uwu.HarpeB — Mukpos.+
EHTUNATOP == “:(:é“ Tpanuu Harpes+
Raaand . BeHtunsarop
TyumcTbin HarpeB
o Mukpos.+Hux.
Nonsad [lBoiiHOM rpunb o Harpes+ BeTu-
L +B —— Jiatop
< eHTUNATOp
= = MUKPOBOMHbI
[iBoIiHOM rpunb
Hukuit *0 Pa3sMopaxvBaHme
Harpe+ BeHTu-
naTop
m HACTPOUKA NAPAMETPOB
/\
Wcnonb3yite o ANS HACTPOMKN NapameTpoB.
Mapametrp  [uana3oH
Mporp. | MowHocTtb || Mporp. | MowHocTb
P01 125 Bt P06 600 Bt
P02 250 Bt P07 670 Bt
= P03 | 380Br P08 | 770Br
P04 420 Bt P09 850 Bt
YpoBeHs P05 | 500Bt P10 | 900Br
MOLLHOCTH
MUKPOBONH XX
P01, P03, P05
== L P01, P03, P05
(T
= P01, P03, P05
Mporpammbl Bbibop ofHoI 13 3 nporpamm pasmopaxy-
pa3mopaxu- *6 BaHUS.
BaHuA O1d01 po d03.
Astonpuro-  Bbibop oaHoil 13 13 aBTOMATUYECKNX NPOrpamm.
TOBMNeHue Ot P01 po P13.
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m OMUCAHUE NPUBOPA

MpuHapnexHocTy, BxoasLme B KOMINEKT
lMpumeyanme: Tun W KONMYECTBO NPWUHAANEXHOCTEN 3aBUCAT OT KOHKPETHOM

KoMnnekTauumu.

() @
X2 X2

KpenexHble BUHTbI ANs dmkcaLmmn neum
B LKAy

bokoBble HanpasnstoLme

Kepamnyeckue 3axumbl

PelweTka Ans rpunst

[ns NpuUroToBNEHMs Ha rpune, Hanpu-
Mep, CTEIAKOB, Konbacok 1u TOCTOB.

B uensx GesonacHocTu cnegyet ycTa-
HaBnMBaTb MPOTUBEHb HA GOKOBblE
aepxarenu, a He npsMo Ha OHO Neyun.

MpoTiBEHb — OMaNMPOBaHHBIN NPOTUBEHD
[inst NpuroToBNEHNs PyneToB W xapku Lie-
TOW KypuLbl.

m [lpy NpuUroTOBNEHMM C MPUMEHEHMEM
MMKPOBOMHOBOTO PEXMMa MCMONb30BaHue
3ManMpoBaHHOr0 MPOTUBHS 3anpeLLEHo.

\

X1

[MpoTnBeHb — CTEKNSHHBIA NPOTUBEHD
[ins pasorpesa v NPUroTOBNEHUS MULLKA
C BO3MOXHOCTbIO BbIBOpa BHYTPEHHEN
TEMNepaTypbl.

u [1py NpUroTOBREHUN NULLK C NPUMEHE-
HMEM MUKPOBOITHOBOrO pexiuma crieayet
CNOMb30BaThb CTEKNSHHbIA NPOTUBEH.
m Vicnonb3ayetca ans cbopa xupako-
CTeW, TakuX KaK BoAa W Xup, Bblaensto-
LUMXCS NPY NPUTOTOBMEHNMN MULLM.

[ns JOCTVKEHUs HannyyLwero pesyrnb-
Tata CTEeKNsHHbIA NPOTMBEHb CneayeT
YCTaHaBMMBaTb Ha HWKHWIA YpPOBEHb
OOKOBbIX iepkaTenen, kak nokasaHo Ha
puCyHkax Hixe. CTeKnsHHbIA NpoTU-
BEHb CMeayeT 3aABWHYTbL [0 yrnopa no
CambIM HWKHUM Hanpasnsowwmm Boko-
BbIX AiepkaTenen.




Beibop Temnepatypbl npurotoBneHus (° C ).

100-235°C
50-250°C
¢ 50-235°C
100-235°C
AL 100-250°C
(T
Temnepatypa —_—
cBeTa 100-235°C
50-250°C
50-235°C
i 50°C, 100-220°C
=N 100-220°C
(T
= 50°C, 100-220°C
Baw npubop OCHaLieH BEHTUNSITOPOM  OXMaXLEHHS.
Bo Bpemss paboTbl nmpuGopa BKIKOYAETCS BEHTUNSTOP
OXMaXOEHUS W ropsiumil BO3AYX BbIBOANTCS YEPE3 OTBEPCTMS
Hap ABepLen. BeHTunsTop MoxeT npogomkatb pabotath B
TeYeHe HeKOTOPOro BpeMeHU Mocre BbIKMOUeHNs npubopa.
OcTopoxHo: He 3akpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHLIE OTBEPCTUS,
TaK KaKk 9T0 MOXeT NPUBECTY K Neperpesy npubopa.
Bentunsitop  [Mpumeyanus
oxnaxaeHuss m B pexume MUKpOBOMH kamepa npubopa He HarpeBaeTcs,

HO BEHTUNATOP OXMNaxXAeHWsl, TEM He MeHee, BKIoYaeTcs.
OH moxeT npogomkaTb paboTy faxe mocrne OTKMKYEHWs
MMKPOBOJTHOBOIO PeXuMa.

m Ha cTekne ABepLbl, BHYTPEHHUX CTEHKaX M AHe pabouyent
kamepbl  MOXeT — 00pa3oBblBaTbCA  KOHgeHcaT.  JTo
HopMarbHoe siBMeHWE, He BRmsiolee Ha paboty npubopa.
lMocne 3aBepLUeHNs NPUTOTOBNEHUS NPOTPUTE KOHAEHCAT.

m OMUCAHUE NPUBOPA

- bokoBble HanpaBnAwwWwme

S
/] *!I
: |
ia
| R
o
o (6}
= 10
] ]
T F | = T
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m MHCTPYKUWA NO JKCIMNYATALUN -
MUWKPOBOMHOBLIN PEXMUM

OHeprisl  MUKPOBOMH  npeobpasyeTcs B TEMO BHYTPYU CaMoil  MULLM.
MUKpOBOITHOBbIiA PEXMM MOXHO MCMONb30BATb kak OTAEMNbHO (PEXnM CONo), Tak
W B KOMGMHALMM C ApYrMMUM TUNamMu Harpesa. MHdopmaLms o noaxoasiueit ans
MeyYn Nnocyae W HacTpoiikax MIUKPOBOIHOBOMO PEXMa NpUBeAeHa B CreyoLmX
pasfenax.

[MpumeyaHme:
0 -5 MuHyT: war 10 cekyHn
5—10 MuHyT: war 30 cekyHa
10 — 30 MUHyT: war 1 MuHyTa

30 - 120 MuHyT:
Bonee 120 MuHyT:

war 5 MuHyT

war 30 MuHYT

YkasaHus no BbIGopy nocyael

Mocypna, noaxoaswas Ans UCNONb30BaHNA B MUKPOBOITHOBOM peXxnme
Vicnonb3yiTe kaponpouHylo Mocyay M3 CTekna, CTeknokepamuku, dapdopa,
KepaMuKW Nk NPUrOAHOrO 1151 UCMONb30BaHWS B MUKPOBOITHOBOM MeYM NnacTuka.
OTi MaTepmansl cBO6OAHO NPOMYCKAOT MUKPOBOSHI.

MoxHO Takke MCnonb3oBaTb NOCYAy ANS CEpPBUPOBKA. JTO MO3BONMUT BaM
pasorpesarhb W nofasaTh 6ntoa B OAHON M TO Xe EMKOCTH, 4TO SKOHOMUT BpeMst
1 n3baenseT oT HeObXOAMMOCTI NepeknagbiBaTh NPOAYKTbI.

BaxHo: Wcnonb3oBaHue nocydbl C 30M0TbIM WK CepebpsHbIM OPHAMEHTOM
AONYyCKaeTCc TOMbKO B TOM Chyyae, €Cnu MMeeTcs MpsAMoe  ykalaHue
NPOW3BOAMTENS, YTO OHA NPUrOAHA ANS UCMONE30BAHUS B MUKPOBOIHOBOM NEYM.

Henoaxopswas nocyaa

MeTannuyeckas nocyaa He NoLxoauT Ans MUKPOBOMHOBOTO pexuma. MeTann He
npomnyckaet

MWKPOBOSHBI. MiLLA B 3aKPbLITbIX METaNMYECKUX EMKOCTSIX OCTAHETCS XONOAHOM.
OcTopoxHO — OnacHOCTb UCKPeHUs

MeTannuyeckue npeaMeTbl — Takie Kak NOXKa B CTakaHe — AOIKHbI HAXOAUTLCA
Ha pacCTOSHUM HE MeHee 2 CM OT CTEeHOK paboyeil kamepbl W BHYTPEHHeN
CTOPOHbI ABEpLbl.

WckpoBble pa3psgbl MOTYT NOBPEAUTb WNM paspyLUnTb BHYTPEHHEE CTEKMOo
ABepubl.

MpoBepka nocyab!

BaxHo: 3anpeluaeTcs BKMOYaTb PEXUM MUKPOBOMH, ECIIM BHYTPW HET MMLLM.
EOWHCTBEHHBIM  UCKIMIOYEHWEM U3 3TOrO MpaBurna SBMSETC NpoBefeHue
cnefytoLLei npoBepKU.

Ecnu Bbl He yBepeHbl, MpUrogHa nu Bala nocyda Ans UCMOMb30BaHWs B
MWKPOBOSTHOBOM PEXUME, BHINOMHUTE CMEAYIOLLYH MPOBEPKY:

MomecTuTe nycTyto nocyay B pabouyio kamepy.

1. HarpeBaliTe Ha MakcuManbHOM MoLLHocTH OT 30 cekyHa A0 1 MUHYTBI.

2. OCTOpOXHO NPOBEpPLTE TEMMEPATYpPY NOCY b B NPOLIECCE W NOCTE 3aBEPLUEHMS
Harpesa.

- Ecnv nocypa octanach XOnoHOM Wim NULb Crierka Harpenack, oHa NpurogHa
ANS UCMONb30BaHUS B PEXUME MUKPOBOSTH.

- Ecnm nocyna cunbHoO Harpenach unv BO3HUKNO UCKPEHWE, CMOMb30BaTh €€ B
MWKPOBOJTHOBO NEeYM 3anpeLLEeHo.

HachoﬁKa MUWKPOBOJIHOBOI0O pexuma

Mpumep: YcTaHoBUTE MOLIHOCTb MMKPOBOMHOBOW neun Ha P06 n Bpems
NPUroTOBMEHNS Ha 17 MUHYT.

OpHOKpaTHO KOCHUTECH (') Ans BXoAa B pexum Bbibopa (yHkumii.  Ha
pvcnnee 0TobpasuTCs 3HaueHne TemMnepaTypbl N0 YMOMYaHUIO.

OpHokpaTHO KocHuTech 2 . Ha gucnnee o1oGpassitcs ypOBEHb MOLLHOCTY
MUKPOBOJTH 1 BPEMSI 1O YMOMHaHMI0.

KacaiiTecb COOTBETCTBYHOLMX KHOMOK /\ UM \/ , 4TOObI YCTAHOBUTL YPOBEHD
MOLLIHOCTM MUKPOBOIH Ha P06.

KacaiiTecb COOTBETCTBYHLMX KHOMOK /\ UNM \/ , 4T0Bbl YCTAHOBUTL BpEMSI
npurotoeneHus Ha 17:00 MuH.

Kochutech D>l (Myck/May3a), 4toBbl HauaTb MPUroTOBMEHME.
Mpumeyanus:
1. YpoBeHb MOLLHOCTM MUKPOBOJSTH HENb3S1 M3MEHUTB B MPOLIECCE NPUTOTOBMEHNS.

2, Mpu Bbi6ope ypoBHs P10 MakcumansHoe Bpems NPUroTOBNEHUS COCTaBNSET
30:00 wmwuHyT. Tpu BbIGOpe ypoBHen PO1-P09 makcumansHoe Bpems
npurotoenexus coctaesnset 1:30 u.



OTKpbIBaHWe ABepLbI BO BpeMs paboTbl
Mpy oTKpbIBaHUM ABEPLIbI PaBoTa MPUBGOPa aBTOMATUYECKM PUOCTaHABINBAETCS.

Mocre 3aKpbiTst OBepubl HeoBXOAMMO OAHOKPATHO KocHyThes [>lI
BO306HOBNEHIS MPOLIECCa NPUTOTOBMEHNS.

ans

BpemeHHas ocTaHOBKa

Kochutecs [D>Il, ytoGbl BpeMEHHO OCTAHOBUTL MPOLECC MPUrOTOBMEHMS.
Kochutecs DIl ewwe pas, 4tobbl NPOAOMKUTL MpoLiece.

W3meHeHWe BpeMeHN NPUroToBreHus B npoLecce paboTbl

KacaiTecb COOTBETCTBYIOLUMX KHOMOK /\ MM \/ , 4TOObI M3MEHUTb Bpema
NpUroToBneHus.

lNeyb aBTOMATUYECKN NPOAOIIKNT pa60Ty C HOBbIM 3Ha4YeHeM BpEMEHMU.
OTtmeHa npouecca

B nio6oit MOMEHT MOXHO KOCHYTbCSl KHOMKI (') (OtmeHa), 4ToBblI OTMEHUTH
npotecc.

m MHCTPYKLUWA MO SKCMITYATALUN
- KOMBMHMPOBAHHBIN PEXNUM

B atom pexume rpunb 1 MUKPOBOITHbI ,ﬂeﬂCTByIOT 0HOBPEMEHHO. MVKpPOBOSHbI
YCKOPAKT NpoLeCcC NpuroToBneHuA, a rpuib obecneunBaet aANNeTUTHYI0 PYMAHYH
KOPOYKY U XpYCTALLYHO NOBEPXHOCTb.

HacTpoika KoOMGMHMPOBaAHHOIO peXxuma

Mpumep: = ,,WL MwkpoBonHbl + TpaguUMOHHbIM Harpes + BeHTunsaTop npw
Temnepartype 200 °C n mowHoctn P05 B TeyeHure 17 MUHYT.

1. OgHOKPATHO KOCHUTECH (') ANS BXOAA B PeXvM BbIOOpa yHKUMA.
aucnnee 0Tobpa3suTCs 3HaYeHe TEMNEPATyphI N0 YMONYaHUH.

Ha

2. MHOrokpaTHO KacamTech KHOMOK /\ WM \/ , MOKa He MOSIBUTCS CUMMBOS
= KOM6VIHVIpOBaHHOI'0 pexuma.

= N
L

3. C nomoLLbto KHOMOK /\ Ui \/ ycTaHoBuTe Temnepatypy Ha 200 °C.

C NOMOLLbH0 KHOMOK /N MM \/  YCTaHOBWUTE BPEMS NpuroToeneHns Ha 17:00 MuH.
4. MpumeyaHue: MakcumarnsHo gonyctumoe Bpems coctasnsieT 1:30 u.

5. OpHOKpaTHO KOCHUTECH @ , 3aTeM C MOMOLUBIO KHOMOK N\ uin \/
YCTaHOBUTE YPOBEHb MOLLHOCTW MUKPOBOMH Ha P05.

6. Kochmrecs DIl (IMyck), 4ToBbl HaYaTh NPUrOTOBMEHNE.

OTKpbIBaHWe ABEPLbI NeYU

[py oTKpbIBAHWM ABEPLIbI NEYM NPOLLECC aBTOMATUYECKW NPEPLIBAETCA.

Mocrne 3akpbiTWA [ABepuUbl OAHOKpaTHO kocHutecs >l (Myck), u4ToGHI
BO306HOBUTH NPUrOTOBNEHME.

OTKpbiBaHWe ABepLbl neyn

Mpw OTKpbIBAHUM ABEPLIbI NEYN NPOLIECC aBTOMATUYECKM NPEPbIBAETCS.

Mocne sakpbiTst fBepubl ofHOkpaTHO KocHutecs DI (Myck), uToGbl
B0O306HOBUTH NPUrOTOBNEHME.

BpemeHHas ocTaHoBKa
UroBbl BpEMEHHO MpepeaTh MPOLECC MPUrOTOBMEHMS, KOCHUTECH KHOMkW [>I
(Myck/Maysa). ins Bo3oGHOBNEHMA npouecca kocHuTecs kHorkn D1l eue pas.

W3meHeHWe BpeMeHW NPUroToBNEHUA
Bo Bpems pabotbl npubopa MOXHO M3MEHWTL BPEMS NPUTOTOBIIEHS NPY NOMOLLM
COOTBETCTBYIOLUMX KHOMOK /N Ui \/ .

[Meyb NPOAOMKMT NPOLECC NPUTOTOBNEHMS C HOBLIM 3HA4YEHNEM BPEMEHM.

OTmeHa npouecca
[insi nonHo! OTMEHbI NPOLIECCa MOXHO B N1060M MOMEHT KOCHYTHCS KHOMKA (')
(OTtmeHa).

MpoBepka yPOBHS MOLYHOCTH
[ns  NpoBepkM TeKyLiero YPOBHS MOLLHOCTM MWKPOBOMH B MpoLiecce

MPUTOTOBNEHNS KOCHUTECH  KHOMKM 8 (YpoBeHb mowHocTh). 3agaHHoe
3HayeHne bynet oTobpaxaTbCs Ha AUCTNee B TeUeHMe 5 CekyH.

m MHCTPYKLWA NO SKCMITYATALUN
- [porpammbl pasmopaxuBaHus

[ins paamopaxuBaHus Msca, MTULb! UK PbiBbl MOXHO WCTONb30BATL OAHY M3
TPpex nporpamm.
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*
Mpumep: Wcnonb3oBaHue nporpamMMbi 0 Ans paamopaxusannsg 0,50 kr
pbIbbI.
1. OOHOKPATHO KOCHUTECH KHOMKN @ (BbIGOP hyHKLMA) ANS BXOAA B PEXUM

Bbibopa yHkywiA.  Ha gucnnee oTobpasnTca 3HaueHue Temneparypbl no
YMOMYaHMI0.

*
MOSBATCS CUMBON 0 , d01 1 3HayeHe Beca Mo yMOMN4aHuIo.

2. OpHOKPAaTHO KOCHUTECH KHOMKM (PasmopaxuBaHue). Ha pucnnee

3. C nomoLbto KHOMOK /N unn \/ BblIBepuTe Nporpammy pa3mopaxmBaHus
d03 (ans pbibbI).

4. C nomMOoLLbIo KHOMOK /\ unK1 \/  ycTaHoBWTE Bec npogykra Ha 0,50 kr.
5. Kochuteck kHonku D>l (Myck) anst Havana npoLiecca pasMopaxuBaHus.

Mporpamma [nanasoH Beca

d01 Msico 0,10 - 1,50 kr

d02 Mmua 0,10 - 1,50 kr

d03 Priba 0,10- 0,80 kr
Mpumevanus:

Bo Bpems pasmopaxuBaHMsi 3BYKOBOW CMTHam HaANOMHUT O HeoGX0AMMOCTM
nepesepHyTb NpofykT. Ecriv He ByAeT NpeanpuHATO HUKAKUX AeMCTBUIA, Neyb
MPOLOMKMUT paboTy.

MoaroToBka NPOAYKTOB

Wcnonbayitte NpogyKTbl, 3aMOPOXeHHbIE Npyu TemnepaType —18 °C makcumarnsHo
TOHKAMW NOPLMSIMX. YaanuTe BCIO YNakoBKy C pa3MOpaXmBaeMbIX NPOLYKTOB U1
B3BECbTE WX. Bec Heobxoaum ans HacTPOIiKM NporpaMMbI.

BaxHo: Mpu pa3mopaxmBaHuM Msca UNK NTULbI BbIAENSETCS XMAKOCTb. JTy
KNUAKOCTb HEoBX0AMMO CrvMBaTb NPU NepeBOpauMBaHUM Msica unn NTuupl. Hu
B KOEM Cryyae He WUCMOMb30BaTh 3Ty XWAKOCTb MOBTOPHO U He [omyckaTb ee
KOHTaKTa c ApYrMu NpoayKTamu.

Mopxopswas nocyaa
lMomecTuTe NpoayKTbl B HEMMYBOKYI0 NOCyay, NPUrOAHYK ANs MCNONb30BaHUS B

MUKPOBOITHOBOM NEYM, Hanpumep, B Kepamn4eCKyto Unn CTEKNAHHYIO Tapenky. He
HakpblBanTe NPOAYKTbI.

Bpems BbicTanBaHus

Mocre pasmopaxuBaHus AaiTe NpopykTam noctosth ewe oT 10 4o 30 MuHYT
ANs pPaBHOMEPHOTO pacnpeaeneHus Tenna. [ns KpynHbIx KyckoB Msica TpeGyeTcs
Oorblue BpemeHn, Yem fns Menkux. [nockve Kycku Msica U chapl criegyet
pa3fenUTb Nepes BbiCTaMBaHWEM. [10 WCTEYEHUM 3TOTO BPEMEHW MOXHO
MpMCTYNaTh K MPUrOTOBIIEHMIO, fiaXKe ECTIM CEpe/iMHa TOMNCThIX KYCKOB eLLe Crierka
rnoaMopoXeHa. Ha aToM aTane MOXHO yAanuTb MoTpoxa 13 Kypuubl.

m WHCTPYKLMA NO SKCNNYATALMA
- ABTOMaTUYECKIE NPOrpPaMMbl

ABTOMaTHYECKME NPOTPAMMbI 3HAUUTENBHO YPOLLAIT MPUTOTOBMEHIE MULLM.
LlocTaToyHo BbIGpaTh TPeGyemylo NporpamMmy W BBECTM BeC NPOAYKTOB.
ABTOMaTMYeCKast MporpaMma Cama HacTpOWT —ONTUMArbHble  NapameTpbl
npuroToBneHus. JocTynHbIX nporpamm: 1.

HaCTpoﬁKa nporpamMmmbl
1. OpHOKpaTHO KOCHWUTECH @ Ans Bxoga B pexum Bbibopa yHKumiA. Ha
avcnnee 0TobpasnTcs 3Ha4YeHMe TemMnepaTypbl M0 YMOMYaHMIO.

2. OfHoKpaTHO KkochuTech A\ . Ha aucnnee otobpassitcst
3HaYeHwe Beca Mo YMomn4aHuio.

*0 , «dO1» 1

3. Tpvxabl KocHuTeCh kHomku A 7\ . Ha aucnnee otoBpasutcs «P01».
MpogormkainTe HaXUMaTb KHOMKM /N Ui \/ , 4ToBbl BbIBpaTh HY)XHOE MEHIO.
JocTynHo 13 aBTOMATUYECKNX MEHIO.

4. Tpy NOMOLLM KHOMOK /\ UMM \/ yCTaHOBMUTE BEC NMPOAYKTOB.

5. Kochutecs DIl (Myck), uto6bl HauaTh NpUroToBMREHME.

Mpumevanus:

Mporpammbl, 0TMEYEHHbIE 3BE370UKON (*), TPEBYIOT NpeABapUTENBHOTO Harpesa.
Mocre 3aBepLUEHNs HarpeBa neyb NoaacT 3BykoBoi curHan. OTkpoiTe fBepLy,
MOMECTUTE MLy BHYTPb 1 3aKpOWTE ABEpLYy. 3aTeM KocHuTech kHomkn [l
Myck, YTOBbI NPOLOMKUTL NPUTOTOBIEHME.

[ns nporpamm P04, P06, P07 1 P13 nponycTuTte war 4.



BpemeHHas ocTaHOBKa

KocHutech [>II, 4To6bl BpEMEHHO MPUOCTAHOBUTL NpoLiECC.

3atem kocHutech D>l ans BO30GHOBMEHWS rOTOBKM.

OTtmeHa npouecca

KocHutechb @ , 4T0ObI OTMEHWTBL NPOLIECC MPUFOTOBMEHMS. 3TO MOXKHO CAenaTth
B 11000 MOMEHT.

Ytobbl BONTM B pexum Bbibopa (YHKUMA BO Bpems npouecca HacTponki,
KocHMTeCh kHomku A

- ABTONPUroTOBIIEHNE
Ne nporpam- | Mos. Bec (kr) Pexum Br
Mbl
Ceexve 020
P01 0,40 MwukposonHbl P09 900
0BOLLM
0,60
Kaptodbens 0,24
P02 OYMLLEHHBI/ 0,48 MukposonHel P09 | 900
BapeHblIi 0,72
3aneyeHHbIN 0,45 KoHnBekuus 220 °C+
P03 kapTodenb 1,00 MwukposonHbl P03 900 +1700
Kycouku
P 04* Kypuubl 0,55 Kongekuusi 220°C | 2200 + 500
(3amopox.)
0,40
P 05* Topt 0,60 KoHsekuus 160°C | 1700
0,50
P 06* ABnOHo i 2,40 KorBekuws 180°C | 1700
nupor
PO7* K 1,00 KoHngekuus 200°C | 2700
0,20
P08 Pasorpes cyna | 0,40 MwukposonHbl P09 900
0,60
Pasorpes roto- | 0,25
P09 Boro 61ioga 035 MwkposonHel P09 900
Pasorpes 010
P10 P 0,20 MwukposonHbl P09 900
coyca / pary
0,30
3amopoxeHHast 020
P11* w g 0,40 KoHgekuus 220°C 1700
u 0,60
3amMopox. kap- 0,30 Konsekuna + Hik-
P 12" POX. k8P 4 40 HBGKLA * K| 2700
Todbens pu 0.50 Huin Harpes 220°C
P13 Nasanss 160 Kowseriyun 200°C+ | g4, 4170
MwukposonHbl P03

m OYUCTKA U YXOL
- PexomeHaaLym no Q41CTKe NeYn 1 nepesiHei naHenm

A Mepb! npeaoCcTOPOXHOCTH

OnacHocTb nopaxeHust 3nekTpuyeckum Tokom! [IpoHWKHOBEHWE BRarm
BHYTPb Npubopa MOXET CTaTb NPUYNHON NOPAXKEHNs ANEKTPUYECKUM TOKOM. He
MCMONb30BaTh OYMCTUTENM BbICOKOTO AABNEHUS UMM NApOOUMCTUTENN.
OnacHocTb oxoroB! Hu B KOeM cryuyae He BbIMOMHSTb O4MCTKY Npubopa cpasy
nocre ero akcnmnyatauuu. Mepes o4McTkoN AaiiTe NpubOPY MOMHOCTBLIO OCTHITh.
OnacHocTb Ans 3a0poBbA!

Mpy NOBPEXAEHUN [BEpLbl WAM YNNOTHUTENS ABEPLbl BO3MOXHA YTeuka
MWKPOBOITHOBOW SHEPTUN HapYXYy.

3anpelwaetcs ucnonb3oBath Npubop B Cnyyae NoBPEXAeHUs NBOro 13 aTux
3MEMEHTOB.

CriefyeT HeMeLNEHHO 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CRIYXKBY.

BaxHble npumeyaHus

m HesHauuTenbHbIe pa3nuyms B UBeTE NEPEHEN NaHeN IBNSOTCS HopMarbHbIMMU
1 0BYCMOBMEHbI MCMOMb30BAHMEM pasHbIX MaTepuanoB (Hampumep, CTekna,
nnacTvka u mMeTanna).

m [loxoxue Ha pa3sofbl TEHW HA MaHENM [BEpUbl SBMSIOTCH PE3yNnbTaToM
OTPaXEHWs CBETA OT Nlamn NOACBETKY Neyn.

m HenpusiTHble 3anaxu (Hanpumep, Nocre NPUroTOBMEHHS PbiBbI) MOXHO NErKo YAanuT:
[lobaBbTe HeCKOMbKO Kanemb IMMOHHOTO COKa B YallKy ¢ BOfoi. Momectute B
Yaluky noxky (4tobbl MpesoTBpaTUTL 3a4EPKKY 3aKuMaHus) W HarpesaiiTe B
TeYeHue 1-2 MUHYT Ha MaKCUMarbHOM MOLLHOCTA MUKPOBOITH.
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UucTawme cpepcTBa — Yero cneayeT usberatb

Bo n3bexaHue noBpexaeHnsi NoBepXHOCTEN Nprubopa He crieflyeT UCnonb3oBaT:
m ArpeccuBHbIE 1 abpasuBHbIE YUCTSLLME CPEAcCTBa

m MeTannuyeckue unv cTeknsiHHble CkpeBki (0coBEHHO Ans OYMCTKM CTEKNa Unn
YNIOTHUTENS ABEPLbI)

m XecTkue 1 aGpa3auBHble ryGKu 1 MoYarnku
m YMCTAWME CPEACTBA C BLICOKMM COAEPKaHNEM CinpTa

Mepep NEPBbIM UCMOMNb30BAHUEM CrIEAYET TLATeNbHO BbIMbITb HOBLIE ryGKH.
YBeanTech, YTo Bce NOBEPXHOCTY MONTHOCTLIO CyXue, NPEXae YeM CHOBA UCTIOMb-

30BaTb npubop.

Yactb PekomeHayeMmbIit cnoco6 BaxHble npumeyaHus
OYUCTKU

MepenHss OunaTb ropsunm MbinbHbIM | He ucnonb3osath cpeacTsa

naHenb npubopa | pacTBOPOM C MOMOLLbIO ANS O4MCTKN CTEKNa, a Takke

(HepxaBetowas | candeTku Ans nocyap!. MeTannmn4eck1e/CTeknsHHbIe

cTan) Hacyxo npoTupatb Msrkoi CKpebky.

TKaHbl0. Bo n3bexanue
KOpPO3WM HEMEATIEHHO
yAansTb M3BECTKOBbI Harer,
XV, Kpaxmarn n ocTaTky
AnYHoro benka.

CneumanbHble cpeacTea

ANS O4YUCTKN HEpXaBetoLLen
CTan MOXHO npuobpectu

B CEPBUCHOI cnyxxbe nnu
CMeLVanuavpoBaHHbIX MarasiHax.

Paboyas kamepa

OumLaTh ropsiuuM MbinbHbIM
pacTBOPOM W PacTBOPOM
yKCyca ¢ NOMOLLbIO candeTku
ANs MbITbs NocyAbl. Hacyxo
npoTUpaTh MArKOi TKaHbO.

B cnyyae cunbHOro 3arpsiaHeHus:

He 1cnonb3oBaTh Cripev Ans

[yXOBOK, arpeccuBHble 04UUCTUTENH,
abpasvBHble MoYanku, xecTkue rybku
NV CPEACTBa AN YACTKI KacTpionb —
OHM MOYT MoLiapanaTb NOBEPXHOCTH.
[laitTe BCceM NOBEPXHOCTAM
MOIHOCTBIO BbICOXHYT.

YrnybneHve B
paboueit kamepe

MpoTupaTh BNaXHON TKaHbH.

He ponyckatb nonagaHns sogel
Ha NP1BOZ MOBOPOTHOTO CTONa
WY BHYTPb Npubopa.

[poBoOnoYHbIE Ounwatb ropsumm MoxHo Taloke 1CnoNb30BaTh
peLueTku MbIfTbHbIM PaCTBOPOM M B CpeacTBa Ans 04MCTKM
MOCYAOMOEYHON MaLLMHE. HepxaBetoLLeit cTanu.
Maxenu geepupl | Ouniats CpeacTBOM Ans He ucnonb3oBath ckpebku ans
OYMCTKM CTEKON C NOMOLLbIO cTekna.
candeTku Ans MbITbS MOCYyLbI.
YnnoTHuTenb MpoTupaTh ropsuMM MbinbHBIM | He CKpecTy MOBEPXHOCTb, He
nBepLbl pacTBOPOM C NOMOLLbHO 1CNonb3oBaTh MeTannmyeckme

Cal'ICbeTKVI ANA MbITbA NOCYAbI.

NN CTEKNAHHbIE Cer6KI/I.

m YCTPAHEHVE HEMCMPABHOCTEMN

YacTo HeucnpaBHOCTH 0GbsCHSIOTCS NpocTo. Mpexae Yem obpalyaTses B cep-
BUCHYI0 Cry0y, 03HaKoMbTeCh ¢ Tabnuueil HeucnpaeHocTel. Ecnu 6ritogo nony-
YMIOCh HE TaKuM, Kak Bbl OXugani, obpaTuteck Kk pasgeny «CoBeTbl 3KCNepToB
MO NPUTOTOBIIEHMIO» — TaM Bbl HaeTe MHOXECTBO MOJIE3HbIX COBETOB M MOACKa-
30K [1151 [JOCTVXKEHUS MearbHbIX Pe3ysbTaTos.

OnacHOCTb NopaXeHMs INEeKTPUYECKUM TOoKoM!
HenpasmnbHO BbINOMHEHHbIN PEMOHT NPEACTaBNSET ONAacHOCTb U MOXET NpuBe-
CTW K CEPbEe3HbIM TpaBMaM. PEMOHT JOMKeH BbIMOMHATLCS TOMBKO KBanMuum-
POBaHHbIMW TEXHUYECKMMI CMIELMan1CcTamMm Hallen CepBUCHON CJ'Iy)K6bI.

Tabnuua HeucnpaBHoCTEN

Cnocob6 yctpaHeHus /

Mpobnema Wncbopmauns

Bo3moxHas npuynHa

lMpoBepbTe 6ok

HewucnpaseH npeaoxpaHuTenen n
aBTOMaTUYECKMIA ybeauTech B uCnpaBHoii
BbIKIHOYaTENb. paboTe aBTOMaTU4YECKOrO

BbIKMtoYaTens npubopa.

Mpnbop He pabotaer.

Bunka He BcTaeneHa B
BcraBbTe BUNKY B po3eTKy.

PO3ETKY.
OTKnioyeHme MpoBepbTe, ropuT v CBET
3MEKTPO3IHEPTUM. Ha KyXHe.

[eakTnBupyiite 6rOKMpoBKY
OT AeTel (cM. pasgen:
«BrokvpoBka oT geTemny).

Ha gucnnee nosiBunocs
€o00LLeHve.

AkTuBMpoBaHa BrokupoBka
oT fieTen.

[MpoBepbTe, He 3acTpsnv N
B ABEPLE OCTATKMA MUALLM NN
MOCTOPOHHME NPEAMETbI.

MukpoBonHOBas neyb He
BKITIO4AETCS.

[BepLia 3aKkpbiTa He
MOMHOCTHIO.




Muwa pasorpeBaeTcs
B MMKPOBOJTHOBOM
pexume forbLue, Yem
00bIYHO.

BbiBpaH CrmLIKOM HU3KKIA
YPOBEHb MOLLHOCTM
MMWKPOBOJTH.

Bbibepute 6oriee BbICOKMIA
YPOBEHb MOLLHOCTH.

BHyTpb npnbopa nomeLyeHo
Gonbluee KONNYeCTBO
MUY, Yem 0BbIYHO.

Mpy YBENMYEHM KONMYECTBA
BIBOE BPEMS! MPUTOTOBMEHMS
TaKKe YBENMUNBAETCS MOYTH
B [iBa pasa.

Mwwwa Bbina xornoaHee, Yem
00bI4HO.

MepemelumBaitte unu
nepeBopaumBarTe NpoayKTbl
B NPOLIECCE NPUrOTOBMEHMS.

He yaaeTcs HacTpouTs
onpeaeneHHbIN Pexm

unu ypoBeHb MOLLHOCTU.

HacTpoiika Temnepartypsl,
YPOBHSI MOLLHOCTI 1Nk
KoMBMHMpOBaHHas
HacTpoiika He[oMyCTUMBI
ANS JaHHOTO pexuma.

Bbibepute gonyctumble
HaCTPOMKL.

Ha oucnnee
oTobpaxaeTcs koa

£-01.

Cpabotana ¢yHkLus
3aLUMTHOTO OTKIKYEHNS!
fpu neperpese.

O6paTtuTech B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Ha gucnnee

oTobpaxaeTcs koa
=
c-u

Cpabotana ¢yHkums
3aLUMTHOTO OTKIHOUYEHNS
npy nNeperpese.

O6paTuTech B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Ha pucnnee
oTobpaxaeTtcs koa
Z_17

CTeae

C6oit yHKLMK BbICTPOrO
Harpesa.

Obpatntech B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

m AKPUNAMUL B MULLIEBBIX NMPOAYKTAX

B kakux npogyktax oH 0bpasyerca?
Akpunamug, 0bpasyeTcs B OCHOBHOM B NMpOAYKTax W13 3epHOBLIX W KapTochers,
KOTOpbIE FOTOBSTCS MPU BLICOKUX TEMMEPaTypaX, Takux kak kapTodenbHble Ynn-
cbl, kKapTodens pu, TocTbl, Bynoykm, xneb u Buineyke (BUCKBUTLI, UMBMPHBIE

HpHHMKM,HeHeHbe)

CoBeTbl N0 CHUKEHMIO YPOBHA akpunamuaa npu npurotToereHUn

O6Lwme cBeaeHns

CokpalLaitTe Bpems NpUroTOBMEHUS 0 MUHUMYMa.
[0TOBbTE NPOAYKTLI 4O 305I0TUCTO-KOPUYHEBOTO, HO HE CTIULL-

KOM TEMHOTrO LiBeTa.

B 6onbLumx, ToncTbIx KyCKaX NPOAYKTOB COAEPXUTCA MeHbLLe

akpunamuaa.

BoinekaHue neyeHbs

MakcumanbHas Temnepatypa 200 °C npu 1cnonb3oBaHum
BEPXHero/HxHero Harpesa unm makcumym 180 °C B pexime
«3D ropsuuin BO3OYX» UMK «rOPSYNN BO3JYXY.

/cnonb3oBaHue smuHoro Genka u kenTka CHkaeT obpasoBa-

Hue akpunamuaa.

Kaptodens dopu

MakcumanbHas Temnepatypa 190 °C npu mcnomnb3oBaHUM
BEPXHEro/HWxHero Harpesa unu makcumym 170 °C B pexume
«3D ropsuuin BO3AYX» UMK «rOPSYNIA BO3AYXY.

Pacnpepnensiite kapTodenb N0 NPOTUBHIO TOHKAM W POBHBIM

Cnoem.

Yt00bI KapTodenb He Nepecox, roToBbTE Ha OAHOM NPOTUBHE

He meHee 400 r 3a pas.

m YCTAHOBKA - TexHnyeckne xapaKkTepucTukm
A Moa. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Mogenb TVO50E4LL-TVOEOO

HomuHanbHoe HanpsixeHve/ 220-230 B~ 50 Ty

YacToTa
BxogHasi MOLLHOCTb MUKPOBOSTH 1700 Bt
BbixogHas MowHoCTb MukpoBonH | 900 Bt

MotyHocTb neum 2450-2700 Bt

MakcumanbHas BxogHas
MOLLHOCTb

2950-3150 Bt

m JHepronoTpebneHune

WHhopmaums 06 sHepronoTpebnennn u3genus n MakcumarnbHOM BPEMEHM Nepexoaa B
pexum aHeprocoepexeHus.

Pexum oxupaHus 0,8 BT
MakcumanbsHoe Bpems aBTOMaT4eckoro Nepexofa MUKPOBOSTHO- 20 MAHVT
BOJ1 MEYM B PEXMM 3Heprochepexerms Y

BaxHas uHdhopmaLms no yctaHoBke

m [laHHbI npubop NpeaHasHayeH TOMbKO ANs MONHOTO BCTPanBaHUs B KyXOH-
Hyto mebenb.

m OH He NpefHa3sHayeH Anst UComnb30BaHWs B KAYECTBE HACTONBLHOMO Npubopa
WNK ANst YCTaHOBKM BHYTPU Lukadha.

m Y Wwkada, B KOTOPbIi BCTpanBaeTcs Npubop, He AOIKHO ObITb 3aaHel NaHenm
HEMnocpeLCTBEHHO 3a Npubopom.

m C nepeHen CTOPOHbI Lkadha JOMKHO 0CTaBaThCs BEHTUNSALMOHHOE OTBEp-
CTWe nnoLagbto He MeHee 250 cm?

m Mexay CTEHOI 1 OCHOBaHWEM MIu 3aaHEN NaHenblo BEPXHEro Mogyns 4orn-
XeH 6biTb 0BecneyeH 3a3op He MeHee 45 Mm.

m [Ins obecneveHns Haznexalleih BeHTUNsALMmM Heobxoanmo obpesathb naHenb
OCHOBaHUS LKadha Unu YCTaHOBUTb BEHTUMSILMOHHYIO PELLETKY.

m 3anpeLLeHo 3aKpbIBaTb BEHTUMNSLMOHHBIE 1 BO3AYyX03ab0pHbIE OTBEPCTHS.
BeHTUNALMOHHbIE M BO3AYX03a60pHbIE OTBEPCTUS JOMKHBI ObITb OTKPBITHI.

m BesonacHas pabota gaHHoro npubopa MoxeT 6biTb rapaHTUpOBaHa TONBKO B
TOM Cryyae, ecnu OH Obin YCTaHOBNEH B COOTBETCTBUN C AAHHON UHCTPYKLMEN.
m OTBETCTBEHHOCTb 3a Ni060iA yLLepd, HAHECEHHbIN 13-3a HENPaBUIbHON yCTa-
HOBKM Npubopa, HECET YCTaHOBLLMK.

m KyxoHHasi mebernb, B KOTOpyto BCTpansaeTcst npubop, LomkHa 6bITb TEpMO-
CTOVKOM W BblgepxuBaTh Temnepatypy go 90 °C.

MuHumarnbHas BbicoTa ycTaHoBKM 850 MM.

m Bce pa3smepbl, ykasaHHble Ha CxeMax (ECI1 He OrOBOPEHO MHOE), NPUBELEHI
B MUNNMMETPAX (MM).

m YCTAHOBKA - Paamepeb! a1 ycTaHOBKM

m 3anpeLlaeTca nogHUMAaTh U nepemellatb npubop, yAepxuBas ero 3a pydky
ABepLbl. Pyyka aBepLbl He paccunTaHa Ha Bec npubopa u MoXeT CnoMaTbCs.

1. AKKypaTHO 3a[BMHbTE MMKPOBOSHOBYIO MeYb B Likad), creas 3a Tem, ytobbl
npubop 6bin pacnonoxeH no LEHTpy npoema.

2. OTkpoitTe ABepLy.

3. MonHocTbto BCTaBbTe NpUbOp B Lukad 1 NPaBUMLHO BLIPOBHANTE €0 MO LEHTPY.
4. CnepyeT npoBepuTb, 4T0ObI COEAMHNUTENBHBIN kKabenb He Bbin nepekpyyeH unmn
3axaT BO BPEMS YCTaHOBKM.

5. 3achukempyiTe npubop Ha MeCTE C MOMOLLbK) COOTBETCTBYHOLLMX BUHTOB.

6. He 3anonHsnTe 3a30p mexay cTonewwHMLen n npubopoM AOMOMHUTENBHLIMA
nnaHKamy Ui naHensmu.

m Pasmepbl gns ycraHoBKM

19 (*20)*‘\ I'v4
T

~—min. 550 —] ’

*20 MM ANs MeTannuYeckux naHenen

5608,

lMnowaab BeHTUNALMN B
OCHOBaHUM: MUH. 250 cm?

o
‘/

lMocne Toro kak npubop BymeT YCTaHOBMEH B KyXOHHBIA MOZyIb, HaauTe fBa
OTBEPCTUS B KOPMyCe Meyu W 3aKkpenute ee C MOMOLLbIO BUHTOB, BXOASLIMX B
KOMMIIEKT MOCTaBKM.

OcropoxHo: He gonyckaTb Ype3MepHON 3aTsiKKi BUHTOB, Tak Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO KOPMYCa NeYm Ui KyXoHHOro Mogynsi. Mcnonb3oBaTtb
TONbKO OTBEPTKY.
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BeHTUNSALMOHHbIE
OTBEpCTUSA C3aau,
MUH. 250 cm?

~ 600,

550./-560°2

Frmin 45

3agHue
naHenu

OTKPbITHI 450*2

Mnowaap

BEHTUNSALNM
B OCHOBaHWM:
MUH. 250 cm?

N

BeHTunaumonnas Hoxku wada
peLueTka

m YCTAHOBKA- 3nektpuyeckoe
NoaKNtoYeHne

A MpaBuna ycTaHoBKM

[laHHOe YCTPOICTBO COOTBETCTBYET TPEGOBAHMAM CIIEYHOLLMX AMPEKTUB
OUPEKTUBA 2002/96/EC

OWPEKTUBA MO H3KOBONBTHOMY OBOPYOBAHWIO 2014/35/EU
OVPEKTUBA MO SNEKTPOMAIHUTHOW COBMECTUMOCTW 2014/30/EU

MopkntoyeHue ceTeBoro kabens - LiBeToBas MapkupoBka
lMpoBoaHuKkn ceTeBoro kabens crniegyeT MOAKMKYATh B COOTBETCTBUM CO
cneaytoLLein LBETOBO MapKMPOBKONA:

LiseT npoBopHuKa Tvn nogKioYeHns Cvmeon
KenTo-3eneHbIit 3asemneHe @ (E)
CuHui Hewtpans N
KopuyHeBbIn dasa L

A Ocobbie ykazaHus gns Benuko6putanuu n ABctpanum

He noakntoyats npubop Yepes BUmky Ha 13 A 1 He UCMONb30BaTh NS 3aLnThI
npegoxpanuTens Ha 13 A. Mpubop fomkeH BbiTb 3alUMLEH NPeAOXPaHUTENEM
Ha 16 A v Boiwwe. Mpu npoBegeHnu paboT no yctaHoBKe NpUGOpP AOMKEH ObiTh
OTKMIOYEH OT MeKTpMYeckoit cetu. Mocre ycTaHoBKM Heobxoaumo obecneunTb
3aLLMTY OT CNYYaltHOTO MPUKOCHOBEHMS! K TOKOBEAYLLMM YaCTsIM.

YCTAHOBKA - OnekTtpuyeckas cxema
YcnoBHble 0003HaYeHMS

BK  YepHblit

BR  KopuuHeBbii

WH  Benbin

YL  Kentblit

GE  )Kento-3eneHbiit

GN  3eneHbiit

GR  Cepbiin

BL  Cunuin

R KpacHbiit

M [Buratens npuBoga Bpalle-
HUst

FM  [ewuratenb BeHTURsTOpa

CM  [iguratenb BEHTUNATOPA KOHBEKLMM

OL  CsetoavopHas namna

PEFMAMEHT Ne 1935/2004 (maTepuanbl M W3genus, KOHTaKTUpylwue ¢ 3neKTpV|l|eCKaﬂ cxema

MULLEBLIMY NPOAYKTaMM)

AnekTpnyeckoe NOAKIOYEHUE NPY NOMOLLM WTENCENLHON BUNKKA

(Tonbko ANA onpedeneHHbIX MOAenei, B 3aBUCUMOCTM OT acCOpTUMEHTa
npogyKumn)

Mpnbop YKOMMNEKTOBAH LUTENCENbHOM BUMKOM W MOANEXUT NOAKMHOUYEHNH
TONbBKO K MPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHO! 11 3a3€MNEHHOI PO3ETKE.

YCTaHoBKy PO3ETKM M 3aMeHy CEeTeBOrO LUHYpa AOIMKEH BbIMOMHSATb TOMBKO
KBanMMULMPOBAHHBIN 3EKTPUK B COOTBETCTBUM C [LENCTBYIOLLMMM HOPMaMMK.
Ecnu nocne ycraHoBKW AOCTYN K BUMKE CTAHOBMTCS HEBO3MOXEH, HA CTOPOHE
nojays nuTaHus HeobXoguMO YCTaHOBWUTb BCEMOMKCHbIA  BbIKMHOYATENb-
pasbeAnHUTENb C PACCTOSHUEM MEXY KOHTAKTaMM He MeHee 3 MM.

Mpw ycTaHoBKe JomkHa ObITb 0becneyeHa 3aLmTa OT NPUKOCHOBEHMS.

3awmTa npegoxpaHuTensmu: cMm. PykoBoacTBe nonb3oBatens — pasgen
TexHnyeckme xapakTepucTuKy.

AnekTpuyeckoe noakntoueHne 6e3 WTencenbHO| BUMKK

(Tombko Ans onpedeneHHbIX Modeneil, B 3aBUCUMOCTM OT accopTUMeHTa
npoayKLmn)

Mpubop npegHasHayeH [Ns CTALMOHAPHOTO MOAKMIOYEHNS C  MOMOLLbIO
TPEXKUMBbHOrO CcUNoBoro kabens. MoaknioyeHne [OMKEH BbIMOMHATL TOMbKO
NVLEH3MPOBAHHBIA CMEeUManucT B COOTBETCTBUAM C 3MEKTPUYECKON CXEMON.
3ameHa c1noBoro kabens [OMmKHa NPOM3BOANTLCS TONMBKO KBANM(ULMPOBAHHbIM
9MEKTPUKOM B COOTBETCTBMW C AENCTBYIOLMMM HOpMamu. He ncnonb3oBath
MHOTOPO3€TOYHblE ~ afanTepbl, NEPexoAHWKW, MHOrOMeCTHble — CeTeBble
yanuHuTenu. Meperpyska 3NeKTPUIECKON CETU MOXET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
Ecnv nocne yctaHoBKY AOCTYN K MECTY MOAKMIOYEHNS CTAHOBUTCS HEBO3MOXEH,
HeobXOMMO  YCTaHOBUTL  BCEMOMIOCHBIA  BbIKIKOYATENb-pa3beAnHUTENb  C
PaccTOsiHMEM MEX[Y KOHTaKTaMu He MeHee 3 MM.
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A APTbIK MUKPO TOJIKbIHA bl 9HEPTUAl 9CEPIHIH
ANAbIH AJTYFA APHAJIFAH CAKTbIK LLUAPAJIAPDI

- byn newrTi eciri awbIK, Kyiife icke KOCyFa TbipbicnaHpl3, cebebi
OYN MUKPOTOJKbIHAbBI 3HEPrUAHbIH, 3UAHAbI ACEPIHE dKENYI MYMKIH.
Kayinciagik 6nokTafblll TeTIKTEPIH Oy3yFa Hemece e3repTyre
6onmangbi.

MewTiH, anpbiHFbl G€Ti MeH eciKTiH apacblHa elKaHgan 3aT
KOMMaHbI3 )XoHe TbiFbi3fay 6eTTepiHAe Kip HeMece Ta3anay
KOCManapbIHbIH, KanAbIKTapbIHbIH XMHaNYybIHa XON 6epMeH;3.
ECKEPTY: Erep ecik Hemece eciK Tbifbl3fiaFblluTapbl 3aKbIMAaca,
newTi 6iNIKTI MaMaH YXeH[ereHre feniH naitfananyra 6onmaigpl.
KOCbIMLLA

KypbinFbl Tasa Kyiae BypbiC KYTiN ycTanMaca, OHbIH 6eTi GyniHyi
MYMKiH, 6y KbI3MeT €Ty Mep3iMiHiH KbICKapyblHa )XoHe KayimTi
XafjannapablH, TybIHAAYbIHA 9KeNyi bIKTUMAI.

MAHbI3 bl KAYINCI3AIK HYCKAYJIAPbI ECKEPTY
KypbinFbiHbl NaiifanaHy KesiHfe 6pTTiH, SNeKTP TOrbIHbIH, COFYbIHbIH,
XapakaT anyAblH HeMmece MUWKPOTONKbIHAbI MeW  3HEPrUsChbIHbIH,
apTblK, 3CepiHiH, angblH any ywWwiH TeMeHAeri Herisri cakTblK, LapanapbiH
OpbIHAAHpI3:

1. Byn KypbInFbiHbI 8 XacTaH ackaH 6ananap, CoHAal-ak, fieHe KO3fFanbiCbl,
ce3y Hemece aKbin-0if KabinerTepi WekTeyni He TAxipubeci meH 6Ginimi
XKeTKinikci3 agampap Kagaranayfa 60nFaH Xarfaiifa Hemece KYpbinfbiHbl
Kayincia nanfanaHy XeHiHfie HYCKay anbin, bIKTUMan Kayintepgi TyciHreH
XaFpaiifa faHa naifanaHa anagpl. bananap KypbinfbIMeH OHaMachbiH.
Tasanayabl >KaHe nNaiganaHylbl OPbIHAANTbIH TEXHUKANbIK KyTiMai
6ananapra 6akbinaycbl3 opblHfaTnay Kepek.

2. "ApTbiK MUKPO TONKbIHAbI SHeprusi acepiH Gonabipmayfa apHanFaH
CaKTbIK, Lapanapbl’ 66e1iMiH OKpIMN, OpbIHAAHbI3.

3. KypbInfbiHbl XaHe OHbIH CbIMbIH 8 )XacTaH acnafaH 6ananapfaH aynak,
YCTaHbI3.

4. Erep KyaT CbIMbl 3aKbiMfanFaH 60nca, Kayin TeH6eyi yLIiH OHbl BHAIPYLL,
OHbIH KbI3MeT KepCeTylli areHTi HeMece CON CHSIKTbl GiNiKTi agampaap
aybICTbIpybl Kepek. (Y TypiHAeri KocblnbIMbl 6ap KYpbIFbIiap YLLiH)

5. ECKEPTY: KbicKa TONKbIH KyaTbIHbIH, 3CEPIHEH KOPFaTbIH XanKblWTbl
any apKbiibl KbI3MET KEpCEeTy HeMece XXOH[eY XYMbICTapblH OpblHAAY
6iniKTi MaMaHHaH 6ackanap YLLiH KayinTi 60nbin Tabblnagbl.

6. ECKEPTY: Cyiblk 3aTTap >XoHe 6acka ja TafamMpaap Tbifbi3ganbin
XabbliFaH biAbICTapAa Kbl3AblpblIMaybl Kepek, ce6ebi onap apbinbin
KeTYi MyMKiH.

7. byn KypbUFbIHbI 8 XacTaH ackaH 6ananap, COHfan-ak ieHe Ko3fanbichbl,
ce3y HeMece aKpli-0if KAGIneTTepi WeKTeyNi He TaXipubeci mMeH 6inimi
KETKINIKCi3 agampap TeK TUICTi Kajaranay 6o0nFaH )XaFfaiiila Hemece
KYPbINFbIHbI  KAYINCi3 naifjanaHy >KeHiHAe Hyckay arbif, bIKTUMan
KayinTepgi TYCiHreH xarfalifia faHa naiifanaHa anagbl.

Bananap KypbinFbiMeH ofiHamacblH. bananap ceriz )kacTtaH acnafaH
6orca XaHe yHeMi bakpinayga 6onmaca, Tazanayfbl XaHe nanganaHyllbl
OpbIHAANTBIH TeXHUKanblK, KyTiMpi 6ananap 8 )kacTaH acnmaca >aHe
6akblnayfa 6onmaca opblHaamaynapbl Kepek.

8. Tarampbl NNacTuK Hemece Karas bifblcTapAa Kbi3fbIpFaH Ke3fe, TyTaHy
kayni 6ap 60FaHAbIKTaH, NewwTi 6aKkplnan oTbIPbIHbI3.

9. Tek MUKPOTONKbIHABI MeLLKe Xapamabl bIAbICTapAbl NaifanaHbIHbI3.
10. Erep TyTiH naiiga 6onca, KypbUiFbiHbl OLWIPIHi3 Hemece XenifeH
aXbIpaTbiN, XanblHAbl 6acy YLWiH eciriH Xabblk, Kyiife yCTaHbI3.

11. CycbiHAapAbl MUKPOTOJIKbIHAbI NELTe Kbi3AblpFaHAa KeHeTTeH KaTTbl
KaliHay kayni 6ap. KoHTeliHepai abaiinan ycTaHpl3.

12. Kyitin KanyablH angblH any yLiH, TamakTaHblpy 6eTenkenepi MeH cabm
TaFaMbl KYTbINapbIHbIH, ilWiHAeri HIpCeHi TYTbIHY anfblHAa apanacTbipy
HeMece LainKay Kepek.

13. KabblplwafblHaarbl JKyYMbIpTKanapabl »aHe OyTiH KyiiiHae cyFa
MicipinreH XXyMbIpTKanapAbl WarblH TONKbIHAbI NeWTepAe Kbi3AblpMaHbi3,
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ce6ebi onap TiNTi WarblH TONKbIHADI NELWTe Kbi3AbIpFaH COH, Aa Xapblibin
KeTYi MyMKiH.

14. MewTi TYpaKTbl TYpAE Ta3anan, TaraM KanablKTapbiH anbin TacTaHpI3.
15. MewTi Tasa Kyi#e ycTamay OHbIH, 6€TiHiH, GyNiHyiHe aKenyi MyMKiH,
6yn KypbUIFbIHbIH, KbI3MET €Ty Mep3iMiHe Kepi acep eTin, KayinTi Xargai
TYbIHAATYbI bIKTUMa.

16. Tek ocbl MeLLKe YCbIHbIFAH TeMnepaTypa AaTyuriH nanjanaHbiHpl3.
(Temnepatypa faTumriH KongaHy MyMKiHAIri 6ap newTep yLiH.)

17. MUKpOTONKbIHABI NEL COHAIK ecCiri allblK, TYpFaHAa FaHa XYMbIC icTeyi
Tuic. (CaHAIK eciri 6ap newuTepre KaTbICTbl).

- LYKeHJepAeri, KeHcenepaeri aHe 6acka )XYMbIC OpblHAApbIHAAFbI
Kbl3MeTKeprepre apHanfaH ac yil adMakTapbl;

- KOHaK yinepperi, MoTeNnbfeperi XaHe 6acka fja TYPFbIH yil-ai TypiHaeri
opTanapAarbl KIMEHTTEPAiH KongaHybl;

- bepmagparbl yiinep;

- WaFbIH OTeNbAEP CUAKTLI OpTanap.

18. KypbinFbljaH bibicTapAbl anFaH Kesge alHanManbl TabakTbl OpHbIHaH
XbUDKbITbIN anMaHpi3. (EgeHHeH 900 MM Hemece OflaH XXOFapbl fieHreiae
OpHaTbUIFaH CTaLMOHAPNbIK XXaHe KipIKTIpiNreH KypbUiFbinapFa, COHAaM-aK,
anblH6anbl aHanManbl TabaklameH XabablKTanFaH MofenbJepre KaTbiCTbl.
TeMeHri arbIHaH KeJeHeH, iNMeKTi eciri 6ap KypbinFbinapra KonAaHbLIMaigbl.)
19 .KypbinFbliHbl 6y Ta3apTKpILWNeH Ta3anayFa 60nmaiigbl.

20.ECKEPTY: Llamabl aybicTbipMac 6ypblH 3MeKTP TOrbl COKMAac YLLiH
KYPbIFbIHbI MIHAETTi TYpAie TOK KO3iHEeH aXXbIpPaTbIHbI3.

21. ECKEPTY: KomxeTimgi 6eniktep nanfanaHy KesiHae Kbi3ybl MYMKiH.
KiwkeHTait 6ananapabl aynak, ycray Kepek.

22. by Ta3apTKbIWTbI KONAAHYFa 6onMangpl.

23. byn KbiCKa TONKbIHAbI Mew TeK TaMakTap MeH CycblHAapAbl faHa
KbI3AblpyFa apHanFaH. TaFamibl Hemece KMIMAI KenTipy, JKblibITy
KacTbIKLWanapbiH, YA TaNiWKenepiH, rybkanapAbl, AbIMKbIN Wy6epeKTepAi
Hemece CON CUAKTbI 3aTTapbl KbI3AbIpy XapakaTt any, TyTaHy Hemece epT
KayniH TyAbIpybl MYMKIH.

24. CaKTay XaLWiriHiH 6eTi KbI3ybl MyMKIH.

25. MaitganaHy KesiHae KYpbiFbl MEH OHbIH KOJDKETIMZI 6eniKTepi Kbi3afbl.
Kb13abIpy aneMeHTTEpiHe KON TUri3in anmay yLuiH abaii 6ony Kepek. 8 Xacka
JeliHri 6ananap y3Aikci3 KafiaFanaycbl3 KypbUIFbiFa XaKbiHAamaybl THic.
26. ManpanaHy KesiHae KypbiiFbl Kbi3afbl. MMewTiH, iwWingeri Koi3abipy
afleMeHTTepiHe KO TUTi36eHis.

MewTiH, iWwiHAeri KbI3AbIPY 3NeMEHTTEpiHe TWIN KeTney ywiH abait 6ony
Kepex.

27. MUKpOTONKbIHABI PEXUMAE TaFaM MeH CYCbIHJiapFa apHanFaH MeTann
blbICTapAbl KonjaHyra 60nMangpl.

28. MNew wWbIHbI eciriH Tasanay ywWiH KaTTbl Tasanay KypangapbiH Hemece
eTKIp MeTan KbipFblluTapabl nNaijanaH6axpi3, ce6ebi onap WbiHbl 6eTiHe
CbI3aT TyCipin, HITMXXECIHAE OHbIH CbIHYbIHA 3KeNyi MYMKIH.

29. byn KypbIIFbI KIPIKTIPin OpHaTyFa apHanfaH.

30. LLlamafaH Tbic KbI3yAblH anfblH any ywWiH 6yn KYpbiiFbiHbl JeKOPaTUBTIK
€CiKTiH apTblHa opHaTnaHpl3. (Byn caHdik eciri 6ap KypbinFbinapra
KonAaHbliMaiigbl.)

31. ECKEPTY: Kypbinfbl GipiKTipinreH peXuMAe XYMbIC icTereH Kespe,
nanga 6onatblH XOFapbl TemnepaTtypara 6ainaHbiCTbl 6ananap newri Tek
epeceKTepii{ KajaranaybiIMeH faHa naiaanadybl Tvic. MYKUAT OKbIM
LUbIFbIMN, BOSNALLAKTA NAWOANAHY YLLIH CAKTAN KOWbIHbI3

Il SHEPTUSAFA YXOHE KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAYFA KATbICTbI
KEHECTEP

MyHza nmicipy )XoHe Kyblpy Ke3iHfe SHeprusiHbl YHempjey, COHAali-aK,
KYPbUIFbIHbI JYPbIC K3fere XapaTty Typanbl KeHecTep 6epinreH. JHeprus
YHempey

m [NewTi TeK peLenTTe HeMece nanfanaHy HycKaymblFbIHAaFbl KecTenepae
KepceTiNreH )arAaiifia FaHa anfblH ana Kbi3fbIpbIHbi3.

m Kapa TycTi, Kapa nakTanfaH Hemece aManbfaHFaH Micipy KanbinTapbiH
nangananblHpl3. Onap Xbinyapl Xakcbl Ciipeai.

m [licipy, KybIpy Hemece AaiiblHfay Ke3iHAe NewTiH, ecirii MyMKIiHAiriHwe
CUpEK allblIHbI3.

m bipHewe 6aniwTi 6ipiHeH KewiH GipiH nicipreH aypbic. Mew ani Xbinbl
6onagpl. byn eKiHwWi 6anilWTIH Micipy YaKbITbIH KbICKapTagbl.



m CoHpaii-aK exi HaH KanbInTapblH KaTap opHanacTbipyFa 6onagbl.

m ¥Y3aK, yakpIT nicipreH )xargaipa, nicipy yakbiTbl askranybiHa 10 MUHYT
KanfaHga newTi ewipin, TaramAbl AaibiH KYiAre XXKeTKi3y YWiH Kangplk
Xbinyabl Naiiaanaxyra 6onagpl.

Il KOPLUAFAH OPTAFA 3WAIH KENTIPMEW TACTAY KantamaHbl
KopluaFaH OpTa TananTapblHa cail TacTaHbl3. byn Kypbiifbl
2012/19/EU Eyponanbik, AMpeKTUBAcbiHAa (NEKTPNiK KaHe
3MNEeKTPOHADIK, XababIKTapAblH, KanablkTapbl — WEEE) caiikec
Kenepi. ATanFaH AMPEKTUBA eCKi KYPbINFbiIapabl XUHAY XoHe
kaliTa enjey TopTibiH 6Genrineiai »aHe Eyponmanbik Opak,
ayMmarblHja KonAaHbinagpl.

Il AJIFALLKBI ICKE KOCY

Kepek-xapaKkrapbl Tazanay

Kepek-apaKkTapAbl anFall peT naiganaHap anablHa onapapl biCTbIK,
CabbIHAbI CYMEH XXaHe XXYMCcak, acym LWy6eperiMeH MYKUSIT XYbIHbI3.
MewTi KpI3AbIPY

)KaHa KYpbInFbiHbIH, WICIH KETipy YLWiH NewwTi 60C XaHe eciri XabblK Kyiae
KbI3fbIpbIHpI3. 250 °C TemnepaTypaga @ KOHBEKLUs peXxuMiHae bip caraT
KbI3Ablpy — eH TMiMai agic. Micipy 6enirinfe KanTamMa KanablKTapblHbIH,
KaNIMaraHblHa KO3 eTKi3iHj3. .

1. bip (') peT TypTin, QyHKUMAHbI 6anTay peXuMiHe KipiHi3. __ Ipenki
Temnepatypa KepceTinegi.

2. /\ Hemece \/ TYNMECIH 6enrici WbIKKaHFa fAeitiH GipHewe peT
6acblHbI3.

3. Tuicti /\ Hemece \/ TylMeciH bacbin, TemnepatypaHbl 250°C
JieHreiliHe OpHaTbIHbI3.

4. /\ Hemece \/ TyliMeciH 6acbin, micipy yakpiTbiH "01:00 caf’ eTin
OpHAaTbIHbI3.

5. DIl TyitmeciH TypTiHi3. Mew Kbi3yabl 6acTangpl.

hid

Taram Kbi3bin XatbIp Kyiiin kany kayni! Cyii-
bIKTbIKTapAbl KbI3AAbIpFaH Ke3/le KEeHeTTeH KaiHay Kayni
6ap. byn cyibIKTbIKTbIH 9AeTTeri 6y KemiplikTepi naii-
Ja 6onmMai-ak KaiiHay TemnepaTypacbiHa XeTyi MyM-
KiH flereHgi 6ingipeni. blabicTbl can FaHa KO3FanTyablH,
83i bICTbIK CYWbIKTbIKTbIH, KEHETTEH Tacblin, WallblpayblHa aKenyi MyMKiH.
KeHeTTeH KailHayfblH, angblH any YiiH CYMbIKTBIKTbI Kbl3fbIpFaH Ke3fe
blibICKa dpfaiibiM KacblK HEMece COFaH YKCac bICTbIKKA Te3iMAi 3aT ca-
NbIHbI3.

m [IUCNJIEN - Benriwenep TyCiHAIpMEC]
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= NMAWJANAHY HYCKAYNAPDI -
[Mapametpnep

Carat

1. OyHKuusHbI 6anTay pexxuminge C TyiiMeciH ®3 ceKyHz 6acbin TypbIn,
caraTTbl OpHaTy peXuMmiHe KipiHi3. "00:00" kepceTinefi XaHe caraT MaHi
XbINbUbIKTAAADI.

2. /\ Hemece \/ TYWMECIH TypTin, caFaT MaHIH OPHaTbIHbI3.

3. DIl TyiimeciH TypTin pacTaHbl3, MUHYT MaHi XbINbIbIKTalfbI.

4. /\ Hemece \/ TYWMECIH TYPTY apKblbl MUHYT M3HIH OpHATbIHbI3.

5. DIl Tyiimecin 6acbin pacTaHbl3. CaFaT opHaTbingpl.

Eckeptnenep:

- Carat 24 caratTblk dopmatTa KepceTinegi. Erep carat opHaTbinMaca,
KYPbINFbI KyaT KOCbUIFaH Ke3fie XYMbIC icTeMeiifi.

- CaraTTbl OpHaTy KesiHge 5 CekyHA iWiHAe ew apekeT 6onMaca, MaH
aBTOMATTbl TYpAe caKTanagbl.

Mew

MewTi 6anTayAblH bipHewe Tacini 6ap. MyHAa KaXeTTi KbI3AbIPY PeXUMIH,
TemnepaTypaHbl Hemece rpuib napameTpiH Kanain TaHjayFa 60naTbiHbIH
TyCiHAipeMis.

CoHpai-ak, TaFraMFa apHanFaH nicipy yakpITblH OpHaTyFa 6onagpl.

m KbI3gbIpy TYpiH XX3He TeMnepaTypaHbl OpHaTy

Mbicanbl: ™ Cayneni kbisabipy, 200°C TemnepaTypaaa 25 MuHYT.
1. ®yHKUMsAHbI 6anTay peXuMiHe Kipy YwWiH 6ip peT @ TYPTIHI3.
OJlenKi TemnepaTtypa KepceTinegi.

2. KaxeTTi Kbi3fblpy pexumi nainga 6onFaHra feiiH TUICTi TydMeHi /\
HeMece \/ GipHelle peT 6acbiHbl3 .

3. /A Hemece \/ TyiimeciH 6acbin, TemnepaTypaHbl 200°C geHreiiiHe
OpHaTblIHbI3.

4. /\ Hemece \~/ TyWMeciH 6acbin, nicipy yakbiTbiH 25:00 MuH eTin
OpHaTblIHbI3.

5. Nicipyai 6acTay ywiH bactay Tyiimecin >l 6acbiHpbi3.

Eckeptne: Erep nicipy yakbITbIH OpHaTy KaxeT 60n1maca, 4-kagamppl eTKi3in
Xi6epyre 6onagpl.

9AenKi nicipy yakpiTbl — 09:00 car.

m OpeKeTTi KigipTy

DIl (KigipTy) TyiMeciH TypTiHi3 Hemece 9pPeKeTTi KiflipTy YLLiH NewTiK eci-
MiH aWbiHbI3.

CocbiH xanractbipy ywin D>l (bactay) TyitMeciH 6acbIHbI3.

u [icipy yakbITbIH 03repTy
a. Micipy yakpITbl OpHaTbINbIN KOIFaH 60J1Ca, XYMbIC Ke3iHAe yaKbITTbl peT-
Tey yWiH /\ HeMmece \/ TYAMeCIH TYPTiHi3. [lew XyMbICTbI aHa yaKpIT-
neH aBTOMaTTbl TYpAE XanFacTbipagbl.
b. An nicipy yakpITbl opHaTbiMaca:
TuicTi /\ Hemece /' TYWMECIH TYPTiH]3, COH/a 3/ieNKi yaKbIT KepceTinegi.
CocblH yaKbITTbl peTTey ylWiH /\ Hemece \/ TYiMECIH TaFbl Aa TYPTiHi3.
MMew »yMbICTbl TAHAANFAH YaKbITNEH aBTOMATTbI TYPAe XanfacTbipagbl.

= TemneparypaHbl e3repTy
Xymbic Ke3iHZe TemnepaTypaHbl peTTey YWiH TUICTI /\ Hemece \/ Tyii-
MeCiH TYPTIHi3.

Mew yMbICTbI )XaHa TeMnepaTypamMmeH aBTOMaTTbl TYpAe XanfacTbipagpl.
m PexxuMHeH 6ac Tapry

PexumHeH 6ac TapTy yLwiH @ (TokTaTy/Bac TapTy) TYWMECIH TYpPTiHi3.
MyHbI nicipy Ke3iHfie Ke3 KenreH yakbiTTa icTeyre 6onagbl.

m Acyi TaliMepiH opHaTy

1. OyHKuUMsHBI 6anTay pexcMMiHAe acyil TalMepiH OpHATYy peXKuMmiHe Kipy
YLWiH TyiAMeHi O 6ip peT TypTiHi3. ucnneige kepcetinegi: "00:00 min".
2. KanaraH yakpITTbl OPHaTy ylWiH /\ HeMece \/ TyAMeCiH 6acblHpI3.
3. Pacray ywiH pactay TyimeciH D>l TypTiHis.
CoHpa acyii TaitmMepi opHaTbINgbI.

Eckeptnenep:

1. Acyin Taiimepi TeK YaKbITTbl Kepi caHayFa apHajsfaH, on nicipygi
6acTamaiiibl XaHe 6ackapmaiigbl.
2. Acyii TaiimepiH opHaTy Ke3iHe 5 CeKyHf iliHe el SpeKeT opblHAanMaca,
COHFbI HFI3iNIreH yaKbIT aBTOMATTbl TYpe caKTanagpl.



m Acyi TaliMepiHiH yaKbITbIH Kepy

Kepi caHay KesiHfie KanFaH yakbITTbl Kapay yuiH Taitvep Tyiimecin (5 6ip
peT TYPTIHi3. KanfaH yakbIT L ceKkyHA 601bl KepceTineg,.

m Acyi TaliMepiHiH, yaKbITbIH 83repTy

Kepi caHay kesinjie TaliMep yaKbITbIH 83repTy KaXxeT 6onca:

Taitmep Tyiimecin (D 6ip peT TypTiHi3. KanFaH yakbIT kepceTinepi.
YaKbITTbl KaiTa OpHaTy yLiH "Acyn TalMepiH opHaTy" 6enimingeri 2-kafam
MeH 3-Kafiamfbl OpblHAAHbI3.

m bana kynnbi pyHKLMACHI

Byn dyHKumMAHbI HGananapablH, NewWwTi Ke3AeicoK Kocbin XibepyiHiH, angbiH
any ywiH nanpanaxyra onagpl.

KynbinTbl icKe KOCY YLUiH:

Kynbin Tyiimecin -0yl cekyHg 6acbin TYpbIHbI3.

DbI6bICTbIK, 6enri ecTineai xaHe gucnneiige Kynbin 6enriweci naiga 6ona-
abl.

KynbInTbl ewipy yluiH:

Meww KynbINTanFaH Kyitae Typranaa, Kybin Tyitmecin -O: v cekyHp 6acbin
TYPbIHBI3. [bIObICTbIK 6ENri ecTinesi XaHe Kynbin ewipineai.

m QYHKUUANAPIH, BENTILLEJIEPI

Micipy peXuUMiH TaHAay YWiH GYHKLMA TyiiMenepiH naiiaanaHblHbI3.

ACTbIHaH Kbl3-

m OHIMHIH CUMATTAMACDI

bepinren KepeK-)apakrap
EckepTne: XXMbIHTbIKTaFbl KEPeK-)XapaKTapAblH, CaHbl MeH ap Mogenbre

apTypni 6onagbl.
X2

C(3)

X2

MewrTi wkadka 6GekiTyre apHanFaH
6eKiTy 6ypaHaanapbl

Bywipnik 6afblTTaFbllUTap

Kepamuka KbiCKbILITap

[punb Topbl

lpunb nicipyre, Mbicanbl, CTeliK, LYKbIK
[HailblHAayFa XaHe HaH Kyigipyre apHasnFaH.
Kayincisgik MakcaTbiHAa nicipy HayacblH
Ty6iHe Tikeneit KoitMait, GyMipnik inriwke

- onerreri —  Iblpy OpHanacTbIpy KaXer.
KoHBeKuus = Mwukpo.+ Micipy Hayacbl - Cbipnbl Haya
KoHBeKums BUCKBUT pyneTiH pJailblHAayFa )KoHe
~ dnetTeri + Xen- OYTiH TaybIKTbl OTKA KaKTayFa apHaJiFaH.
& ekl =N = MVIKPO-+_ m MUKPOTONKbIHAbI peXUMAE CbIpSibl
2L dpetTeri+ Xen- HayaHbl Naiiananyra 60nManpl.
Cayneni Kpi3fpbl AeTKIW
y by — MUKDO.+ DeT- Micipy Hayacbl - LLbIHbI Haya
== = KpO.*+ oA lwki TemnepaTypaHbl TaWaay apKbinbl
L Koc rpune . Ter! Kpl3Ablpy+ TaFamAbl Kbi3[blpy XaHe AailbiHAay YLiH
+ Kenpetkiw Kenpetkiw m MUKpOTONKBIHABI PEXUMAE LbIHbI
== — HayaHbl NaiifanaHblHpI3.
Koc rpunb A MWKPO TONIKbIH m [licipy KesiHge 6eniHeTiH cengi, Mbicarbl,
Cy MeH Maiifibl XXMHayFa apHaFaH.
Ty6i *0 Epi \ EH XaKCbl Micipy HITHXXECIHE KON XKeTKisy
Kbl3ablpy+ Xen- piTy X1 YWiH Whibl HayaHb! TeMeHferi cypeTTepfe
—  periw KepceTinrexzei GyAipnik GarbiTTaFbIWTbIY
TOMeHri  6eniriie  OpHanacTbIPbIHbI3.
LWbHbl Haya GYRIpNIK GaFbITTaFbILTBIH eH
m [MAPAMETP PETTEY TeMeHri GarbiTTaywbl penbcTepi GoiibiMen
COHbIHa /1E/iH MTepinin KoMbINybl THIC.
/\
MapameTpnepgai opHaTy ywWiH ., KOMAaHbIHpI3.
MapameTpi AyKbIm
barp. Barr barp. Bart
P01 125 BTt P 06 600 BT
— P 02 250 BT P07 670 BT
- P03 | 380Br | | P08 | 770BT
P04 420 BT P09 850 BT
MUKpO TONKbIH P05 500 BT P10 900 BT
KyaT fieHrenti —
o P01, P03, P05
2L P01,P03, P05
= P01, P03, P05
Epity *0 3 epiTy 6aFfapnamacbIH TaHaHbI3.
6arpapnamanap d01-nen d03-ke peliiH. AsTomaTTbl 13 aBTOMATTbI 6aFaapnamManaH TaHaaHbl3.
Ma3ip PO1-aeH P13-ke peifin.
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MNicipy TemnepartypacbiH (°C) TaH4aHbl3.

100-235°C
50-250°C
hY)
w 50-235°C
100-235°C
L 100-250°C
T S
euneparypa 100-235°C
50-250°C
50-235°C
- 50°C, 100-220°C
2L 100-220°C
~ 50°C, 100-220°C
KypbinFbl cankpiHAaTy XengeTkilliMeH abablKTanFaH.
KengeTkiw XyMbIC Ke3iHAe KOCbINafbl XaHe bICTbIK,
aya eciKTiH, YCTiHri GeniriHeH wbiFapbinagbl. Kypbinfbl
owipinreHHeH KeliH fJe )KengeTkiw 6ipa3 yakpIT
XYMBICbIH  anFacTbipybl MyMKiH. CaK 60MbIHbI3:
XEeNneTy caHplnaynapblH )KannaHpl3, cebebi 6yn
KYPbUIFbIHbIH, KbI3bIM KETYiHE 9KeNYi MyMKIH.
CankpiHaaTy EckepTtnenep
wenperkiwi MUKpOTONKbIHABI PEXUMAE KYPbUIFbI CankbiH 601bIN

Kanagbl, anailfa cankplHAaTy >KengeTkiwi 6api6ip
Kocbinagbl. 0N MUKPOTONKbIHABI PEXMM TOKTaFaHHaH
KeltiH fie 6ipas yaKbIT XKYMbIC iCTeYi MyMKIH.

m Ecik oiiHeringe, iWKi Kabblpranapga *aHe Ty6iHge
KOHfieHcaT naiga 6onybl MyMKiH. Byn KanmbinTb
KYObIIbIC X3HE MUKPOTONKbIHAbI MELTiH XYMbICbIHA
acep etnenpi. [icipyaeH KeliH XMHanFaH binFangpl
CypTin TacTaHpbl3.

m OHIMHIH CUNATTAMACHI

- byuipnik 6afbITTaFbllUTap
‘ A B =
: 2\ |

B o
; ° ; .
e ]

—_— —~ V,

5 a [ G

T ~ 0 o = =

m MANJANAHY HYCKAYJIAPbI -
MMKpOTOﬂKbIHﬂ,bI new

MuKpOTOMKbIHAAP TaFaMHbIH, ilLiHAE XblnyFa aiiHanagbl. MUKPOTONKbIHADI
newTi Xeke pexumae (solo mode) Hemece 6acka Kpl3ablpy TypiMeH 6ipre
KonpaHyFa 6onagbl. TWICTi bigbiCTap )XaHE MMKPOTONKbIHAbI PeXuMpi
OpHaTy Typarbl aKnapaTTbl Keneci 6enimaepAeH Taba anachbis.

Eckeptne:

0-5 MuHyT: 10 cekyHATbIK Kafamaap
5-10 MUHYT: 30 cekyHATbIK KaaaMaap
10-30 MUHYT: 1 MUHYTTbIK Kaiamaap

30-120 muHyT: 5 MUHYTTbIK Kafamaap

120 MUHYTTaH
XOFapbl:

30 MUHYTTbIK Kafampap

blgbicTapra KaTbiCTbl ecKepTnenep

MUHKpPOTONKbIHADI PeXXUMre Xapampabl bigbicTap

blcTbikka Te3iMAi WbIHbI, WbIHbl-KepaMuka, dapdop, KepaMuka Hemece
MUKPOTOJIKbIHFA )KapamfAbl NAacTUK biAbICTapAbl NaifanaHbiHbi3. byn
MaTepuangap MUKpOTONKbIHAAPAbIH epKiH 6TyiHe MYMKIHAIK 6epegi.
CoHpaii-ak, Taramabl KbI3[blpblin, CON biAbICMEH GipAeH YCbIHYFa 60NaTbIH
CEpBUCTIK bIAbICTapAbl NanfanaHyra 6onagbl. byn yakpITTbl yHempgen,
TaraMZbl 6acKa blAbICKa aybICTbIPY KAXETTiNiriH azantagpl.

MaHpI3abl: ANTbIH HeMece KyMic epHeri 6ap bibiCTapAbl TeK eHAipywi
MUKPOTOJIKbIHFA JKapamfbl €KEeHIH HaKTbl KepCeTKeH >Karfaiifa faHa
nanganaHblHpI3.

YXapamcbi3 bigbicTap

MeTann bigbicTap >kapamcbl3. MeTann MMKpOTONKbIHAAPAbIH, 6TyiHe
MYMKIHZIK 6epmeigi. Xabbik, MeTann bifbicTarbl TaFaM Kpi36aii Kanagbl.
Cak, 60nbiHbI3 — YWIKbIH naipa 6ony Kayni 6ap

KacblK, cuaKTbl MeTann 3aTTap LWblHbl bIABICTBIH, iWiHAE KanablpbUlFaH
XaFaija newTiH, KabblpFacbiHaH XaHe eCIKTIH, ilKi 6eTIHEH KeMiHAe 2 ¢Mm
KaLWbIKTbIKTa 601ybl THIC.

YIWKbIH eCIKTIH, iLUKi 9iiHeriH 3aKbiMAaybl HeMece CbIHAbIPYbl MYMKIH.
blabicTbl Tekcepy

MaHbi3fbl: MUKpOTONKbIHABI NewWTi iWiHe TaFaM canMail elKalaH icke
KocrnaHbl3. byn epexe Tek ToMeHze 6epinreH biAbICTbl TEKCEPY CbIHaFbIHA
KaTbICTbl EMeC.

Erep b1AbICTbIH MUKPOTONKbIHFA )XapaMfbl EKEHIHE KYMaH/JaHCaHbI3, MblHA
KapanaiibiM CbIHaKTbl OPbIHAaHbI3:

Boc bIAbICTbI MUKPOTONKbIHABI MELLKE CabIHbI3.

1. OHblI eH,xofapbl KyaTTa 30 ceKyHATaH 1 MUHYTKA AeliH KbI3AbIPbIHpI3.
2. Kbi3fbipy KesiHfe XaHe OfiaH KeiliH bIbICTbIH TEMNEepaTypachbiH MyKUsT
TeKCepiHi3.

- Erep biabIC cyblk, HeMece asfan Xbibl Kyiige Kanca, 01 MUKPOTOJNIKbIHFA
Xapamppl.

- Erep bigbic KaTTbl Kpl3ca HeMece YLIKbIH maiga 6onca, OHbI
MUKPOTONKbIHABI MewTe nanganaHbaqpl3.

MUKpOTONKbIHAbI PeXUMJAi OpHaTY

Mbicanbl: MukpoTonkbiHabl KyaTTbl P06 feHreiliHe, an nicipy yakbiTbiH 17
MUHYTK@ OpPHaTbIHbI3.

QyHKUMSAHBI 6anTay peXuMiHe Kipy yLiH @ TYAMECIH 6ip peT TYpTiHi3.
___ [Nncnneitne apenki Temnepatypa kepceTineai.

2= TYMMECIH 6ip peT TYPTIHi3. OAenKi MUKPOTONKbIHABI KyaT AeHreidi MeH
dfenkKi yakbIT KepceTineai.
Tuicti /\ Hemece \/ TYWMECIH TYPTiN, MUKPOTONKbIHAbI KyaTTbl P06
[DieHreiliHe OpHaTbIHbI3.

TuicTi /\ Hemece \/ TyiAMeCiH TypTin, Micipy yakbITbiH 17:00 MuH eTin
OpHaTbIHbI3.

Dl (bacTay/KigipTy) TyitMeciH TypTin, nicipyzi 6acTaHpIs.
Eckeptnenep:
1.Micipy 6apbicbiHAa MUKPOTONKbIHAbI KyaT fieRremiH e3repTyre 60imaiigbl.

2. Erep P10 TaHganca, eH, y3ak, nicipy yakbiTbl — 30:00 MuHyT. Erep P01-
P09 TaHaanca, eH y3ak nicipy yakbitbl — 01:30 carar.
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Mew XyMbIC icTen TYpFaH Ke3pe eciriH awy

EcikTi allkaHAa XXyMbIC aBTOMATTbl TYpAe TOKTalAbl.

EcikTi )ankaHHaH KeidiH nicipyai xanractolpy ywin >l Tyitmeciu 6ip pet
TYPTIHj3.

YKyMbICTbI yaKbITILA TOKTATY

Nicipyai kigipTy ywin D>/l TyitMeciH TypTiHi3. KaiiTa xanracTbipy ywin D>l
TYAMECIH TaFbl 6ip PeT TYPTiHi3.

YKyMbic icTen TypraH Ke3ge nicipy yaKbITbIH 63repTy

MMKpPOTONKbIHADI PEXWUM XXYMbIC iCTen TypFaH Kesfe Micipy YyaKpITbiH
e3repTy YILiH TUICTi /\ Hemece \/ TYWMECIH TYPTiHi3.

MeLw XXyMbICTbI aHa yaKbITNeH aBTOMAaTTbl TYPAE XasFacTblpagbl.
PexumHeH b6ac TapTy

Kea Kenren yakpiTta xymbicTbl Toktaty ywin (1) (Bac tapty) Tyitmecin
TYPTiHi3.

m NMAWJANAHY HYCKAYNAPDI
- MMKPOTONKbIHAbI GIPIKTIPINTeH peXxum

Byn pexumae rpunb MeH MMKPOTONIKbIH 6ip yaKbITTa KOJfaHbliagbl.
MUKpPOTONKbIH Micipy NpoueciH XbiNgamaatagbl, an rpuib TaFaMHbIH
CbIPTbIH 3/1eMi KbI3apTblin, KbITbIp/iak eTeji.

MUKpOTONKbIHADI GIPIKTIpiNreH peXXumpai opHaTy

Mbican: &% ,,W‘_ MukpoTonkbiH + [lacTypni Kbi3gbipy + XengeTkiw, 200°C-

Ta aHe P05 pexxuminge 17 MUHYT.

1. OyHKUMAHBI 6anTay peXxMMiHe Kipy YiliH (') TYAMECIH 6ip peT TYpTiHi3.
___ Dmcnneiine apenki TeMnepaTypa kepceTinegi.

2. BipikTipinren pexum = % 6enriweci naiga 6onFaHFa feitin TicTi
/\ Hemecer \/ TyiMeCiH 6ipHelLe peT TYPTiHi3.

3. /\ Hemece \/ TyiMeCiH nmaiifanaHbin, TemnepatypaHbl 200°C-ka

OPHaTbIHpbI3.

Micipy yakpiTbiH 17:00 MWH eTin OpHaTy yWwiH /\ Hemece \/ TyWMeCIH

nanganaHbiHpI3.

4. Eckeptne: EH y3aK pykcar eTinreH yakpiT — 01:30 cafr.

5. MUKpOTONKbIHAbI KyaT AeHreiiiH P05 eTin opHaTy yLwiH 8 TYAMeECiH 6ip

PeT TYPTiHi3, COAaH KelliH /\ Hemece \/ TYWMECIH NaiiaanaHbiHbi3.

6. Micipyai 6actay ywin >l (Bactay) TyiiMeciH TypTiHi3.

Mew eciriH awy

MeLw eciriH alWKaHAa XyYMbIC aBTOMATTbl TYPAE KifipTinesi.

EcikTi )xankaHHaH KeltiH nicipyai xanractoipy ywid >l (bacTay) TyiimeciH

6ip peT TYPTiHi3.

Mew eciriH awy

Mew eciriH awWwkaHa XXyMbIC aBTOMATTbI TYPAE KigipTineai.

EcikTi »)ankaHHaH Ke#liH nicipygi xanracToipy ywid >l (bacray) TyiiMeciH

6ip peT TYPTIHi3.

YKyMbICTbI yaKbITILA TOKTATy

Nicipyai kigipty ywin Il (Bactay/KigipTy) TyiimeciH TypTiHi3. Kaitta

xanracTbipy ywin D>l TyiimeciH Tarbl 6ip peT TypTiHis.

Micipy yakbITbIH 63repTy

YXymbic 6apbicbiHAa NiCipy yaKbITbIH ©3repTy YWiH TUICTI /\ Hemece \/

TYIMECIH TYPTIHj3.

Meww xaHafaH TaHAaNFaH yakbITEH XYMbICbIH XanFacTbipagbl.

PexumHeH b6ac TapTy

Kes KenreH yakpITTa XYMbICTbl TOKTaTy YLIiH ©) (bac TapTy) TyiiMeciH

TYPTiHi3.

KyaT peHreifiH Tekcepy

)XymbIc 6apbiCbiHAa aFbiMAarbl MUKPOTONKbIHALI KyaT [eHredtiH Kapay

YLWiH @ (KyaTTbl Kepy) TyitMeciH TypTiHi3. TaHaanFaH KyaT feHreiti 5

CeKyHJ, 60Mbl KepceTinegi.

204

m MAWJANAHY HYCKAYJIAPDI
- EpiTy 6argapnamanapbl

ETTi, KyC eTiH Hemece 6anblKTbl epiTy YWiH yw epiTy 6aFfapnamacbIHbIH,
6ipiH naitganaHa anacbi3.

*
Mbicanbi: 0,50 Kr 6anbiKTbl €piTy yLiH 0 6afapnamacblH
nanjanaHbiHbI3.

1. QyHKUMAHDI OPHATY PEXXMMIHE Kipy YILiH @ (OPHATY) TyiimeciH 6ip peT
TYPTIHI3. _ 9penki TemnepaTypa KepceTinepi.

*
2. A (Epity) TyiimeciH 6ip peT TypTiHi3. [Jucnneitne 6 CHSAKTbI
6enrinep, d01 xaHe aenki canmak KepceTinegi.

3. d03 epiTy GarmapnamacbiH (6anblk) TaHAay ywiH /\ Hemece \/
TyNMenepiH nanganaHblHpI3.

4. Tamak canmarbiH 0,50 Kr eTin OpHaTy YWiH /\ Hemece \/ TyiiMenepiH
nanganaHblHpI3.

5. Epityai 6actay ywin [>Il (bacTay) TyiMeCIH TypTiH3.

barpapnama Canmak ayKpIMbl

do1 Er 0,10- 1,50 kr

d02 Kyc 0,10-1,50 kr

d03 banblk, 0,70- 0,80 kr
Eckeptnenep:

EpiTy KesiHge TaFamppbl ayfapy KaXeTTiriH ecke cany YWiH AblGbICTbI
curHan 6epinepi. Erep ew apekeT 601Maca, NeLw XXYMbICbIH XanFacTblpagbl.
TaramAabl AaiblHAay

Taramabl -18°C TemnepaTypaga My3aaTbifiFaH XoHe MYMKIHAIMHLLIE XyKa
api 6eniktepre GeniHreH Kyiiae naiiganaHbiHbl3. EpIiTineTiH TaFaMHbIH,
6apnblk KanTaMacbiH anbin TacTan, canMarbiH  enwewi3. Canmak,
6aFapnamaHbl OPHaTY YLLIH KaXeT.

MaHpi3abl: ETTi HeMece Kyc eTiH epiTKeH Ke3fe cen 6eniHeai. ETTi Hemece
KYC eTiH ayfapfaH Ke3fie OCbl CONi Terin TacTaHpl3. byn CYMbIKTbIKTbI
elwkawaH kanta nanjganaHb6aHbl3 )kaHe OHbl 6acka TaFaMpapMeH
YKaHaCTbIpMaHbl3.

0TKa Te3imMAi bibic-asK,

Taramabl Kepamuka Hemece IWblHbl TabaK CHUSKTbl MUKPOTONKbIHFA
KapaMabl Tas3 blbICKa cablHpl3. TaraMHbIH 6ETiH XXannaHbi3.
TbIHBIKTbIPY YaKbITbl

EpiTkeHHeH KeitiH TemnepaTypa GipKenki 60nmybl YWiH TaFamfbl KOCbIMLA
10-30 MMHYTKA KangbipbiHbI3. Ipi eT benikTepiHe ycakTapblHa KapaFaHja
y3aK TbIHbIKTbIPY YaKbITbl KaxeT. YKannak Keciktep MeH TapTblUiFaH eTTi
ThIHBIKTbIPY angbiHAa 6enin axbipaTbiHpl3. OCbl YakbIT 6TKEHHEH KeliH, TinTi
KanblH GenikTepAiH opTacbl con My3 KyiiHge Kanca ja, nicipyni 6actayra
6onagbl. Ocbl Ke3eHge TaybIKTbIH iLKi MyLIenepiH fie anbin TacTayra 60nagbl.

m NANUZANAHY HYCKAYJIAPbI
- ABTOMaTTbI 6aFgapnamanap

ABTOMaTTbI 6aFapnamanap Taram AaiibiHAayAbl 6Te OHau eTegi.

KaxeTTi 6GafpapnaMaHbl TaHAan, TaFaMHblH, CalIMaFblH  EHTi3iHi3.
barpapnama oHTainbl nicipy napameTprepiH aBTOMaTTbl TYpie OpHaTagbl.
1 6araapnamaHbl TaHAayrFa 6onagbl.

barpapnamaHnbl opHaTy

1. OyHKUMAHBI 6anTay peXXMMiHe Kipy YLLiH (') TYMMECIH Bip peT TYPTiH3.
OJenki TemnepaTypa KepceTinegi.

2. /A TyiiMeciH 6ip peT TypTiHi3. *(} Oucnneinge "d01" xaHe agenki
canmak kepcertineg,.

3. TuicTi » 7\ TyiMeciH yw peT TypTiHi3. Lucnneiige "P01" kepceTinep,.
KaxeTTi Ma3ipai TaHAay yWwiH /\ HeMmece \/ TYAMeCiH TypTe 6epiHi3.
13 aBTOMaTTbl M33ip KOMKETIMA,.

4. TafaMHbIH CanMarblH OpHaTy YWIH TUICTI /\ Hemece \/ TyWMeCiH
naitanaHblHpi3.

5. Micipypi 6actay ywin >l (Bactay) TyilMeciH TypTiHi3.



Eckeptnenep:

- XynppiswameH (*) GenrineHren 6araapnamanap angbiH ana Kbiaablpyabl
Tanan etegi. ANfbIH ana Kpi3fblpy asKTasraH Ke3ge new AblGbICTbl CUrHaN
6epepi. ECikTi awwbin, TaFaMAbl iliHe opHanacTbIpbIHbI3 [13, €CIKTi XabbIHbI3.
CopaH KeniH nicipyai xanractbipy ywin D>l (bactay) TyitMeciH TypTiHis.

- P04, P06, P07 xaHe P13 Masipnepi ywiH 4-KagaMabl eTKisin Xibepinjs.
YKyMbICTbI yaKbITILIA TOKTATY

XyMbicTbl KigipTy ywin D>l TyiiMeciH TypTiHi3.

Kaiita xanractbipy ywid DIl TyitMeciH TypTiHis.

PexxumHeH 6ac TapTy

YKyMbICTbI TOKTaTy YLWIiH @ TYAMECIH TYpTiHi3. byn apeKkeTTi Kes KenreH
YyaKbITTa OpblHfayFa 6onagpl.

OyHKUMAHDBI 6anTay pexuMiHe Kipy

banTay npoueci kesiHge A\ TyiiMeciH TypTin, GyHKUMAHbI G6anTay
PEeXUMIHe KipiHi3.

- ABTOMATTbI M33ip

Kyitin kany kayni 6ap! KypbinFbiHbl nanfanaHFaHHaH KeWiH 6ipaeH
TasanamaHpi3. Tazanay anfiblHja OHbIH, TOMbIK, CybIFaHbIH KYTiHj3.
[leHcaynbiKKa eneyni Kayin TeHYi MyMKiH!

Micipy KamepacbiHbIH eciri HemMece €eciK TbIfbI3[aFbllibl 3aKbIMAAINCA,
MWKPOTONKbIH SHEPTUSACHI CbIPTKA LWbIFYbl MYMKIH.

Erep KypbUIFbl 3aKbIMJJaHCa, OHbl NananaH6aHbis.

Jlepey KbI3MeT KepceTy opTablfbliHa XabapnacbIHpI3.

MaHpbI3gbl eckepTnenep

m AnfbiHfbl MaHenbgeri TYC alblpMalbUIbIKTapbl KanbiNTbl Ky6blbiC
X3He apTypni MaTepuangapabl (Mbicanbl, WhiHbI, MAACTUK XaHe MeTann)
KONAaHyFa 6aitNaHbICTbl.

6onaapl:

m Ecik naHeniHperi
LWaFblIbICYbIHaH Naitga 6onagbl.
m XarbIMcbI3 uicTepai (Mbicanbl, 6anblK nicipreHHeH KeiliHri) oHail KeTipyre

Xonak, Topi3gi

KeneHKenep new LWaMbIHbIH

Bip kece cyra 6ipHelle TaMLUbl IMMOH LWbIPbIHbIH KOCbIHbI3. Kecere Kacblk,
canblHpl3 fa (KEHETTeH Tacbin KeTyfiH, angblH any ywWiH), eH ofapbl
MUKPOTONKbIHABI KyaTTa 1-2 MUHYT Kbl3AbIPbIHbI3.

m TA3AJIAY XX9HE KYTIM KOPCETY

- lMew neH anAblHFbl NaHenbAl Tasanay
60MbIHLLA YCbIHbIMAAP

A Kayinci3fiikke KaTbICTbl eCKepTynep

Tok cofy Kayni 6ap! blnFangblH eHyi anekTp TOrbIHbIH, COFyblHa dKenyi
MYMKiH. XoFapbl KbICbIMfIbl XYFbiWTapabl Hemece 6y TasapTKblwTapapl
naiijanaHbaHpi3.

Bargapnama | byiibim Canmarb! (kr) | Kyat w Tasanay Kypangapbi — HeHi KongaHyra 60nmainfibl
Ne KypbinFbl 6eTTepiH 3aKbiMAaMay YLLiH MbiHanapAbl KoNAaH6aHbI3:
0,20 m OTKip HeMece KbIpaTblH Ta3asay KypanjapbiH
banayca . .
P01 Kokowicrep | 240 Mukpotonkeik P09 | 900 m MeTann HeMece LblHbl KbIPFbITapAbl (3CIpece LblHbl ecikke Hemece
0,60 €CiK TbIFbl3JjarblLLblHA)
KapronTap 0,24 m KaTThbl biCKpILL XeKenepai HeMece KpIpFblll ry6Kanapabl
P02 ApuwbinFan/ 0,48 MukpoTonkbiH P09 | 900 .
Micipinres 072 m KypamblH[ia ankoronb MenLuepi Xofapbl Tasanay kocnanapbiH
N YKaHa ry6kanbl Wy6epekTepAi anFall KonjaHap angbliHAa MyKUSIT XYbIHbI3.
Tymwaan 0,45 Kowsekuus 220°C bUIFbIHbI KalTa NanjanaHap angpiHga 6apnbik 6eTTepaiH Tonbl F
P03 nicipinren 100 + 900 +1700 Kypo KauTa naupanaap anfbiHaa 6apiiblk GETTEPAIR TOMBIK KypFak
KapTon ! MukpoTonkpiH P03 €KEHIHE K63 XXETKI3IHI3.
TaybIK eTiHiH benwek YcbIHbINaTbIH Ta3anay aflici | MaHbi3abl eckepTnenep
P 04* 6GenikTepi 0,55 KonBekums 220°C | 2200 + 500
(KaTblpbinFaH) KypbiniFbIHbIH blcTbIK cabblHAbl CyMeH LUbIHbI Ta3apTKbIWUTapAbI
040 anppbIHFbl GeTi KOHe bIAbIC XYYFa apHanFaH | Hemece meTann/
P 05* Topr 0:60 KowBekuus 160°C | 1700 (ToT GacnaitTbiH | Wy6epekneH Tasanapls. LWbIHbI KbIPFbILUTApAbI
0,50 6onar) Xymcak WwybepekneH KONnJaH6aHbI3.
P 06* Anma 6aniwi | 2,40 Kousexuus 180°C | 1700 KYpFaTbIHbI3. KakTb, Tor Gacnaibin Gonatka
Maiifibl, Kpaxmangbl apHanFaH TasanarblTapabl
P O7* Kuw 1,00 KonBekums 200°C | 2700 KaHE KYMbIPTKA KbI3MeT KepceTy
¢ 0,20 aKybI3bIHbIH KanAbIKTapblH | OPTasblFbIHAH HEMece
P08 K:f:)sr;llilpy 0,40 MukpoTonkbiH P09 | 900 KOPPO3USIHbIH, anfblH any MaMaHAaHAbIpbUFaH
0,60 YLWiH fiepey Ta3anaupi3. AYKeHJepAeH anyra 6onagbl.
TopenkeHi 0,25
P09 Kmpe Abipy 035 MukpoTonkbii P09 | 900 Micipy kamepach! | blcTbIK cabbiHAbI CyMeH KaTTbl nacTaHfaH
HeMece CipKe cybl aFfaiaa: neluke apHanFaH
Kbi3abipy 0,10 epiTiHAICIMEH XaHe cnpeinepai, arpeccuBTi
P10 Ty3ablk/ 0,20 MukpoTonkbiH P09 | 900 bIAbIC XYYFa apHanFaH Tasanay KypangapbiH,
bykTbIpy 030 wy6epeKneH TasanaHbs. bICKbILI TECEMAEPAI,
0,20 Yymcak, wybepekneH KaTTbl ry6kanapfbl Hemece
P11* Katbipeiean | 'y, Kowsekuus 220°C | 1700 KYPFaTbIHbI3. TaBa TazapTKbITAP/b!
nuuua .
0,60 KongaHbaHpI3, onap 6eTTepai
KaTbipbinFai 030 CbI3biMM 3aKbIMARYbI MYMKIH.
P12+ TyMWa 0'40 KoHBeKLus + acTbl 2700 bapnbik GeTTepaiH ToNbIK
KbITbIpNaK, 0'50 220°C KebyiHe MyMKIHAIK GepiHi3.
KapTon ! - - .
Micipy blnFan wybepekneH cypTiHis. | CyAblH aliHanManbl
Kowsekums 200°C KamepacblHAafbl Tabak, XeTeriHe Hemece
P13 Nasatba 1,60 ;\LAprOTonKblu P03 900 +1700 OMbIK, KYPbUTFbIHbIH iLLKi 6eniriHe

Kipin KeTyiHe )xon 6epmeH;3.

CbIM Tekwwenep

blcTbIK cabblHAbI CyMeH
Hemece blfbIC XYFbILl
MaluMHaja Tasanayra 6onagl.

ToT 6acnaifTbiH 60naTKa
apHanfaH TasanarblwTapgpl
[Nla naiifjanaxyfa 6onagpl.

Ecik naHenbpepi

LLIbIHbI Ta3apTKbILTbI XaHe
bIZbIC XYYFa apHanFaH
wy6epeKTi nanganaHbIHpI3.

LLIbIHbI KbIPFbILTHI
KOJlaH6aHbI3.

Ecik
TbIFbI3faFbiLLbl

blcTbik cabblHAbl CyMeH
XaHe LybepeKneH CYPTiHi3.

blckbinamanpi3 xaHe
MeTann Hemece
LWbIHbI KbIPFbILWTapAbI
KONAaH6aHbI3.
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MMeyeHbe nicipy YoFapFbl/TOMeHri KbI3fbIpy pexuMinae e kebi 200°C
HeMece 3D bICTbIK aya He XenaeTkiw pexxumiHae e kebi
180°C TemnepaTypaHbl nainganaHbIHbI3.

JKyMbIpTKa aFbl MeH capbiCblH KONJaHy akpunamuatiy

Ty3inyiH asaiTagpl.

m MOCEJIENIEPAI LWELLY

AkaynappblH, ce6ebi kebiHece kapanalbiM 6Gonagbl. Kbl3meT KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacnac 6ypbIH akaynap KecTeciH kapan LWbIFbIHbI3. Erep
TaFaMblHpI3 KYTKeHAen wWblknaca, "Kaciéu nicipy Hyckaynbifbl' 6eniMiH
KapaHbi3. OHZia MiHCI3 HaTIXXe anyFa KOMEKTeCeTiH KenTereH KeHecTep MeH
naiipansl Tacingep 6epinreH.

Tymwa KbITbIpnak,
KapTon

YKoFapFbl/TeMeHri KpI3AbIpy pexumMiHae eH keb6i 190°C
Hemece 3D biCTbIK aya He XenaeTKill peXXuMinie e Kebi
170°C TemnepaTypaHbl NainganaHbIHbI3.

KaptonTbl nicipy HayacblHa )Xyka api 6ipkenki eTin
XaiiblHpI3. KapTon Keyin keTnec yLiiH 6ip Hayaaa keMiHpe
400 r gaibiHAaHbI3.

Tok coFy Kayni 6ap!
Dlypbic XeHAeMey KayinTi XaHe On ayblp )KapakaTka aKenyi MYyMKIH.
YKeHpzey XyMbICTapbIH TeK 6i3AiH 6iNiKTi KbI3MeT KepceTy MaMaHAapbIMbI3

OpblHAaybl THIC.
Axaynap kecreci

Mpo6nema

blkTuman ce6ebi

Lllewimi / Aknapat

m OPHATY - TexHukanbIk gepekrep

A Mop. VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

KypbIsiFbl XXYMbIC
icTemeiipi.

ABTOMaTTbI aXblpaTKpiLl
aKaynbl.

CaKTaHAbIpFbILL KOpabblH
TeKcepin, KYPbIFbIHbIK,
aBTOMATTbl aXbIpPaTKblLLbl
BYPbIC XYMbIC icTen
TYpFaHbIHa K63 XEeTKI3iHi3.

KyaT aulacbl KOCblJIMarFaH.

KypbINFbIHbI 3NEKTP
po3eTKacblHa KOCbIHpbI3.

ANeKTp KyaTbl OK,

Acyii LIaMbIHbIH XyMbic
icTen TypraHblH TEKCEpiHi3.

[ucnneit nanenivae
xa6apnama naiiga
6onapbl.

Bana Kynnbl Kocyrbl.

Bana KynnbiH eLwwipiHi3
(TvicTi 6enimai KapaHpIs:
Bana kynnbi).

MWKpO TONKbIHAbI NeLl
icke KocblnManfbl.

Ecik TonbIK abblnMaraH.

EcikTe Taram KangpblKTapbl
HeMece berge 3aTTap
KbICbl/ibIN KaiMafaHbIH
TeKcepiHi3.

MMUKPOTONKbIHADI
pexumpe Taram
dieTTerifieH y3aK,
Kbl3aibl.

TanpanfaH
MUKpPOTONKbIHABI KyaT
JleHreidi TbiM TOMEH.

YoFapbl KyaT aeHremiH
TaHAaHbI3.

lwiHe apeTTerineH Ken
TaraM CabIHFaH.

Taram MenLepiH exi ece
apTTbIpy Nicipy yaKbITbIH
LuaMaMeH eKi ece
y3apTagbl.

TaraM afeTTeriieH
canKplHbIpaK 6oMFaH.

Micipy 6apbicbiHaa
TaFaMfibl apanacTbipbiHbI3
Hemece ayaapbiHpI3.

Benrini 6ip xxymbic
PeXMUMiH Hemece
KyaT fieHreiliH opHaTy
MYMKiH emec.

Byn pexxumpae mynaaii
TemnepaTypaxbl, KyaT
neHreiliH Hemece
6GipikTipinreH napameTpgai
OpHaTyfa 6onmMangpl.

Pykcart eTinreH
napameTpnepAi TaHAaHpI3.

DNucnneit nanenige

(7]
E'u:

naiiaa 6onagpl.

TepMuanbIK Kayinci3gik
6GolibIHWa aBTOMATTbI
aXblpaTy GyHKUUSIChI icke
KOCbIJIFaH.

KbI3MeT kepceTy
opTanbifblHa
xabapnacbiHpI3.

[ucnneit nanenivge

g '-'"naﬁna

[N |

6onagpbl.

TepMmusinbik Kayincisgik
60iibIHLIa aBTOMATTbI
aXblpaTy QYHKLUSCHI icKe
KOCbIJIFaH.

Kbi3meT kepceTy
opTanbifblHa
XabapnacbIHpI3.

[ucnneit nanenivae
£-17 naiipa
6onagbl.

Xbinaam Kpi3abipy
OpbIHAANMagbl.

Kb13meT kepceTy
opTanblifblHa
xabapnacbIHpI3.

m TAFAMAFbl AKPUJTAMULL

Mogeni TV950E4LL-TVOEOO

HoMuHangbl KepHey/ Xuinik 220-230 B~ 50 Iy

MUKpOTONKbIH Kipic KyaTbl 1700 BT

MMKPOTONKbIH LWbIFbIC KyaTbl 900 Bt

MewrTiK KyaTbl 2450-2700 Bt

EH xofapbl Kipic KyaTbl 2950-3150 Bt

u 3Heprm| WbIFbIHbI

KyaT TYTbIHY )XoHe TOMeH KyaT pexuMiHe aBToMaTTbl TypAe aybiCy Typasbl 6HiM
aKnaparbl.

KyTy pexxumi 0,8 BT
MUKpOTONKbIHAbI NELTIH, TUICTI TOMEH KyaT peXuMiHe 20 MUHVT
aBTOMATTbl TYp/ie aybICyblHA KETETIH eH y3aK yaKpIT. y

OpHaTyFa KaTbICTbl MaHbI3/ibl aKnapar

m byn KypbinFbl Tek acyi xuhasbiHa TONbIK KipiKTipin OpHaTyFa apHasfaH.
m On ycTen ycTiHge naingananyra Hemece Lwkad iwiHe 6enek opHaTyFa
apHanmaraH.

m KypbInFbiHbIH apTbIHAA OPHanackaH WKadTbiH apTKbl NaHeni 60nmaybl
THic.

m LUKadTbIH angablkgbl 6eniringe kemiHge 250 cM? engeTy caHbinaybl
60nybl KaXxeT.

m KabblipFa MeH YCTIHFi MOAyNbfiH Ty6i HeMece apTKbl NaHesi apacbiHga
KeMiHge 45 MM apakallbIKTbIK CaKTanybl THic.

m [lypbic XengeTyai KamMTamacbI3 eTy yLWiH TyN naHenbAi oMbin albiHb3
HeMmece XeJieTy TOpPbIH OpPHATbIHbI3.

m XenpeTy caHbinaynapbl MeH aya KipeTiH TeciKTepai ewwo6ip xarganga
KannaHpi3.

YenpeTy canbinaynapbl MeH aya kabblngay TecikTepi xxabblsimaybl TUIC.
m KypbINnFbl 0Cbl OPHATY HYCKAYNbIFbIHA COMKEC OPHATbIMFaH XarAaiiaa
FaHa OHbIH Kayinci3 XyMbICbIHa Keningik bepinegi.

m [lypbiC OpHaTbIIMayfaH TyblHAarFaH Ke3 KeNreH 3aKbIM YLLIH OpHaTYLbI
KayanTbl.

m Kypbingbl opHaTbinatbiH xuha3 90°C Temnepatypara AieiiH bICTbIKKa
Te3iMAi 6onybl THIC.

OpHary 6uikTiri 850 MM-AieH TeMeH 601Maybl Kepek.

m Cbi36anappa kepceTinreH 6apnblk enwemMaep (e3relue KepceTinMece)
MUINUMETPMEH (MM) Gepinre.

m OPHATY - OpHarty enwemaepi

m KypbIiFbIHbI €CiK TYTKACbIHaH YCTan KoTEPMEHi3 XXaHe TacbiMaslaMaHbl3.
Ecik TyTKacbl KYpbiiFbl CanMaFblH KeTepyre apHaJMaFaH )XoHe CbIHybl
MYMKIH.
1. MUKPOTONKbIHAbI MewTi WwKag KybicbiHa abaiinan CbIpFbITbIN EHFi3iHi3,
OHbl OMbIKTbIH OPTaCbIHa [19)1 OPHANACTbIPbIHbI3.
2. ECiKTi allbiHbI3
3. KypbinfbiHbl WwKad iwiHe TONbIK eHri3in, opTara Jypbic TypanaHpbi3.
4. OpHaTy KesiHfe Kocy KabeniHiH 6yrinin Hemece KbICbINbIN KanmaybiH
KafjaranaHbis.
5. KypblnFbiHbl THICTi 6ypaHaanapMeH MbIKTan GeKiTiHj3.
6. XXyMbic ycTeni MeH KypbUiFbl apacblHfaFbl CaHbliayabl KOCbIMLUA
peiikanapMeH HeMece naHeNbJlepMeH XanmnaHpbi3.

206

Kanpait TaFamaapfa KaTbiCTbl?

AKpunamup HeriiHeH )Xofapbl TeMnepaTypaja AaibIHAaNaTbIH JaHAI XKoHe
KapTon eHimMAepiHAe Ty3inesi, Mbicanbl: KbITbIpfiak KapTon, ¢hpu KapTobbl,
TOCT, Opama HaHpAap, HaH XXaHe ycaK HaH eHiMAepi (NeyeHbe, NPaHAIK, TaTT
ToKaLTap).

Taram failbiHAay Ke3iHfe aKpunamug Ty3inyiH asaiiTy 6oiblHILIa KeHecTep

YXannbl Micipy yaKbITbIH MyMKiHAIFiHLIE KbICKAPTbIHpI3.
Taramfbl anTblH TycKe fieMiH MicipiHi3, 6ipak TbIM KOHbIp
TyCKe feiiH KyiiaipMeHj3.

Ipi api KanblH 6enikTepae akpunamug, a3 Tysineai.




m OpHaty enwemaepi

19 (*20)*‘\ I'va
T

*MeTann dacaarap ywwiH 20 Mm

~~560*8,

" ApTKbl naHenbfep awbIK,

® O

Mew KypbiiFbl KOPMYCbIHA OPHANAcTbIpbIIFAHHAH KeidiH, KanTamacbiHAaFbl
€Ki TecikTi TayblIn, 6epinreH 6ypaHaanapMeH 6ekiTiHi3.

AGait 60nblHpI3: bypaHAanapabl WamajaH TbiC KaTaiTnaHbi3, cebebi
Oyn newke Hemece KOpMycka 3akbIM KenTipyi MyMKiH. Tek 6ypafbilwTbl
naiijanaHbibi3.

ApTKbI JXafFblHAaFbl
Xenaety caHblnaybl

-~ keminge 250 cm?  min [ 800
A 550Jr560f$
i 45
ApTKbI
naenbgep
albIK, 450+

Xenpety Topbl LUkadTbIH,
asKTapbl

Ty6iHgeri xenpgeTty
CaHpbInaybl -
KeMiHge 250 cm?

B OPHATY - 3nekTp cbiMAapblH Xasnray

OpHarty epexenepi
Byn KYpbINFbl MblHA IMPEKTUBANapFa Caikec:
2002/96/CE QUPEKTUBACbI
2014/35/EU TOMEH KEPHEY TYPAJIbl AUPEKTUBA
2014/30/EU SJIEKTPOMATHUTTIK YANECIMAINIK TYPASTbl IMPEKTUBA
N2 1935/2004 PETTIAMEHT (TaraMMeH )aHacaTblH MaTepuangap Typarbi)

Llitencenb apKbinbl INEKTP MeniciHe Kocy

(Tek Keli6ip mopenbaepre KaTbiCTbI)

KypbinFbl WTencenbMeH XabpblKTanFaH )XoHe TeK LypbiC OpHaTblsFaH,
epre KOCbUIFaH po3eTKara XalFaHybl THIC.

Po3eTkaHbl opHaTy Hemece KyaT KabeniH aybICTbIpyAbl TeK BiNiKTi anekTp
MaMaHbl KONnJaHbICTaFbl TananTapra calikec opblHAaybl Kepek.

Erep opHaTyzaH KeWiH WTencenb KOMKeTIMCI3 60Jica, KyaT Xenici XafblHAa
KOHTaKTi apanbifbl KeMiHge 3 MM 60naTbiH KennomocTi aXblpaTKplIll
OpHaTbINybl THIC.

OpHarty KesiHfie XKaHacyfaH KOpFaHy Lapacbl KaMTamMachI3 eTislyi KaXeT.
CakranapIprbiw 6oibIHIWA aknapaTTbl lMaitganaHylubl HYCKayNbiFbIHAAFbI
"TexHuKanblK gepekTtep" 6eniMiHeH KapaHpI3.
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neKTp XeniciHe WTENcenbci3 Kocy

(Tek Keiibip Mofienbaiepre KaTbiCTbI)

Byn KypbinFbl YW 63eKTi KyaT kabeniMeH TypaKTbl OpHaTyFa apHasFaH aHe
TeK CbIMAapAbl KOCY Cbi36acbiHa CINKeC NULIEH3UsINaHFaH MaMaH KOocybl THiC.
Kyat KabeniH Tek konfiaHbicTarbl TananTapFa cail 6inikTi aneKTp MamaHbl FaHa
aybicTblpa anafbl. Ken ke3gi agantepnepgi, TapMakTay KypbliFbinapbiH Hemece
Y3apTKbILL CbIMAAPAbI NaitaanaH6aHbI3. APTbIK XYKTEME 6pT KayniH TyAbIpagbl.
Erep opHaTyzaH KelliH KOCbIy HYKTECI KOMKeTiMCI3 60/Ca, KOHTaKTI apanblifbl
KeMiHae 3 MM 601aTbIH KeNMOMIOCT aXbIPaTKbILL OPHATHINYbI THIC.

Kyat ka6eniH kocy — TycTepaiH 6enrineHyi

Xeninik KyaT KabeniHiH cbiMAapblH TeMeHAeri Tyc 6GenrineyiHe caikec
KOCbIHbI3:

CbIMHBIH, TYCI Xanray TaHb6a
Xacbin/Capbl Xepre kocy @ (E)
Kek Beiitapan N
KoHbIp da3a L

A Ynbi6putaHua MeH AycTpanus ywWiH apHaiibl eckepTynep
KypbinfbiHbl 13 A wtencenb apkblibl KOCNaHbI3 XaHe 13 A
CaKTaH[bIpFbILINeH KopFamaHbl3. KypbuiFbl KeMiHae 16 A HOMUHanAbI
CaKTaHAbIPFbIWLNEH KOpFanybl THiC. bapnbik OpHaTY XyMbiCTapbl Ke3iHAae
KYPbUIFbI 3NEKTP XeNiCiHeH aXblpaTbinybl Kepek. OpHaTyAaH KeliH
Ke3[eMCcoK, XaHacyaH KopFay Lwapacbl KaMTamachbI3 eTifyi THic.

OPHATY - CbiMpapablH cxemacbl
LLiapTTbl 6enrinep

BK  Kapa BL Kek
BR  KoHblp R Kbisbin
WH Ak SM  ApanacTbipfbiLl MOTOPbI
YL  Capsbl FM  XenpgeTkiw mMoTopbl
GE  Capbl-Xacbin CM  KoHBeKLMANbIK XengeTKill MoTopbI
GN  XKacbin OL [uogTbl wam
GR  Cyp
CbimpaapabiH cxemachbl
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